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LAS AVENTURAS 

! / 

T O M O S E G U N D O . 

LIBRO XIII. 

Idomeneo refiere á Mentor como tenia puesta su confianza en Pro-
tésilas, y los artificios de este privado, que estaba de acuerdo con 
Tiinócrates para hacer <me pereciera Filocles, y llevar liasla él 
mismo su traición, Le confiesa que , prevenido contra Filocles por 
ambos, había encargado á Timócralcs el ir á matarle en una ex­
pedición en que mandaba su flota ; que habiendo este errado el 
golpe, Filocles le habia perdonado y se habia retirado á la isla 
de Sainos, después de haber entregado el mando de la escuadra 
á Polimenes, á quien el mismo Idomeneo habia nombrado en su 
orden escrita; que, á pesar de la perfidia de Protésila^¡ nojjiabia 
podido resolverse á deshacerse de é l . 

La fama del gobierno dulce y templado de Idomeneo atrae 
ya por todas partes pueblos que se agolpan para incorpo­
rarse con el suyo, y buscar la felicidad bajo tan amable 
dominación. Ya esos campos tanto tiempo cubiertos de 
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* Les Peucí'tcs étaient des peuples voisins des Dauniens, qui habi-
taient cette partic de l'Italie appelée aujourd'hui la terre de Bar i , 
dans le royaumo de ¡Vaples. 

* Pan était le dieu de la natlire, adoré particuliercment par les 
bergers. II devintamoureux de la nj'mphe Syr inx, et l'ayant ckangée 
en roseau, il en fit sa ilute. 

verles de ronces et d'épines promettent de riches moissons 
et des fruils jusqu'alors inconnus. La terre ouvre son sein 
au trancliant de la charruc, et prepare ses richesses pour 
récompenser le laboureur : l'espérance reluit de tous cólés. 
On voit dans les vallons et sur les collines les troupeaux de 
nioutons qui bondissent sur l 'herbe, et les grands trou­
peaux de bceufs et de génisses qui font retenlir les bautes 
raontagnes de leurs mugissements : ees troupeaux servent 
á engraisser les campagnes. C'est Mentor qui a trouvé le 
raoyen d'avoir ees troupeaux. Mentor conseilla a Idoménée 
de faire avec les Peucétes', peuples voisins, un échange de 
touteslcschosessuperfluesqu'onnevoulaitplussouffrirdans 
Sálente, avec ees troupeaux qui manquaicnt aux Salenlins. 

En meme temps la villc et les villages d'alentour étaient 
pleins d'une belle jeunesse qui avait langui long-temps dans 
la misére, et qui n'avait osé se marier de peur d'augmenter 
leurs maux. Quand ils virent qu'Idoménée prenait des sen-
timents d'iiumanité, et qu'il voulait étre leur pére, ils ne 
craignirent plus la faim et les aulres fléaux par lesquels le 
ciel afflige la terre. On n'entendait plus que des cris de joie, 
que les chansons des bergers et des laboureurs qui célé-
braienl leurs liyménées. On aurait cru voir le dieuPan 2 avec 
une foulc de salyres et de faunes mélés parmi les nymphes 
et dansant au son de la flíite á l'ombre des bois. Tout était 
tranquilleet rianl; mais la joie était modérée, et ees plaisirs 
ne servaient qu'á délasser des longs travaux : ils en élaient 
plus vifs et plus purs. 

Les vieillards, étonnés de voir ce qu'ils n'auraient osé 
espérer dans la suite d'iin si long age, pleuraient par un 
excés de joie mélée de tendresse : ils levaient leurs mains 
tremblantes vers le ciel. Bénissez, disaient-ils, ó grand 
Júpiter, le roi qui vous ressemble, et qui est le plus grand 
don que vous nous ayez fait. II est né pour le bien des 
hommeSjrendez-lui tous lcsbiens que nous recevons de lui. 
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1 Pueblos vecinos de los Daunios, que habitaban la parte de Italia 
inie hoy llaman Bar í , en el reino de Ñapóles. 

'D ios de la naturaleza, á quien daban culto especial los pastores. 
Enamorado de la ninfa Sirince, la transformó en caña y de ella hizo 
una flauta. 

abrojos y de espinas prometen abundantes mieses y frutos 
antes desconocidos. La tierra abre su seno al filo del arado, 
y prepara sus tesoros para remunerar al labrador : la espe­
ranza brilla donde quiera. En los valles como en las colinas 
se ven los rebaños de carneros que retozan sobre la yerba, 
y las grandes manadas de bueyes y becerras que hacen re­
sonar con sus mugidos ias altas montañas: estos ganados 
abonan los campos. Su adquisición se ha debido á Mentor. 
Por su consejo cambió Idomeneocon los Peucetes 1, pueblos 
comarcanos, todas las cosas superíluas que ya no se que­
rían en Salento, por esos ganados de que los Salentinos ca­
recían. 

Rebosaban á la sazón la ciudad y los lugares del contorno 
de una juventud hermosa, que habia sufrido-mucho tiempo 
en la miseria, sin atreverse á casarse por el miedo de au­
mentar sus padecimientos. Cuando vieron que Idomeneo se 
daba á sentimientos de humanidad, y que deseaba ser su 
padre, no temieron el hambre ni las demás calamidades con 
que el cielo aflige la tierra. Ya no se oian sino gritos de jú­
bilo , cantilenas de pastores y labriegos que festejaban sus 
bodas. Hubiérase creído allí al dios Pan* seguido de una 
turba de sátiros y faunos revueltos con los ninfas, y bai­
lando al son de la flauta en la sombra de las selvas. En todo 
reinaban la paz y la alegría; pero el gozo era moderado, y 
esos placeres que solo servían de solaz en las continuas 
tareas, se mantenían así mas sabrosos é inocentes. 

Los ancianos, atónitos al presenciar lo que no hubieran 
podido imaginarse posible en el curso de una edad tan 
avanzada, lloraban de contento, y alzaban al ciclo sus tré­
mulas manos. O gran Júpiter, decían , bendecid al rey que 
se os asemeja, y que es-el mayor de los dones que nos ha­
béis concedido. Ha nacido para bien de los hombres, re­
muneradle todos los que de él recibimos. Nuestros nietos, 
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Nos arriére-neveux, venus de ees mariages qu'il favorise, 
lui devront tout, jusqu'á leur naissance, et il sera vér i -
taWement le pére de toas ses sujets. Les jeunes Iiommes 
et les jeunes filies qui s'épousaicnt ne faisaient éclaler leur 
joie qu'en chantant les louanges. de celui de qui cette joie 
si douce leur était venue. Les bouches, et encoré plus les 
cceurs, étaient sans cesse remplis de son nom.On se croyait 
heureux de le voir; on craignait de le perdre: sa perte eíit 
été la désolalion de chaqué famille. 

Alors Idoménée avoua á Mentor qu'il n'avait jamáis sentí 
de plaisiraussi toucliant que celui d"étre aimé et de rendre 
tant de gens heureux. Je ne l'aurais jamáis cru, disait-i l : il 
me semblait que toute la grandeur des princes ne consistait 
qu'á se taire craindre; que le reste des hommes était fait 
poureux; ettouteeque j'avais oui diredes rois qui avaient 
été l'amour et les déliees de leurs peuples meparaissait une 
puré fable; j'en reconnais maintenant la vérité. Mais il faut 
que je vous raconte comment on avait.cmpoisonné mon 
cceur des ma plus tendré enfance sur l'autorité des rois. 
C'est ce qui a causé tous les malheurs de ma vie. Alors Ido­
ménée commenca cette narration: 

Prolésilas, qui est un peu plus ágé que moi , fut celui de 
tous les jeunes gens que j'aimai le plus. Son naturel vif et 
hardi était selon mon goút: il entra dans mes plaisirs ; il 
flatta mes passions; il me rendit suspect un autre jeune 
homme que j'aimais aussi, et qui se nommait Philoclés. 
Celui-ci avait la crainle des dicux, et l'áme grande, mais 
modérée; il mettait la grandeur, non á s'élever, mais á se 
vaincre, et á ne faire rien de has. II me parlait libremenl 
sur mes défauts; et lors méiue qu'il n'osait me parler, son 
silence et la trislesse de son visage me faisaient assez en-
tendfe ce qu'il voulait me reprocher. 

Dans les commencemenls cette sincérilé me plaisait, et 
je lui protestáis souvent que je Pécoulcrais avec confiance 
toute ma vie, pour me préserver des flatteurs. II me disait 
tout ce que je devais faire pour marcher sur les traces de 
mon ai'eul Minos, et pour rendre mon royaume heureux. II 
n'avait pas une aussi profunde sagesse que vous , ó Mentor; 
mais ses máximes étaient bonnes, je le reconnais mainte­
nant. Peu á peu les artífices de Protésilas, qui était jaloux 
et plein d'ambition, me dégoütérent de Philoclés. Celui-ci 
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frutos de estos casamientos que él fomenta, le deberán 
basta el haber nacido, y será verdaderamente el padre de 
todos sus subditos. Los mancebos y las doncellas que se 
desposaban, no prorumpian en demostraciones de albo­
rozo sino cantando las alabanzas de aquel á quien debían 
tanta ventura. Su nombre llenaba continuamente los labios 
y mas aun los corazones. Teníase á dicha poderle ver, se 
temía perderle : tamaña pérdida hubiera sido el desconsuelo 
de cada una de las familias. 

Entonces Idomeneo confesó á Mentor que jamas habia 
sentido placer tan tierno como el de ser amado, y de labrar 
la felicidad de tantas gentes. Nunca lo hubiera creído, 
decía : se me antojaba que toda la grandeza de los prínci­
pes consistía en hacerse temer, que para ellos habían nacido 
los demás hombres, y me parecía mera fábula cuanto yo 
había oido decir de los reyes que habían sido el amor y las 
delicias de sus pueblos, cuya verdad reconozco ahora. Pero 
es menester que os cuente como habían emponzoñado mí 
corazón desde la niñez con las falsas ideas de la autoridad 
de los reyes. Hé ahí lo que lia causado todas las desgracias 
de mi vida. Idomeneo pues comenzó esta narración : 

Protésilas, ques es poco mayor que yo , fué el que entre 
todos los jóvenes que yo amaba, me ganó mas la voluntad. 
Su carácter vivo y resuelto era muy de mi gusto: compartió 
mis placeres , halagó mis inclinaciones, y me inspiró 
desconfianza de otro joven llamado Filocles, á quien yo 
amaba también. Temía este á los dioses, y era de ánimo 
grande, aunque modesto, poniendo la grandeza , no en en­
cumbrarse, sino en vencerse á sí mismo, y en no caer en 
vileza alguna. Me hablaba de mis defectos sin rodeos; y 
cuando no se determinaba á hablarme, su silencio y la tris­
teza del semblante me daban á entender bien claramente lo 
que me quería reprender. 

Al principio me agradaba su sinceridad , y muchas ve­
ces le prometía que lo escucharía toda mi vida con igual 
confianza á fin de preservarme de los aduladores. Decíame 
él todo lo que yo debía de hacer para seguir las huellas de 
mi abuelo Minos, y para procurar la felicidad á mi reino. Su 
sabiduría no llegaba á la vuestra, Mentor; pero sus mácsimas 
eran buenas: ahora lo conozco. Protésilas, que era envidioso 
y estaba lleno de ambición, logró con sus artificios irme 
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4 Carpathie, aujourd'hui Scarpento, est une ¡le de la mer Medi­
terráneo, a l 'entréede l 'Arcuipel, entre Candie et Rhodes. 

était sans empressement, et laissait l'autre prévaloir; il se 
contentait de me diré toujours la vérité lorsque je voulais 
l'entendre. C'était mon bien, et non sa fortune, qu'il cher-
chait. 

Protésilas me persuada insensiblement que c'était un es-
prit chagrin et superbe qui critiquait toutes mes actions, 
qui ne me demandait ríen, parce qu'il avait la fierté de ne 
vouloir rien teñir de moi, et d'aspirer á la réputation d'un : 
liomme qui est au-dessus de tous les honneurs : il ajoula 
que ce jeune homme qui me parlait si librement sur mes • 
défauts en parlait aux autres avec la méme liberté ; qu'il 
laissait assez entcnilre qu'il ne m'estimait guére; et qu'en 
rabaissant ainsi ma réputation, il voulait, par l'éclat d'une 
vertu austére, s'ouvrir le chemin de la royauté. 

D'abord je ne pus croire que Philoclés voulíit me détró-
ner : il y a dans la véritable vertu une candeur et une in-
génuité que rien ne peut contrefaire, et á laquelle on ne se 
méprend point, pourvuqu'ony soit attentif. Maislafermeté 
de Philoclés contre mes faiblesses commencait á me lasser. 
Les complaisances de Protésilas, et son industrie inépui-
sable pour m'inventer de nouveaux plaisirs, me faisaient 
sentir encoré plus impaliemment l'austérité de l'autre. 

CependantProtésilas, ne pouvant souffrir queje ne crusse 
pas tout ce qu'il me disait contre son ennemi, prit le parti 
de ne m'en parler plus, et de me persuader par quelque 
chose de plus fort que toutes les paroles. Voici comment il 
acheva de me tromper : il me conseilla d'envoyer Philoclés 
commanderles vaisseauxqui devaientattaquer ceuxde Car-
pathie 1 ; et, pour m'y déterminer, il me d i t : Vous savez que 
je ne suis pas suspect dans les louanges que je lui donne: 
j 'avoue qu'il a du courage et du génie pour la guerre : il 
vous servirá mieux qu'un autre, et je préfére l'intérét de 
votre service á tous mes ressenliments contre lui. 

Je fus ravi de trouver cette droiture et cette équité dans 
le cocur de Protésilas, á qui j'avais confié l'administration 
de mes plus grandes affaires. Je l'embrassai dans un trans-
port de jo ie , et me crus trop heureux d'avoir donné toute 
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1 Isla del mar Mediterráneo, situada á la entrada del Archipiélago, 
entre Candia y Rodas : hoy se llama Escárpenlo. 

cansando poco á poco de Filocles. Este no tenia afán de en­
trometerse, y dejaba prevalecer al otro : se contentaba con 
decirme la verdad siempre que yo la queria escuchar. Atento 
estaba á mi bien, no á su fortuna. 

Protésilas me persuadió insensiblemente de que era un 
hombre de genio díscolo y soberbio, que motejaba todas 
mis acciones, que nada me pedia, porque en su altivez nada 
queria recibir de m í , aspirando á la reputación de quien es 
superior á los honores: añadió que aquel joven que tan li­
bremente me hablaba á mí de mis faltas, hablaba de ellas á 
los otros con el mismo desenfado; que daba á entender bien 
claramente que no me apreciaba en cosa alguna; y que me­
noscabando así mi estimación, intentaba, con el esplendor 
de una virtud austera, prepararse el camino del trono. 

Desde luego me fué imposible creer que Filocles quisiera 
destronarme : hay en la verdadera virtud cierto candor, 
cierta ingenuidad que nada alcanza á remedar, y en que no 
cabe engaño, si se pone bien cuidado. Pero la entereza de 
Filocles con mis debilidades me empezaba á fatigar. Las 
condescendencias deProtésilas,y su inagotable ingenio para 
inventarme nuevos placeres, aumentaban mas aun la im­
paciencia con que sufría la austeridad del otro. 

Protésilas entre tanto, no pudíendo avenirse con que 
yo no creyera todo lo que contra su enemigo me deci;i, se 
resolvió á callar, y á convencerme con alguna prueba mas 
eficaz que las palabras. Hé aquí como me acabó de en­
gañar : me aconsejó que enviara á Filocles á mandar las 
naves que debían atacar á las de Carpacia 1 , y para de­
terminarme á hacerlo, me añadió : Bien sabéis que en los 
elogios que de él hago, no se me tachará de parcialidad : 
confieso que tiene valor y pericia para la guerra: os servirá 
mejor que cualquiera otro, y yo prefiero el interés de vues­
tro servicio á todos mis resentimientos personales. 

Regocijóme al hallar tanta rectitud, tanta equidad en el 
corazón de Protésilas, á quien habia encomendado la admi­
nistración de mis negocios mas importantes. En el arrebato 
de mi alegría le abracé, y me estimé muy dichoso de haber 
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ma confiance á un liomrne qui me paraissait ainsi au-dessus 
de toule passion et de tout intérét. Mais, helas! que les 
princes sont dignes de compassion ! Cetjiomme me connais-
sait mieux que je ne me connaissais moi-mérne : il savait 
que les rois sont d'ordinaire défiants et inappliqués; dé-
ííants, par l'expérience continuelle qu'ils ont de l'artifice 
des hommes corrompus dont ¡Is sont environnés; inappli­
qués, parce que les plaisirs les enlraínent, et qu'ils sont 
accoutumés á avoir des gens chargés de pcnser pour eux , 
sans qu'ils en prennent eux-mémes la peine. II comprit 
done qu'il ne lui serait pas difficile de me mellre en défiance 
et en jalonsie contre nn homme qui ne manquerait pas de 
faire de grandes actions, surtout l'absence lui donnant une 
entiére facilité de lui tendré des piéges. 

Philoclés, en partant, prévit ce qui lui pouvait arriver. 
Souvenez-vous, me dit- i l , que je ne pourrai plus me dé-
fendre; que vous n'écouterez que mon ennemi;et qu'en 
vous servant au péril de ma v ie , je courrai risque de n'avoir 
d'autre recompense que votre indignation. Vous vous trom-
pez, lui dis-je: Protésilas ne parle point de vous comme 
vous parlez de lui; il vous loue, il vous estime, il vous croit 
digne des plus importants emplois : s'il commencait á me 
parler contre vous, il perdrait ma confiance. Ne craignez 
rien, allez, et ne songez qu'á me bien servir. II partit e tme 
laissa dans une étrange situalion. 

II faut vous Pavoucr, Mentor, je voyais clairement com­
bien il m'élait nécessaire d'avoir plusieurs hommes que je 
consultasse, et que rien n'était plus mnuvais, ni pour ma 
réputation, ni pour le succés des affaires, que de me livrer 
á un seul. J'avais éprouvé que les sages conseils de Philo­
clés m'avaient garantí de plusieurs fautes dangereuses oú la 
hauleur de Protésilas m'aurait fait tomber. Je sentáis bien 
qu'il y avait dans Philoclés un fond de probité et de máximes 
équilables qui ne se faisaít point sentir de méme dans Pro­
tésilas : mais j'avais laissé prendre á Protésilas un certaín 
ton décisif auquel je ne pouvais presque plus résister. J'é-
tais fatigué de me tronver toujours entre deux hommes que 
je ne pouvais accorder; et dans celte lassitude j'aimais 
mieux, par faiblesse, hasarder quelque chose aux dépens 
des affaires, et respirer en liberté. Je n'eusse osé me diré á 
ínoi-méme une si honteuse raison du partí que je venáis de 
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puesto mi entera confianza en hombre tan superior en mi 
juicio á toda pasión é interés. Pero ¡ay ! ¡cuan dignos de 
lástima son los príncipes! Aquel hombre me conocía mejor 
que yo mismo : sabía que los reyes son por lo común rece­
losos}'desaplicados : recelosos, por la conlinua experiencia 
que tienen del artificio de los hombres corrompidos que 
los cercan; desaplicados, porque, arrastrados por los pla­
ceres , se acostumbran á tener quien piense por ellos, sin 
tomarse ese trabajo por sí mismos. Previo pues que no le 
seria difícil suscitar en mí desconfianza y envidia de un 
hombre que no dejaría de ilustrarse con grandes hazañas, 
sobre todo facilitándole su ausencia ocasiones para tenderle 
asechanzas. 

Filocles, al partir, conoció lo que iba á sucederle. Acor­
daos, me dijo, de que no podré defenderme, que no vais 
á escuchar mas que ;\ mi enemigo, y que mientras os 
estaré sirviendo con peligro de mi vida, correré el riesgo 
de no tener por recompensa sino vuestro enojo. — Os 
engañáis, le respondí : Protésilas no habla de vos como 
vos habláis de é l : os alaba, os estima , os juzga digno de 
los empleos mas importantes : si contra vos probara á 
hablarme, perdería mi confianza. Nada temáis, id , y no 
penséis sino en servirme bien. Filocles partió y me dejó en 
una estraña situación. 

Debo confesarlo, Mentor: yo bien veía cuan necesario 
me era contar con varios hombres de consejo, y cuanto 
podía perjudicar á mi nombre y al acertado desempeño de 
los negocios el fiarme de uno solo. Había esperímenlado la 
eficacia de las prudentes sugestiones de Filocles, que me 
habían libertado de muchas fallas peligrosas en que la alti­
vez de Protésilas había estado para precipitarme. Pero le 
había dejado á este apropiarse cierto ascendiente, que me 
era muy difícil soportar. Me sentía fatigado de encontrarme 
entre dos hombres que no podía avenir, y en tal estado de 
lasitud prefería por debilidad correr algún peligro en mis 
asuntos y respirar con desahogo. De vergüenza no me atre­
vía yo mismo á pensar en el motivo de la resolución que 
acababa de tomar; pero esas torpes razones que no me 
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prendre : mais cctte lionteuse raison que je n'osais dévelop-
per ne laissait pas d'agir secrétement au fond demon cceur, 

^et d'étre le vrai motif de lout ce que je faisais. 
Philoclés surprit les ennemis, remporla une ple.ine v ic-

to ¡ re ,e t se liátait de revenir pour prevenir les mauvais 
offices qu'il avait á craindre; mais Prolésilas, qui n'avait 
pas encoré eu le temps de me tromper, luí écrivit que je 
désirais qu'il fil une deséente dans l'ile de Carpathie, pour 
profiterde la vicloire. lin effet, il m'avait persuade que je 
pourrais facileinent faire la conquete de cette ile : mais il 
flt en sorte que plusieurs choses nécessaires manquérent á 
Philoclés dans celte enlreprise, et il l'assujétit á cerlains 
ordres qui causérent divers contre-temps dans l'exécution. 

Ccpendant ¡I se servil d'un doraeslique trés-corrompu que 
j'avais auprés de mo¡, et qui observait jusqu'aux inoindres 

«choses pour luí en rendre compte , quoiqu'ils parussent ne 
se voir guére, et n'élre jamáis d'accord en rien. 

Ce domestique, nommé Timocratc, me vint diré un jour 
en grand secret qu'il avait dccouvert une affaire trés-dan-
gereuse. Philoclés, me dit-il, veut se servir de votre armée 
navale pour se faire roi de Tile de Carpathie : les chefs des 
troupes sont attachés á lu i ; tous les soldats sont gagnés par 
ses largesses, et plus encoré par la licence pernicieuse oú il 
les laisse v ivre ; il est enflé de sa victoire. Voilá une lettre 
qu'il a écrite a un de ses amis sur son projet de se faire roi : 
on n'cn peut plus douter aprés une preuve si evidente. 

Je lus cette lettre, et elle me parut de la main de Philo­
clés. On avait parfaitement imité son écriture; et c'était 
Protésilas qui l'avait faite avec Timocrate. Cette lettre me 
jeta dans une étrange surprise : je la relisais sans cesse, et 
ne ponvais me persuader qu'elle füt de Philoclés, repassant 
dans mon esprit troublé toules les marques touchanles qu'il 
m'avait données de son désintéressement etde sa bonne foi. 
Cependant que pouvais-je faire? quel moyen de résisler á 
une lettre oú, je croyais élre sur de reconnaitre l'écriture 
de Philoclés? 

Quand Timocrate vit queje ne pouvais plusrésister áson 
artífice, il le poussa plus loin. Oserai-je, me dit-il en hési-
tant, vous faire remarquer un mot qui est dans cette lettre? 
Philoclés dit á son ami qu'il peut parler en confiance á Pro­
tésilas sur une chosc qu'il ne designe que par un chiffre : 



T E L É M A C O , L I B R O X I I I . — ( 7 ) 

atrevía á examinar, no dejaban de influir secretamente en 
lo íntimo de mi corazón, siendo el móvil verdadero de toda 
mi conducta. 

Filocles sorprendió á los enemigos , alcanzó una victoria 
cumplida, y se apresuraba á volver, para desbaratar las 
malas artes que debía temer, cuando Protésilas, que no ha­
bia tenido bastante tiempo para engañarme, le escribió que 
yo deseaba que practicara un desembarco en la isla de Car-
pacia, para coger el fruto de la victoria. En efecto, me había 
persuadido de que la conquista de aquella isla me seria 
fácil; pero lo dispuso de manera que le faltaron á Filocles 
muchas cosas necesarias, y lo sujetó á ciertas órdenes 
que , produciendo diversos contratiempos, impidieron l le­
var á cabo la empresa. 

Entre tanto se valió de un criado muy perverso que yo 
tenía cerca de mi persona , y que acechaba las cosas mas 
leves para darle cuenta de lodo, aunque uno y olro aparen­
taban no verse y no estar conformes en cosa alguna. 

Este criado, llamado Timócrates, vino un dia con gran 
secreto á decirme que habia descubierto una trama muy 
peligrosa. Filocles, me dijo, se quiere servir de vuestra 
escuadra para proclamarse rey de Carpacia : cuenta con los 
caudillos de las tropas: los soldados están corrompidos con 
sus liberalidades, y mas aun con la licencia perniciosa en 
que les consiente v iv ir : está engreído con su victoria. Aquí 
tenéis una carta que ha escrito á uno de sus amigos acerca 
del proyecto de hacerse rey : con tan evidente prueba, no 
es ya posible dudarlo. 

Leí la carta , y me pareció escrita por Filocles. Su letra 
estaba imitada perfectamente, pero Protésilas era quien con 
Timócrates la habia forjado. La tal caria me sumió en una 
singular sorpresa : leíala muchas veces de seguida, y no po­
día creer que fuera de Filocles, revolviendo en mi mente 
turbada cuantas pruebas afectuosas me habia dado de su 
honradez y lealtad. Pero ¿qué podia yo hacer? ¿Cómo ne­
garme á la evidencia de una carta, en la cual creía yo reco­
nocer con toda certeza su letra? 

Cuando Timócrates vio que yo no podia resistir á su arti­
ficio, lo llevó adelante. ¿Podré, me dijo con perplejidad, 
señalar á vuestra atención una palabra que hay en esta 
carta? Filocles dice á su amigo que puede hablar asegura-
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assurément Protésilas est entré dans le dessein de Philoclés, 
et ils se sont raccommodés á vos dépens. Vous savez que 
c'est Protésilas qui vous a pressé d'envoyer Philoclés conlre 
les Carpathiens. Depuis un certain temps il a cessé de vous 
parler contre lui, comme il le faisait souvent autrefois. Au 
contraire, il le loue, il l'excuse en toule occasion : ils se 
voyaient depuis quelque temps avec assez d'honnéteté. Sans 
doute Protésilas a pris avec Philoclés des mesures pour 
parlager avec iui la conquétc <lc Carpalhie. Vous voyez 
niéme qu'il a voulu qu'on fit cette entreprise contre toutes 
les regles, et qu'il s'expose á faire périr votre armée navale, 
pour contenter son ambition. Croyez-vous qu'il voulüt ser­
vir ainsi á celle de Philoclés s'ils étaient encoré mal era-
semble! Non, non, on ne peut plus douler que ees deux 
hommes ne soient réunis pour s'élever ensemble á une 
grande autorité, et peut-étre pour renverser le troné oú 
vous régnez. En vous parlant ainsi, je sais que je m'expose 
á leur ressentiment, si malgré mes avis sinceres, vous leur 
laissez encoré votre autorité dans les mains : mais qu'im-
por le , pourvu que je vous dise la vérité ? 

Ces derniéres paroles de Timocrate íirent une grande 
impression sur moi : j e ne doutai plus de la trahison de 
Philoclés, et je me déíiai de Protésilas comme de-son ami. 
Cependant Timocrate me disait sans cesse : Si vous altendez 
que Philoclés ait conquis Tile de Carpalhie, il ne sera plus 
temps d'arréter ses desseins; hátez-vous de vous en assurer 
pendant que vous le pouvez. J'avais horreur de la profonde 
dissimulalion des hommes; je ne savais plus á qui me fier. 
Apré avoir découvert la trahison de Philoclés, je ne voyais 
plus d'hommes sur la terre dont la vertu píit me rassurer. 
J'étais résolu de faire périr au plus tót ce perfide; mais je 
craignais Protésilas, et je ne savais comment faire á son 
égard. Je craignais de le trouver coupable, et je craignais 
aussi de me fier á lui. 

Enfin, dans mon trouble, je ne pus m'empécher de lui 
direTjue Philoclés m'était devenu suspect. II en parut sur-
pris; il me representa sa conduite droite et modérée; il 
m'exagéra ses services; en un rnot, il fit tontee qu'il fallait 
pour me persuader qu'il était trop bien avec lui. D'un aulre 
cóté, Timocrate ne perdit pas un moment pour me faire 
remarquer cette intelligencc, et pour m'obliger á perdre 
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damente con Protésilas sobre una cosa que le indica con una 
cifra : sin duda Protésilas ha entrado en el designio de Fi­
locles, y se han compuesto á vuestras espensas. Ya sabéis 
que Protésilas es quien os ha hostigado para que enviarais 
á Filocles contra los Carpacios. De algún tiempo á esta 
parte ha dejado de hablaros mal de é l , como acostumbraba 
á hacerlo antes con frecuencia. Al contrario, ahora le alaba, 
le disculpa siempre: ya hacia algún tiempo que se trata­
ban con bastante miramiento. No cabe duda en que Proté­
silas y Filocles han tomado medidas para repartirse la 
conquista de Carpacia. Debéis notar que aquel se ha empe­
ñado en que se acometiera hasta contra toda regla, y que 
espone vuestra escuadra al riesgo de perderse por saciar 
su ambición. ¿Creis que favorecería así la de Filocles, 
si estuvieran aun enemistados? No , no, ya no puede ne­
garse que esos dos hombres se han coligado para alzarse 
juntos con un gran poder, y acaso para derribar el trono en 
que reináis. Al hablaros así, conozco el peligro á que me 
espongo, atrayéndome su resentimiento, si á pesar de mis 
avisos, seguís dejando vuestra autoridad en sus manos; 
pero ¿qué importa, con tal que os diga la verdad? 

Las últimas palabras de Timócrales hicieron honda im­
presión en mi ánimo: tuve por cierta la traición de Filo­
c l e s ^ desconfié de Protésilas como de amigo suyo. Al mismo 
tiempo Timócrates me repetía de continuo : Si aguardáis á 
que Filocles se apodere de la isla de Carpacia, no será 
tiempo de atajar sus designios: daos priesa, que ahora po­
déis aseguraros. Me causaba horror el profundo disimulo de 
los hombres; ya no sabia de quien liarme. Descubierta la 
traición de Filocles, no había hombre en el mundo en cuya 
virtud me fuese posible creer. Fstaba resuelto á que cuan­
to antes muriera aquel pérfido; pero lemia á Protésilas, y 
no sabia como tratarle. Temía encontrarle culpado,) ' temía 
fiarme de él. 

Por último no pude menos de decirle, en semejante con­
fusión, que recelaba de Filocles. Aparentó quedarse sor­
prendido; me représenlo la rectitud y moderación de su 
conducta; me ponderó sus servicios; en una palabra, hizo 
cuanto había que hacer para persuadirme de que estaba 
liarlo bien con él. Por otra parte, Timócrates no perdía 
ocasión de señalarme esta armonía, y de obligarme á casti-
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Philoclés pendant que je pouvais encoré ra'assurer de lui. 
Voyez, raon cher Mentor, combien les rois sont malheureux 
et exposés á étre le jouet des autres hommes, lors méme 
que les autres hommes paraissent tremblants a leurs pieds. 

Je crus faire un coup d'une profondepolitique et décon-
certer Protésilas , en envoyant secrétement á l'armée navale 
Timocrate pour faire mourir Philoclés. Protésilas poussn 
jusqu'au bout sa dissimulalion, et me trompa d'autant 
mieux, qu'il parut plus naturellement comme un hommc 
qui se laissait tromper. Timocrate partit done, et trouva 
Philoclés assez embarrassé dans sa deséente : il manquait de 
tout: car Protésilas, ne sachant si la leltre supposée pour-
rait faire périr son ennemi, voulail avoir en méme temps 
une aulre ressource préte, par le mauvais succés d'une en-
treprise dont il m'avait fait tant espérer, et qui ne manque-
rait pas de m'irriler contre Philoclés. Celui-ci soutenait 
cette guerre si difficile, par son courage, par son génie et 
par l'aniourque les troupes avaient pour lui. Quoique tout 
le monde reconnút dans l'armée que cette deséente était 
téméraire, et funeste pour les Crétois, chacun travaillait á 
la faire réussir, comme s'il eút vu sa vie et son bonheur at-
tachés au succés. Chacun était content de hasarder sa vie á 
toule heure sous un chef si sage et si appliqué á se faire 
aimer. 

Timocrate avait tout á craindre en voulant faire périr ce 
chef au milieu d'une armée qui l'aimait avec tant de pas-
sion : mais l'ambition furiease est aveugle. Timocrate ne 
trouvait rien de difficile pour conlenter Protésilas, avec le-
quel il s'imaginait me gouverner absolument aprés la mort 
de Philoclés. Protésilas ne pouvait souffrir un nomine de 
bien dont la seule vue était un reproche secret de ses crimes, 
et qui pouvait, en m'ouvranl lesyeux, renverserses projets. 

Timocrate s'assura de deux capitaines qui étaient sans 
cesse auprés de Philoclés; il leur promit de ma part de 
grandes recompenses, et ensuite il dit á Philoclés qu'il était 
venu pour lui diré, par mon ordre, des dioses secretes qu'il 
ne devait lui confier qu'en présence de ees deux capitaines, 
Philoclés se renferma avec eux el avec Timocrate. Alors 
Timocrate donna un coup de poignard á Philoclés. Le coup 
güssa, et n'enfonca guére avant. Philoclés, sans s'étonner, 
lui arracha le poignard, s'en servit contre lui etconlre les 
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gar á Filocles, mientras lo tenia al alcance de mi poder. 
¡ Ved, mi querido Mentor, cuan desgraciados son los reyes, 
y qué espuestos oslan á ser el ludibrio de los demás 
hombres, aun cuando los demás hombres parece que tiem­
blan á sus pies! 

Yo creí dar un golpe de profunda política y desconcertar 
á Protésilas, enviando secretamente á Timócrales á la es­
cuadra para matar á Filocles. Protésilas llevó al estremo el 
disimulo, y me engañó tanto mas cuanto que se mostraba 
naturalmente como un hombre que se dejaba engañar. Partió 
pues Timócrales, y halló á Filocles bastante embarazado 
con su desembarco: porque Protésilas, no sabiondo si la 
supuesta caria de su enemigo baslaria para perderle, que­
ría tener á mano otros medios, tales como el mal éxito de 
una empresa en que me había hecho fundar tantas esperan­
zas, y que malograda no dejaría de irritarme contra Filo­
cles. Este sostenía aquella difícil guerra con su valor, su 
pericia y el amor de las tropas. Aunque el ejército entero 
calificaba aquel desembarco de temerario y funesto á los 
Cretenses, cada cual se esmeraba en contribuir á su buen 
éxito, como si en él se hubieran cifrado su vida y su felici­
dad. Cada cual arrostraba contento la muerte a todas horas 
con un caudillo tan prudente y tan solícito en ganarse las 
voluntades. 

Aseguróse Timócrates de dos capitanes que siempre es­
taban al lado de Filocles, prometiéndoles en mi nombre 
grandes recompensas, y en seguida le dijo : que había ido 
con orden mía para comunicarle cosas reservadas que solo 
le debía confiar en presencia de aquellos dos capitanes. Fi­
locles se encerró con ellos. Entonces Timócrales le dio un» 
puñalada. El arma se escurrió y no encarnó. Filocles, sin 
sobrecogerse, le arrancó el puñal y con él se defendió de 
los tres, gritando al mismo tiempo. Acudieron, forzaron ¡a 
puerta y le sacaron de las manos de aquellos tres hombres, 
que con la turbación habían andado muy flojos en su em­
bestida. Prendiéronlos, y tanta fué la indignación del ejér­
cito que, á no haberle contenido Filocles, los hubieran 



T É L É 5 I A Q U E , L IV í tE X I I I . — ( 1 0 ) 

deux aulres : en niémc temps i! cria. On accourut, on cn-
fonca la porte, on dégagea Philocléí des mains de ees trois 
liommes, qui, étant troublés, l'avaient attaqué faiblement. 
Ils furent pris, et on les aurait d'abord décbirés, t.mt l'in-
dignation de l'armce était grande, si Philoclés n'cül arróté 
la multitude. Ensuite il prit Timocrate en particulier, et 
lui demanda avec douceur ce qui l'avait obligó á commeltre 
une action si noire. Timocrate, qui craignail qu'on ne le fit 
mourir, se bala de montrer l'ordre que je lui avais donné 
par écritde luer Philoclés; et córame les trailres sont k¡;i-
jours laches, il songea á sauver sa vie en découvranl á Phi­
loclés toute la trahison de Prolésilas. 

Philoclés, effrayé de voir tant de malice dans les liommes, 
prit un parti plein de modération : il declara á toute l'arinéc 
que Timocrate était innocent; il le mit en súreté, et le ren-
voya en Créte; il ceda le commandement de l'armée á Po-
lyméne, que j'avais nominé dans mon ordre écrit de ma 
main, pour commander quand on aurait tué Philoclés. En-
fin, il exhorta les troupes á la fldélité qu'elles me devaient, 
et passa pendant la nuit dans une légére barque, qui le 
conduisit dans Tile de Sainos, oú il vit tranquillement dans 
la pauvreté et dans la solitude, travaillant á faire des sta-
tues pour gagner sa v i e , ne voulant plus entendre parler 
des liommes trompeurs et injustos, mais surlout des rois, 
qu'il croit les plus malheureux et les plus aveugles de tous 
les liommes. 

En cet endroit Mentor arrota Idoménée : Hé bien , dit-i l , 
fúles-vous long-temps á découvrir la vérité ? Non, répondit 
Idoménée; je compris peu á peu les artífices de Prolésilas 
et deTimocrate: ils se brouillcrent méme; car les inéchanls 
ontbien de la peine á demeurer unís..Leur división acheva 
de me montrer le fond de l'abime oú ils m'avaient jeté. Hé 
bien! reprit Mentor, ne prites-vous point le parti de vous 
défaire de l'un et de l'aulre ? Helas! reprit Idoménée, est-ce 
que vous ignorez la faiblesse et l'cmbarras des princes? 
Quand ils sont une fois lívrés á des liommes qui ont l'art 
de se rendre nécessaires, ils ne peuvent plus espérer au-
cune liberté. Ceux qu'ils méprisent le plus sont ceux qu'ils 
traitent le mieux et qu'ils comblent de bienfaits : j'avais 
horreur de Protésilas, et je lui laissais toute l'aulorité. 
Étrange illusion! je me savais bon gré de le connaitre, et 
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hecho pedazos. En seguida habló á parte con Timócrates, y 
le preguntó con afabilidad qué era lo que le habia impelido 
á cometer una acción tan negra. Timócrates, que temia que 
le quitaran la vida, se dio priesa á manifestar la orden de 
matarle que yo habia escrito; y como los traidores son 
siempre cobardes, trató de salvarse descubriéndole toda la 
traición de Protésilas. 

Filocles, espantado de ver tanla malicia en los hombres, 
se resolvió á seguir una conducta de ejemplar moderación : 
declaró á todo el ejército que Timócrates era inocente, le 
puso en salvo , y le envió á Creta : entregó el mando de la 
escuadra á Polimenes, á quien en la orden escrita de mi 
puño, le destinaba yo , cuando hubieran muertoá Filocles. 
En fin, exhortó á las tropas á la fidelidad que me dcbian, 
y por la noche se fué en una lijera barca, que le condujo á 
Samos, en donde vive tranquilamente en pobreza y sole­
dad, trabajando de estatuario para ganar la vida, sin que­
rer oir hablar de los hombres falaces é injustos, y mucho 
menos de los reyes, á quienes cree los mas desventurados 
y ciegos de todos. 

Aquí detuvo Mentor á Idomeneo. Pero ¿tardasteis mucho 
en descubrir la verdad? le preguntó. No , dijo Idomeneo : 
poco á poco fui enterándome de los amaños de Protésilas y 
Timócrates, que al fin se enemistaron; porque á los per­
versos les cuesta mucho mantenerse unidos. Su discordia 
me acabó de mostrar el hondo abismo en que me habian 
echado. ¿Y no tomasteis medidas, volvió Mentor á pregun­
tar, para desembarazaros de uno y otro ? ¡ Ay de mí ! escla­
mó Idomeneo, ¿qué? ¿no conocéis la flaqueza y perpleji­
dades de los príncipes? Cuando se entregan á hombres que 
saben hacerse necesarios, ya ni esperanza de libertad debe 
quedarles. Los que mas desprecian son los que mejor tra­
tan, y á quienes colman de beneficios. Protésilas me cau­
saba horror, y yo le dejaba toda la autoridad. ¡ Singular ilu­
sión ! me alegraba en el alma de conocerle, y me faltaba 
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je n'avais pas la forcé de reprendre l'autorité que je lui 
avais abandonnée. D'ailleurs, je le Irouvais commode, com-
plaisant, industrieux pour flalter raes passions, ardenl pour 
mes inléréts. Enfin, j'avais une raison pour m'excuser en 
moi-meme de ma faiblesse, c'est que je ne connaissais 
point de véritable vertu : faute d'avoir su choisir des gens 
de bien qui conduisissent mes affaires, je croyais qu'il n'y 
en avait pas sur la terre, et que la probité ctait un beau 
fanlóme. Qu'importe, disais-je, de faire un grand éclat 
pour sortir des mains d'un liomine corrompu, et pour lom-
ber dans cellos de quelque autre qui ne sera ni plus dé-
si ntéressé ni plus sincere que lui? 

Cependant í'armée navale commandée par Polyméne re-
vint. Je ne songeai plus á la conquéte de Tile de Carpalhie; 
et Protésilas ne put dissimuler si profondément, que je ne 
découvrisse combien il était affligé de savoir que Philoclés 
élait en súreló duns Sainos. 

Mentor inlcrrompit encoré Idoménée pour lui demander 
s'il avait continué, aprés une si noire trahison, á confier 
toutes ses affaires á Protésilas. 

J'étais, lui répondit Idoménée, trop ennemi des affaires 
ct trop inappliqué, pour pouvoir me tirer de ses mains : il 
aurait fallu renverser l'ordre que j'avais établi pour ma 
commodité, ct instruiré un nouvel homme; c'est ce que j e 
n'eus jamáis la forcé d'entreprendre. J'aimai mieux fermer 
les yeux pour ne pas voir les arliíices de Protésilas. Je me 
consolai seulement en faisant entendre á certaines personnes 
de confiance, que je n'ignorais pas sa mauvaise foi. Ainsi, 
je m'imaginai n'étre trompé qu 'ádemi, puisque je savais 
que j'étais trompé. Je faisais méme de temps en temps sen­
tir á Protésilas que je supportais son joug avec impatience. 
Je preñáis souvent plaisir á le contredire, á blámer publi-
quement quelque chose qu'il avait fait, et á décider contre 
son sentiment: mais comme il conuaissait ma lenteur et ma 
paresse, il ne s'embarrassait point de tous mes chagrins. 
II revenait opiniálrément a la chargc; il usait lanlót de ma­
nieres pressantes, tantót de souplesse ct d'insinuation; sur-
tout quand il• s'apercevait que j'étais peiné contre lui, il 
redoublait ses soins pour me fournir de nouvcaux amuse-
ments propres á m'amollir, ou pour m'embarquer en quel­
que alíaire oü il eút occasion de se rendre nécessaire et de 
¡aire valob son zéle pour ma réputaliun. 
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fuerza para recobrar el poder que le liabia abandonado. 
Por otra parte, me acomodaba, me complacía, sabia adular 
mis pasiones , y manejaba con actividad mis intereses. 
Últimamente, la razón con que á mí mismo me disculpaba 
de esa debilidad , era que no conocía yo verdadera virtud: 
siendo mi propia falla el no haber sabido elegir hombres 
de bien para que administraran mis cosas, me imaginaba 
que no los habia en el mundo, y que la probidad era una 
hermosa fantasma. éQué se adelanta, me decia, con dar 
un escándalo para salir de las manos de un malvado, si se 
ha de caer en las de otro que no será mas desinteresado ni 
mas sincero que él ? 

En esto regresó la escuadra mandada por Polimenes. Yo 
no volví á pensar en la conquista de Carpacía , y Protésilas 
no pudo disimular tan bien, que no le conociese caanlo le 
pesaba que Filocles viviera seguro en Sainos. 

Mentor interrumpió otra vez á Idomeneo para pregun­
tarle sí después de tan infame traición liabia seguido con-
fiándole á Protésilas todos sus asuntos. 

Me repugnaban demasiado los negocios, respondió Ido-
meneo, y era yo muy desaplicado para poder sacarlos 
de sus manos : hubiera sido menester trastornar el orden 
que yo habia establecido para mi comodidad, é instruir á 
otro , cosa que nunca tuve valor de emprender. Prefería 
cerrar los ojos por no ver las malas artes de Protésilas. Solo 
me desahogaba, dando á entender á algunas personas de 
confianza que no me era desconocida su perfidia. Así me 
figuraba que el engaño era á medias, pues sabia que me 
engañaban. También le hacia sentir de cuando en cuando 
que su yugo me incomodaba. Solia á menudo complacerme 
en contradecirle, en vituperar públicamente cualquiera de 
las cosas que hacia,y en decidir contra su dictamen; pero 
como él conocía mi morosidad y pereza, se inquietaba muy 
poco dejodos mis enfados. Volvía á su empeño con ahinco, 
ya empleando la insistencia, ya la maña y la insinuación; 
sobre todo cuando notaba que me tenía enojado, ponía 
mayor esmero en procurarme nuevas diversiones propias á 
hundirme mas en la molicie, ó en meterme en algún em­
peño donde tuviera ocasión de hacerse necesario y de acre­
ditarse de celoso de mi fama. 
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Quoique je fusse en garde contre lui, cette maniere de 
flatter mes passions m'entrainait loujours: il savait mes 
secrets; il me soulageait dans mes embarras; il faisait trem-
bler tout le monde par mon aulonlé. Eníin, je ne pus me 
résoudre á le perdrc. Mais en le maintenant dans sa place, 
je mis tous les gens de bien hors d'élat de me représenter 
mes vérilables intéréts : depuis ce moment on n'enlendit 
plus dans mes conseils aucune parole libre ; la vérité s'éloi-
gna de moi; l'erreur, qui prepare la chute des rois, me 
punit d'avoir sacniié Philoclés ala cruelle ambition de Pro­
tésilas : ceux méme qui avaient le plus de zéle pour l'état 
et pour ma personne, se crurent dispenses de me détrom-
per, aprés un si terrible exemple. Moi-méme, mon cher 
Mentor, je craignais que la vérité ne percat le nuagc, et 
qu'elle ne parvint jusqu'á moi malgré les flalteurs; car 
n'ayant plus la forcé de la suivre, sa Iumiére m'élait im­
portune. Je sentáis en moi-méir.3 qu'elle m'eút causé de 
cruels remords, sans pouvoir me lirer d'un si funeste cn-
gagement. Ma mollesse et l'ascendant que Protésilas avait 
pris insensibleraent sur moi, me jetaient dans une espéce 
de désespoir de renlrer jamáis en liberté. Je ne voulais ni 
voirun si honteux état, ni le laisser voir aux autres. Vous 
savez, cher Mentor, la vaine hauteur et la fausse gloire dans 
laquelle on éléve les rois ; ils ne veulent jamáis avoir lort. 
Pour couvrir une faute, il en faut faire cent. Plutót que d'a-
vouer qu'on s'est trompé, et que de se donner la peine de 
revenir de son erreur, il faut se laisser tromper toute sa vie. 
Voilá I'élat des princes faibles et ¡nappüqués : c'était préci-
sément le mien lorsqu'il fallut que je partisse pour le siége 
de Troie. 

En partant, jelaissai Protésilas mailredes affaires : il les 
conduisait, en mon absence, avec hauteur et inhumanité. 
Tout le royaume de Créte gémissait sous sa tyrannie : mais 
personne n'osait me mander l'opprcssion despeuples; on 
savait que je craignais de voir la vérité, et que j'abandon-
nais á la cruauté de Protésilas tous ceux qui entreprenaient 
de parler contre lui. Mais nioins on osait éclaler, plus le 
mal était violent. Dans la suite il me contraignit de chasser 
le vaillant Mérion qui m'avait suivi avec tant de gloire au 
siége de Troie. 11 en était devenu jaloux comine de tous 
ceux que j'aimais et qui inontraient quelque verlu. 
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T . ii. — F.-E. 2 

Aunque yo desconfiaba de é l , siempre me arrastraba con 
la maña que tenia para lisonjear mis pasiones : él sabia 
mis secretos, me sacaba de apuros, y hacia que lodos tem­
blaran de mi autoridad. Por último no pude resolverme a 
perderle. Y manteniéndole en su puesto, imposibilité á to­
das las personas honradas de instruirme acerca de mis 
verdaderos intereses : desde entonces no se volvió á oír una 
voz libre en mis consejos : la verdad se alejó de mí : el er­
ror que prepara la caída de los reyes, me castigó por haber 
sacrificado á Filocles á la cruel ambición de Protésilas: 
hasta los que mas celo tenían por el estado y por mi per­
sona, se juzgaron sin obligación de desengañarme con tan 
terrible ejemplo. Yo mismo, querido Mentor, yo mismo 
temía que la verdad rasgase la nube, y que llegara á mí á 
pesar de los aduladores, porque no teniendo valor para 
seguirla, su Inz me importunaba. La conciencia me hacia 
temer los crueles remordimientos que me causaría, sin 
poder salir de tan funesto trance. Mi indolencia y el ascen­
diente que sin sentir liabia ido ganando sobre mí Protésilas, 
me obligaban á casi renunciar con despecho á la esperanza 
de recobrarla libertad. Yo no quería ver tanta ignominia ni 
que la vieran los demás. Sabéis, querido Mentor, con que 
necia altivez y vanagloria se crian los reyes: nunca convienen 
en que yerran. Para encubrir una falta, hacen cometer 
ciento. Mas bien que confesar un error y tomarse el trabajo 
de enmendarle, se dejarán engañar toda la vida. Tal es el 
estado de los príncipes débiles y desaplicados : tal era 
exactamente el mío, cuando me fué preciso marchar al sitio 
de Troya. 

A mi salida dejé a Protésilas dueño del gobierno, que 
manejó en mi ausencia con arrogancia é inhumanidad. Todo 
el reino de Creta gemía bajo el peso de su despotismo; 
pero nadio se atrevía á notificarme la opresión de mis pue­
blos : sabían que la verdad me asustaba, y que abandonaba 
á la crueldad de Protésilas á cuantos intentaban hablarme 
contra él. Pero cuanto menos se atrevían á quejarse, tanto 
mas violento era el mal. Hasta llegó á obligarme á cebar al 
valeroso Merion, que con tanta gloria me habia seguido al 
sitio de Troya. Habia entrado en celos de él como de todos 
los que yo amaba y que daban algunas señales de virtud. 
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II faut que vous sachiez, raon cher Mentor, que tous mes 
mallicurs sont venus de la. Ce n'est pas tant la mort de mon 
fils qui causa la révolte des Crélois, que la vengeance des 
dieux irrites contre mes faiblesses, et la haine des peuples, 
que Protésilas m'avait attirée. Quand je répandis le sang de 
mon fils, les Crétois lassés d'un gouvernement rigoureux, 
avaient épuisé touté leur patience; et l'horreur de cette 
derniére action ne fit que montrer au-dehors ce qui élait 
depuis longtemps dans le fond des cosiirs. 

Timocrate me suivit au siége de Troie, et rendait compte 
secrélement, par ses lettres, á Protésilas de tout ce qu'il 
pouvait découvrir. Je sentáis bien que j'étais en captivité; 
mais je tacháis de n'y penser pas, désespérant d'y remédier. 
Quand les Crélois, á mon arrivée, se révoltérent, Protésilas 
et Timocrate furent les premiers á s'enfuir. Ils m'auraient 
sans doute abandonné, si je n'eusse été contraint de m'en-
fuir presque aussitót qu'eux. Complez, mon cher Mentor, 
qne les hommes insolents pendant la prospérité sont toujours 
faibles et tremblanls dans la disgráce. La tete leur tourne 
aussitót que l'autorité absolue leur échappe. On les voit 
aussi rampants qu'ils ont été hautains; et c'est en un mo-
ment qu'ils passent d'une extrémité k l'autre. 

Mentor dit á Idoménée : Mais d'oú vient done que , con-
naissant á fond ees deux mécliants hommes, vous les gardez 
encoré auprés de vous comme je les vois? Je ne suis pas 
surpris qu'ils vous aient suivi, n'ayant rien de meilleur á 
faire pour leurs intéréts; je comprends méme que vous 
ayez fait une action généreuse de leur donner un asile dans 
votre nouvel établissement : mais pourquoi vous livrer 
encoré á eux aprés tant de cruelles expériences? 

Vous ne s-avez pas, répondit Idoménée, combien toules 
les expériences sont inútiles aux princes amollis et inappli-
qués qui vivent sans reflexión, lis sont mécontents de tout, 
et ils n'ont pas le courage de rien redresser. Tant d'années 
d'habitude étaien t des chaines de fer qui me liaient á ees deux 
hommes, et ils m'obsédaient á toute heure. Depuis que je 
suis ici, ils m'ont jeté dans toutes les dépenses excessives 
que vous avez vues, ils ont épuisé cet état naissant, ils 
m'ont attiré cette guerre qui rn'allait accabler sans vous. 
J'aurais bientót éprouvé á Sálente les mémes malheurs que 
j'ai seuüs en Créte; mais vous m'avez enfin ouvert lesyeux, 
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Debéis saber, mi querido Mentor, que todas mis desgra­
cias han provenido de ahí. La muerte de mí hijo no fué la 
causa principal de la rebelión de los Cretenses, sino la ven­
ganza de los dioses irritados por mis flaquezas, y el odio 
que Protésilas habia escílado contra mí en los pueblos. 
Cuando yo derramé la sangre de mi hijo, los Cretenses, can­
sados de un gobierno tan rigoroso, habían apurado toda su 
paciencia : el horror de esta última acción no hizo mas que 
dar suelta á lo que existia desde mucho antes en lo inte­
rior de los corazones. 

Timócrates fué conmigo al sitio de Troya, y por cartas 
daba noticia secretamente á Protésilas de cuanto podia 
averiguar. Bien conocía yo que estaba cautivo; pero tra­
taba de no recordarlo, por no tener esperanzas de reme­
dio. Cuando, á mi llegada, se rebelaron los Cretenses, 
Protésilas y Timócrates fueron los primeros que huyeron. 
Sin duda me hubieran abandonado, á no haber tenido yo 
que huir casi tan pronto como ellos. Advertid, mi querido 
Mentor, que los hombres insolentes en la prosperidad son 
débiles y cobardes en el infortunio. Cuando se les escapa el 
poder absoluto, se les trastorna la cabeza. Tan abyectos 
se les ve entonces como antes eran soberbios, y en un mo­
mento pasan de un esceso á otro. 

Pero ¿de qué proviene, dijo Mentor á Idomenco, que 
conociendo el alma de esos dos malvados , todavía los ten­
gáis á vuestro lado como los veo? Yo no estraño que os 
hayan seguido, no quedándoles mejor camino para medrar: 
entiendo asimismo que hayáis tenido la generosidad de 
concederles asilo en vuestro nuevo establecimiento; pero 
¿cómo os entregáis á ellos después de tan crueles espe-
riencías ? 

No sabéis, respondió Idomeneo, cuan inútiles son todas 
las esperiencias para los príncipes enervados é indolentes 
que viven sin reflexión. De nada están contentos, y no tie­
nen valor para enmendar cosa alguna. Tantos años de cos­
tumbre eran cadenas que me sujetaban á esos dos hombres, 
que me obsediaban continuamente. Desde que estoy aquí , 
me han metido en los gastos escesivos que habéis visto; 
han agotado este estado naciente; me han acarreado la 
guerra, que sin vuestro auxilio hubiera sido mi ruina. Poco 
habría tardado en esperimentar en Salento las mismas des-
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et vous m'avez inspiré le courage qui me manquait pour me 
mettre hors de servitude. Je ne sais ce que vous avez fait 
en moi; mais, depuis que vousétes ici, je me sens un autre 
homme. 

Mentor demanda ensuite a Idoménée quelle était la con-
duite de Protésilas dans ce changement des affaires. Hien 
n'est plus arlificieux, répondit Idoménée, que [ce qu'il a 
fait depuis votre arrivée. D'abord il n'oublia rien pour jeter 
indirectement quelque défiance dans mon esprit. II ne disait 
rien contre vous; mais je voyais diverses gens qui venaient 
m'averlir que ees deux étrangers étaient fort á craindre. 
L'un, disaient-ils, est le fils dutrompeur ülysse; l'autre est 
un homme caché et d'un esprit profond: iis sont accou-
tumés á errer de royaume en royaume; qui sait s'ils n'ont 
point formé quelque dessein sur celui-ci? Ces aventuriers 
racontent eux-mémes qu'ils ont causé de grands troubles 
dans tous les pays oú ils ont passé : voici un élat naissant 
et mal affermi - les moindres mouvements pourraient le 
renverser. 

Protésilas ne disait rien; mais il táchait de me faire entre-
voir le danger et l'excés de toutes ces reformes que vous 
me faisiez entreprendre. II me prenait par mon propre inlé-
rét. Si vous mettez, disait-il, les peuples dans l'abondance, 
ils ne travailleront plus; ils deviendront fiers, indóciles, et 
seront toujours próts á se révoller: il n'y a que la faiblesse et 
la misére qui les rendent souples, et qui les empéchenl de 
résister á l'autorité. Souvent il láchait de reprendre son 
ancienne autorité pour m'enlrainer, et il la couvrait d'un 
pretexte de zéle pour mon service. En voulant soulager les 
peuples, me disa i t - i l , vous rabaissez la puissance royale : 
ct par-lá vous faites au peuple méme un tort irreparable ; 
car il a besoin qu'on le tienne bas pour son propre repos. 

A tout cela je répondais que je saurais bien teñir les 
peuples <laus leur devoir en me faisant aimer d'eux; en ne 
reláchant rien de mon autorité, quoique je les soulageasse;, 
en punissant avec fermelé tous les coupables; enfiíi, en;, 
donnant aux enfants une bonne éducation, et á tout le peuple ¡ 
une exacte discipline, pour le teñir dans une vie simple, 
sobre et laborieuse. Eli quoi! disais-je, ne peut-on pas sou- \ 
mettre un peuple sans le faire mourir de faim? Quelle in- ' 
liumanité! quelle polilique brutale! Combien voyons-nous 
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gracias que en Creía; pero al fin me habéis abierto los 
ojos y dado el valor que necesitaba para salir de la esclavi­
tud. Yo no sé lo que me habéis hecho; mas desde que es-
tais aqni , sienlo que soy otro hombre. 

Mentor preguntó á Momeneo, cual era la conducta de 
Protésilas en aquella mudanza de cosas. Nada mas artifi­
cioso que su modo de comportarse de'sde vuestra llegada , 
respondió Idomeneo. AI principio no perdonó medio de 
escitaren mi ánimo, aunque indirectamente, cierta des­
confianza. Él no decía cosa alguna contra vos ; pero yo veia 
venir varias personas á advertirme que los dos estranjeros 
eran muy de temer. El uno, me decían, es hijo del falaz 
Ulises ; el otro es un hombre misterioso y de profundo in­
genio : están acostumbrados á vagar de reino en reino, 
¿quién sabe si sobre este tendrán algún designio esos 
aventureros? Ellos mismos cuentan que han causado gran­
des trastornos en todos los países por donde han pasado ; 
hé aquí IIa estado naciente y mal asegurado; la mas lijera 
conmoción podría destruirle. 

Prolésitas callaba, si bien procuraba hacerme vislumbrar 
el peligro y demasía de todas las reformas que me inducíais 
á plantear. Cogíame por el lado de mi propio ínteres. Sí 
procuráis á los pueblos la abundancia, me decía, no traba­
jarán mas : se liarán altivos, díscolos, y estarán siempre 
prontos á rebelarse: la debilidad y la miseria son los úni­
cos medios de que se mantengan sumisos, y de impedir 
que resistan ala autoridad. Aveces intentaba recobrar su 
antiguo dominio para arrastrarme, y se c ibria con el pre-
testo del celo por mi servicio. Por querer aliviar á los 
pueblos, me decia, menoscabáis la potestad real, y así les 
causáis á ellos mismos un daño irreparable, porque el 
pueblo ha de estar debajo para su propio sosiego. 

A todo eso le contestaba yo : que sabría mantener á los 
pueblos en la obediencia captándome su amor; no relajando 
mi autoridad, aunque los aliviara; castigando con firmeza 
á todos los culpados ; dando á la infancia una buena educa­
ción, y sujetando á todo el pueblo á una disciplina severa 
que couservase intactas la sencillez, la sobriedad y la afi­
ción al trabajo. ¡ Pues qué ! le decia y o , ¿ no puede gober­
nársele sin matarle de hambre? ¡Qué inhumanidad ! ¡Qué 
brutal política ! ¿Cuántas naciones no vemos tratadas con 
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de peuples traites doucement, et trés-fidéles á leurs sou-
Verains! Ce qui cause les révoltes, c'est l'ambilion et l'in-
quiélndedes grands d'un éfat, quand on ne sait pas les 
teñir dans le devoir,el qu'on alaisséleurspassionss'étendre 
sans bornes; c'est la licence des autres ordres de l'élat, si 
on néglige de la réprimer; c'est la multitude des grands et 
des petits qui vivent dans la mollesse, dans le luxe et dans 
l'oisiveté; c'est la trop grande abondance d'liomme adonnés 
á la guerre qui onf négligé toutes les occupalions útiles 
dans les lemps de paix; eníin, c'est le désespoirdes peuples 
inaltraités; c'est la dureté, la liauteur des rois et leur mol­
lesse qui les rendincapables de veiller surtous les mémbres 
de l'état pour prevenir les troubles. Voila ce qui cause les 
révoltes, et non pas le pain qu'on laisse manger en paix au 
laboureur, aprés qu'il l'a gagné á la sueur de son visage. 

Quand Protésilas a vu que j'étais inébranlable dans ees 
máximes, il a pris un partí tout opposé á sa conduite passée: 
il a commencé á suivre les máximes qu'il n'avait pu dó-
truire; il a fait semblant de les goüler, d'en étre convaincu, 
de m'avoir obligation de l'avoir éclairé lá-dessus. II va au-
devant de tout ce que je pourrais souhaiter pour soulager 
les pauvres; il est le premier a m e représenter leurs be-
soins, et á cricr contre tes dépenses excessives. Vous savez 
méme qu'il vous loue, qu'il vous témoigne de la confiance, 
et qu'il n'oublie rien pour vous plaire. Pour Timocrate, ií 
commencé á n'élre plus si bien avec Protésilas; il a songé 
á se rendre indépendant: Protésilas en est jaloux; et c'est 
en partie par leurs différends que j 'ai découvert leur per-
íidie. 

Mentor, souriant, répondit ainsi á Idoménée : Quoi done! 
vous avez été faible jusqu'á vouslaisser tyranniserpendant 
tant d'années par deux traitres dunt vous connaissiez la 
trahison! Ah ! vous ne savez pas, répondit Idoménée, ce 
que peuvent les hommes artiticieux sur un roi faible et 
inappliqué qui s'est livré á eux pour toutes ses affaires. 
D'ailleurs, je vous ai déjá dit que Protésilas entre mainte-
nant dans toutes vos vues pour le bien public. 

Mentor reprit ainsi le discours d'un air grave : Je ne vois 
que trop combien les méchants prévalent sur les bons au-
prés des rois; vous en étes un terrible exemple. Mais vous 
dites que je vous ai ouvert les yeux sur Protésilas; et ils 
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dulzura, y muy fieles á sus soberanos? Lo que engendra las 
revueltas es la ambición, la turbulencia de los grandes de 
un estado, cuando no se sabe tenerlos á raya , y se ha de­
jado á sus pasiones romper todo dique; eslo la licencia de 
las demás clases, si se ha descuidado el reprimirla; eslo la 
multitud de grandes y pequeños que viven en la molicie, 
en el lujo y en la ociosidad; eslo el número escesivo tle 
hombres que se destinan á la guerra, y desdeñan las ocupa­
ciones útiles en tiempo de paz; eslo en fin, la desespera­
ción de los pueblos maltratados, la soberbia y flojedad de 
los reyes que los hacen incapaces de velar sobre todos los 
miembros del estado, para evitar los desórdenes. Esa es la 
causa de las revueltas, y no el pan que se deja comer en 
paz al labrador, después que le ha ganado con el sudor de 
su frente. 

Cuando Protésilas ha visto que yo era inflexible en estas 
máximas, ha tomado un rumbo opuesto á su anterior con­
ducta , y ha empezado siguiendo los principios que no ha 
podido destruir : ha aparentado que los aprueba, que le 
han convencido, y que me eslá agradecido por haberle 
ilustrado con ellos. Se adelanta á cuanto yo podría desear 
para socorrer á los pobres: es el primero que fne informa de 
sus necesidades, y que grita contra los gastos escesivor. 
Bien sabéis que os alaba, que os manifiesta confianza, y 
que nada olvida de lo que os puede complacer. En cuanto 
á Timócrales, ya este empieza á entibiarse con Prolésilas, 
y trata de hacerse independiente : Protésilas le tiene envi­
dia, y por esas disensiones he descubierto yo en parle su 
alevosía. 

Mentor sonriéndose respondió así á Idomeneo: ¡ Pues 
qué ! ¿ha llegado vuestra debilidad hasta el punto de dejar­
os tiranizar tantos años por dos traidores cuya traición 
conocíais ? ¡ Ah ! replicó Idomeneo, no sabéis el poder que 
ejercen los hombres artificiosos sobre un rey débil é indo­
lente que se ha entregado á ellos para todo su gobierno. 
Ademas ya os he dicho que Protésilas entra ahora en todas 
vuestras miras de bien público. 

Mentor continuó así su discurso con aire grave : Dema­
siado veo cuanto aventajan los malvados á los buenos para 
prevalecer con los reyes : de ello sois vos mismo terrible 
ejemplo. Decís que os he abierto los ojos sobre Protésilas, 
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sont encoré fermés pour laisser le gouvernement de vos 
affaires a cet homme indigne de vivre. Sachez que les mé-
chánts ne sont point des. hommes incapables de faire le bien: 
ils le font indifféremmentdemémeque le mal, quand il peut 
servir á leur ambition. Le mal ne leur coíite rien á faire 
parce qu'aucun sentiment de bonté ni aucun principe de 
de vertu ne les retient; mais aussi ils font le bien sans 
peine, parce que leur corruption les porte á le faire pour 
paraitre bons et pour tromper le reste des hommes. A pro-
prement parler ils ne sont pas capables de la vertu, quoi-
qu'ils paraissent la pratiquer; mais ils sont capables d'ajou-
ter á tous leurs autres vices le plus horrible des vices, qui 
est Phypocrisie. Tant que vous voudrez absolument faire le 
b ien, Protésilas sera prét á le faire avec vous, pour con­
server l'autorité: mais si peu qu'il senté en vous de facilité 
á vous relácher, il n'oubliera rien pour vous faire retornber 
dans Pégarement, et pour reprendre en liberté son naturel 
trompeur et feroce. 

Pouvez-vous vivre avec honneur et en repos, pendant 
qu'un tel homme vous obsede á toute heure, et que vous 
savez le sage et le fidéle Philoclés pauvre et deshonoré dans 
Pile de Samos? 

Vous reconnaissez bien, ó Idoménée, que les hommes 
trompeurs ethardis qui sont présents entrainent les princes 
faibles: mais vous deviez ajouter que les princes ont encoré 
un autre malheur qui n'est pas moindre; c'est celui d'ou-
blierfacilement la vertu et les services d'un homme éloigné. 
La multitude des hommes qui environnent les princes est 
cause qu'il n'y en a aucun qui fasse une impression profonde 
sur eux : ils ne sont frappés que de ce qui est présent et qui 
les flatte : tout le reste s'efi'ace bientót. Surtout la vertu les 
touche peu, parce que la vertu, loin de les flatter, les con-
tredit el les condamne dans leurs faiblesses. Faut-il s'éton-
ner s'ils ne sont point aimés, puisqu'ils n'aiment rien que 
leur grandeur et leurs plaisirs? 
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cuando los tenéis cerrados para dejar vuestro gobierno con­
fiado á ese hombre indigno de vivir. Sabed qne los perver­
sos no son incapaces de obrar bien: obran así con la misma 
indiferencia que obran mal. Nada les cuesta el hacer mal. 
porque ningún sentimiento de vergüenza, ningún principie 
de virtud los contiene; pero también hacen bien sin violen 
cía, porque su corrupción los induce á hacerlo para parece: 
buenos y engañar á los demás hombres. Hablando con pro­
piedad , los malos no son capaces de v irtud, aunque apa­
renten practicarla; son sí capaces de añadir á sus demás 
vicios el mas horrible de todos : la hipocresía. Mientras 
queráis vos obrar bien, Protésilas estará dispuesto á imitar­
os para conservar la autoridad; mas por poco que os sien­
ta fiaquear, no perdonará medio para precipitaros en vues­
tros antiguos estravíos, y para volver él con toda libertad 
á su natural engañoso y feíoz. 

¿Podéis vivir con honra y tranquilidad acosado á todas 
horas por semejante hombre, mientras sabéis que el pru­
dente y leal Filocles vive pobre y deshonrado en la isla de 
Samos? 

Bien debéis conocer, ó Idomeneo, que los hombres fala­
ces y atrevidos que están presentes arrastran á los princi­
pes débiles; mas podéis añadir que los príncipes tienen 
otra desgracia que no es menor: la de olvidar fácilmente 
la virtud y los servicios de un hombre ausente. El gentío 
numeroso que rodea á los príncipes es causa de que nadie 
haga en ellos una impresión duradera : solo llama su aten­
ción lo que está presente, lo que les lisonjea: lo demás se 
borra ponto. La virtud sobre todo les mueve-poco, porque 
la virtud, lejos de adularles, contradice y condena sus debi­
lidades. ¿ Es de estrañar que sean tan poco amados, cuando 
ellos no aman mas que su grandeza y sus placeres ? 
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LIVRE XIV. 

Mentor oblige Idoménée a faire conduire Protésilas et Timocrate 
en Tile de Sainos, et i rappeler Philoclés pour le remcttrc en 
lionneur auprés de lui. Hégésippe, qui est chargé de cet ordrc, 
l'exécute avec jo ie ; il arrive avec ees deux liommes a Sainos, 
oü il revoit son ami Philoclés, content d'y mener une vie panvie 
ct solitairc. Celui-ci ne consent qu'avec baucoup de peine a re-
tourner parmi lessiens; mais aprés avoir reconnu que les dieux 
le veulent, il s'einbarque avec Hégésippe, et arrive a Sálente, 
oü Idoménée, qui n'est plus le inéme homme, le recoit avec 
amitié. 

Aprés avoir dit ees paroles, Mentor persuada á Idoménée 
qu'il fallaitau plus tót chasser Protésilas et Timocrate, pour 
rappeler Philoclés. L'unique difficulté qui arrélait le roí , 
c'est qu'il craignait la sévérité de Philoclés. J'avoue, disait-
i l , que je ne puis m'empécher de craindre un peu son re -
tour, quoique je l'aime et que je l'estime. Je suis depuis ma 
plus tendré jeunesse accoutumé á des louanges, á des em-
pressements etá des complaisances que je ne saurais espérer 
de trouver dans cet homme. Des que je faisais quelque 
chose qu'il n'approuvait pas; son air triste me marquait 
assez qu'il me condamnait. Quand il était en parliculier 
avec moi, ses manieres étaient respectueuses et modérées, 
mais séches. 

Ne voyez -vous pas, lui répondit Mentor, que les princes 
gátés par la fíatterie trouvent sec et austére tout ce qui est 
libre el ingénu? Ils vont méme jusqu'á s'imaginer qu'on 
n'est pas zélé pour leur service, et qu'on n'aime pas 
leur autorilé, des qu'on n'a point l'áme servile, et qu'on 
n'est pas prét á les flalter dans l'usage le plus injusle de 
leur puissance. Toute parole libre et généreuse leur parait 
hautaine, critique et séditieuse. Ils deviennent si délicats, 
que tout ce qui n'est point flalterie les blesse et les irrite. 
Mais allons plus loin. Je suppose que Philoclés est effecti-
vement sec et austére: son austérité ne vaul-elle pas mieux 
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LIBRO XIV. 

Mentor obliga á Idomeneo á que mande llevar á Protésilas y T imó­
crates á la isla de Samos, y llamar á.Filocles volviéndole en pri­
vanza. I l igesipo, encargado de esta orden , la cumple con alegría : 
llega con los dos i Sainos, en donde vuelve á ver á su amigo, que 
pobre y solitario pasa la vida contento. Gucstalc mucho consentir 
en regresar al seno de los suyos; pero , conociendo que asi lo 
quieren los dioses, se embarca con Hegesipo, y llega á Sálenlo, 
en donde Idomeneo, que ya no es el que antes era , le recibe con 
amistad. 

Sentadas esas razones, persuadió Mentor á Idomeneo de 
que era menester echar fuera cuanto antes á Protésilas 
y Timócrates, y llamar á Filocles. El único inconveniente 
que detenía al r ey , era el temor de la severidad de este. 
Confieso, decía, que , sin poderlo remediar, casi temo su 
regreso, aunque le amo y le aprecio. Yo estoy acostum­
brado desde mi temprana juventud á encomios, obsequios y 
condescendencias que me es imposible esperar de ese hom­
bre. En cuanto hacia yo algo que él no aprobaba, su sem­
blante triste me daba á entender sobradamente que me 
condenaba. Cuando estaba conmigo, sus modales eran com­
puestos y mesurados, pero secos. 

¿Nové i s , le replicó Mentor, que los príncipes viciados 
con la lisonja toman por seco y austero lo que es libre y 
veraz? Hasta se imaginan á veces que no se les sirve con 
c e l o , y que no se lleva con gusto su autoridad, porque no 
se tiene un corazón servil, y no se les adula cuando abusan 
inicuamente de su poder. Cualquiera palabra llana y generosa 
les parece soberbia, mordaz y sediciosa. Se hacen tan delica­
dos, que todo lo que no es adulación les lastima y enoja. Pero 
vamos adelante. Yo supongo que Filocles es efectivamente 
seco y austero, ¿ no vale mas su austeridad que la perni-
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que la flaüerie pernicieuse de vos conseillers? Oú Irouve-
rez-vous un homme sans défaut? et le défaut de vous diré 
trop hardiment la vérité, n'est-ilpas celufquevous dcvcz le 
moins craindre? que dis-je, n'est-ce pas un défaut néces-
saire pour corriger les vótres, et pour vaincre le dégont de 
la vérité oú la flalterie vous a fait tomber? II vous faut un 
homme qui n'aime que la vérité; qui vous aime inieux que 
vous ne savez vous aimer vous-méme ; qui vous dise la 
vérité malgré vous; qui forcé tous vos retranchements : et 
cct homme nécessaire, c'est Philoclés. Souvenex-vous qu'un 
prince est trop heureux quand il nait un seul homme sous 
son régne avec celte générosité, qui est le plus précieux 
trésor de retal ; et que la plus grande punition qu'il doit 
craindre des dieux, est de perdre un tel homme, s'il s'en 
rend indigne fanle de savoir s'en servir. 

Pour les défants des gens de bien, il faut les savoir con-
naitre, et ne laisser pas de se servir deux. Redressez-les; 
ne vous livrez jamáis aveuglément á leur zéle indiscret, 
mais écoutez-les favorablement, honorez leur vertu, mon-
trez au public que vous savez la distinguer, et surtout 
gardez-vous bien d'étre plus longtemps coinme vous avez 
élé jusqu'ici. Les princes gátés comme vous l'étiez, se con-
tenlnnt de mépriser les hommes corrompus, ne laissent 
pas de les employcr avec confiance, et de les combler de 
bienfaits; d'un autre cóté, ils se piquent de connaitre aussi 
les hommes verlueux, mais ils ne leur donnent que de 
vains éloges, n'osant ni leur confier des emplois, ni les 
admettre dans leur commerce familier, ni répandre des 
bienfaits sur eux. 

Alors Idoménée lui dit qu'il était honteux d'avoir tant 
tardé á dclivrer l'innocence opprimée, et á punir ceux qui 
l'avaient trompé. Mentor n'eut méme aucune peine á déter-
miner le roi a perdre son favori : car aussitót qu'on est 
parvenú a rendre les favoris suspects et importuns á leurs 
maitrcs, les princes lassés et embarrassés, ne cherchent 
plus plus qu'á s'en défaire : leur amitié s'évanouit, les ser-
vices sont oubliés; la chute des favoris ne leur coúte r ien, 
ppurvu qu'il ne les voient plus. 

Aussitót le roi ordonna en secret á Hégésippe, qui était 
un des principan* officiers de sa maison, de prendre Pro­
tésilas et Timocrate,de les conduire en sürelé dans l i l e de 
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ciosa adulación de vuestros consejeros ? ¿ En dónde halla­
réis un hombre sin defectos? Y el de deciros la verdad ¿no 
es el que menos debéis temer? ¿Qué digo? ¿no es un de­
fecto necesario para corregir los vuestros, y para vencer 
esa repugnancia á la verdad , en que os ha sumido la adu­
lación? Necesitáis de un hombre que no ame sino la ver­
dad , que os ame á vos mas que no os amáis vos mismo, 
que os la diga á pesar vuestro, que fuerce todas vuestras 
trincheras, y ese hombre es Filocles. Tened presente que 
es muy afortunado el principe, bajo cuyo reinado nace un 
solo hombre dotado de esa generosidad, que es el mas rico 
tesoro del estado; y que el mayor castigo que debe temer 
de los dioses, es el perder á ese hombre, si de él se hace 
indigno por no saber emplearle. 

En cuanto á -las imperfecciones de los hombres de bien, 
es menester saber conocerlas, sin dejar de servirse de ellos. 
Enmendadlos : no os entreguéis jamas ciegamente á su celo 
indiscreto; pero escuchadlos propicio, honrad su virtud, 
mostrad á las gentes que sabéis estimarla, y sobre todo, 
guardaos bien de ser mas tiempo lo que hasta aquí habéis 
sido. Los príncipes engreídos, como lo estabais vos , satis­
fechos con menospreciar á los perversos, no dejan de em­
plearlos con toda confianza, y de colmarlos de beneficios : 
por otra parte, se precian de conocer también á los hom­
bres virtuosos, pero no hacen masque alabarlos estéril­
mente, no atreviéndose á confiarles puesto alguno, ni á 
recibirlos en su trato familiar, ni áderramar sus dones so­
bre ellos. 

Dijole entonces Idomeneo que se avergonzaba de haber 
tardado tanto en rescatar la inocencia oprimida, y en cas­
tigar á los que le habían engañado. Sin la mas leve dificul­
tad decidió Mentor al rey á deshacerse de su valido : por­
que en cuanto se logra que los privados sean sospechosos é 
importunos á sus soberanos, los príncipes, cansados y sin 
saber que hacer, no desean mas que desprenderse de ellos: 
la amistad se desvanece, los servicios se olvidan : la caida 
de los favoritos no les hace mella, con tal que no los vuel­
van á ver. 

Al instante mandó el rey secretamente á Hegesipo, que 
era uno dolos primeros oficiales de su casa, prender á 
Protésilas y Timócrates, llevarlos con buena custodia á la 
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' Sanios ést une lie de l 'Archipel , prcs de la cote de la Natolie, 
cnviron a deux licúes d'Ephése. L'invention de la poterie de terre 
est due á cello i le. 

Samos', des les ylaisser et de ramener Philoclés de ce Iieu 
d'exil. Hégésippe surpris de cet ordre, ne put s'empécher 
de pleurer de joie. C'est mainlenant, dit-il au roi, que vous 
allez charmer vos sujels. Ces deux liommes ont causé tout 
vos malheurs et tous ceux de vos peuples : il y a vingt ans 
qu'ils font gemir tous les gens de bien, et qu'á peine ose-
t-on méme gemir, lant leur lyrannie est cruelle : ils ac-
cablcnt tous ceux qui entreprennent d'aller á vous par un 
autre canal que le leur. 

Ensuilc Hégésippe découvrit au roi un grand nombre de 
perfídies et d'inhumanilés commises par ces deux liommes, 
dont le roi n'avait jamáis entendu parler, parce que per-
sonne n'osait les accuser. II lui raconta méme ce qu'il avait 
découvert d'unc conjuralion secrete pour faire périr Men­
tor. Le roi eut horreur de tout ce qu'il entendait. 

Hégésippe se háta d'aller prendre Protésilas dans sa mai-
son : elle était moins grande, mais plus commode et plus 
ríante que celle du ro i ; l'archilecture était de meiheur 
goüt: Protésilas l'avait ornee avec une dépense tírée du 
sang des miserables. II était alors dans un salón d e m a c r e , 
auprés de ses bains, couché négligemmenl sur un lu de 
pourpre avec une broderie d'or; il paraissait las et épuisé 
desestravaux: sesyeuxet ses sourcils montraient je nesais 
quoi d'agité, de sombre et de farouche. Les plus grands de 
l'état étaient autour de lui rangés sur des lapis, composant 
ieurs visages sur celui de Protésilas, dont ils observaient 
jusqu'au moindre clin d'ceil. A peine ouvrait-il la boucbe, 
que tout le monde se récriait pour admirer ce qu'il allait 
diré. Un des principaux de la troupe lui racontait avec des 
exagéralions ridiculos ce que Protésilas lui-méme avait fait 
pour le roi. Un autre lui assurait que Júpiter, ayant trompé 
sa mere, lui avait donné la v ie , et qu'il était iils du pére 
des dieux. Un poete venait lui chanter des vers , oü il disait 
que Protésilas, instruí! par les muses, avait égalé Apollon 
pour lous les ouvrages d'esprit. Un autre poete encoré plus 
lache et plus impudent, l'appelait dans ses vers l'invenieur 
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isla de Sainos 1, dejarlos all í , y traer a Filocles de aquel lu­
gar de destierro. Sorprendido con semejantes órdenes, no 
pudo Hegei'.ipo contener el llanto de alegría. Ahora sí que 
vais á contentar á vuestros subditos, dijo al rey. Esos dos 
hombres han causado todas vuestras desgracias y las de 
vuestros pueblos : veinte años ha que hacen gemir á todos 
los hombres de bien, si alguien se atreve ni siquiera á ge­
mir bajo tan cruel tiranía : su opresión abruma á cuantos 
intentan llegar á vos por otro conducto que el suyo. 

Prosiguió Hegesipo descubriendo al rey muchas de las 
alevosías y atrocidades cometidas por aquellos hombres, 
de las cuales jamas habia oido hablar, porque nadie se ha­
bia atrevido á acusarlos. Contóle también lo que había ave­
riguado de cierta trama secreta para asesinar á Mentor. El 
rey se horrorizó de lo que escuchaba. 

Hegesipo fué en seguida á prender á Protésilas, que es­
taba en su casa. Era esta menos espaciosa, pero mas có­
moda y alegre que la del r ey , y de una arquitectura de 
mejor gusto : Protésilas la habia alhajado á costa dt, la san­
gre de los infelices. Hallábase á la sazón en una sala de 
mármol, tendido perezosamente junto al baño en un lecho 
de púrpura recamado de oro : parecía rendido y acabado 
por sus trabajos : notábase en sus ojos y en sus cejas como 
un velo misterioso de agitación, de zozobra, de ferocidad. 
Los primeros grandes del estado estaban haciéndole cerco 
sentados en alfombras, acomodando su semblante al de Pro­
tésilas, á quien observaban hasta en el movimiento de las 
párpados. Apenas entreabría la boca, cuando todo el inundó­
se preparaba á maravillarse de lo que iba á decir. Uno de 
los principales de la banda le referia á él mismo con pon­
deraciones ridiculas lo que habia hecho por el rey. Otro 
le afirmaba que Júpiter, engañando á su madre, le habia 
dado el ser, y que era hijo del padre de los dioses. Un poe­
ta le venia á cantar versos , en que decía que Protésilas, 
adoctrinado por las musas, habia igualado á Apolo en todas 
las obras del ingenio. Otro versificador mas vil y desca­
rado le llamaba en los suyos inventor de las bellas arles y 

1 Isla del Archipiélago cerca de la costa de la Nalolia, como á dos 
leguas de Efeso. En Sanios se inventó la alfarería ó fabricación de las 
vasijas de barro. 
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des bcaux-arts et le pero des peuples qu'il rendait heurcux: 
il le dépeignait tenant en main la corne d'abondance. 

Protésilasécoutait toutes ees louangesd'un airsec,distrait 
et dédaigneux, comme un homme qui sait bien qu'il "en 
mérite encoré de plus grandes, et qui fait trop de grace de 
se laisser louer. II y avait un flatteur qui prit la liberté de 
lui parler á l'oreillc, pour lui diré quelque chose de plaisant 
conlre la pólice que Mentor táchait d'élablir. Protésilas 
sourit: toute l'assemblée se mit aussitót á rire, quoique la 
plupart ne pussent encoré savoir ce qu'on avait dit. Mais 
Protésilas reprenant bientót son air sévére et hautain, cha -
cun reñirá dans la crainte et dans le silence. Plusieurs nobles 
clierchaient le moment oü Protésilas pourrait se retourner 
vers eux et les écouter:i ls paraissaient émus et embar-
rassés; c'est qu'ils avaient á lui demander des gráces: leurs 
postures supplianles parlaient pour eux; ils paraissaient 
aussi soumis qu'une mere au pied des autels, lorsqu'elle 
demande aux dicux la guérison de son fils unique. Tous 
paraissaient contents, attendris, pleins d'admiration pour 
Protésilas, quoique tous eussent contre lui dans le cceur 
une rage implacable. 

Dans ce moment Hégésippe entre, saisit l'épée de Proté­
silas, et lui declare de la part du roi , qu'il va l'emmener 
dans l'ile de Samos. A ees paroles, toute l'arrogance de ce 
favori tomba comme un rocher qui se détacbe du souimet 
d'une montagne escarpée. Le voilá qui se jette tremblant et 
lroublé aux pieds d'Hégésippe; il pleure, il hesite, il bé-
gaie, il tremble; ¡1 embrasse les genoux de cet homme qu'il 
ne daignait pás, une heure auparavant, honorer d'un de ses 
regards. Tous ceux qui l'encensaient le voyant perdu sans 
ressource, cliangcrent leurs flatteries en des insultes sans 
pitié. 

Hégésippe ne voulut lui laisser le temps ni de faire ses 
adieux á sa famille, ni de prendre certains écrits secrets. 
Tout fut saisi el porté au roi. Timocrate fut arrété dans le 
raéme temps, et sa surprise fut extreme; car il croyait 
qu'étant brouillé avec Protésilas, il ne pouvait étre enve-
loppé dans sa ruine. Ils partent dans un vaisseau qu'on avait 
preparé ; on arrive á Sainos. Hégésippe y laisse ees deux 
malheureux; et pour metlre le comble á leur malheur, il 
les laisse ensemble. La ils se reprochent avec fureur l'un á 
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padre de los pueblos que colmaba de felicidad, y le pintaba 
con el cuerno de la abundancia en la mano. 

Protésilas escuchaba todas esas alabanzas con aire seco, 
distraído y desdeñoso, como quien está persuadido de me­
recerlas mayores , y harto favor dispensa con dejarse ala­
bar. Hubo un adulador que se tomó la libertad de hablarle 
al oido para decirle alguna gracia contra la policía que 
Mentor trataba de establecer. Sonrióse Protésilas : al punto 
soltó la carcajada toda la reunión, aunque los mas no po ­
dían saber aun lo que se habia dicho. Pero Protésilas vol­
vió á poner su gesto severo y dominante, y cada cual se 
encerró en el temor y el silencio. Muchos nobles acechaban 
el momento en que se podría inclinar hacia ellos y escu­
charlos : parecían cortados y remisos, porque iban á pedirle 
gracias : sus posturas suplicantes hablaban por ellos : su 
humildad ios asemejaba á una madre cuando , postrada ai 
pié de los altares, pide á los dioses la salud de su hijo 
único. Todos se mostraban contentos, enternecidos, l le­
nos de admiración de Protésilas, aunque lodos alimentaban 
en el corazón una implacable rabia contra é l . 

En este momento entra Hegesipo, coge la espada de.Pro-
tésilas, y le comunica de parte del rey, que va á conducirle 
á Samos. Al oír tales palabras, toda la arrogancia del valido 
cae como la roca que se desgaja de la cima de una mon­
taña escarpada. Helo trémulo y despavorido á los pies de 
Hegesipo : llora , vacila, tartamudea , tiembla , abraza las 
rodillas de ese hombre, á quien una hora antes no se dig­
naba honrar con una mirada. Todos los que ánles le incen­
saban, al verle perdido para siempre , mudaron sus lison­
jas en desapiadadas injurias. 
. Hegesipo no quiso darle tiempo ni para despedirse de su 

familia, ni para tomar ciertos escritos reservados. Todo fué 
confiscado y llevado al rey. Timócrates sufría igual suerte 
al mismo tiempo, siendo su sorpresa estreraada, porque 
creía que su enemistad con Protésilas le libraría de verse 
envuelto en su ruina. Parten ambos en una nave que habia 
aparejado ; llegan á Samos. Hegesipo deja á aquellos mise­
rables, y para colmo de su desgracia, los deja juntos. Allí 
se echan en cara uno á otro con furor los crímenes que han 
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l'autre les crimes qu'ils ont faits, et qui sont cause de leur 
chute: ils se trouvent sans esperance de revoir jamáis Sá­
lenle , condamnés á vivre loin de leurs femmes et de leurs 
enfants; je ne dis pas loin de leurs amis, car ils n'en avaient 
point. On les laissait dans une terre inconnue,oú ils ne 
devaient plus avoir d'aulres ressources pour vivre que leur 
travail, eux qui avaient passé tant d'années dans les déüces 
et dans le faste. Semblables á deux bétes farouches, ils 
étaient toujours próls á se décliirer l'un l'autre. 

Cependanl Hégésippe demanda enquel lieu de Tile de-
meurait Pliiloclés. On lui dit qu'il demeurait assez loin de 
la ville,sur une montagne oú une grottelui servait de mai-
son. Tout le monde lui parla avec admiration de cet étran-
ger. Depuis qu'il est dans cetle ile, lui disait-on, il n'a 
offensé personne : chacun est touché de sa palience, de son 
travail et de sa tranquillité; n'ayantrien, il parait toujours 
contení. Quoiqu'il soit ici loin des affaires, sans bien et 
sans autorité, il ne laisse pas d'obliger ceux qui le mé-
ritent, et il a mille industries pour faire plaisir á tous ses 
voisins. 

Hégésippe s'avance vers cette grolte; il la trouve vide et 
ouverle; car la pauvreté et la simplicité des mceurs de 
Philoclés faisaient qu'il n'avait, en sortant, aucun besoin 
de fcrraer sa porte. Une nalte de jone grossier lui servait de 
lit. Raremenl il allumait du feu, parce qu'il ne mangeait 
rien de cuit : il se nourrissait, pendant 1 été , de fruits nou-
vellement cueiilis, et en hiver, de dattes et de ligues séches. 
Une claire fontaine, qui faisait une nappe d'eau en tombant 
d'un rocher, le désallérait, 11 n'avait dans sa grotte que des 
instruments nécessaires á la sculpture, et quelques livres 
qu'il lisait á certaines heures,non pour orner son esprit, 
ni pour contenter sa curiosité, mais pour s'inslruire en se 
délassant de ses travaux, et pour apprendre á étre bon. 
Pour la sculpture, il ne s'y appliquait que pour exercer son 
corps, fuir l 'oisivelé, e l gagner sa vie sans avoir besoin do 
personne. 

Hégésippe, en entrant dans la grotte, admira les ou-
vrages qui étaient commencés. II remarqua un Júpiter dont 
le vísage serein était si plein de majesté, qu'on le recon-
naissait aisément pour le pére des dieux et des hommes. 
D'un autre colé paraissait Mars avec une lierté rude et me-
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cometido y que les lian acarreado su caida : se ven sin es­
peranza de volver jamas á Sálenlo, y condenados á vivir 
lejos de sus mujeres y de sus hijos; no diré de sus amigos, 
porque no los tenían. Los que habian pasado tantos años on 
el füuslo y los deleites, quedaban en una tierra descono­
cida, sin mas recurso para vivir que su propio trabajo. Se­
mejantes á dos fieras rabiosas , siempre estaban dispuestos 
á despedazarse uno á otro. 

Entre tanto Hegesipo inquirió en que parte de la isla mo­
raba Filocles. Dijéronle que vivía bastante lejos de la pobla­
ción , hacia la cumbre de una montaña, en donde una 
gruta le servia de casa. Todo el mundo le habló del estran-
jero con admiración. Desde su llegada á la isla , le decían, 
a nadie ha fallado : no hay quien no se le haya aficionado 
por su paciencia, laboriosidad y sosiego : aunque nada 
tiene, siempre parece contento. Lejos como está aquí de 
los negocios, sin bienes y sin autoridad, no por eso deja de 
favorecer á los que lo merecen, y tiene mil recursos para 
complacer á sus vecinos. 

Hegesipo se encamina hacia la gruta , que encuentra sola 
y abierta, porque la pobreza y la sencillez de las costum­
bres de Filocles le evitaban la necesidad de cerrar la puer­
ta , cuando salia. Una esleía de junco grosera le servia de 
cama. Rara vez encendía lumbre, porque no comía co¿a 
alguna cocida : durante el verano se alimentaba con -frutas 
recien cogidas, y en el invierno con dátiles é higos secos. 
Una fuente clara, que formaba cascada al despeñarse de 
la roca, le bastaba para aplacar su sed. No tenia en la 
gruta mas que los instrumentos necesarios para la escul­
tura, y algunos libros en que solia leer á ciertas horas, no 
para engalanar el ingenio ni satisfacer la curiosidad, sino 
para instruirse, mientras descansaba de sus tareas, y 
aprender á ser bueno. En cuanto á la escultura, solo se 
aplicaba á ella por ejercitar las fuerzas corporales, huir 
la ociosidad, y ganar la vida con una absoluta indepen­
dencia. 

Al entrar en la gruta, se detuvo con admiración Hege­
sipo en las obras que tenia empezadas. Reparó en un Júpi­
ter, cuyo rostro sereno reflejaba tanla majestad, que en él 
se reconocía fácilmente al padre de los dioses y los hom­
bres. En otra parte se veía á Marte con cierta altivez áspera 



T É L É M A Q U E , L I V R E X I V . — ( 2 2 ) 

nacanle. Mais ce qui était le plus touchant, c'élait une Mi-
nerve quianimait les arts; son visage élalt noble et doux, 
sa taille grande et l ibre; elle était dans une action si v i ve , 
qu'on aurait pu croire qu'elle allait niarcher. 

Hégésippe, ayant pris plaisir á voir ees statues, sortit de 
la grotte, et vit de Ioin, sous un grand arbre , Philoclés qui 
lisait sur le gazon : il vaverslui ; et Philoclés, qui l'apercoit, 
ne sait que croire. N'est-ce point lá , dit-il en lui-méme, 
Hégésippe, avec qui j'ai si longlemps vecu en Cíete? Mais 
quelle apparence qu'il vienne dans une ile si éloignée? ne 
serait-ce point son ombre qui viendrail aprés sa raort des 
rives du Styx? 

Pendant qu'il était dans ce doute, Hégésippe arriva si 
proche de lui, qu'il ne put s'empécher de le reconnaitre et 
de l'embrasser. Est-ce done vous, dit-il, mon cher et ancien 
ami? quel hasard, quelle tempéle vous a jeté sur cerivage? 
pourquoi avez-vous abandonné l'ile de Créte? est-ce une 
disgráce semblable á la mienne qui vous arrache á notre 
patrie? 

Hégésippe lui répondit: ce n'est point une disgráce ; au 
contraire, c'est la faveur des dieux qui m'améne ici. Aussitót 
il lui raconta la longue lyrannie de Protésilas, ses intrigues 
avec Timocrate, les malheurs oú ils avaient precipité Ido­
ménée, la chute de ce prince, sa fuite sur les cotes de 
rOespérie, la fondation de Sálente, l'arrivée de Mentor et 
de Télémaque, les sages máximes dont Mentor avait rem-
pli I'esprit du roi, et la disgráce des deux Iraitres : il ajouta 
qu'il les avait menés á Samos pour y souffrir l'exil qu'ils 
avaient fait souffrir á Philoclés; et il finit en lui disant qu'ii 
avait ordre de le conduire á Sálente, oú le roi, quiconnais-
sait son innocence, voulait lui contier ses affaires et le 
combler de biens. 

Voyez-vous, lui répondit Philoclés, cette grotte, plus 
propre á cacher des beles sauvages qu'á élre habitée par 
des nomines? j ' y ai goúté depuis lant d'années plus de 
douceur et de repos que dans les palais dores de l'ile de. 
Créte. Les hommes ne me trompent plus; car je ne vois 
plus les hommes, je n'enlends plus leurs discours fíat— 
teurs et empoisonnés ; je n'ai plus besoin d'eux : mes 
mains endurcies au travail me donnent facilement lanour-
riture simple qui m'est nécessaire. I l n e i n e f a u t , comme 



TELEJIACO , L I B R O X I V . — ( 22 ) 

y amenazante. Pero lo que mas interesaba, era una Minerva 
animando á las artes : tenia el semblante noble y dulce, 
la estatura elevada y esvella; estaba en actitud tan viva, 
que parecía que iba á andar. 

Hegesipo, habiéndose deleitado en contemplar aquellas 
estatuas, salió de la gruta, y divisó á lo lejos á Filocles, 
que á la sombra de un árbol corpulento leia recostado en el 
césped : vase hacia é l , y Filocles, que le ve , no sabe que 
pensar. ¿No es aquel Hegesipo con quien yo he vivido tanlo 
tiempo en Creta? se dijo á si mismo. Pero ¿á qué ni cómo 
habia de venir á una isla tan lejana? s No será su sombra 
que viene después de muerto de las ovillas de la Estigia ? 

En estas dudas, se acercó Hegesipo tanto, que no pudo 
menos de asegurarse de que era él y abrazarle. ¿Sois vos 
de veras, le dijo , mi querido y antiguo amigo? ¿Qué aca­
so , qué tempestad os ha arrojado á estas playas ? ¿ Porqué 
habéis abandonado á Creta? ¿Os arranca de nuestra patria 
alguna desgracia como la mia? 

Hegesipo le respondió : No me trae la desgracia, tráeme 
al contrario el favor de los dioses. Refirióle en seguida la 
larga tiranía de Protésilas, sus confabulaciones con Timó-
crates, las calamidades en que habia precipitado á Idome­
neo, la caida de este principe, su fuga á las costas de Hes­
peria , la fundación de Sálenlo, la llegada de Mentor y 
Telémaco, las sabias máximas en que Mentor habia im­
buido el ánimo del rey, y la desgracia de los dos traidores, 
añadiendo que los habia llevado á Samos para que allí pa­
decieran el destierro que habían hecho ellos padecer á 
Filocles; y acabó comunicándole la orden que tenia de 
conducirle á Salento, en donde el rey, convencido de su 
inocencia, quería confiarle el gobierno y colmarle de bene­
ficios. 

¿Veis, le respondió Filocles, esa gruta mas propia á dar 
guarida á fieras que á ser habitación de hombres? ahi he 
disfrutado hace tantos años mas placeres y mas tranquili­
dad que en los dorados palacios de Creta. Va no me enga­
ñan los hombres, porque no los trato , no oigo sus palabras 
lisonjeras y venenosas : ya no los necesito; mis manos en­
durecidas en el trabajo me procuran fácilmente el simple 
sustento que me es necesario : me basta , como veis , para 
cubrirme esta lijera tela. No teniendo deseos, gozando de 
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vous voyez, qu'une légére étoffe pour me couvrir. N'ayant 
plus de besoins, jouissant d'un calme profond et d'une 
douce l iberté, dont la sagesse de mes livres m'apprend á 
faire un bon usage, qu'irais-je encoré chercher parmi les 
liommes, jaloux, trompeurs et inconslants? Non, non , 
mon clier Hégésippe, ne m'enviez point mon bonheur. 
Prolésilas s'est trabi lui-méme, en voulant trabir le r o i , et 
meperdre. Mais il ne m'a fait aucun mal : au conlr^ire, il 
m'a fait le píos grand des biens, i! m'a délivré du tumultc 
et de la servitudc des affaires: je lui dois ma chérc soütude, 
et tous les plaisirs innocens que j 'y goúte. 

Retournez, ó Hégésippe, relouinez vers le r o i : aidez-lui 
ásupporler les miséres de sa grandeur, et faites anprésde 
lui ce que vous voudriez que je fisse. Puisque ses yeux, si 
longlemps fermés á la véri lé, ont été enfin ouverts par cet 
homme sage que vous nonimez Mentor, qu'il le retienne 
auprés de lui. Pour moi, aprés mon naufrage, il ne me con-
vientpas de quitterle portoü latempéte m'a beureusement 
jefe , pour me remettre á la merci des flots.. Oh! que les 
rois sont á plaindre ! oh ! que ceux qui les servent sont 
dignes de compassion ! S'ils sont méchants, combien font-
ils sonffrirles liommes! et quels tourments leur sont pre­
pares dans le noir Tartare! s'ils sont bons, quelles difficul-
tés n'ont-ils pas á vaincre ! quels piéges á éviler ! que de 
maux á souffrir ! Encoré une fois, Hégésippe, laissez-moi 
dans mon beureuse pauvrelé. 

Pendant que Philoclés parlait ainsi avec beaucoup de vé-
hémence, Hégésippe le regardait avec étonnement. II l'a-
vait vu autrefois en Créte, pendant qu'il gouvernait les 
plus grandes affaires, maigre , languissant, épuisé; c'est 
que son naturel ardeuí et austére le consumait dans le tra-
vailji l ne pouvait voir sans indignalion le viceimpijni; il 
voulait, dans les affaires, une cerlaine exactitude qu'on 
n'y irouve jamáis : ainsi ces emplois détruisaient sa sanie 
délicate. Mais á Sainos, Hégésippe le voyait gras et vigou-
reux: malgré les ans, la jeunesse lleurie s'élail renouvelée 
sur son visage ; une vie sobre, tranquille et laborieuse, 
lui avait fait comme un nouveau tempérament. 

Vous étes surpris de me voir si changé, dit alors Philoclés 
ensouriant; c'est ma soütude qui m'a donné cette fraicheur 
et cette santé paríaite: mes ennemis m'ont donné ce que j e 
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esta profunda calma, y de una dulce libertad , de que la 
sabiduría de mis libros me enseña á hacer buen uso, ¿ qué 
iría yo á buscar entre los hombres envidiosos, falaces é in­
constantes? No, no, mi querido Hegesipo, no mires con 
malos ojos mi felicidad. Protésilas se ha hecho traición á sí 
mismo, queriendo hacérsela al rey,y perderme. Pero me ha 
proporcionado el mayor de los bienes, lejos de ocasionarme 
mal alguno, pues me ha libertado del tumulto y esclavitud 
de los negocios : le soy deudor de mi amada soledad y de 
todas las delicias inocentes que gozo en ella. 

Volved, Hegesipo , volved con el rey : ayudadle á sopor­
tar las miserias de su grandeza, y haced á su lado lo que 
quisierais que hiciese yo. Supuesto que ese sabio que lla­
máis Mentor, le ha abierto al fin los ojos tanto tiempo cer­
rados á la verdad, que le conserve junto á sí. A mí después 
de mi naufragio, no me conviene dejar el puerto adonde 
por fortuna me arrojó la tempestad, para volver á confiar­
me á la merced de las olas. ¡ O cuan de compadecer son los 
reyes ! ¡ Cuan dignos son de lástima los que les sirven ! Si 
son malos ¡ cuánto no hacen sufrir á los hombres! ¡ y qué 
tormentos les están preparados en el tenebroso Tártaro ! Si 
son buenos ¡qué de dificultades tienen que vencer! ¡qué 
de lazos que evitar ! ¡ qué de males que sufrir! Os lo ruego 
otra vez, Hegesipo , dejadme en mi feliz pobreza. 

Mientras Filocles hablaba así con grande vehemencia , 
Hegesipo le contemplaba atónito. Le habia visto en Creta, 
durante el tiempo que tuvo á su cargo los mas graves ne­
gocios, flaco, abatido, estenuado; y era que su índole aus­
tera le consumía en el trabajo , porque no podia ver sin 
indignación la impunidad del vicio : quería en el despacho 
una exactitud que jamas se encuentra : así los puestos que 
desempeñaba, acababan con su delicada salud. Pero en 
Samos le hallaba Hegesipo gru.eso y robusto : á pesar de 
los años, habia vuelto á su rostro la florida juventud: 
una vida sobria, tranquila y laboriosa le habia formado 
casi otro temperamento. 

Os sorprende el encontrarme tan mudado, le dijo enton­
ces Filocles sonriéndose; pues mi soledad es lo que me ha 
procurado esta lozanía, esta salud completa : mis enemigos 
me han dado lo que en la mayor fortuna me hubiera sido 
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n'aurais jamáis pu trouver dans la plus grande fortune. Vou-
lez-vous que je perde les vrais biens pour courir aprés les 
faux, et pour ine replonger dans mes anciennes miséres ? ne 
soyez pas plus cruel que Protésilas; du moins ne m'enviez 
pas le bonlieur que je tiens de lui. 

Alors Hégésippe lui representa, mais inulilement, tout 
ce qu'il crut propre á le toucher. Étes-vous done, lui disait-
i l , insensible au plaisir de revoir vos proclies et vos amis, 
qui soupirent aprés votre relour, et que la seule esperance 
de vous embrasser comble de joie ? Mais vous qui craignez 
les d ieux,e tqui aiinez votre devoir, comptez-vous pour 
rien de servir votre roi , de l'aider dans lous les biens qu'il 
veut faire, et de rendre tant de peuples heureux? Est-il 
permis de s'abandonner á une phüosophie sauvage, de se 
préférer á tout le reste du genre humain, et d'aimer mieux 
son repos que le bonlieur de ses concitoyens? Au reste, on 
croira que c'est par ressentiment que vous ne voulez plus 
voir le roi. S'il vous a voulu laire du mal, c'est qu'il ne 
vous a point connu : ce n'était pas le véritable, ¡e bon, le 
juste Philoclés, qu'il a voulu faire périr; c'était un homnie 
bien ditt'érent qu'il voulait punir. Mais maintenant qu'il vous 
connait, et qu'il ne vous prend plus pour un autre , il sent 
toute son ancienne ainilié revivre dans son cceur : il vous 
attend; déjá il vous tend les bras pour vous embrasser; dans 
son impalience, il compte les jours et les heures. Aurez-
vous le cecur assez dur pour étre inexorable á votre roi et 
á tous vos plus tendres amis? 

Philoclés, qui avait d'abord été aüendri en reconnaissant 
Hégésippe, reprit son air austére en écoutant ce discours. 
Seuiblabie a un roeber contre lequel les venís comballent 
en vain, et oú toutes les vagues vont se briser en géinis-
sant, il demeurait immobile; el les priéres ni les raisons ne 
trouvaient aucune ouverture pour entrer dans son cceur. 
Mais au moment oú Hégésippe comniencait á désespérer de 
le vaincre, Philoclés, ayant consulté les dieux, découvnt, 
parle vol des oiseaux, par les entrailles des victimes, et 
par divers autres présages, qu'il devait suivre Hégésippe. 

Alors il ne resista plus, il se prepara á partir; mais ce 
ne fut pas sans regretter le désert oú il avaitpassé tant d'an-
nées. Helas! disait-il , faut-il que je vous quitte , ó aimable 
grolte, oü le sommeil paisible venait toutes les nuits me 
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imposible adquirir. ¿ Queréis que pierda bienes lan verda­
deros por seguir oíros mentidos , y para volver á sumirme 
en mis antiguas miserias ? No seáis mas cruel que Proté­
silas : á lo menos, que no os duela de la felicidad que él me 
ha dado. 

Entonces le representó Hegesipo, aunque en vano, cuan­
to creyó capaz de conmoverle. ¿Sois, le decia, insensible 
al placer de volverá ver á vuestros parientes y amigos, que 
suspiran por vuestro regreso , llenándolos de alegría la sola 
esperanza de abrazaros? Y vos, que teméis á los dioses y 
que amáis vuestras obligaciones, ¿ tenéis en nada el servicio 
de vueslro rey, el ayudarle á realizar el bien que desea ha­
cer, colmando de felicidad á tantos pueblos? ¿Es lícito en­
cerrarse en una filosofía salvaje, preferirse á lodo el géne­
ro humano, y sacrificar al propio descanso el bienestar de 
sus conciudadanos? Ademas, se atribuirá á resentimiento 
el que no queráis ver al rey. Si ha contribuido abaceros 
mal, es porque no os conocía : no quiso él que pereciera 
el verdadero , el bueno , el justo Filocles ; pensó castigar 
á otro hombre diferente. Pero ahora que os conoce y que 
no os loma por olro , siente renacer en su corazón todo su 
antiguo afecto: os aguarda : ya os tiende los brazos : cuenta 
los dias en su impaciencia, las horas. ¿Tendréis corazón 
para permanecer inexorable con vueslro rey, y con vues­
tros mas cariñosos amigos? 

Filocles, que á la vista de Hegesipo se había enternecido, 
recobró su semblante austero al escuchar aquel razona­
miento. Permanecía inmóbil semejante á una roca , contra 
la cual combaten los vientos en vano , y adonde las olas 
van á estrellarse gimiendo : ni los ruegos ni las razones ha­
llaban entrada en su corazón. Ya estaba Hegesipo á punto, 
de renunciar á la esperanza de vencerle, cuando Filocles , 
consultando á los dioses, descubrió por el vuelo de las 
aves, las entrañas de las víctimas y otros varios agüeros 
que debia seguir á Hegesipo. 

No resistió mas, y se dispuso á partir, pero no sin pe­
sadumbre de alejarse del desierto en que había pasado tan­
tos años. ¡ Ay ! esclamaba; te he de dejar, amada gruía, en 
donde todas las noches venia el sueño apacible trayendome 
el descanso de los trabajos del día! Aquí , en medio de 
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1 Les poetes feignent qu'il y a trois parques : Clotho, Lachésis et 
Átropos, filies d'lirébus et de la Nuit , qui président au destin et a la 
inort. Clotho garnit la quenouille , Lachésis file, Átropos coupe le fi!; 
c'cst-a-dire, que la premiére préside a la naissance , la seconde au 
eours de la v i e , et la troisiénie a la inort. 

délasser des travaux du jour! Ici les parques 4 me filaient, 
au milieu de ma pauvrelé, des jours d'or et de soie. II se 
prosterna , en pleurant, pour adorer la nai'ade qui l'avait si 
long-temps desalteré par son onde claire, et les nymphes qui 
habitaient dans toutes les montagnesvoisines. Echo entendit 
ses regrets, et d'une triste voix, les répéta á toutes les di-
vinités champétres. 

Ensuite Philoclés vint á la villc avec Hégésippe pours'em-
barquer. II cru t que le malheureux Protésilas, plein de honte 
el de ressenliment, ne voudrait point le vo i r : mais il se 
trompait; car les hommes corrompus n'ont aucune pudeur, 
et ils sont toujours préts á toute sorte de bassesses. Philo­
clés se cachait modestement, de peur d'étre vu par ce mi­
serable : il craignait d'augmenter sa misére en lui montrant 
la prospérité d'un ennemi qu'on allait élever sur ses ruines. 
Mais Protésilas cherchan avec empressement Philoclés; il 
voulait lui faire pitié, et l'engagcr á demander au roi qu'il 
pút retourner á Sálente. Philoclés était trop sincere pour 
lui promettre de travailler á le faire rappeler; car il savait 
mieux que personne combien son retour eüt été pernicieux; 
mais ¡1 lui parla fort doucement, lui lémoigna de la compas-
sion, tacha de le consoler, l'exhorta á apaiser les dieux par 
des moeurs purés et par une grande palience dans ses maux. 
Coinme il avait appris que le roi avait oté á Protésilas tous 
ses biens injustement acquis, il lui promit deux dioses, 
qu'il exécuta (idélement dans la suite : l'une fut de prendre 
soin de sa femme et de ses énfants, qui étaient demeurés 
á Sálente dans une affreuse pauvreté, exposés á l'indigna-
tion publique; l'autre était d'envoyer á Protésilas, dans 
cette ile éloignée, quelque secours d'argent pour adoucir 
sa misére. 

Cependant les voiles s'enflent d'un vent favorable; Hégé­
sippe, impatient, se hale de faire partir Philoclés. Proté­
silas les voit embarquer : ses yeux demeurent attachés et 
immobiles sur le rivage; ils suivent le vaisseau qui fend 
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1 Los poetas ungen q u e hay ( r es pa r cas , C l o to , l á q u e s i s y Á t r o p o s , 

hi jas de l E r ebo y la N o c h e , las cua les p r es iden al d o t i n o y á la 

m u e r t e . C lo to p r e p a r a la r u e c a , L á q u c s i s h i la , y Á t r o p o s c o i l a e l 

h i l o : os d e c i r , q u e la p r i m e r a p r e s i d e al n a c i m i e n t o , la s e g u n d a á 

la du rac i ón de la v i d a , y la t e r ce ra á la m u e r t e . 

mi pobreza, me hilaban las parcas' (lias de oro y seda. 
Prosternóse llorando y adoró á la náyade que tanto tiempo 
habia apagado su sed con aquella clara corriente , y á las 
ninfas que habitaban en todas las montañas del contorno. 
Eco oyó los tristes acentos , y con voz lastimera los repitió á 
todas las divinidades campestres. 

Filocles bajó á la ciudad con Hegesipo para embarcarse. 
Creyó que el desgraciado Protésilas , lleno de vergüenza y 
resentimiento, no quería verle : pero se engañaba; porque 
los perversos no tienen pudor alguno, y están dispuestos 
siempre á toda especie de bajeza. Filocles se ocultaba mo­
destamente porque no le viera aquel miserable , temiendo 
aumcnlar su infortunio con el aspecto de la prosperidad de 
un enemigo que iba á elevarse sobre sus ruinas. Pero Pro­
tésilas buscaba con empeño á Filocles : quería inspirarle 
conmiseración, y alcanzar de él que pidiera al rey su vuelta 
á Sálenlo. Filocles era demasiado sincero para prometerle 
que haría por conseguirlo, porque sabia mejor que nadie 
cuan pernicioso habia de ser semejante regreso; pero le 
habló con afabilidad , le mostró compasión , procuró con­
solarle, y le exhortó á que aplacara á los dioses con cos­
tumbres puras y grande resignación en los trabajos. Como 
habia sabido que el rey habia desposeído á Protésilas de lo­
dos sus bienes malamente adquiridos, le prometió dos co­
sas , que después le cumplió fielmente: una, cuidar de 
su mujer y de sus hijos que habían quedado en Sálenlo en 
la mas espantosa indigencia y espucstos a l a indignación 
popular; olra, enviarle algunos auxilios, para socorrer su 
miseria en aquella isla apartada. 

En esto se echan las velas con viento favorable. Hege­
sipo impaciente procura acelerar la partida de Filocles. 
Protésilas los ve embarcarse: sus ojos se clavan ¡mnóbilcs 
en la orilla del mar ; siguen el bajel que corla las olas y que 
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les ondes, et que le vent éloigne toujours. Lors méme qu'il 
ne peut plus le voir, il en repeint encoré l'image dans son 
esprit. Enfiu, troublé, furieux, livré á son désespoír, il 
s'arrache les cheveux, se roule sur le sable, reproche aux 
dieux leur rigueur, appelle en vain á son secours la cruelle 
mort, qui, sourde á ses priéres, ne daigne point le délivrer 
de tant de maux, et qu'il n'a pas le courage de se donner 
lui-meme. 

Cependant le vaisseau, favorisé de Neptuneet des vents, 
arriva bientót á Sálente. On vintdire au roi qu'il entrait déjá 
dans le port : aussitót il courut avec Mentor au-devant de 
Philoclés; il l'embrassa tendrement, lui téraoigna un sen­
sible regret de l'avoir persécuté avac tant d'injustice. Cet 
aveu, bien loin de paraitre une faiblesse dans un roi , fut 
regardé par tous les Salentins comme Peffort d'une grande 
ame, qui s'éléve au-dessus de ses propres fautes en les 
avouant avec courage pour les réparer. Tout le monde pleiir 
rail de jo ie , de revoir l'homme de bien qui avait toujours 
aimé le peuple, et d'entendre le roi parler avec tant de sa-
gesse et de bonté. 

Philoclés, avec un air respectueux et modeste , recevait 
les caresses du roi , et avait impatience de se dérober aux 
acclamations du peuple; il suivit le roi au palais. Bientót 
Mentor et lui furent dans la méme confiance que s'ils avaient 
passéleurvieensemble, quoiqu'ilsnesefussent jamáis vus; 
c'est que les dieux , qui ont refusé aux méchants des yeúx 
pour connaitre les bons , ont donné aux bons de quoi se con-
naitre les uns les autres. Ceux qui ont le goüt de la vertu ne 
peuvent étre ensemble sans étre unis par la vertu qu'ils 
aiment. 

Bientót Philoclés demanda au roi de se retirer auprés de 
Sálente dans unesolitude, oúil continua á vivre pauvrement 
comme il avait vécu á Samos. Le roi allait avec Mentor le 
voir presque tous les jours dans son désert. C'est lá qu'on 
examinait les moyens d'affermir les lois, et de donner une 
forme solide au gouvernement pour le bonlieur public. 

Les deux principales dioses qu'on examina furent l'édu-
cation des enfants , el la maniere de vivre pendant la paix. 
Pour les eníants, Mentor disait qu'ils appartiennent moins á 
leurs parents qu'á la république; ils sont les enfants du 
peuple, ils en sont Pespéranceet la forcé; iln'estpas temps 
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el viento aleja. Aun cuando no alcanza á verle, se le retrata 
en lámente . Al cabo turbado, furioso, arrastrado por la 
desesperación , se arranca los cabellos , se revuelca en la 
arena , reconviene á los dioses de su rigor , llama en vano 
á su socorro la muerte cruel , que , sorda á sus ruegos, no 
se digna libertarle de tantos males, cuando él mismo no se 
atreve á dársela. 

La nave, favorecida por Neptuno y los vientos , no tardó 
en llegar á Sálente Fueron á avisar al rey que ya entraba 
en el puerto : al punto corrió con Mentor al encuentro de 
Filocles : abrazóle tiernamente, y le manifestó gran pesar 
de Inberle perseguido con tanta injusticia. Hsta confesión, 
lejos de parecer flaqueza en un rey, se consideró por lodos 
los Salcutinos como un esfuerzo de magnanimidad de quien 
se eleva sobre sus propias fallas , confesándolas con valor 
para repararlas. Todos lloraban de alegría de volver á ver 
á aquel hombre honrado que siempre habia sido amante del 
pueblo, y de oír al rey hablar con tanta sabiduría y bondad. 

Filocles recibía los hal agos del rey con aire respetuoso y 
modesto, y deseaba con impaciencia sustraerse á las acla­
maciones del pueblo ; pero tuvo (pie seguir al rey al palacio. 
Mentor y él no tardaron en inspirarse la misma conlianza 
que sí hubieran vivido juntos toda la vida, aunque jamas 
so habían visto : eso consiste en que los dioses, que han ne­
gado á los malvados ojos para conocer á los buenos , se los 
han dado á los buenos para que unos á otros se conozcan. 
Los que son aficionados á la virtud, no pueden juntarse sin 
quedar unidos por la misma virtud que aman. 

Pronto pidió Filocles al rey que le permitiese retirarse 
á un desierto cerca desálenlo, en donde, siguió viviendo 
pobremente como habia vivido en Sainos, lbale á ver el 
rey con Mentor los mas délos días á su soledad. Allí se 
examinaban los medios de consolidar las leyes , y dar una 
forma estable al gobierno por media de la felicidad del 
pueblo. 

Las dos cosas principales que se examinaron, fueron la 
educación de los niños, y la manera de vivir en tiempo de paz. 

Mentor decia que ¡os niños pertenecían menos á sus 
padres que á la república : porque son hijos del pueblo, y 
constituyen su esperanza y sn fuerza : cuando se han per­
vertido, ya no es tiempo de corregirlos. No basta excluirlos 
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tic les corrigcrquand ils se sont corrompus. C'est peu que 
de les exelure des emplois, lorsqu'ou voit qu'ils s'en sont 
rcndus indignes : il vaut bien mieux prevenir le mal, que 
d'élre réduit á le punir. Le ro i , ajoutait-il, qui est le pére 
de tout son pcuple, est encoré plus particuliérement le pére 
de la jeunesse , qui est la (leur de toute la nation. C'est dans 
la fleur qu'il faut préparcr les fruils: que le roi ne dédaigne 
done pas de vcillor et de faire veiller sur réducalion qu'on 
donne aux enfunts; qu'il líeniie ferme pour taire observer 
les lois de Minos , qui ordonnenl qu'on éléve les enfants 
dans le mepris de la doulcur et de la inort. Qu'on melte 
riionnetir á luir les délices ct les ricliesses : que l'injuslice, 
le mensonge, 1 ingivítitude et la mollesse, passenl pour des 
vices infames. Qu'on leur apprenne , des leur tendré en-
fance, á chaiitcr les louanges des béros qui ont été aimés 
des dieux, qui ont fait éclater leur courage dans les com­
báis ; que le citarme de la inusii|ue saisisse leurs ames pour 
rendre leurs mecurs donces et purés. Qu'ils apprennent á 
élre tendres pour leurs amis, iidéles á leurs alliés, équi-
tables pour tous les hommes, mérae pour leurs plus cruels 
ennemis: qu'ils craignenl moins la mort et les tourments, 
que le moindre reproche de leur consciencc. Si, de bonne 
heure , on remplit les enfants de ees grandes máximes, et 
qu'on les fasse entrer dans leur coeur par la douceur du 
chaut, il y en aura peu qui ne s'enílamment de l'amour de 
la gloire ct de la vertu. 

Mentor ajoulait qu'il était capital d'établir des écoles pu­
bliques pour accoutumer la jeunesse aux plus rudes exer-
cices du corps, et pour éviler la mollesse et l'oisiveté, qui 
corrompent les plus beaux naturels : il voulait une grande 
varíele dejeuxet despeclacles qui animassenl tout le peuple, 
mais surtout qui exercassent les corps pour les rendre adroits, 
souples el vigotireux : il ajoutait des prix, pour excíter une 
noble émnlation. Mais ce qu'il souliaitait le plus pour les 
bonnes moeurs, c'est que les jeunes gens se mariassent de 
bonne heure, el que leurs párents, sans aucune vue d'in-
térét, leur laissassent choísir des femmesagréables de corps 
et d'esprit, auxquelles ils pussent s'attacher. 

Mais pcndanl qu'on préparait ainsi les moyens de conser­
ver la jeunesse puré, innocente, laborieuse , docile et pas-
sionnée pour la gloire, Philoclés, qui aimait la guerre, 
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de empleos , en viendo que se hacen indignos de ellos; me­
jor es prevenir el mal que tener que castigarlo. El rey, 
anadia, que es padre de todo su pueblo , lo es ñus parti­
cularmente de la juventud , que es la flor de la nación. En 
la flor se ha de preparar el fruto : que no se desdeñe pues 
el rey de velar y de procurar que velen sobre la crianza 
que se da á los niños : que cuide con esmero de hacer guar­
dar las leyes de Minos, que mandan educar á los niños en 
el desprecio del dolor y de la muerte. Que pongan la honra 
en huir de los placeres y las riquezas : que la injusticia, 
la mentira, la ingratitud y la molicie se tengan por vicios 
infames. Que se les enseñe desde la tierna infamia á cantar 
las alabanzas de los héroes que han sido amados de los 
dioses, que han acabado hazañas generosas por su patria, 
y que han mostrado su valor en los combates :. que el en­
canto de la música se apodere de sus almas para endulzar 
y purificar sus costumbres. Que aprendan á ser afectuosos 
con sus amigos, fieles con sus aliados , justos con todos los 
hombres, basta con sus mas crueles enemigos : que teman 
menos la muerte y los lormenlos que el mas leve remordi­
miento de su conciencia. Si se inculcan temprano esas 
grandes máximas en el corazón de los niños, facilitándoles 
la entrada en él por medio de la dulzura del canto, pocos 
habrá que no se inflamen con el amor de la gloria y la vir­
tud. 

Mentor añadía que era esencial establecer escuelas públi­
cas para acostumbrar la juventud á los ejercicios mas rudos 
del cuerpo, y para evitar la molicie y la holganza, que cor­
rompen las mejores índoles : quería una variedad grande 
de juegos y espectáculos que animaran á lodo el pueblo, y 
que ejercitaran-principalmente los cuerpos, á lin de ha­
cerlos diestros, flexibles y vigorosos : ademas proponía 
premios para escitar una noble emulación. Sin embargo, 
lo que mas apetecía para las buenas costumbres era que 
los jóvenes se casaran temprano, y que los padres, sin 
mira alguna de ínteres, les dejaran elegir mujeres de for­
mas é ingenio capaces de ganarles el corazón con sus gra­
cias. 

Pero, mientras se preparaban asi los medios de mantener 
la juventud pura, inocente, laboriosa, dócil y amante de 
la gloria, Filocles, que era aficionado a ia guerra, decia á 
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disait á Mentor : En vain vous occupere* les jeunes gens á 
tous ces exercices, si vous leslaissez tanguirdans une paix 
continuelle, oü ils n'auront aucune expérience de la guerre, 
ni aucun besoin de s'éprouver sur la valeur. Par-lá, vous 
ailuiblirez insensiblemenl la nation, les courages s'amelli-
ront, les déliccs corrompront les moeurs. D'autres peuples 
belüqueux^n'auront aucune peine á les vaincre, e t , pour 
avoir voulu éviler les maux que la guerre entraine apres 
elle, ils lomberont dans une afíreuse servitude. 

Mentor lui répondit : Les maux de la guerre sont encoré 
plus horribles que vous ne pensez. La guerre épuise un état 
et le met toujours en danger de périr, lors méme qu'on 
remporte les plus grandes victoires. Avec quelques avan-
tages qu'on la commence, on n'est jamáis sur de la finir 
sans étre exposé aux plus tragiques renversemenls de la 
fortune. Avec quelque supériorité de forcé qu'on s'engage 
dans un combat, le moindre mécompte, une terreurpam-
que, un rien vous arrache la victoire qui était déjá dans 
vos mains, el la transporte chez vos ennemis. Quand méme 
on tiendrait dans son camp la victoire comme enchainée, 
on se détruit soi-mémeendétruisant ses ennemis : on dé-
peuple son pays, on Iaisse les ierres presque incultes, on 
Iroubte le commerce; mais ce qui est bien pis, on affaiblit 
les meilleures lois, et on laisse corrompre les mceurs; la 
jeunessc ne s'adonne plus qu'aux vices; le pressant besoin 
fait qu'on souffre une licence pernicieuse dans les troupes; 
la justice, la pólice, tout souflre de ce désordre. Un roi qui 
verse le sangde tant d'hommes, et qui cause tant de mal-
heurs pour acqnérir un peu de gloire ou pour étendre les 
bornes de son royaume, est indigne de la gloire qu'il cher­
che, el mérite de perdre ce qu'il posséde, pour avoir voulu 
usurper ee qui ne lui apparlient pas. 

Mais voici le moyen d'cxercer le courage d'une nation en 
temps de paix. Vous avez déjá vu les exercices du corps 
que nous établissons.. les prix qui exciteront l'émulalion, 
les máximes de gloire etde vertu dont on remplira les ames 
des enlants presque des le berceau, par le chant des gran­
des actions des héros; ajoutez á ces secours celui d'une vie 
sobre el laborieuse. Mais ce n'est pas tout: aussitót qu'un 
peuple allié de votrc nation aura une guerre, il faut y en-
voyer la (leur de votre jeunesse, surtout ceux en quion re-
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Mentor : En vano tendréis la juventud ocupada con lodos 
esos ejercicios, si la dejais consumirse cu una paz conti­
nua, en que, ninguna idea podrá adquirir de la guerra, ni 
hallar ocasión de probar su valor. De esc modo enflaqu« ce-
réis insensiblemente la nación , los ánimos se afeminarán, 
las delicias estragarán los costumbres. Otros pueblos beli­
cosos la vencerán sin dificultad , y por haber querido evi­
tar los males que la guerra arrastra en pos de s í , caerá en 
una espantosa esclavidad. 

Mentor le respondió : Los males de la guerra son mas hor­
ribles de lo que pensáis. La guerra aniquila el estado, y le 
pone siempre en peligro de perecer, aun cuando logre se­
ñaladas victorias. Sean cualesquiera las ventajas con que 
se comienza, nunca se puede tener seguridad de concluirla, 
sin esponerse á los mas trágicos trastornos de la fortuna. 
Sea cualquiera la superioridad de la fuerza con que se em­
peña un combate, el error mas leve, un terror pánico, una 
nada, os arrebata el triunfo que teníais ya en vuestras ma­
nos , y se le da al enemigo. Aun cuando se tuviera como en­
cadenada la victoria en el propio campo, destruyendo al 
enemigo se destruye uno así mismo: se despuebla el pais: 
se dejan las tierras casi incultas: se olvida el comercio: 
y lo que es peor, se relajan las mejores leyes , y se pervier­
ten las costumbres : la juventud no se cntreüa sino á 
vicios : la necesidad imperiosa obliga á consentir una licen­
cia funesla en las tropas : la justicia, la policía; todo se 
resiente de tamaño desorden. Un rey que derrama la sangre 
de tantos hombres , y que acarrea lautas desgracias por ad­
quirir un poco de gloria ó ensanchar los límites de su rei­
no , es indigno de la fama que busca, y merece perder lo 
que posee por haber querido usurpar lo que no le perte­
nece. 

Pero lié aquí cómo se ejercitará el valor de una nación 
en tiempo de paz. Ya habéis visto los ejercicios corporales 
que establecemos, los premios que escitarán la emulación . 
las máximas de gloria y virtud con que se nutrirán casi 
desde la cuna las almas de los niños, cantando las hazañas 
de los héroes : añadid á esos medios el de una vida sobria 
y laboriosa. Pero todavía no basta : luego que un pueblo 
aliado de vuestra nación tenga una guerra, será menester 
enviarle la flor de vuestra juventud, sobre lodo los que se 
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marquera le génie de la guerre, et qui seront les plus pro -
pres á profiler de l'expéi'ience. Par-lá vous couservcrez 
une luule réputation cliez vos alliés, volre alliance sera re-
cherchée, on craindra de la perdre : sans avoir la guerre 
cliez vous et á vos dépens , vous aurcz toujours une jeu-
nessse agnerrieet inlrépide. Quoiquevous ajezla paix cliez 
vous, vous ne laisserez pas de traiter avec degrands hon-
neurs ceux qui auront le talent de la guerre : car le vrai 
moyen d'éloigner la guerre et de conserver une longue paix, 
c'est de cultiver les armes, d'honorer les liommes exccllant 
dans cette profession; c'est d'en avoir toujours qui s'y soient 
exercés dans les pays étrangers, qui connaissent les forces, 
la discipline militaire et les manieres de faire la guerre des 
peuples voisins; c'est d'étre également incapable et de faire 
la guerre par ambition et déla craindrc par mollesse. Alors, 
élant toujours prél ala faire pour la nécessité, on parvicnt 
á ne l'avoir presquc jamáis. 

Pour les alliés, quand ils sont préts á se faire la guerre 
les uns aux aulres, c'est á vous á vous rendre médiatcur. 
Par-la vous acquérez une gloire plus solide et plus süreque 
celle des conquérants; vous gagnez 1'amour el l'esti.ne des 
étrangers; ils ont tous besoin de vous, vous régnez sur eux 
parla confiance, conime vous régnez sur vos sujets par 
l'autorité; vous devenez le dépositaire des secrets, l'arbitre 
des traites, le maitre des ca>urs; votre réputation volé dans 
tous les pays les plus éloignés; votre nom est comme un 
parlum délicieux qui s'exhale de pays en pays cliez les peu­
ples les plus recules. En cet état, qu'un peuple voisin 
vous attaque contre les regles de la justice, il vous trouve 
aguerrí, preparé : mais- ce qui est bien plus fort, il vous 
trouve aimé et secouru; tous vos voisins s'arment pour 
vous, et sont persuades que volre conservation fait la sú-
relé publique. Voilá unrempart bien plus assuré que toutes 
les murailles des villes et que toutes les places les mieux 
fortifiées: voilá la véritable gloire. Mais qu'il y a peu de 
rois qui sachent la cherclier, et qui ne s'en éloignent point! 
lis courent aprés une ombre trompeuse, et laissenl der-
riére eux le vrai honneur, faute de le connaitre. 

Aprés que Mentor eut parlé ainsi, Philoclés étonné le re-
gardail; puis il jetait les yeux sur le ro i , et était charmé 
de voir avec quelle avidité Idoménée recueillall au fon J de 
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noten con disposición para las anuas , y que parezcan mas 
capaces de aprovechar la esperiencia. Así conservaréis en­
tre vuestros aliados una reputación elevada, solicitarán 
vuestra alianza, temerán perderla, y sin tener la guerra 
en vuestra casa ni á vuestra costa, podréis contar siempre 
con una juventud aguerrida é intrépida. Aunque estéis en 
paz , nunca dejaréis de honrar mucho á los que se distin­
gan por su capacidad mil i tar; porque el mejor modo de 
alejar la guerra y de mantener una larga paz es favorecer 
la profesión de las armas , distinguiendo á los que sobresa­
len en ella; tener quienes la hayan ejercitado en los países 
estranjeros, y conozcan las fuerzas, la disciplina militar y 
las maneras de guerrear de los pueblos vecinos; no ser ca­
paz de acometer por ambición ni de ceder por flojedad. 
Cuando así se está siempre pronto á hacer la guerra , se 
consigue el que casi jamas haya que hacerla, 

En cuanto á vuestros aliados, si se disponen á romper 
unos con otros, os toca á vos intervenir como mediador. 
Con eso lográis mas sólida y segura fama que la de los 
conquistadores : ganáis el amor y respeto de. los eslranje-
ros, los cuales os necesitan , y reináis en sus estados por 
la confianza, como reináis en el vuestro por la autoridad : 
venís á ser el depositario délos secretos , el arbitro de los 
tratados, el dueño de los corazones: vuestra reputación 
vuela hasta los países mas remolos : vuestro nombre es 
como una fragancia deliciosa que se exhala de región en re­
gión hasta los pueblos mas lejanos. En tal situación, si una 
nación vecina os acomete contra las reglas de la justicia, 
os encuentra aguerrido, preparado; y, lo que es de mayor 
fuerza, os encuentra amado y socorrido; lodos vuestros 
vecinos se arman en vuestro favor, persuadidos de que 
vuestra conservación forma la seguridad pública. lié ahí 
una barrera mas firme que todas las murallas de las ciu­
dades y todas las plazas mejor fortificadas : hé ahí la ver­
dadera gloria. Tero ¡cuan pocos reyes hay que la sepan 
buscar, y no se alejen de ella ! Los mas corren en pos de 
una sombra engañosa , y dejan detrás de sí el honor ver­
dadero, por falta de conocerle. 

Después que Mentor se hubo explicado así, Filocles le 
miraba lleno admiración; de él volvía la vista al rey , y se 
regocijaba de ver con que avidez recogía Idomeneo en el 
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LLVRE X V . 

Télémaque, au camp des alliés, gagne l'inclination de Philocteíe, 
d'abord imlisposé contre lui, a cause d'Ulyssc, son pire . Philoc-
télu lui raconte ses aventures, oíi il fait eutrer les particularilés 
de la mort d'Ifcrcule, causee par la fuñique empoisonnée que le 
ceñíame ¡Vessns avait donnée í> Déjanire. II lui explique comment 
il oblinl de ce heros ses fleches fatales sans lesquellcs la villc de 
Troie ne pouvait étre prise; comment il fut puiii d'avoir trahi 
son secret, par tous les maux qu'il souffrit dans Tile de Lemnos; 
et comment lilysse se servit de Néoptoléme pour l'engager a aller 
au siego do Tro ie , oü, il fut guéri do ses blessures par les fils 
d'Esculape. 

Cependant Télémaque monlrait son courage dans les pé-
rils de la guerre. En partanl de Sálente, il s'appliqua á 
gagner l'affection des vieux capitainesdont la réputation et 
l'expérience étaienl au coinble. Néstor, qui l'avait déjá vu 
a Pylos, et qui avait toujours aimé ülysse, le trailait comme 
si c'eút été son propre fils. II lui donnait des instructions, 
qu'il appuyait de divers exemples; il lui raconlait toutes 
les aventures de sa jeunesse, et tout ce qu'il avait vu faire 
de plus remarquable aux héros de l'áge passé. La mémoire 
dece vieillard qui avait vécu trois ages d'bommes, était 
comme une histoire des anciens temps gravee sur le mar-
bre et sur l'airain. 

Philoctéte n'eut pas d'abord la méme inclination pour 
Télémaque que Néstor: la haine qu'il avait nourrie si long-
temps dans son coeur contre Ulyssc, l'éloignait de son fils; 
et il ne pouvait voir qu'avec peine tout ce qu'il sembíait 

son coeur toóles les paroles qui sortaient comme un fleuve 
desagesse déla bouclie de cet étranger. 

Minerve, sous la figure de Mentor, élablissait ainsi dans 
Sálente loutes les'mcilleures lois et les plus útiles máximes 
dugouvernemenl, moins pour faire ñeurir le royaumed'ido-
ménée, que pour montrer á Télémaque, quand il revien-
drait, un exeniplc sensible de ce qu'un sage gouvcrnemenS 
peut faire pour rendre les penóles beureux, et pour donncr 
á un bon roi une gloire durable. 
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fondo de su corazón cuanlas palabras salían como un rio 
de sabiduría de la boca de aquel estranjero. 

De ese modo Minerva , bajo la figura de Mentor, estable­
cía en Sálenlo todas las leyes mejores, y los principios 
masúülesde gobierno, menos para que floreciera el reino 
deldomeneo, que para señalar á Telémaco, cuando vol­
viese, un ejemplo sensible de lo que un gobierno sabio pue 
de hacer, para labrar la felicidad de los pueblos y dar á un 
buen rey gloria duradera. 

L IBRO X V . 

T e l e m a c o en el c a m p o de los a l i ados se g a n a la i n c l i n a c i ó n de F i l o c -

te tes , ma l d ispuesto al p r i n c i p i o con t ra él po r causa de U l i ses su 

p a d r e . F i loctet i ' s lo r e f i e r e sus a v e n t u r a s , cu q u e m e n c i o n a las 

par t i cu la r idades de la m u e r t e d e H é r c u l e s , causada p o r la (ún ica 

e n v e n e n a d a q u e el c en tauro ¡Veso ha lda d a d o á Dey un i rá . E x p l í ­

ca le c ómo ob tuvo (lo aque l h é r o e las fata les Hechas , s in las cuales 

hub i e ra s ido impos i b l e l o m a r la c iudad de T r o y a ; c ó m o fué cast i ­

g ado po r haber fa l lado al secre to con todos los niales q u e padec i ó 

en la isla de L e m n o s ; c ó m o U l i s e s se v a l i ó do X e o p t o l e u i o para 

d e c i d i r l e á ir al s i t io de T r o y a , en d o n d e l e c u r a r o n sus h e r i d a s 

los hi jos de Escu lap i o . 

Entre tanto Telémaco mostraba su valor en los peligros 
de la guerra. Desde su salida de Sálenlo procuró granjear­
se el afecto de aquellos viejos capitanes cuya rcpuiacion y 
esperiencia habían ¡legado á lo mas alio. Néstor, que ¡o 
había vislo ya en Filos , y que había querido siempre á t u ­
ses , le trataba como si fuera su propio hijo. Instruíale, 
apoyando'sus lecciones en diversos ejemplos; le contaba 
todas las aventuras de su mocedad, y todo lo que había 
vislo hacer de mas notable á los héroes de la edad pasada. 
La memoria de este sabio anciano, que había vivido tres 
edades de hombre, era como una historia de los tiempos 
antiguos grabada en mármol y bronce. 

Filocles no tuvo desde luego la misma inclinación á Telé-
maco que Néstor : el odio que había alimentado en su co­
razón contra Ulises, le alejaba del hijo, y le era imposible 
ver sin amargura todo lo que al parecer preparaban los dio-
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1 Hercule, aprés tant d'exploits glorieux, fut si possédé des charmes 
d'Omphale, qu'il changea pour elle sa massue en une quenouille, 
prit l'híibit de filie, ct fila auprés d'elle pour lui plaire. 

que les dieux préparaient en faveur de ce jeune homnie, 
pour le rendre égal aux héros qui avaient renversé la ville 
de'Froie. Mais enlin la modération de Téléniaquc vainqnit 
lous les ressentimenls de l'hiloctéle, il ne put se detendré 
d'aimer eetto vertu douce et modeste. II prenait souvent Té-
lémaque, et il lui disait : Mon fils (car je ne crains plus de 
vous nouiraer a insi ) , votre pére et moi, je l'avoue, nous 
avons été long-temps ennemis l'un de l'auíre : j 'avoue 
méme qn'aprés que nous eümes fait tomber la supcrbe ville 
ville de Troic , mon cceur n'élait point encoré apaisé; et 
quand je vous ai vu, j 'a i senli de la peine á aiincr la vertu 
dans le fils d'Ulysse. Je me le suis souvent reproché. Mais 
enfin la vertu, quand elle est douce, simple, ingénue et 
modeste, surmonte tout. Ensuite Philoctétc s'engagea in-
sensiblement á lui raconter ce qui avait allumé dans son 
cceur tant de haine contrc- Ulysse. 

II fanl, dit-i l , reprendre mon histoire de plus hanit. Je 
suivais partoutle grand Hercule, qui a délivré la Ierre de 
tant de monstres, et devant qui les autres héros n etaient 
que comme sont les faibles roseaux auprés d'un grand chéne, 
ou comme les moindres oiseaux en présence de l'aigle. Ses 
mal lie o rs et les miens vinrentd'une passion qui cause tous 
les desastres les plus affreux; c'est l'amour. Hercule, qui 
avait vaincu tant de monstres, ne pouvait vaincre cette 
passion honteuse, et le cruel eufant Cupidon se jonait de 
lui. II ne pouvait se ressouvenir, sans rougir de uonte, 
qu'il avait autrefois oublié sa gloire jusqu'á filer auprés 
d'Omphale 1, reine de Lydie, comme le plus láehe et le plus 
efféminé de tous les hommes : tant il avait été entrainé par 
unamour aveugle. 

Cent fois il m'a avouéqne ect endroitde sa vie avait terni 
sa vertu , el presque effacé la gloire de ses travaux. Cepen-
dant ,ód ieux ! lelle est la faiblesse et rinconslance des 
hommes; ils se promettent lout d'eux-mémes, et ne ré-
sislent á rien. Helas! le grand Hercule retomba dans les 
piéges de l'amour qu'il avait si souvent detesté : il aima 
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4 Hércules, después de tantas hazañas gloriosas, se enamoró tare 
apasionadamente de Onfala, que se vistió de mujer, é hiló á su lado 
para agradarle. 

ses á aquel joven, para igualarle con los héroes que habían 
destruido la ciudad de Troya. Mas al cabo vencióla mode­
ración de Telémaco todos los resentimientos de Filocteles, 
que no pudo menos de aficionarse á su sencilla y modesta 
virtud. Muchas veces le buscaba, y le decia : Hijo mió (que 
yo no temo llamaros a s í ) , vuestro padre y y o , lo conlieso , 
hemos sido mucho tiempo enemigos : también confieso que, 
aun después que hicimos caer la soberbia ciudad de Troya, 
todavía no estaba aplacado mi corazón , y cuando os he 
visto, me ha costado mucho trabajo amar la virtud en el 
hijo de Ulises. Me lo he reprendido muchas veces. Pero al 
fin la virtud , siendo dulce, sencilla, candida y modesta, 
todo lo supera. De aquí se fué engolfando insensiblemente 
Filoctetes en contarle lo que habia encendido en su corazón 
tanto aborrecimiento á Ulises. 

Es menester, le dijo, tomar mi historia desde mas alto. 
Yo he acompañado por todas parles al grande Hércules, 
que ha purgado la tierra de tantos monstruos, y en cuya 
presencia no eran los demás héroes sino como débiles cañas 
junto á un roble, ó como pequeños pajarillos delante del 
águila. Sus desgracias y las mias vinieron de una pasión que 
caúsalos desastres mas espantosos, del amor. Hércules, 
que habia vencido tantos monstruos, no podia vencer esa 
vergonzosa pasión, y el rapaz Cupido se mofaba de él. Le 
era imponible recordar sin ruborizarse que habia olvidado 
su gloria en otra ocasión, hasta el punto de hilar junto á 
Onfala 4, reina de Lidia, como el mas vil y afeminado de to­
dos los hombres: tanto le habia arrastrado un amor ciego. 
Cien veces me confesó que esta parte de su vida habia em­
pañado su virtud, y casi borrado la gloria de sus trabajos. 

Pero ¡ó dioses! tal es la debilidad é inconstancia délos 
hombres, que todo lo esperan de sí mismos y á nada resis­
ten. ¡ Ah! el grande Hércules volvió á caer en los lazos del 
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1 Déjanire, filie d'Enée, roi d'Etolie, pour laquelle Hercuie tua 
le centaure Nessus d'un coup de fleche treinpée dans le sang de 
l 'hydre. Nessus, se voyant prés de mourir, donna sa robe ensan-
glantée a Déjanire, et cette femme l'cnvoya a Hercuie, qu i , l'ayant 
mise, devint furicux, et se brüla lui-méme. Déjanire se tua ensuite 
d'un coup de la massue d'Hereulo son mari. 

.* Lerne était un marais dans le territoire d'Argos, célebre par 
cette hydre ou serpent a cent tetes qu'Hercule y déüt. 

Déjanire 1. Trop lieureux s'il eüt été constan! dans cette pas-
sion pour une femme qui fut son épouse. Mais liienlót lajeu-
nesse d'Iole, sur le visage de laquelle les gráces étaient 
peintes, ravit son cceur. Déjanire brilla dejalousie; elle se 
ressouvint de cette fatale tuniquc que le centaure Nessus 
avait laissée en mourant, comme un moyen assuré de ré -
Veiller raiuour d'IIercule toutes les fois qu'il parailrait la 
négligcr pour en aimcr quelque aulre. Helas! cclte tunique 
pleine du sang venimenx du centaure renfermait le poison 
des fleches dont ce monstre avait été percé. Vous savez que 
les fleches d'Hercule , qui tua ce perlide centaure, avaient 
été Irempées dans le sang de l'hydre de Lerne*, et que ce 
sang empoisonnait ses fleches, en sorte que toutes les bles-
sures qu'elles faisaient étaient incurables. 

Hercuie, s'étant revélu de cette tunique, sentit blentót 
le feu dévorant qui se glissait jusque dans la inoelle de ses 
os : il poiissail des cris horribles dont le mont OEta réson-
uait, et laisait relentir toutes les profundes vallées; la mer 
méme en paraissait émue : les lauraux les plusfurieux, qui 
auraient mugi dans leurs combáis, n'auraient pas fait un 
bruit'aussi affreux. Le malheureux Lichas, qui lui avait 
apporté, de la part de Déjanire, cette tunique, ayant osé 
s'approcher de lui , Hercole, dans le transport de sa dou-
leur, le prit, le íit pirouetter comme un frondeur fait avec 
sa fronde lourner la pierre qu'il veutjeter loin de lui. Ainsi 
Lichas, lancé du haut de la montagne par la puissante inain 
d'Hercule, lomba dans les flots de la mer, oú il ful changó 
tout-á-coup en un rocher qui garde encoré la figure hu-
maine, et qu i , étant toujours battu par les vagues irritées, 
épouvante de loin les sages pilotes. 

Aprés ce malheurde Lichas, je crus que je ne pouvais 
plus me íier á Hercuie : je songeais á me cacher dans les 
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1 Deyanira, hija de Éneo, rey de Etolia , porta cual mató Hér­
cules al centauro Neso con una de las flechas mojadas en la sangre 
de la hidra. Neso, viéndose cercano á la muerte, dio su vestirlo en­
sangrentado á Deyanira , y esta mujer se le envió á Hércules, que, 
habiéndosele puesto, se volvió furioso y murió abrasado. Deyanira 
se mató en seguida con la clava de su esposo. 

5 Lerna, pantano del territorio de Argos, célebre á causa de la 
hidra ó serpiente con siete cabezas que Hércules venció. 

amor que solía detestar, y amó á Deyanira4, harto dichoso, 
si hubiera sido constante en la pasión de una mujer que fué 
su esposa. Pero la juventud de Yola, en cuyo rostro se re­
trataron las gracias , no lardó en arrebatarle el corazón. 
Deyanira se encendió en celos : se acordó de aquella Iónica 
fatal que el centauro Neso lo liabia dejado al morir, como 
remedio seguro para reanimar el amor de Hércules, siem­
pre que pareciera entibiarse por amar á otra. ¡ Ay ! aquella 
túnica, empapada en la sangre venenosa del centauro, con­
tenia la ponzoña de las flechas con que el monstruo habia 
sido atravesado. Bien sabéis que las flechas de Hércules, 
que mató al pérfido centauro, estaban mojadas en la sangre 
de la hidra de Lerna 8, y que aquella sangre las envenenó de 
modo que todas las heridas que hacían , eran incurables. 

Apenas se puso Hércules la túnica, cuando sintió el luego 
voraz que le penetraba hasta la médula de los huesos : daba 
gritos horribles, que resonaban en el monte Oeta y hacían 
vibrar los profundos valles : hasta el mar parecía conmo­
vido : los toros mas furiosos, peleándose con mugidos de 
rabia, no hubieran producido tan horrible estruendo. El 
desdichado Licas, que le habia llevado la túnica de paite 
de Deyanira , se atrevió á acercársele, y Hércules, arreba­
tado de su dolor, le asió y le hizo voltear como la honda hace 
girar la piedra, cuando el hondero quiere tirarla lejos. A^í 
Licas , arrojado desde lo alto de la montaña por la poderosa 
mano de Hércules, cayó en medio de las aguas del mar, en 
donde fué transformado repentinamente en una roca que 
todavía conserva figura humana , y que , siempre comba­
tida por las olas irritadas , amedrenta desde muy lejos á los 
prudentes pilotos. 

Con la desgracia de Licas, me pareció que no me podia 
fiar de Hércules, y traté de ocultarme en las mas hondas 
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* Némée, forét dans I'Achaie, oú Hcrcule tua un lion prodigieux, 
déla peau duquel il se couvrit ensuite. 

cavernes les plus profundes. Je le voyais déraciner sans 
peine, d'une main, les hauts sapins et les vieux chénes, 
qui depuis plusieurs siécles avaient méprisé les venís .et 
les lempétcs. De l'autre main il táchait en vain d'arracher 
de dessus son dos la falale tunique; elle s'élait collée sur 
sa peau , et comme incorporée á ses membres. A mesure 
qu'il la déchirait, il déchirait aussi sa peau et sa chair; son 
sang ruisselait et trempait la terre. Enfin, sa vertu surmon-
tant sa douleur, il s'écria : Tu vois, ó mon clier Philocléle, 
les maux que les dieux me font souffrir : ils sont justes, 
c'est moi qui les ai offensés ; j 'ai violé l'amour conjugal. 
Aprés avoir vaincu tant d'ennemis, j e m e suis lácbement 
laisse vaincre par l'amour d'une beauté étrangére: je péris, 
et je suis contení de périr pour apaiser les dieux. Mais líe­
las! cher ami, oü cst-ce que tu fuis ? L'excés de la douleur 
m'a fait commeltre, il est vrai, conlre ce miserable Lichas, 
une cruauté que je me reproche; il n'a pas su qoel poison 
il me présentait; il n'a point mérilé ce que je lui ai fait 
souffrir: mais crois-tu que je puisse oublicr 1'amitié que je 
te dois, et vouloir t'arracher la vie? Non ,non , j e ne cesse-
rai point d'aimer Philocléle. Philoctéte recevra dans son 
sein mon ame préte á s'envoler : c'est lui qui recueillera 
mes cendres. Oú es-tu done, ó mon cher Philoctéte? Phi-
locléte, la seule esperance qui me reste ici-bas ! 

A ees mots, je me hale de courir verslui ; il me tend les 
bras.etveutm'embrasser; mais i lse retient, dans la crainle 
d'allumer dans mon sein le feu cruel donl il est lui-méme 
brillé. Helas ! dit- i l , je n'ose t'embrasser , cette consolation 
méme ne m'est plus permise. En parlant ainsi, il assemble 
tous ees arbres qu'il vient d'abattre ; il en fait un bücher 
sur le sommet de la montagne ; ¡1 monte tranquillement sur 
le bücher; il étend la peau du lion de N é m é e q u i avait si 
longteiiips couverl ses épaules lorsqu'il allait d'un boutde 
la terrea l'autre abaltre les monstres et délivrer les mal-
heureux; il s'appuie sur sa massue, et il m'ordonne d'al­
lumer le feu du bücher. 

Mes mains tremblantes et saisies d'horreur ne purent lui 
refuser ce cruel office ; car la vie n'était plus pour lui un 
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' Bosque de Acaya, en el cual Hércules mató un prodigioso l con , 
de cuya piel se hizo el manto con que se cubría. 

cavernas. Vo le veía arrancar sin dificultad con una mano 
las altas sabinas y los robles que habían resistido á tantos 
vientos y tempestades. Con la otra mano procuraba inútil­
mente quitarse de encima la túnica fatal, que se le habia 
pegado al cutis y casi incorporado con los miembros. Con­
forme la despedazaba, se despedazaba también la piel y la 
carne; la sangre le corría y empapaba la tierra, l'or último, 
superado el dolor por su virtud, esclamó: Tú v e s , ó mi 
querido Filocletes, los males que los dioses me hacen pa­
decer : ellos son justos, yo soy quien los ha ofendido : he 
violado el amor conyugal. Después de haber vencido á lau­
tos enemigos, me he dejado vencer cobardemente por el 
amor de una hermosura estranjera : yo me muero , y me 
alegro de morir para aplacar á los -dioses. Pero ; ay ! que­
rido amigo, ¿ adonde huyes? 151 csceso del dolor me lia 
hecho cometer, es cierto, con ese miserable Licas una 
crueldad que me reprendo : él no sabia el veneno que me 
presentaba, y no merecía el castigo que le he dado. Pero 
¿crees tú que yo pueda olvidarme de la amistad que te 
debo, y atentar contra tu vida? No , no, yo nunca dejaré de 
amar á Filocletes. Filocteles recibirá en su seno el alma 
mia pronla á exhalarse : él será quien recoja mis cenizas. 
¿Dónde eslás pues, ó mi amado Filocletes? ¡Fi locletes, 
la única esperanza que me queda en el mundo ! 

A estas palabras me apresuro á correr á é l , él me tiende 
los brazos y quiere estrecharme en ellos; pero se contiene 
por temor de encender en mi pecho el fuego cruel que 
abrasa el suyo. ¡ Ay de mí! esclamó, no mu-atrevo á abra­
zarte, ni aun ese consuelo me es permitido! Hablando así, 
junta todos los árboles que acaba de derribar, y hace una 
hoguera en la cumbre de la montana; sube tranquilamente 
encima; cstiende la piel dsl león de Nemca 1 , que le había 
servido de manto tanto tiempo, cuando iba de uno á otro 
estremo de la tierra para esterminar los monstruos y liber­
tar á los desgraciados; se apoya en su clava, y me oidena 
eneender el fuego de la pira. 

Mis manos trémulas y entorpecidas con el horror, no le 
pudieron negar ese cruel obsequio, porque ya no era la vida 
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1 Hébc ét i i l filio de Junon sans pére : elle se laissa tomber en 
versant a boire a Júpiter, qui se fit dans la suite servir par Gani­
méde. 

présent des dieux , tant elle lui était funeste : je cra-ignais 
méme que l'excés de ses douleurs ne le transportát jusqu'á 
faire qnelque chose d'indigne de cette vertu qui avait éton-
né l'univcrs. Comme il vit que la flamuie commencaitá 
prendre au búcher : C'est maintenant, s'écria-t-il, mon 
clier l'hiloctéle, que j'éprouve ta vérilable amitié ; car tu 
aimes mon honneur plus que ma vie. Que les dieux te le 
rendent! Je te laisse ce que j 'ai de plus précieux sur la 
Ierre, ees fleches Irempées dans le sang de l'hydre de Lerne. 
Tu sais que les blessurcs qu'elles fontsont incurables ; par 
elles lu seras ínvincible , comme je l'ai été, et aucun mor-
tcl n'osera combatiré conlre loi. Souviens-toi que je meurs 
lidéle á notre amitié, et n'oublie jamáis combien tu m'as 
été clier. Maiss'il est vrai que lu sois louché de mes maux, 
lu peux me donner une dernicre consolation : promels-moi 
de ne découvrir jamáis á aucun inortcl ni ma inort, ni le 
lieu oú tu auras caché mes cendres. Je le lui promis, helas! 
je le jurai méme en arrosant son búcher de mes larmes. 
Un rayón de joie parut dans ses yeox ; mais tout-á-coup 
un lourbillon de fiamine qui l'cnveloppa étouffa sa voix , el 
le déroba presque á ma vue. Je le voyais encoré néanmoins 
aulravers des flautines, avecun visage aussi serein que s'il 
cül cié couronné de fleurs et couvert de parfums dans la 
joie d'un festín délicieux , au milíeu de tous ses amis. 

Le leu consuma bientót tout ce qu'il y avait de terrestre 
etdc inorlel en lui. Bientót il ne lui resta rien de tontee 
qu'il avait recu dans sa naissance de sa mere Aicméne : 
mais il conserva, par l'ordre de Júpiter, cette nature sub-
tile et immortelle, cette flaiume celeste qui est le vrai 
principe de vie , et qu'il avait recue du póre des dieux. 
Ainsi, il alia avec eux, sous les voútes dorées du brillant 
Olympe, boire le néctar, oú les dieux lui donnerent pour 
épotise l'aimablc Héhé ', <iui esl la déesse de la jeunesse, et 
qui versail le néctar dans la coupe du grand Júpiter , avant 
que Ganiméde eút recu cet honneur. 

Pour moi, je trouvai une source inépuisable de douleurs 
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1 Hebe era hi ja d e Juno, y no ten ia p a d r e . E c h a n d o de beber á 

Júp i t e r se dejó cae r , y G a n i m e d e s l e suced ió pa ra s e r v i r l a copa a l 

pa í l rc d e los d ioses . 

para él un don de los dioses, alormenlándole tahlo : basta 
llegué á temer que , arrebatado del esceso de sus dolores, 
se dejara arrastrar á cualquiera acción indigna de la virtud 
que habia llenado de admiración al universo. Apenas vio 
que la llama empezaba á prender en la hoguera, esclamó : 
Ahora sí que conozco tu verdadera amistad, mi amado Fi­
locletes, porque prefieres mi honor á mi vida. ¡Los dioses 
te lo premien ! Yo te digo lo que en la tierra tengo de mas 
precioso, estas flechas templadas con la sangre de la hidra 
de Lerma. Tú sabes que las heridas que hacen son incura­
bles : con ellas serás invencible, como lo he sido yo , y 
mortal ninguno se atreverá á pelear contigo. Acuérdate que 
muero fiel á nuestra amistad, y nunca olvides cuanto le he 
querido. Pero si es cierto que lanía parte tomas en mis 
niales, aun puedes darme un consuelo y será el último : 
prométeme no revelar jamas á mortal alguno ni mí muerte 
ni el lugar en donde escondas mis cenizas. Yo se lo prometí, 
¡ay de mi ! hasta lo juré regando la hoguera con mis lá­
grimas. Un destello de alegría se asomó á sus ojos ; pero de 
pronto le ahogó la voz un torrente de llamas que le envol­
vió y casi le arrebató á mi vista. Sin embargo todavía le 
alcanzaba á ver por entre las llamas; estaba con un rostro 
tan sereno como habría podido estar coronado de flores y 
lleno de fragancias en un festín delicioso, rodeado de lodos 
sus amigos. 

El fuego consumió muy pronto lo que de mortal y terres­
tre habia en él. Muy pronto le despojó de todo lo que al 
nacer habia recibido de Alcmene su madre ; pero conservó 
por la voluntad de Júpiter esa naturaleza sutil é inmortal, 
esa llama celeste que es el verdadero principio de la vida , 
la cual había recibido del padre de los dioses. Así se fué con 
ellos á beber el néctar bajo las bóvedas doradasdel resplan­
deciente Olimpo, en donde le dieron por esposa á la amable 
Hebe 1 , diosa de la juventud, que echaba el néctar en la 
copa del gran Júpiter, antes que Ganímcdes hubiese reci­
bido ese honroso encargo. 

En cuanto á m í , aquellas flechas que me habia dado, 
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1 Le mont (Ma est dans la T'licssalie, entre le Faruasse et le Pinde, 
célebre par le tombeau d'Hercule 

dans ees fleches qu'il m'avait données pour m'élever an-
dessus de tous les héros. Bienlót les rois ligues enlreprirent 
de venger Ménélas de l'infame Páris, qui avait enlevé Hé-
léne, et de renverscr l'empire de Priam. L'oracle d'ApolIon 
leur fit entendre qu'ils ne devaient point espércr de finir 
lieureiiseinent cette guerre, á moins qu'ils n'eussent les 
fleches d'Hercule. 

Ulysse volre pére, qui était toujours le plus éclairé et le 
plus industrieux dans tous les conseils, se chargea de me 
persuader d'aller avec eux au siége de Troie, et d'y apporter 
les fleches qu'il croyait que j 'avais. II y avait déjálong-temps 
qu'Hercule ne paraissait plus sur la terre : on n'cntendait 
plus parler d'aucun nouvel exploit de ce héros:les monstres 
et les scélérats recommencaienl á pai aitre iinpunément. Les 
Grecs ne savaient que croire de lui : les uns disaient qu'il 
était mort; d'autres soutenaient qu'il était alié jusque sous 
rOurse glacée dompter les Scylhes. Mais Ulysse soutint 
qu'il était mort, et entreprit de me le faire avoucr : il me 
vint trouver dans un temps oú je ne pouvais encoré me con­
soler d'avoir perdu le grand Alcide. II c;ut une peine extreme 
á m'aborder; car je ne pouvais plus voir les hommes; je ne 
pouvais souffrir qu'on m'arrachát de ees déserts du mont 
OEta 1, oú j'avais vu périr mon ami; je ne songeais qu'á 
me repeindre l'image de ce héros, et qu'á pleurer a la 
vue de ces tristes lieux. Mais la douce et puissante persua­
sión était sur les lévres de votre pére : il parut presque aussi 
aíiligé que moi ; il versa des larmes; il sut gagner insensi-
blcment mon cceuret attirer ma coníiance; il m'attendrit 
pour les rois grecs qui allaient combatiré pour une juste 
cause, et qui ne pouvaient réussir sans moi. U ne put ja­
máis néanmoins in'arracher le secret dé la mort d'Hercule, 
que j'avais juré de ne diré jamáis ; mais il ne doutait point 
qu'il ne füt inort, et il me pressait de lui découvrir le lieu 
oú j'avais caché ses cendres. 

Helas! j'eus horreur de faire un' parjure en lui disant un 
secret que j'avais promis aux dieux de ne diré jamáis; j'eus 
la laiblesse d'éluder mon serment, n'osant le violer; les 
dieux m'en ont puni: je frappai du pied la terre á l'endroit 
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1 M o n t e de Tesa l i a e n t r e el Pa rnaso y e l P i n d ó . El Oe ta era famoso 

p o r e l sepu lc ro de H é r c u l e s . 

para que yo fuera superior á lodos los demás liéroes, se me 
convirtieron en un manantial inagotable de tormentos. Poco 
tiempo después se aprestaron los reyes coligados á vengar 
áMenelao del infame Páris, que le habia robado á Elena, y 
á destruir el imperio de Príamo. El oráculo de Apolo les hizo 
saber que no debian esperar concluir felizmente aquella 
guerra, á menos que no tuviesen las flechas de Hércules. 

Ulises, vuestro padre, que en todos los consejos era 
siempre el mas sagaz y fecundo , tomó á su cargo el per­
suadirme á ir con ellos al sitio de Troya, y á llevar las 
flechas que él creia estaban en mi poder. Ya habia mucho 
tiempo que Hércules no se veia en parle alguna : no se oia 
contar hazaña nueva de aquel héroe : los monstruos y los 
malvados volvían á aparecer impunemente. Los Griegos no 
sabían lo que pensar de é l : unos le daban por muerto: 
otros decían que había ido hasta el eslremo helado del Norte 
á domar á los Escitas. Pero Ulises sostuvo que habia muerto, 
y se propuso el hacérmelo confesar : cuando me fué á bus­
car, todavía me era imposible consolarme de haber perdido 
al grande Alcides. Le costó mucho acercarse á mí, porque 
huia de verá los hombres, y no podia soportar la idea de 
apartarme de aquellos desiertos del monte Ocla', en donde 
había visto perecer á mi amigo : yo no pensaba mas que 
en reproducirme la imagen del héroe y en llorar á la vista 
de tan tristes lugares. Pero la dulce é irresistible persua­
sión movía los labios de vuestro padre; mostróse casi tan 
afligido como yo ; derramó lágrimas conmigo; supo ganar­
me insensiblemente el corazón, apoderarse de mi confianza, 
y me inclinó á favor de los reyes griegos que iban á pelear 
por tan justa causa, y no podían triunfar sin mí. Jamas 
empero logró arrancarme el secreto de la muerte de, llér-
cule.s, que habia jurado no revelar en mi vida ; si bien no 

i dudaba él que hubiera muerto, pues me instaba á que le 
] descubriese el silio en donde yo habia guardado sus cenizas. 

¡ Ah! yo que me estremecía con el temor de un perjurio, 
i descubriendo el secreto que habia prometido á los dioses 
; no revelar jamas, tuve la flaqueza de eludir ini juramento, 

no atreviéndome á violarle; los dioses me han castigado: 
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oü javais mis les cendres d'Hercule. Ensuite j'allai joindre 
les rois ligues, qui me recurent avec la méme joie qu'ils 
auraient rccu Hercule méme. Comme je passais dans l'ile 
de Lemnos, je voulus monlrer á tous les Grecs ce que mes 
fleches pouvaient faire; me préparant á percer un daim qui 
s'élancail dans un bois, je laissai par mégarde tomber la 
fleche de l'arc sur mon pied, et elle me fit une blcssure que 
je ressens encoré. Aussitót j'éprouvai les mémes donleurs 
qu'IIercule avait souífertes; je remplissais nuit et jour 
l'ile de mes cris; un sang noir et corrompu, coulant de ma 
plaie, infectait l'air, et répandait dans le camp des Grecs une 
puanteur capable de suffoquer les hommes les plus vigou-
reux. Toute l'armée eut horreur de me voir dans cette extré-
mité; chacun concluí que c'était un supplice qui m'était 
envoyé par les justes dieux. 

Ulysse, qui m'avait engagé dans cette guerre, fut le pre­
mier á m'abandonner. J'ai reconnu depuis qu'il l'avail fait 
parce qu'il préférait l'intérét commun de la Gréce et la vic-
toire á toutes les raisons d'amitié et de bienséance parlicu-
liére. On ne pouvait plus sacrifier dans le camp, tant l'hor-
reur de ma plaie, son infection, et la violence de mes 
cris, troublaient toute l'armée. Mais au moment oú je me vis 
abandonné de tous les Grecs par les conseils d'Ulysse, cette 
politique me parut pleine de la plus horrible inhumanité et 
de la plus noire trahison. Helas! j'étais aveugle, et je ne 
voyais pas qu'il élait juste que les plus sages hommes fussent 
contre moi, de méme que les dieux que j'avais irrites. 

Jedeineurai, presque pendant tout le siége deTro i e , 
seul, sans secours, sans esperance, sans soulagement, 
livré á d'liorribles douleurs, dans cette ile deserte et sau-
vage, oú je n'entendais que le bruit des vagues de la mer 
qui sebrisaient contre les rocliers. Je trouvai, au milieu de 
cette solitude, une caverne vidc dans un rocher qui élevait 
vers le ciel deux pointes seniblables á deux tetes : de ce 
rocher sortait une fonlaine clairc. Cette caverne élait la 
retraite des bétes farouches, á lafureur desquelles j'étais 
exposé nuit et jour. J'amassai quelques feuilles pour me 
coucher. 11 ne me restait pour tout bien qu'un pot de bois 
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T . ii. — F.-E. 4 

di con el pié en la tierra sobre el lugar en que habia depo­
sitado las cenizas de Hércules. Partí en seguida á unirme 
conlosreyes confederados, que me recibieron con el mismo 
júbilo conque habrían recibido al mismo Hércules. Pasando 
por la isla de Lemnos, quise mostrará los Griegos todo 
el poder de mis flechas; al prepararme para tirarle á un 
gamo que se lanzaba al bosque, dejé caer del arco por des­
cuido la flecha, y me hizo en el pié una herida de que to­
davía me resiento. Al punto esperímenté los mismos dolo­
res que Hércules liabia padecido; dia y noche hacia resonar 
toda la isla con mis gritos ; la sangre negra y corrompida 
que manaba de mi herida, infectaba el aire y esparcía 
por el campo de los Griegos un hedor capaz de sofocar á 
los hombres mas vigorosos. Todo el ejército se horrorizaba 
de verme en semejante eslremidad, persuadiéndose lodos 
de que era un suplicio que me habia sido enviado por los 
justos dioses. 

Ulises, que me habia empeñado en aquella guerra, fué el 
primero que me abandonó. Después he conocido que lo ha­
bía hecho, porque prefería el interés común de la Giacia y 
la victoria á cualesquiera otras razones de amistad ó de 
respeto particular. Tanto molestaban al ejército entero el 
horror de mi herida, su infección y la violencia de mis gritos, 
que no se podia sacrificar en el campamento. Pero por en­
tonces, cuando me vi abandonado de los Griegos por con­
sejo de Ulises, su política me pareció de la mas horrible 
inhumanidad y negra alevosía. ¡ Ay ! que estaba ciego, y no 
alcanzaba á ver cuan justo era que los mas sabios entre los 
hombres estuvieran contra mí como los dioses, á quienes 
tenia irritados. 

Casi todo el tiempo que duró el asedio de Troya, perma­
necí solo, sin socorro alguno, sin esperanza, sin consuelo, 
atormentado de dolores horribles, en aquella isla desierta 
y montaraz , en donde no oia sino el estruendo de las olas 
del mar que se estrellaban contra las rocas. Descubrí, en 
medio de aquella soledad, una caverna abierta en un pe­
ñasco que alzaba al cielo dos puntas semejantes á dos ca­
bezas : de este peñasco salia una clara fuente. La caverna 
era guarida de alimañas feroces, á cuya rabia estaba es­
puesto de noche y de dia. Para acostarme junté algunas 
hojas. Todos los bienes que me quedaron, se reducían á una 
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grossiérement travaillé, et quelques habits déchirés dont 
j'enveloppais ma plaie pour arréter le sang, el dont je me 
serváis aussi pour la nettoyer. Lá, abandonné des liommes, 
et livré á la colére des dieux, je passais mon temps á percer 
de mes fleches les colombes et les autres oiseaux qui vo-
laientaulourde ce rocher. Quand j'avais tué quelque oiseau 
pour ma nourriture, il fallait que je me trainasse contre 
Ierre avec douleur pour aller ramasser ma proie : ainsi mes 
mains me préparaient de quoi me nourrir. 

II est vrai que les Grecs en parrant me laissérent quel­
ques provisions : mais elles durérent peu. J'allumais du feu 
avec des cailloux. Cette v i e , tout atíreuse qu'elle est, m'eút 
paru douce loin des liommes ingrats et trompeurs, si la 
douleur ne m'eút accablé, et si je n'eusse sans cesse repassé 
dans mon esprit ma triste aventure. Quoi! disais-je, tirer un 
homme desa patrie, comme le seul homme qui puisse ven-
ger la Gréce, et puis Pabandonner dans celte ile deserte 
pendant son sommeil! car ce fut pendant morí sommeil que 
les Grecs partirent. Jugez quelle fut ma surprise, et combien 
je versai de larmes á mon réveil, quand je vis les vaisseaux 
fendre les ondes. Helas! cherchant de tous cótés dans cette 
ile sauvage et horrible, je n'y trouvai que la douleur. 

En effel, il n'y a ni port, ni commerce, ni hospitalité, ni 
homme qui y aborde volontairement. On n'y voit que les 
malheureux que les tempétes y ont jetes, et on n'y peut 
espérer de société que par des naufrages : encoré méme 
ceux qui venaient en ce lieu n'osaient me prendre pour me 
ramener; ils craignaient la colére des dieux et celle des 
Grecs. Depuis dix ans je souffrais la honte, la douleur, la 
faim; je nourrissais une plaie qui me dévorait; l'espérance 
méme était éteinte dans mon coeur. Tout-á-coup revenant 
de cbercher des plantes medicinales pour ma plaie, j'apercus 
dans mon antre un jeune homme, beau, gracieux, mais 
íier, et d'une taille de héros. II me sembla que je voyais 
Achule, tant il en avait les traits, les regards et la dé-
inarche; son age seul me tit comprendre que ce ne pouvait 
étre lui. Je remarquai sur son visage tout ensemble la com-
passion et l'embarras; il fut touché de voir avec quelle 
peine et quelle lenteur je me trainais : les cris percants et 
douloureux dont je faisais retentir les échos de tout le r i -
vnge altendrirent son coeur. 
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vasija de madera groseramente trabajada, y tinos vestidos 
liechos pedazos, con que me vendaba la herida para con­
tener la sangre, y de queme servia para limpiarla. Al l í , 
abandonado de los hombres y perseguido por la cólera de 
los dioses, pasaba el tiempo en malar con mis flechas pa­
lomas y otras aves de las que volaban al rededor de la roca. 
Cuando mataba alguna para alimentarme, era menester 
que me arrastrara por el suelo con dolor para ir á recogerla: 
así me preparaban mis manos el sustento. 

Verdad es que los Griegos al partir me dejaron algunas 
provisiones; pero me duraron poco. Encendía fuego con 
pedernales. Semejante vida , aunque tan espantosa , me 
hubiera parecido dulce K-j s de los hombres ingratos y fa­
laces, si mi dolor no hubiese sido lanío , y sino me hubiese 
perseguido constantemente el pensamiento de mi triste 
aventura. ¡ Que! decia yo , sacar á un hombre de su patria 
como el único que puede vengar la Grecia, y luego abando­
narle en esta isla desierta durante su sueño ! porque los 
Griegos se fueron mientras yo dormía. Juzgad cual seria mi 
sorpresa, y cuantas lágrimas derramaría, cuando al desper­
tarme vi las naves surcar las olas. ¡ Ah ! buscando por todas 
partes en aquella isla inculta y horrorosa, no hallé sino dolor. 

En efecto allí no hay puerto, ni comercio, ni hospitalidad, 
ni hombre que á ella arribe por su voluntad. No se ven sino 
los desdichados á quienes arrojan las tempestades , no ilu­
diendo esperarse mas sociedad que la proporcionada por 
algún naufragio: aun los que llegaban á aquel paraje, se 
negaban á tomarme á bordo para volverme á mi patria, te­
miendo la cólera de los dioses y la de los Griegos. Hacia 
diez años que estaba padeciendo de vergüenza , de dolor y 
de hambre, con una herida que me devoraba, y bástala 
esperanza se habia estínguido en mi corazón. De repente, 
volviendo de buscar plantas medicinales para mí llaga, di­
visé en mi caverna á un joven hermoso, agraciado, pero 
altivo, y de una estatura de héroes. Parecióme que veía á 
Aquiles, tan suyas eran las facciones, las miradas y el paso; 
su edad sin embargo me hizo conocer que no podia ser él. 
Noté en su rostro la compasión y el embarazo juntos ; le dio 
lástima ver con el trabajo y lentitud que me iba arrastrando: 
los penetrantes y dolorosos gritos que me arrancaba el dolor 
y repetían los ecos de la playa, enternecieron su corazón. 
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1 Scyros, aujourd 'hui Sciro, est une des iles de l 'Archipel, a l 'en-
trée du golfe de üetton, a treize lieues de Négrepont vers le Nord. 

* La mere d 'Achi l le , pour l'empécher d'aller au siége de T ro i e , 
le mit déguisé en filie a la cour du roi Lycoméde, oú il devint amou-
rcux de Déidamie, de laquclle il eut Pyrrhus ou Néoptoléme. 

5 Les Atrides sont fils d'Atrée, savoir Agamcmnon et Ménélaiis. 

O étranger! lui dis-je d'assezloin, quel malheurt'a con-
duit dans cetle ile inhabitée ? je reconnais l'Iiabit grec, cet 
habit qui m'est encoré si cher. O! qu'il me tarde d'entendre 
ta voix, et de trouver sur tes lévres cette langue que j 'ai 
apprise des l'enfance, et que je ne puis plus parler á per-
sonne depuis si long-temps dans cette solitude! Ne sois 
point effrayé de voir un homme si malheureux; tu dois en 
avoir pitic. 

A peine Néoploléme m'eut d i t : Je suis Grec, que je m'é-
criai: O douces paroles, aprés tant d'années de silence et 
de douleur sans consolation! ó mon fils! quel malheur, 
quelle tempéte, ou plulót quel vent favorable t'a conduit 
ici pour finir mes maux? II répondit: Je suis de l'ile de Sey-
ros 1 , j ' y relourne; on dit que je suis fils d'Achille: tu sais 
tout. 

Des paroles si courtes ne contentaient pas ma curiosité; 
je lui dis : O fils d'un pére que j 'ai tant aimé, cher nourris-
son de Lycoméde 8, comment viens-tu done ici? d'oú viens-
tu? 11 me répondit qu'il venait du siége de Troie. Tu n'étais 
pas, lui dis-je, de la premiére expédition. Et toi, me dit-il, 
en étais-tu ? Alors je lui répondis : Tu ne connais, je le vois 
bien, ni le nom de Philoctéte, ni ses malheurs. Helas! in­
fortuna que je suis! mes persécuteurs m'insultent dans ma 
misére; la Gréce ignore ce que je souffre; ma douleur aug­
mente. Les Atrides 5 m'ont mis en cet é ta t : que les dieux le 
leur rendent! 

Ensuile je lui racontai de quelle" maniere les Grecs m'a-
vaient abandonné. Aussitót qu'il eut écouté mes plaintes, il 
me fit les siennes. Aprés la mort d'Achille, me dit-il.... D'a-
bord je l'interrompis, en luidisant: Quoi! Achilleest mort! 
Pardonne-moi, mon lils, si je trouble tonrécitpar les larmes 
queje dois á ton pére. Néoptoléme me répondit: Vous me 
consolez en m'inlerroínpant: qu'il m'est doux de voir Phi­
loctéte pleurer mon pére! 
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1 Esciro, una de las islas del Archipiélago á la entrada del golfo 
de Zeton, distante trece leguas de Negroponto hacia el Norte. 

s La madre de Aquíles, queriendo que su hijo no fuera al sitio de 
Tro ja , le disfrazó de mujer y le envió á la corte del rey Licomedes, cu 
donde se enamoró de Deidamia,dc la cual tuvo á l'irro óNcoptolemo. 

s Los hijos de A ireo , es decir, Agamenón y Menelao. 

Oestranjero, le dije desde bástanle lejos, ¿qué desgracia 
le ha conducido á esta isla inhabitada? Reconozco el ves­
tido griego, ese traje tan querido todavía de mí. ¡Oh ! con 
qué impaciencia deseo escuchar tu voz, y oir en tus labios 
la lengua que he aprendido desde mi infancia, y que hace 
tanto tiempo que con nadie puedo hablar en esta soledad. 
No te arredres al ver á un hombre tan desventurado; debes 
tenerle compasión. 

Apenas me dijo Neoplolemo, yo soy Griego, csclamc : 
¡O dulces palabras al cabo de tantos años de silencio y de 
dolor desconsolado! ¡ O hijo mió! ¿qué desgracia ¿qué tor­
menta, ó mas bien, ¿qué viento favorable le ha traillo para 
poner término á mis males ? Soy de Esciro 1 , respon­
dió, vuelvo á mi patria; dícenme hijo de Aquí les: todo lo 
sabes. 

Tan breves palabras no dejaban satisfecha mi curiosidad ; 
díjele : O hijo de un padre que he amado tanto, y con tanto 
cariño confiado para su crianza áLícomedes 8 , ¿cómo vienes 
aquí? ¿de dónde vienes ? Respondióme que volvía del sitio 
de Troya. Tú no eras de la primera cspcdicion , le dije yo. 
Y tú, me replicó é l , eras tú de ella ? Entonces le contesté : 
Tú no sabes, bienio veo , ni el nombre de Filoclctes ni sus 
desgracias. ¡ Ay! ¡ cuan desventurado soy ! mis persegui­
dores me insultan en mi infortunio : la Grecia ignora como 
padezco, y eso aumenta mi dolor. Los Alridas 3 me han 
puesto en esta estado : ¡que los dioses se lo paguen ! 

En seguida le conté de que modo me habían abandonado 
los Griegos. Luego que oyó mis quejas, me refirió las suyas. 
Después de la muerte de Aquíles , me d i jo . . . Con esc prin­
cipio no pude dejar de interrumpirle, diciéndole : ¡Qué ! 
¡Aquíles ha muerto! Perdona, hijo mío, que turbe tu re­
lación con el llanto que debo á tu padre. Neoptolumo me 
respondió : Me consoláis interrumpiéndome : ¡ cuan dulce 
es para mí ver que Filoctetes llora á mi padre ! 
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* S i gée , aujourd'hui cap des Janissaires, est dans la ¡Natolie, i 
Veutrée du golfe de Gallipoli, vis-a-vis la pointe de la Roinanie. 

s Thersile élait un des plus mal faits et des plus laches de l'armée 
des Grecs, et si porté a contredire les plus sages et les plus hábiles, 
qu'Achule, indigné de ses manieres, le tua d'un coup de poing. 

Néoptoléme, reprenanl son discours, me d i t : Aprés la 
mort d'Achille, Ulysse et Phénix me vinrent chercher, assu-
rant qu'on ne pouvait sans moi renverser la ville de Troie. 
lis n'eurent aucune peine á m'emmener, car la douleur de 
la mort d'Achille, e l l e désir d'hériter de sa gloire dans 
cette célebre guerre, m'engageaient assez á les suivre. J'ar-
rive á Sigée 1: l'arinée s'assemble autour de moi; chacun 
jure qu'il rcvoit Achule; mais, helas! il n'était plus. Jeunc 
et sans expérience, je croyais pouvoir tout espérer de ceux 
qui me donnaient tant de louanges. Dabord je demande aux 
Atrides les armes de mon pére; ils me répondent cruelle-
ment : Tu auras le reste de ce qui lui appartenait; mais 
pour ses armes, elles sont destinées á Ulysse. 

Aussitót je me trouble, je pleure, je m'emporte : mais 
Ulysse, sans s'émouvoir , me disait : Jeune homme, lu n'é-
tais pas avec nous dans les périls de ce long siége; tu n'as 
pas mérito de telles armes, et tu parles déjá trop fiérement; 
jamáis tu ne les auras. Dépouillé injuslement par Ulysse, 
je m'en retourne dans l'ile de Scyros, raoins indigné contre 
Ulysse que contre les Atrides. Que quiconque est leur 
ennemi, puisse étre l'ami des dieux! O Philoctéte ! j 'ai 
tout dit. 

Alors je demandai á Néoptoléme comment Ajax Télamo-
nien n'avait pas empéché cette injustice. II est mort, me 
répondit-il. 11 est mort! m'écriai-je, et Ulysse ne meurí 
point! au contraire, il fleurit dans l 'armée! Ensuite je lui 
demandai des nouvelles d'Antiloque, fils du sage Néstor, et 
de Patrocle , si chéri par Achule. Ils sont morís aussi, me 
dit-il. Aussitót je m'écriai encoré : Quoi! morts! Helas ! que 
me dis-tu? Ainsi l ac rad le guerre moissonne les bons,e t 
épargne les méchants. Ulysse est done en vie ? Thersite 2 l'est 
aussi, sans doute.? Voilá ce que font les dieux : et nous les 
louerions encoré ! 
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4 Hoy el cabo de los Genizaros, en la Natolia, á la entrada del golf ) 
de Galípoli, en frente de la punta de la Romanía. 

5 Uno de los hombres mas contrahechos y cobardes del ejército de 
los Griegos, y tan propenso á contradecir á los mas prudentes y 
capaces, que Aquiles, indignado de su proceder, le mató de una 
puñada. 

Neopíolemo, volviendo á lomar su discurso, me d i jo : 
Después de la muerle de Aquiles, fueron á buscarme UU-
ses y Fénix, asegurando que sin mí no podia destruirse la 
ciudad de Troya. Nada les costó el llevarme, porque mi 
dolor por la muerte de Aquiles , y el deseo de heredar su 
gloria en tan famosa guerra, me servían de bástanle estimulo 
para seguirlos. Llego á Sigca 1 : el ejército se agolpa al re­
dedor de mí ; todos juran que vuelven á ver á Aquiles; pero 
¡ay! Aquiles ya no existía. Parecióme en mi juventud é 
inesperiencia que podía contar para lodo con los que me 
daban tantas alabanzas. Empiezo pidiendo á los Alrídas las 
armas de mi padre : Tendrás lo demás que le pertenecía, 
fué su cruel respuesta; pero sus armas están destinadas á 
Ulises. 

Yo me trastorno,lloro, me enfurezco; mas Ulises me de­
cía sin conmoverse: Joven, tú no has estado con nosotros 
en los peligros de este largo asedio : todavía no mereces ta­
les armas, y ya hablas con sobrada arrogancia : nunca las 
lograrás. Despojado por Ulises injustamente, me vuelvo á 
Esciro, menos indignado con él que con los Alridas. ¡Que 
á cualquiera que sea su enemigo, le sean propicios los dio­
ses ! O Filoctetes, os lo he dicho todo. 

Entonces pregunté á Neoptolemo cómo no se había 
opuesto á tamaña injusticia Ayax Telamonío. Ha muerto, 
me respondió. ¿ Ha muerto? esclainé , ¡y Ulises no muere! 
al contrario, prospera en el ejército. En seguida le pre­
gunté porAnlí loco, hijo del prudente Néstor, y por Pa-
troclo tan amado de Aquiles. Han muerto también, me dijo. 
Y yo volví á esclamar : ¡Qué ! ¡han muerto! ¡ Ay de mí ! 
jqué me dices ? ¿Con que la cruel guerra siega á los bue­
nos y deja álos malvados? ¿Ulises vive? ¿Sin duda también 
vive Tersites s ? ¡ Hé ahí la obra de los dioses, y todavía 
los alabaremos ! 
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' Euliée, ile de la mor Egée , aujourd'üui Négreuont. 

Pendant que j'étais dans celte fureur contre votre pére , 
Néoptoléme continuaitá me tromper; il ajouta ces tristes 
paroles: Loin de l'armée grecque, oü le mal prévaut sur le 
bien, je vais vivre content dans la sauvage ile de Sc.yros. 
Adieu : je pars; que les dieux vous guérissent! 

Aussitót je lui dis : O mon fils! je te conjure par les manes 
de ton pére, par ta mere, par tout ce que tu as de plus 
cher sur la terre, de ne me pas laisser seul dans les maux 
que tu vois. Je n'ignore pas combien je te serai á chargc; 
mais il y aurait de la bonte á m'abandonner: jette-moi á la 
proue, á la poupe, dans la sentine méme, partoutoúje 
t'iocommoderai le moins. 11 n'y a que les grands coeurs qui 
sachent combien il y a de gloire á étre bon. Ne me laisse 
point en un désert oú il n'y a aucun vestige d'liommes; 
méne-moi dans la patrie ou dans l 'Eubée 4, qui n'est pas 
loin du mont OEla, de Tracbine, et des bords agréables du 
fleuve Sperchius : renvoie-moi a mon pére. Helas! je crains 
qu'il ne soit mort! je lui avais mandé de m'envoyer un vais-
seau : ou il est mort, ou bien ceux qui m'avaient promis de 
lui diré ma misére ne l'ont pas fait. J'ai recours á toi , ó 
mon fils! Souviens-toi de la fragililé des dioses humaines. 
Celui qui est dans la prospérité doit craindre d'en abuser, 
etsecourir les malheureux. 

Voilá ce que l'excés de la douleur me faisait diré á Néopto­
léme; il me promit de m'emmener. Alors je m'écriai en­
coré : O heureux jour! ó aimable Néoptoléme, digne de la 
gloire de son pére! Cher compagnon de ce voyage, souf-
frez que je dise adieu á cette triste demeure. Voyez oú j 'a i 
vécu; comprenéz ce que j'ai souffert: nul autre n'eút pu le 
S'juff ir; mais la nécessité m'avait instruit, et elle apprend 
aux liommes ce qu'ils ne pourraient jamáis savoir autre-
ment. Ceux qui n'ont jamáis souffert ne savent rien; ils ne 
connaissent ni les biens ni les maux; ils ignorent les liommes; 
ilss'ignorent eux-mémes. Aprés avoir parlé ainsi, je pris 
mon are et mes fleches. 

Néoptoléme me pria de soulfrir qu'il baisát ces armes si 
célebresetconsacrées par l'invincible Hercule. Je lui répon-
dis :Tu peux tout; c'est toi, mon íils, qui me rends au-



TELÉMACO , L I B R O X V . — ( 40 ) 

1 Isla del m a r E g c o , hoy N e g r o p o n t o . 

4. 

Mientras yo estaba tan enfurecido contra vuestro padre, 
Neoptolemo seguía engañándome, lié aquí tas tristes pala­
bras con que terminó : Voy á la isla de Esciro á vivir con­
tento en sus asperezas, lejos del ejército griego, en donde 
la maldad prevalece en perjuicio de los buenos. A Dios, 
me marcho; ¡qué los dioses os curen ! 

Al punto le dije : ¡ O hijo mió ! yo te ruego por los manes 
de tu padre, por tu madre, por lo que tú mas ames en el 
mundo, que no me dejes solo en la situación dolorosa rn 
que me ves. No ignoro cuan penosa carga debo ser [tara t í ; 
mas seria una vergüenza que me abandonaras : échame en 
la proa, en la popa, aunque sea en la sentina, en donde 
menos le incomode. Solo saben cuanta gloria cabe en ser 
bueno los que tienen un corazón magnánimo. No me de­
jes en un desierto en donde no hay ni vestigio de hombres: 
llévame á tu patria ó á Eubca', que no está lejos del monte 
Oeta, de Traquino, y de las agradables márgenes del rio 
Esperquio : vuélveme á mi padre. ¡ Ay ! ¡ temo que haya 
muerto! le he mandado á decir que me enviara una nave : 
ó ha muerto, ó rosque me han prometido informarle de mi 
infortunio, no lo han hecho. Ahora recurro á t i , hijo mió. 
Acuérdate de la fragilidad de las cosas humanas. El que se 
halla en la prosperidad debe temer abusar de ella, como 
debe socorrer á los desgraciados. 

Así me hacia hablar á Neoptolemo el esceso del dolor , y 
él me ofreció llevarme. Entonces esclamé de nuevo : ¡ O 
fausto dia! ¡O amable Neoptolemo, digno de la gloria de 
su padre! compañero querido de este viaje, permitidme 
que me despida de esta triste morada. Ved donde be vi­
vido; juzgad lo que he padecido : ningún otro lo hubiera 
podido resistir ; pero la necesidad me habia ensenado , y 
de ella aprenden los hombres lo que jamas podrían saber 
deotra manera. Los que nunca han padecido, nada saben; 
no conocen lo bueno ni lo malo; no conocen á los hombres ; 
no se conocen á sí mismos. Después de hablar así, tomó 
mi arco y mis flechas. Neoptolemo me suplicó que le per­
mitiera besar unas armas tan célebres, y consagradas por 
el invencible Hércules. Yo le di je: Haz cuanto quieras; tú 
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jourd'hui la Iumiére, ma patrie, mon pére accablé de 
vieillesse, mes amis, moi-méme : tu peux toucher ces 
armes, et le vanter d'etre le seul d'entre les Grecs qui ait 
mérilé de les toucher. Aussitót Néoptoléme entre dans ma 
grotte pour admirer mes armes. 

Cependant une douleurcruelle me saisit, elle me trouble, 
je ne sais plus ce que je fais; je demande un glaive tran-
chant pour couper mon pied; je m'écrie : O mort tant 
désirée! que ne vicns-lu? O jeune homme! hrúle-moi tout-
á-l'heure comme je brülai le fils de Júpiter. O terre! ó 
terre! recois un mouranl qui ne peut plus se relever! De 
ce transport de douleur je tombai soudainement, selon ma 
contume, dans un assoupissement profond; une grande 
sueur commenca á me soulager; un sang noir et corrompu 
coula de ma plaie. Pendant mon sommeil, il eut été facile 
á Néoptoléme d'emporter mes armes et de partir : mais il 
était íils d'Aclulle et n'était pas né pour tromper. 

En m'éveillant, je reconnus son embarras : il soupirait 
comme un homme qui ne sait pas dissimuler, et qui agit 
contre son cecur. Me veux-lu done surprendre? lui dis-jc, 
qu'y a-t-il done? II faut, me répondit-il, que vous me sui-
viez au siége de Troie. Je repris aussitót: Ah ! qu'as-tu dit, 
mon fils? ltends-moi cet are; je suis trahi! ne m'arrache 
pas la vie. Helas! il ne répond rien; il me regarde tranquil-
lemenl; rien ne le (ouche. O rivages! ó promonloires de 
eclte i le! ó belesfarouches! ó rochers escarpes! c'est á vous 
que je me plains; car je n'ai que vous á qui je puisse me 
plaindrc: vous étes accoutumés á mes gémissements. Faut-
il que je sois trahi par le fils d'Achille! il m'enléve l'arc 
sacre d'Hercule; il veut me trainer dans le camp des Grecs 
pour triompher de moi; il ne voit pas que c'est triompher 
d'un mort, d'une omhre, d'une image vaine. Oh! s'il m'eut 
atlaqué dans ma forcé...! mais, encoré á présent, ce n'est 
queparsurprise. Queferai-je? Rends, mon fils, rends : sois 
semhlable á ton pére, semblableá toi-méme.Quedis-tu?.... 
Tu ne dis r ien! O rocher sauvage! je reviens á toi, nu, mi­
serable, abandonné, sans nourriture; je mourrai seul dans 
cet antre: n'ayant plus mon are pour tuer les bétes, les 
bétes me dévoreront; n'importe. Mais, mon fils, tu ne pa­
ráis pas méchant,quelqueconseil te pousse; rends-moi mes 
armes, va-t'en. 
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eres, hijo mío, quien hoy me vuelves la luz, mi patria, mi 
padre agobido por la vejez, mis amigos, y hasta mí mismo: 
tú puedes tocar estas armas, y gloriarle de ser el único 
entre los Griegos que haya merecido tocarlas. Inmediata­
mente entra Neoptolemo en mi gruta para admirarlas. En 
esto me asalta un dolor cruel que me trastorna, no sé lo 
que hago; pido una espada para cortarme el p ié ; esclamo 
á gritos : ¡ O muerte tan deseada! ¿ porqué no vienes '< ; o 
joven ! quémame al punto, como yo he quemado al hijo di 1 
gran Júpiter. ¡O tierra! ¡ ó tierra! recibe á un moribundo 
que ya no puede levantarse. De aquel arrebato caí repen­
tinamente, según mi costumbre, en un letargo profundo; 
empezó á calmarme un sudor copioso ; de la herida corre-
una sangre negra y corrompida. Fácil hubiera sido á Neop-» 
tolemo quitarme las armas, durante mi sueño, y partir 
con ellas; pero era hijo de Aquiles, y no había nacido 
para engañar. 

Al despertarme, conocí su turbación : suspiraba como 
un hombre que no sabe fingir, y obra contra su conciencia. 
¿Me quieres sorprender? le dije; ¿qué hay? Es menester, 
me respondió, que vengáis conmigo al sitio de Troya. Yo 
repliqué al punto : ¡ Ah ! ¿qué has dicho, hijo mío? Vuél­
veme ese arco; ¡ estoy vendido ! no me arranques la vida. 
¡ A y d e m í ! nada me responde; me mira tranquilamenle , 
nádale conmueve. ¡O márgenes, ó promontorios de esta 
isla! ¡ó fieras alimañas! ¡ó rocas escarpadas! á vosotras 
me quejo, porque no quiero quejarme sino á vosotras, que 
estáis acostumbradas á mis gemidos. ¿Y ha de ser el lujo 
de Aquiles quien me haga semejante traición? me roba el 
arco sagrado de Hércules; quiere arrastrarme al campo de 
los Griegos para triunfar de m í : no advierte que es triunfar 
de un cadáver, de una sombra, de una apariencia vana. 
¡Oh! si me hubiera provocado cuando yo podía ! y aun 
ahora se vale de la sorpresa. ¿Qué he de hacer yo? Vuelve, 
hijo mió, vuelve: obra como tu padre, obra como quien eres. 
¿Qué dices?... Tú no respondes. ¡Oagreste roca! me vuelvo 
á t í , desnudo, miserable, abandonado, sin alimento : aqui en 
esta caverna moriré solo : no teniendo ya mi arco para de­
fenderme de las fieras, las fieras me devorarán; no importa. 
Pero, hijo mió, tú no pareces malvado, ajena persuasión 
te arrastra; vuélveme mis armas, y vete. 



T É L É M A Q U E , L I V R E X V . — ( 42 ) 

Néoptoléme, les larmes aux yeux, disait tout bas : Plút 
aux dieux que je ne fusse jamáis parti de Scyros ! Cependant 
jo in'écrie : A l i ! que vois-jc? n'est-ce pas Ulysse? Aussitót 
j'entends sa voix, et il me répond: Oui, c'est moi. Si le 
sombre royaume de Pluton se fút enlr'ouvert et que j'eusse 
vu le noir Tarlare que les dieux mémes craignent d'enlre-
voir, je n'aurais pas été saisi, je l'avoue, d'une plus grande 
íiorreur. Je m'écriai encoré: O Ierre de Lemnos, je te prends 
á témoin! O soleil, tu le vois, et tu le souffres! Ulysse me 
répondit sans s'émouvoir : Júpiter le veut, et je l'exécute. 
Oses-tu, lui disais-je, nommer Júpiter? Vois-tu cejeune 
homme qui n'était point né pour la fraude, et qui souffre 
en exécutant ce que tu l'obliges de faire ? Ce n'est pas pour 
vous tromper, me dit Ulysse, ni pour vous nuire que nous 
venous, c'est pour vous délivrer, vousguérir, vous donner 
la gloire de renverser T ro i e . e t vous ramener dans votre 
patrie. C'est vous, ct non pas Ulysse, qui étes l'ennemi de 
JPIíiioctctc. 

Alors je dis-á votre pére tout ce que la fureur pouvait 
m'inspirer : Puisqne tu m'as abandonné sur ce rivage, lui 
disais-je, que ne m'y laisses-tu en paix? Va chercher la 
gloire des combats et tous les plaisirs; jouis de ton bonheur 
avec les Atridcs; laisse-moi ma misére et ma douleur. Pour-
quoi m'enlever? je ne suis plus rien, je suis déjá mort. 
Pourquoi ne crois-tu pas encoré aujourd'hui, comme tu le 
croyais autrefois, que je ne saurais partir, que mes cris et 
l'infection de ma plaie troubleraient les sacrifices? O Ulysse, 
auteur de mes maux, que les dieux puissent t e . . . ! Mais les 
dieux ne m'écoulent point; au contraire, ils excitent mon 
ennemi. O terre de ma patrie, que je ne rcverrai jamáis!... 
O dieux, s'il en reste encoré quelqu'un d'assez juste pour 
avoir pilié de moi, punissez, punissez Ulysse; alors je me 
croirai guéri. 

Pendant que je parláis ainsi, votre pére, tranquille, me 
regardait avec un air de compassion, comme un homme 
qui, loin d'élre fáché, supporte et excuse le trouble d'un 
malheureux que la fortune a aigri. Je le voyais semblable á 
un rocher qui, sur le sommet d'une montagne, se joue de 
la fnreur des vents et laisse épuiser leurrage, pendant qu'il 
demeure immobile. Ainsi votre pére, demeurant dans le 
silence, attendait que ma colére fút épuisée; car il savait 
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Neopfolemo con los ojos arrasados en lágrimas decia en 
voz baja : ¡ Pluguiera á los dioses que nunca hubiese yo sa­
lido de Esciro ! En esto csclamo: ¡ Ah! ¿qué veo? ¿no es 
Ulises? Al momento oigo que me responde : Sí , yo soy. Si 
el lóbrego reino de Pluton se hubiera abierto , y yo hubiese 
visto el negro Tártaro que los mismos dioses temen ver , no 
se hubiera apoderado de m í , lo confieso, un horror mas 
grande. Yo volví á esclamar : ¡ O tierra de Lemnos, invoco 
tu testimonio! ¡O sol! ¿tú lo ves y lo sufres? Clises me res­
pondió sin inmutarse : Júpiter lo quiere, y yo lo ejecuto. 
¿Tealreves tú, le dije, á nombrar á Júpiter ? ¿Ves tú á ese 
mancebo que no ha nacido para el fraude, y que padece al 
ejecutar lo que tú le obligas á hacer ? No es nuestro ánimo 
engañaros, me dijo Ulises, ni haceros mal; venimos á re­
dimiros, á curaros, á daros la gloria de destruir á Troya, 
y á volverosá vuestra patria. Vos mismo sois, no Ulises,el 
enemigo de Filoctetes. 

Entonces dije á vuestro padre cuanto el furor me podía 
sugerir. Ya que me abandonaste, le dije, en estas playas, 
¿porqué no me dejas en paz aquí? Vé á buscarla gloria de 
los combates y de todos los deleites; goza de tu felicidad 
con los Alridas : déjame mi insería y mi dolor. ¿ A qué llo­
rarme ? Nada soy ya , esloy ya muerto. ¿Porqué no crees 
todavía hoy, como en otro tiempo }o creías, que yo no po­
dré partir, que mis gritos y la infección de mi herida tur­
barán los sacrificios ? O Ulises, autor de mis males , que los 
dioses te.... Mas los dioses no me escuchan; al contrario, 
escitan mi enemigo. ¡ O tierra de mi patria, (pie no volveré 
áver ! . . . O dioses, si aun queda entre vosotros alguno bas­
tante justo para tener piedad de m í , castigad, castigad á 
Ulises ; entonces me creeré curado. 

Mientras yo hablaba así, vuestro padre me miraba tran­
quilo con semblante de compasión, como quien, lejos de 
enojarse, tolera y disculpa el trastorno de un infeliz que la 
fortuna ha exasperado. Parecíame una roca encima de la 
cumbre de una montaña, cuando se burla del furor de los 
vientos, y dejándoles apurar su rabia, permanece inmóbíl. 
Así vuestro padre aguardaba en silencio que se desfogase mi 
cólera; porque sabia que es menester no combatir las pa­
siones de los hombres, para traerlos á la razón, sino cuan-
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qu'il ne faut attaqucr les passions des hommes, pour les 
réduire á la raison, que quand elles commencent á s'affai-
blir par une espéce de lassitude. Ensuite il me dit ces pa­
roles : O Philoctéte, qu'avez-vous fait de votre raison et de 
votre courage? voici le moment de s'en servir. Si vous re-
fusez de nous suivre pour remplir les grands desseins de 
Jupiler sur vous, adíen; vous otes indigne d'élre le libéra-
teur de la Gréce et le destructeur de Troie. Demeurcz á 
Lemnos; ces armes, quej'emporte, me donneront une gloire 
qui vous était destinée. Néoptoléme, partons; ¡1 est inutile 
de lui parler: la compassion pour un seul homme ne doit 
pas nous faire abandonner le salut de la Gréce entiére. 

Alors je me sentís comme une lionne á qui on vient d'ar-
racherses petits; elle remplit les foréls de sesrugissements. 
Ocaverne , disais-je, jamáis je ne te quitteraí, tu seras mon 
tombeau! O séjourde madouleur! Plus de nourriture, plus 
d'espérance! Qui me donnera un glaive pour me percer? 
Oh! si les oiseaux de proie pouvaient m'enlever...! Je ne 
les percerai plus de mes fleches! O are précieux, are con-
sacré par les mains du fds de Júpiter! O cher Hercuie, s'il 
te reste encoré quelque sentiment, n'es-lu pas indigné? Cet 
are n'est plus dans les mains de ton iidéle ami; il est dans 
les mains impures et trompeuses d'Ulysse. Oiseaux de proie, 
bétes farouches, ne fuyez plus cette caverne, mes mains 
n'ont plus de fleches. Miserable, je ne puis vous nuire, ve-
nez me dévorer, ou plutót que lafoudre del'impitoyable Jú­
piter m'écrase! 

Votre pére, ayant tenté tous les autres moyens pour me 
persuader, jugea entin que le meilleur était de me rendre 
mes armes: il fit signe á Néoptoléme, qui me les rendit 
aussitót. Alors je lui dis : Digne fils d'Achille, tu monlres 
que tu l'es : mais laisse-moi percer mon ennemi. Aussitót 
je voulus tirer une fleche contre votre pére; mais Néopto­
léme m'arréta en me disant: La colére vous trouble et vous 
empéche de voir l'indigne action que vous voulez faire. 

Pour Ulysse, il paraissait aussi tranquille contre mes 
fleches que contre mes injures. Je me sentís touché de cette 
intrépidité et de cette patíence. J'eus honte d'avoir voulu, 
dans ce premier transport, me servir de mes armes pour 
tuer celui qui me les avait fait rendre : mais comme mon 
ressentiment n'était pas encoré apaisé, j'étais inconsolable 
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do se empiezan á debilitar ellas mismas por cierta especie 
de lasitud. En seguida me dijo estas palabras : O Filocleles, 
i qué habéis hecho de vuestro juicio y de vuestro ánimo? 
Hé aquí la ocasión de aprovecharlos. Si os negáis á seguir­
nos para cumplir con los altos designios que sobre vos 
tiene Júpiter, á Dios : sois indigno de ser el libertador de 
la Grecia y el destructor de Troya. Quedaos en Lemnos ; 
estas armas , que yo me l levo, me darán una gloria que os 
estaba destinada. Neoptolemo, partamos; es inútil hablarle: 
por la compasión de un hombre solo no hemos de sacrificar 
la salud de la Grecia entera. 

Senlíme entonces como una leona á quien acaban de ar­
rebatar los hijuelos , que aturde las selvas con sus rugidos. 
¡O caverna, gritaba yo , nunca te dejaré , vas á ser mi se­
pulcro! ¡Mansión de mi dolor! ¡Ya no mas alimento, ya 
no mas esperanza! ¿Quién me dará una espada para atra­
vesarme? ¡Oh ! si á lo menos me pudieran llevar las aves 
de rapiña!.... ¡ Ya no las mataré con mis flechas ! ¡ O arco 
precioso, consagrado por las manos del hijo de Júpiter ! ¡ O 
amado Hércules, si aun conservas algún sentimiento! ¿có­
mo no te indignas? Esc arco no está ya en las manos de tu 
amigo tiel; está en las manos impuras y engañosas de Ulises. 
Aves de rapiña, fieras indomables, no huyáis de esta ca­
verna ; mis manos ya no tienen flechas. Miserable, no puedo 
haceros mal, venida devorarme, ó mas bien ¡que el rayo 
del inexorable Júpiter ine confunda ! 

Vuestro padre, después de haber probado á persuadirme 
por todos los demás medios, pensó al cabo que lo mejor 
era restituirme las armas : hizo señas á Neoptolemo , que 
al punto me las volvió. Entonces le d i je : Digno hijo de 
Aquiles, bien muestras que lo eres; pero déjame atravesar 
á mi enemigo. En efecto quise disparar una flecha á vuestro 
padre; mas Neoptolemo me detuvo, diciéndome : La cólera 
os ciega, y os quita el ver lo indigno de la acción que que­
réis cometer. 

En cuanto á Ulises, parecía que tan poco le movían mis 
flechas como mis injurias. Aquella intrepidez, aquella pa­
ciencia me hicieron sensación. Avergoncéme de haber que­
rido servirme de mis armas, en el primer ímpetu, para 
matar al que me las habia hecho volver ; pero como no se 
habia aplacado aun mi resentimiento, estaba inconsolable 
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de devoir mes armes á un homme que je haíssais tant. Ce~ 
pendant, Néoptoléme me disait : Sache* que le divin Helé— 
ñus, fils de Priam , étant sorti de la ville de Troie par l'ordre 
et par l'inspiration des dieux, nous a dévoi'é l'avenir. La 
malheureuse Troie tombera, a-t-il dit; mais elle ne peut 
tomberqu'aprésqu'elleaura été attaquée par celui qui tient 
les fleches d'IIcrcule. Cet homme ne peut guérir que quand 
il sera devantles murailles de Troie : les enl'ants d'Esculape1 

le guériront. 

En ce moment je sentís mon coeur partagé; j'étais touché 
déla naívetédeNéoptoléme, et delabonne foi aveclaquelle 
il nr'avait rendu mon are; mais je ne pouvais me résoudre 
á voir encoré le jour s'il fallait ceder á Ulysse; et une mau-
vaise honte me tenait en suspens. Me verra-t-on , disais-je 
en moi-méme, avec Ulysse et avec les Atridcs? Que croira-
t-on de moi? Pendant que j'étais dans cette incertitude, 
tout-á-coup j'entends une voix plus qu'humaine; je vois 
Hercule dans un nuage éclatant: il était environné de rayons 
de gloire. Je reconnus facilement ses traits un peu rudes, 
son corps robuste et ses manieres simples; mais il avait une 
hauteuret une majesté qui n'avaient jamáis paru si grandes 
en lui quand il domptait les monstres. 11 me d i t : 

Tu entends, tu vois Hercule. J'ai quilté le haut Olympe 
pour l'annoncer les ordres de Júpiter. Tu sais par quels 
travaux j'ai acquis Pimmortalité : il faut que tu ailles avec 
le lils d'Achille, pour marcher sur mes traces dans le che-
min de la gloire. Tu guériras ; tu perceras de mes fleches 
Páris, auteur de tant de maux. Aprés la prise de Tro ie , tu 
enverrasderichesdépouilles áPoean, ton pére, sur le mont 
OEta; ces dépouilles seront mises sur mon tombeau comme 
un inonument de la victoire due á mes (leches. Et lo i , ó 
íils d'Achille! je te declare que tu ne peux vaincre sans 
Philocléte, ni Philoctéte sans toi. Allez done comme deux 
lions qui cherchent ensemble leur proie. J'enverrai Escu-
lape á Troie pour guérir Philoctéte. Surtout, ó Grecs, aimez 
etobservez la religión: le reste meurt; elle ne meurt jamáis. 

Aprés avoir entendu ces paroles, je m'écriai: O heureux 
jour, douce lumiére, tu te montres enfln aprés tant d'an-

1 Esculape, fils d'Apollon et de la nymphe Coronis, était si savant 
en inédecine, que les pa'iens en íirent un dieu. On l'adorait sous la 
forme d'unserpent, particuliéremcnt a Epidaurc et a Pergame. 
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1 Esculapio, hijo de Apolo y de la ninfa Coronis, era tan saldo en 
la medicina, que los paganos le hicieron dios, adorándole bajo la 
forma de una serpiente, particularmente en Epidauro y Férgamo. 

por tener que debérselas á un hombre que aborrecía tanto. 
Al mismo tiempo me decía Neoptolemo : Sabed que el adi­
vino Heleno , hijo de Príamo , habiendo salido de la ciudad 
de Troya por mandado é inspiración de los dioses, nos ha 
revelado lo futuro. La malhadada Troya caerá , ha dicho ; 
mas no puede caer hasta que haya sido embestida por el que 
posee las flechas de Hércules. Ese hombre no se puede cu­
rar sino cuando esté en frente de los muros de Troya : los 
hijos de Esculapio ' le curarán. 

En aquel instante sentí mi corazón dividido: me inclina­
ban el candor de Neoptolemo, y la sencillez con que me 
habia vuelto mi arco ; pero no podia resolverme ni á vivir , 
si era menester que cediese á Ulises : y esa mala vergüenza 
me tenia suspenso. ¿Me habrán de ver , decia yo para m í , 
con Ulises y con losAlridas? ¿Qué se pensará de mi '< En 
esta incertidumbre, oigo de repente una voz sobrehumana, 
y veo á Hércules en una nube resplandeciente : estaba ro­
deado de rayos de gloria. Fácilmente reconocí sus facciones 
algo rudas, su cuerpo robusto y su ademan sencillo; pero su 
estatura y majestad eran mucho mayores de lo que me 
habían parecido cuando domaba los monstruos. Díjomc : 

Tú oyes, tú ves á Hércules. He dejado el alto Olimpo 
para anunciarte la voluntad de Júpiter. Rien sabes por me­
dio de que trabajos he ganado la inmortalidad : es menesler 
que vayas con el hijo de Aquíles , para seguir mis huellas 
en el camino de la gloria. Tú sanarás: matarás con mis fle-
chasáPáris, autor de tantas calamidades. Después de la 
toma de Troya, mandarás á Pean, tu padre, al monte Oeta 
ricos despojos ; esos despojos se pondrán sobre mi tumba 
como monumentode la victoria debida á mis flechas. ¡Y tú, 
ó hijo de Aquiles! yo te declaro que no puedes vencer sin 
Fíloctctcs, ni Filoctcles sin tí. Id pues como dos leones que 
buscan juntos ?u presa. Yo enviaré á Esculapio á Troja 
para curar á Filoctetes. Sobre todo, ó Griegos, amad y 
guardad la religión : lo demás muere ; ella jamas. 

Oidas estas palabras , csclamé : ¡O dia feliz, luz apacible, 
tú te me apareces al íin después de tantos años! Te obe-
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nées! Je t'obéis, je pars aprés avoir salué ees lieux. Adieu, 
cher antre. Adieu, nymphes de ees prés humides; je n'en-
tendrai plus le bruit sourd des vagues de cette mer. Adieu, 
rivages oú tant de ibis j 'ai souffert les injures de l'air. Adieu, 
promontoires oú Echo répéta tant de fois mes gémissements. 
Adieu, douces fontaines qui me futes si ameres. Adieu, ó 
terrede Lemnos; laisse-moi partir heureusement, puisque 
je vais oú m'appelle la volonté des dieux et de mes amis. 

Ainsi nous partiines; nous arrivámes au siége de Troie. 
Machaon et Podalire, par la divine science de leur pére Es-
culape, me guérirent, ou du moins me mirent dans l'étal oú 
vous me voyez. Je ne souílre plus; j 'ai retrouvé toute ma 
vigucur : mais je suis un peu boiteux. Je lis tomber Páris 
comme un timide faon de biche qu'un cbasseur perce de 
ses traits. Bientót Ilion fut réduite en cendres; vous savez 
le reste. J'avais néanmoins encoré je ne sais quelle aversión 
pourlesagc Ulysse, par le ressouvenir de mes maux; sa 
vertu ne pouvait apaiser ce ressentiment; mais la vue d'un 
fils qui lui ressemble, et que je ne puis m'empécher d'ai-
mer, m'attendrit le cceur pour le pére méme. 

L I V R E X V I . 

T é l é m a q u e en t ro en d i f f é r end avec P h a l a n t e p o u r des p r i s onn i e r s 

q u ' i l s se d i s p u t e n l ; il c omba t et va inc H i p p i a s , q u i , m é p r i s a n t 

sa j e u n e s s e , p r e n d de hau teur ees p r i s onn i e r s pour son f r e r c P h a -

l a n t e ; m a i s , é tan t p eu con tcn t de sa v i c t o i r c , ¡1 gé in i t en s e c r e t 

d e sa t é m é r i t é e t d e sa faute qu ' i l v oud ra i t r épa r e r . A u m e i n c l e inps , 

A d r a s t e , ro i des D a u n i e n s , é tant i n f o r m é que les ro is a l l i é s n e 

songent qu 'á paci f ier le d i f f é rcnd de T é l é m a q u c c t d ' H i p p i a s , va les 

a t taquer a l ' i m p r o v i s t e . A p r é s a vo i r surpr is cent do l e u r s v a i s s e a u x 

pou r f r anspor t e r ses t roupes dans l eu r c a m p , il y ine t d ' a b o r d l e 

f e u , c o m m e n c é l ' a t taque par l e q u a r t i e r de P h a l a n t e , tue son f r é r e 

H i p p i a s , e t Pha l an t e l u i - m é m e est tout p e r c é d e ses c o u p s . 

Pcndant que Philoctéte avait raconté ainsi ses aventures, 
Télémaque était demeuré comme suspendu et immobile. 
Ses yeux élaient attachéssur ce grand liomme qui parlait. 
Toutes les passions dilTérentes qui avaient agité Hercule, 
Philoctéte, Ulysse, Néoptoléme, paraissaient tour-á-tour 
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dezco, parto en cuanto salude estos lugares. A Dios, caver­
na amada. A Dios, ninfas de estas húmedas praderas; ja no 
oiré el sordo rumor de las olas de esta mar. A Dios, playa 
en que tantas veces he sufrido las injurias del aire. A Dios, 
riscos en donde tantas veces repitió Eco mis gemidos. A Dios, 
dulces fuentes que tan amargas me fuisteis. A Dios, ó tierra 
de Lemnos; déjame partir con felicidad , pues voy adonde 
me llama la voluntad de los dioses y de mis amigos. 

Así partimos; llegamos al sitio de Troya. Macaón y Po-
dalírome curaron por la ciencia divina de su padre Escu­
lapio, ó á lo menos me pusieron en el estado en que me 
veis. Ya no sufro; he recobrado mis fuerzas, pero cojeo un 
poco. Hice caerá París como un tímido cervatillo que der­
riba el tiro del cazador. Ilion quedó reducida á cenizas : lo 
demasío sabéis. Sin embargo, todavía conservaba no sé 
qué de aversión al prudente Ulises por el recuerdo de mis 
males: su virtud no alcanzaba á mitigar aquel resenti­
miento; mas la vista de un hijo que se le parece, y al cual 
me es imposible dejar de amar, me enternece el corazón 
hasta para el mismo padre. 

L IBRO X V I . 

Telémaco entra en altercados con Falante por unos prisioneros que 
se disputan : combate y vence á lupias, que , despreciando su 
juventud, toma á los prisioneros de su propia autoridad para su 
hermano Falante; pero, quedando poco satisfecho de su triunfo, 
se lamenta interiormente de su temeridad, y desea reparar su 
falla. Al mismo tiempo Adrasto , rey de los Danienses, informado 
de que los reyes confederados no se ocupan mas que en allanar 
la desavenencia de Telémaco ¿ lupias, va á sorprenderlos. Des­
pués de apoderarse de cien bajeles del enemigo para transportar 
sus tropas al campo contrario, le pone fuego, y embiste por el 
cuartel de Falante, mata á su hermano lupias , y á él le deja 
cubierto de heridas. 

Mientras Filoctetes habia contado así sus aventuras, Te­
lémaco habia permanecido como suspenso é inmóbil. Sus 
ojos estaban clavados en el héroe que hablaba. Todas las 
varias pasiones que habían agitado á Hércules, á Filoctetes, 
á Ulises, á Neoptolemo , se habían ido pintando sucesiva-
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sur le visage náif de Télémaque á mesure qu'elles étaient 
représentées dans la suite de cette narration. Quelquefois 
il s'écriait et interrompait Pliiloctéte sans y penser : quel-
qucfois il paraissait réveur comme un homme qui pense 
profondément á la suite des affaires. Quand Philoctéte dé-
peignit l'embarras de Néoptoléme, qui ne savait pas dissi-
niuler, Télémaque paraissait dans le méme embarras; et 
dans ce moment on l'aurail pris pour Néoptoléme. 

Cependant l'armée des alliés marchait en bon ordre con­
tre Adraste, roi des Dauntcns, qui méprisait les dieux, et 
qui ne cherchait qu'á tromperles hommes. Télémaque trouva 
de grandes difficultés pour se ménager parmi tant de rois 
jaloux les uns des antros. II fallait ne se rendre suspect á 
aucun, et se faire aimer de tous. Son naturel était bon et 
sincere, mais peu caressant: il ne s'avisait guérede ce qui 
pouvaitfaire plaisir aux autres : il n'était point allachéaux 
richesses; mais il ne savait point donner. Ainsi avec un 
cceur noble et porté au bien , il ne paraissait ni obligeant, 
ni sensible á l 'amitié, ni liberal, nireconnaissant des soins 
qu'on prenait pour lui, ni atlentif á dislinguer le mérite. 
11 suivait son goüt sans reflexión. Sa mere Pénélope l'avait 
nourri malgré Mentor dans une hauteur et dans une fierté 
qui ternissaient tout ce qu'il y avait de plus aimable en lui. 
11 se regardait comme étant d'une aulrc nature que le reste 
des hommes; les autres ne lui semblaient mis sur la terre 
par les dieux que pour lui plaire, pour le servir, pour pre­
venir tous ses désirs, et pour rapporter tout a lui comme 
á une divinité. Le bonheur de le servir était, selon lui, une 
assezhaute recompense pour ceux qui le servaient. 11 ne 
fallait jamáis rien trouver d'impossible quand ¡1 s'agissait 
de le contenlcr; et les moindres retardementsirritaient son 
naturel ardent. 

Ceux qui l'auraicnt vu ainsi dans son naturel, auraicnt 
jugé qu'il était incapable d'aimerautrechosc quelui-méme; 
qu'il n'était sensible qu'á sa gloire et á son plaisir : mais 
cette indifférence pour les autres, et cette attention conti-
nuellesur lui-méme, ne venaient que du transport conti-
nuel oú. il était jeté par la violence de ses passlons. II avait 
été flatté par sa mere des le berceau, et il élait un grand . 
cxemple du malheur de ceux qui naissent dans l'élévation. 
Les rigueurs de la fortune, qu'il senlit des sa premiére jeu-
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mente en el rostro candoroso de Telémaco, al paso que se 
representaban en aquella narración. A v e c e s , sin poder 
contenerse, interrumpía á Filocletes con csclamacioues; 
á veces parecía pensativo , como quien medita profunda­
mente sobre las consecuencias de los negocios. Cuando Fi­
locletes pintó la turbación de Neoptolemo, que no sabia 
disimular, Telémaco parecía sentir la misma turbación, y 
en aquel momento se le habría tenido por Neoptolemo. 

Entre tanto el ejército de los aliados marchaba en buen 
orden contra Adrasto, rey de los Danicnses, que despre­
ciaba á los dioses, y no trataba sino de engañar á los hom­
bres. Con muchas dificultades encontró Telémaco para ave­
nirse con tantos reyes celosos entre si. Necesitábase no 
inspirar desconfianza á alguno, y ganarse la voluntad de 
todos. Su índole era buena y veraz, pero poco afectuosa : 
apenas se cuidaba él de lo que podía complacer á los de-
mas : no era apegado á las riquezas, mas no sabia dar. As i , 
con un corazón noble é inclinado á lo bueno, no parecía ob­
sequioso, ni sensible á la amistad, ni liberal, ni agradecido 
álos desvelos que por él se tomaban , ni aleólo para distin­
guir el mérito. Hacia su gusto sin reflexión. Su madre l 'e-
nélope le había criado á despecho de Mentor con una alta­
nería y un orgullo que empañaban cuanto de mas amable 
habia en él. Considerábase como de otra naturaleza que los 
demás hombres , á quienes creia que los dioses no habían 
puesto en el mundo sino para complacerle , servirle , anti­
cipar sus deseos, y consagrársele coleramente como á una 
divinidad. La dicha de servirle era en su juicio sobrada 
recompensa para los que le servían. Jamas debía encon­
trarse cosa imposible cuando se trataba de satisfacerle : la 
menor tardanza irritaba su carácter ardiente. 

Los que por esos indicios hubieran juzgado de su índole, 
le habrían tenido por incapaz de amar otra cosa que a s i 
mismo, por hombre á quien nada movia sino su gloria ó su 
placer; pero aquella indiferencia con los demás, y tanto 
cuidado de si propio, no provenían mas que de la exaltación 
continua á que le arrastraba la violencia de sus pasiones. 
Habíale engreído su madre desde la cuna, y era un dechado 
ejemplar de la desgracia de los que nacen en la grandeza. 
Los reveses de la fortuna, que esperimentó desde lamas 
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nesse, n'avaient pu modérer cette impétuosité et cette hau­
teur. Dépourvu de tout, abandonné, exposé á tant de maux, 
il n'avait rien perdu de sa fierté. Elle se relevait toujours, 
comme la palme souple se releve sans cesse d'elle-méme, 
quelque efíbrt qu'on fasse pour l'abaisser. 

Pendant que Télémaque était avec Mentor, ces défauls 
ne paraissaient point, et ils diminuaient tous les jours. 
Semblable a un coursier fougueux qui bondil dans les vastes 
prairies; que ni les rochers escarpes, ni les précipices, ni 
les torrens n'arrétent; qui ne connait que la voix e l la main 
d'un seul homme capable de le dompter, Télémaque plein 
d'une noble ardeur, ne pouvait étre retcnu que par le seul 
Mentor. Mais aussi un de ses regards l'arrétait tout-á-coup 
dans sa plus grande impéluosité : il enlendait d'abord ce 
que signiíiait ce regard ; il rappelait aussitót dans son cceur 
tous les sentiments de vertu. La sagesse de Mentor rendail 
en un moment son visage doux et serein. Neptune, quand 
il éléve son trident, et qu'il menace les flots soulevés, n'a-
paise point plus soudainement les noires tempéles. 

Quand Télémaque se trouva seul, toutes ses passions, 
suspendues comme un torrent arrété par une forte digue, 
reprirent leur cours : il ne put souffrir l'arrogance des La-
cédémoniens, et de Phalante qui était á leur tete. Cette co-
lonie, qui élait venue fonder Tárente, était composée de 
jeunes hommes nés pendant le siége de Troie, qui n'avaient 
cu aucune éducation; leur naissance ¡Ilegitime, le dérégle-
ment de leurs méres, la licence dans laquelle ils avaient été 
eleves, leur donnaient je ne sais quoi de farouche et de bar­
bare. Ils ressemblaient plutótá une troupe de brigands qu'á 
une colonie grecque. 

Phalante , en toute occasion, cherchait á conlredire Té­
lémaque : souvent il l'inlerrompait dans les assemblées , 
méprisant ses conseils comme ceux d'un jeune homme sans 
expérience ; il en faisait des raillcries, le traitant de faiblc 
ct d'cfféminé; il faisait remarquer aux chefs de l'armée 
ses moindres fautes. 11 táchait desemer partout la jalousie, 
ct de rendre la fierté de Télémaque odieuse á tous ¡es alliés. 

Un jour, Télémaque ayant fait sur les Daunicns quelques 
prisonniers, Phalante prétendit que ces caplifs devaient 
lui appartenir, parce que c'était lui , disail-il, qui , á la tete 
de ses Lacédémoniens. avait défait cette troupe d'ennemis, 
etque Télémaque, trouvant les Daunicns déjá vaincus etmis 
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temprana juventud, no habían podido mitigar su impetuo­
sidad y altanería. Aunque destituido de todo, abandonado, 
espuesto á tantas calamidades, nada abatía su orgullo. A l ­
zábase este siempre, como se levanta sin cesar la palma 
flexible, por mas esfuerzos que se hagan para doblarla. 

Mientras Telémaco estaba al lado de Mentor, desaparecían 
sus defectos, y aun de dia en dia se aminoraban. Semejante 
á un corcel fogoso que retoza en las vastas dehesas, sin de­
tenerse en riscos tajados, precipicios, torrentes, y que no 
conoce mas que la voz y la mano de un hombre solo capaz 
de domarle, Telémaco, lleno de noble ardor, no podia 
sujetarse sino á la vista de Mentor. Pero también una mi­
rada de este le paraba de repente en su mayor impetuosi­
dad; porque desde luego entendía lo que tal mirada que­
ría decir, y al punto volvía á llamar á su corazón todos los 
sentimientos virtuosos. La sabiduría de Mentor restituía en 
un momento á su rostro la dulzura y la serenidad. Neptuno, 
cuand® levanta el tridente, y amenaza á las olas revueltas, 
no calma tan pronto las negras tempestades. 

Cuando Telémaco se halló solo, todas sus pasiones, con­
tenidas como un torrente atajado por un fuerte dique, 
volvieron á soltarse : fuéle imposible soportar la arrogancia 
délos Lacedemonios , y de Falante , que estaba á su ca­
beza. Esta colonia, fundadora de Tárenlo, se componía de 
gente moza, nacida durante el sitio de Troya y sin educa­
ción alguna : la ilegitimidad de su nacimiento, la disolución 
de sus madres, la licencia con que se habían criado, les 
daban no sé qué de bárbaro y feroz. Parecían mas bien una 
banda de forajidos que una colonia griega. 

Falante se habia propuesto contradecir á Telémaco en 
todas ocasiones : en las asambleas le interrumpía á cada 
momento, menospreciando su parecer como e ldeunjóven 
inesperto : mofábase, tratándole de débil y afeminado : ha­
cia notar á los caudillos del ejército sus mas leves fallas. 
Procuraba sembrar por todas parles recelos, y hacer odioso 
el orgullo de Telémaco á todos los aliados. 

Un dia, habiendo hecho Telémaco varios prisioneros á 
los Danienses, Falante pretendió que los cautivos le debían 
pertenecer, porque él era, decía, quien al frente de sus 
Lacedemonios habia derrotado aquella fuerza enemiga, y 
porque Telémaco,vencidos ya los Danienses y puestos en fuga, 
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1 Pollux , (ils de Júpiter et de Leda , femme de Tindare, partagea 
rimmortalüé avec Castor, étant alternativement une année dans le 
C i e l , et une année dans les Chainps-Elysées. 

enfui le , n'avait eu d'aulre peine que célle de leur donner 
la vie el de les mener dans le camp. Télémaque soutenait 
au contraire que c'était lui qui avait empéché Phalanle 
d'éíre vaincu, ct qui avait remporté la victoire sur les 
Dauniens. lis allérent tous deux défendre leur cause dans 
l'assemblée des rois alliés. Télémaque s'y emporta jusqu'á 
menacer Phalante; ils se fussent battus sur-le-cliamp, si 
on ne les eúl arrélés. 

Plialanle avait un frére nommé Hippias, célebre dans 
toule l'armée par sa valeur, par sa forcé et par sonndresse. 
Pollux' , disaient les Tarentins, ne combatlait pas mieux du 
ceste ; Castor n'eüt pu le surpasser pour conduire un cbe-
v a l : il avait presque la taille et la forcé d'Hercule. Toute 
l'armée le craignait; car il était encoré plus querelleur et 
plus brutal qu'il n'était fort et vaillant. 

Hippias, ayant vu avec quelle liautcur Télémaque avait 
menacé son frére , va á la líate prendre les prisonniers pour 
les emmener á Tárenle sans attendre le jugement de l'as-
semblée. Télémaque, á qui on vint le diré en secret, sorlit 
en frémissant de rage. Tel qu'un sanglier écumant qui 
cherche le cbasseur par lequel il a été blessé, on le voyait 
errer dans le camp, cherchant des yeux son ennemi, et 
branlant le dard dont il le voulait percer: enfin il le ren-
contre; et , en l evoyant , sa fureur redouble. Ce n'était 
plus ce sage Télémaque instruit par Minervc sous la figure 
de Mentor; c'était un frénétique ou un lion furieux. 

Aussitót il crie á Hippias : Arréte, ó le plus lache de tous 
les hommes ! arréte, nous allons voir si tu pourras m'enle-
ver les dépouilles de ceux que j 'ai vaincus. Tu ne les ccm-
duiraspoinla Tárenle; v a , desccnds lout-á-l'heure sur 
les rives sombres du Slyx. 11 dit, et il lanca son dard : mais 
il le lanca avec tant de fureur qu'il ne put mesurer son 
coup: le dard ne toucha point Hippias. Aussitót Télémaque 
prend son épée, dontlagarde était d 'or, et que Laérle lui 
avait donnée quand il partil d Ilhaque, comme un gage de 
sa tendresse. Laérle s'en était serviavec beaucoup de gloire 
pendant qu'il élait jeune, et elle avait été teinte du sang de 
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' Fulux, hijo de Júpiter y de L e d a , mujer de T i n d a r o , p a r t i ó la 
inmortalidad con Castor, pasando alternativamente un año en el Cielo 
y un año en los Campos Elíseos. 

T. H. — F.-E. 5 

no habia tenido mas trabajo que el de salvarles la vida y 
conducirlos al campamento. Telémaco sostenía que al con­
trario él habia evitado que Falanle fuera vencido,} ' que la 
victoria conseguida era suya. Ambos fueron á defender su 
causa á la asamblea de los reyes confederados. Telémaco 
se arrebató de tal manera , que amenazó á Falanle, y se 
hubieran embestido allí mismo, si no los hubiesen conte­
nido. 

Falanle tenia un hermano llamado Ilipins, famoso en lodo 
el ejército por su valor, fuerza y destreza, l'olux decían 
los Tarentinos, no le era superior en el combate del cesto: 
Castor no le hubiera ganado á manejar un caballo : tenia la 
estatura y la fuerza de Hércules. Todo el ejercito le temia; 
porque aun era mas pendenciero y brutal que forzudo y 
denodado. 

Ilipias, habiendo visto la arrogancia con que Telémaco 
habia amenazado ásu hermano, va precipitadamente á to­
mar los prisioneros para llevárselos á Tárenlo sin aguardar 
la decisión de la asamblea. Telémaco, á quien lo advirtieron 
secretamente, salió furioso. Del mismo modo que un jabalí 
lleno de espuma busca al cazador que le ha herido , así se 
le veía correr por el campo buscando con los ojos á su ene­
migo, y blandiendo el dardo con que le quería atravesar : 
por fin le encuentra, y al verle se aumenta su rabia. Aquel 
Telémaco no era el prudente mancebo adoctrinado por Mi­
nerva bajo la forma de Mentor; era un frenético , un león 
enfurecido. 

Al instante grita á Ilipias : Detente ¡ ó el mas vil de los 
hombres! detente; vamos á ver si te es fácil arrebatarme 
los despojos que yo he ganado. No le ios llevarás á Tárenlo ; 
v é , baja ahora mismo á las tenebrosas márgenes de la F.s-
tigia. Dijo, y le arrojó el dardo ; pero se le arrojó con (anta 
ira que no pudo medir bien el Uro, y el dardo no loco á I! i-
pias. Saca luego la espada, cuya guarnición era de oro, 
regalo que, al partir de Haca, le halda hecho Laerles , 
como prenda de cariño. Laerles se habia servido de e la 
con mucha gloria cuando era mozo, y otaba teñida con la 
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! l Iris élait filie de Thaumas et d'Electra, et messagére de Junon , 
qui était déesse de la pluie. 

plnsieurs fameux capitaines des Épirotes dans une guerre 
oú Laérte fut victorieux. 

A peine Télémaque eut tiré cette épée, qu'Hippias, qui 
voulait proliter de l'avantage de sa forcé, se jeta pourl'ar-
racherdes mains du jeune fils d'Ulysse. L'épée se rompt 
dans leurs mains; ils se saisisscnt et se serrent I'un l'autre. 
Les voilá comme deux bétes cruelles qui cherclient á se 
déchircr; le fuu brilledans leurs yeux; ilsseraccourcissent, 
ils s'allongenl, ils se baisscnt, ils se relévcnt, ils s'élancent, 
ils sont alteres de sang. Les voilá aux prises , pieds contre 
pieds, mains contre mains; ees deux corps entrelaces pa-
raissent n'eii faire qu'un. Mais Hippias, d'un age plus 
avancé, semblait devoir accabler Télémaque, dont la ten­
dré jeunesse était moins nerveuse. Déjá Télémaque , hors 
d'lialeine, sentaít ses genoux chanceler. Hippias, le voyant 
ébranlé, redoublait ses eíTorts. C'était fait du fils d'Ulysse; 
il allail purler la peine de sa témérité et de son emporte-
inciil, si Minerve, qui veillait de loin sur lui, et qui ne le 
laissait dans cette cxlrémité de pérjl que pour l'instruirc, 
n'eñl determiné la victoire en sa faveur. 

Elle ne quilta point le palais de Sálenle, mais elle envoya 
Ir is 1 , la promptemessagére desdieux. Celle-c¡, volantd'une 
aile légére, fend les espaces immenses des airs, laissant 
aprés elle une longuc trace de lumiére qui pcignait un 
nuage de mille diverses couleurs; elle ne se reposa que sur 
le rivage de la mor oú était campee l'armée innombrable 
des alliés : elle voit de loin la querelle, l'ardeurct les cfforls 
des deux combatlants ; elle frémit á la vue du danger oú 
était le jeune Télémaque ; elle s'approche, enveloppée d'un 
nuage ciaír qu'elle avait formé de vapeurs subtiles. Dans le 
r.iomcnt oíi Hippias, senfant loute sa forcé, se crut viclo-
rii u\, elle couvrit le jeune nourrisson de Minerve de l 'é-
Síide (¡ne la sage déesse lui avait confiée. Aussilót Télé-
n¡a¡ue,dont les forecs élaient épuisées, commencé á se 
ranimer. A mesure qu'il se ranime , Hippias se trouble: il 
sont je ne sais quoi de divin qui l'élonnc et qui l'accable. 
Télémaque le presseetl 'allaquc, lantót dans une silualion, 
tanlóldans une autre ; il l'ébranlc, il ne lui laisse aucun 
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4 Ir is, hija de Taumas y de Eleclra, era la mensajera de Juno, 
que era diosa de la lluvia. 

sangre de varios caudillos famosos de los Epirolas en una 
guerra deque salió vencedor. 

Apenas habia desenvainado Telémaco esa espada, cuando 
lupias, que se propuso valerse de la ventaja de su fuerza, 
se echó encima para quitársela de las manos al mancebo. 
La espada se rompe en las de ambos : se cogen, se agarran 
uno á olro. Allí luchan como dos fieras implacables que pro­
curan despedazárseles salta fuego de los ojos; se embeben, 
se alargan, se bajan, se empinan, se embisten , tienen sed 
desangre. Helos asidos, píes con pies, manos con minos; 
esos dos cuerpos enlazados parecen uno solo. Pero lupias, 
siendo de edad mas adelantada, debía al parecer abrumar 
á Telémaco, que por su juventud era menos membrudo. Ya 
Telémaco, sin aliento, senlia que le (laqueaban las rodillas. 
Ilipias, viéndole vacilar, hacia mayores esfuerzos. El hijo 
de Ulises iba á acabar, y hubiera sufrido la pena de su teme­
ridad y arrebatos, si Minerva, que desde lejos velaba sobre 
é l , y no le dejaba en tal estremidad de peligro sino para 
instruirle , no hubiese inclinado la victoria á su favor. 

No salióla diosa del palacio de Sálenlo, pero envió á I r is 4 , 
que es la veloz mensajera de los dioses. Esta , volando con 
lijeras alas, corta los inmensos espacios de los aires, de­
jando en pos de sí un largo rastro de luz que pintaba una 
nube de mil varios colores; no descansó hasta llegar a la 
orilla del mar en donde estaba acampado el numeroso ejér­
cito de los aliados: ve de lejos la contienda, el ardor y los 
esfuerzos de los dos combatientes : se estremece á vista del 
peligro en que está el joven Telémaco; y se acerca, en­
vuelta en una clara nube que habia formado de vapores su­
tiles. En el momento en que Ilipias, sintiendo loda su pu­
janza, se creyó vencedor, cubrió Iris al joven alumno de 
Minerva con la egida que la sabia diosa le habia conliado. 
Telémaco, á quien se le habían apurado las fuerzas, empieza 
á reanimarse. Al paso que se reanima él, Ilipias se turba, 
sintiendo no sé qué de divino que le aturde y que le con­
funde. Telémaco le acosa y cierra con é l , ya en una silua— 
cion ya en otra; le hace perder el equilibrio, no le deja 
tin momento para afirmarse; en fin, le arroja al suelo y se 
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moment pour se rassurer; enfin ¡1 le jeüe par terre ettombe 
sur lui. Un graml chéne du mont Ida , que la hache a coupé 
par mille coups dont toute la forét a retenti, ne fait pas un 
plus horrible bruit en tombant; la terre engémit ; tout ce 
qui l'environne en est ébranlé. 

Cependant la sagesse était revenue avec la forcé au-de-
dans de Télémaque. A peine Hippias fut-il tombé sons lui , 
que le fils d'Ulyssc comprit la faute qu'il avait faite d'at-
taquer ainsi le frére d'un des rois alliés qu'il était venu 
secourir; il rappela en lui-méme avec confusión les sages 
conseils de Mentor: il eut honte de sa victoire, et vit bien 
qu'il avait mérité d'étre vaincu. Cependant Phalante, trans­
porté de fureur, accourait au secours de son frére; il eüt 
percé Télémaque d'un dard qu'il portait, s'il n'eüt craint 
de percer aussi Hippias, que Télémaque tenait sous lui dans 
la poussiére. Le fils d'Ulyssc eüt pu sans peine oler la vie á 
sonennemi; mais sa colére était apaisée, il ne songeait plus 
qu'á réparer sa faute en monlrant de la modération. II se 
leve en disant: O Hippias, il me suílit de vous avoir appris 
á ne mépriser jamáis ma jeunesse; vi vez : j 'admire votre 
forcé el votre courage. Les dieux m'ont protege, cédez á 
leur puissance : ne songeons plus qu'á combatiré ensemble 
contre les Oauniens. 

Pendant que Télémaque parlait ainsi, Hippias se relevait 
couvert de poussiére et de sang, plein de honte et de rage. 
Phalante n'osait óter la vie á celui qui venait de la donner si 
généreusement á son frére: il élait en suspens et hors de 
lui-méme. Tous les rois alliés accourent: ils ménent d'un 
cóté Télémaque, et de l'autre Phalanteel Hippias qui , ayant 
perdu sa fierté, n'osait lever les yeux. Toute l'armée ne 
pouvait assez s'élouner que Télémaque, dans un age si 
tendré, oú les hommes n'ont point encoré toute leur forcé, 
eüt pu renverser Hippias, semblableen forcé et en gran-
deur áces géants, enfants de la terre, qui tentérent autre-
fois de chasser de l'OIympe les immortels. 

Mais le fils d'Ulysse était bien éloigné de jouir du plaisir 
de cetle victoire. Pendant qu'on ne pouvait se lasser de 
l'admirer, il se relira dam sa tente, honteux de sa faute; 
et, ne ponvant plus se supporter lui-méme, il gémissait de 
sapromptitude. II reconnaissait combien il était injusle et 
déraisonnable dans ses emportements : il trouvait je nesais 
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le echa encima. Una corpulenta encina del monte Ida, 
cortada por el hacha á fuerza de mil golpes que han reso­
nado en todo el bosque, no hace tan horroroso estruendo 
al caer; la tierra gime; cuanto la rodea, vacila. 

Telémaco habia recobrado conla fuerza la prudencia. Ape­
nas cayó Ilipias, comprendió el hijo de Ulises la falta que 
babia cometido en luchar así con el hermano de uno de los 
reyes que habia ido á socorrer : revolvió en su memoria 
lleno de confusión los sabios Consejos de Mentor : (lióle ver­
güenza de su victoria, y conoció que merecía el haber que­
dado vencido. Entretanto Falanle, arrebatado de furor, 
acudía á favorecer á su hermano : hubiera pasado con el 
dardo que llevaba á Telémaco, si no hubiese temido pasar 
también á Hipias, que estaba en el suelo debajo de Telé-
maco. Fácil habría sido al hijo de Ulises quitar la vida á su 
enemigo ; pero se le habia aplacado el enojo , y no pensaba 
sino en reparar su falta mostrando moderación. Levantóse 
diciendo: Hipias, me basta baberos enseñado á no menos­
preciar mi juventud ; vivid : yo admiro vuestra fuerza y 
vuestro denuedo. Los dioses me han protegido , someteos 
á su poder : no pensemos mas que en pelear juntos contra 
los Danienses. 

Mientras Telémaco hablaba así, se levantaba Ilipias cu­
bierto de polvo y sangre, corrido y furioso. Falanle no se 
atrevía á quitarle la vida á quien acababa de dársela tan ge­
nerosamente á su hermano; estaba suspenso y fuera de sí. 
Todos los reyes aliados acuden , y se llevan á un lado á Te­
lémaco , y á otro á Falanle y á Ilipias, que, habiendo per­
dido su altivez, no osa levantar los ojos. El ejército entero 
se asombraba cada vez mas de que Telémaco en tan tierna 
edad, en que los hombres no han adquirido aun toda su 
fuerza, hubiese podido derribar á Ilipias, que parecía por 
su fuerza y su estatura uno de aquellos gigantes, hijos de 
la tierra, que en otro tiempo intentaron arrojar del Olimpo 
á los inmortales. 

Pero el hijo de Ulises estaba muy distante de alegrarse 
de tal victoria. Mientras los demás no se cansaban de admi­
rarle, retirado él en su tienda se ruborizaba de su falla, y 
no pudiendo sufrirse á sí mismo, se lamentaba de su pre­
cipitación. Conocía cuan injusto y desacordado era en sus 
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quoi de vain, de faibie et de bas dans cette hauteur déme-
surée. II reconnaissait que la véritable grandeur n'est que 
dans la modération, la justice , la raodestie et l'humanité: 
il le voyait; mais il n'osait espérer de se corriger aprés tant 
de rechutes; il était aux prises avec lui-méme, et on l'en-
tendait rugir comme un lion furieux. 

II demeura deux jours renfermé seul dans sa tente, ne 
pouvant se résoudre á se rendre dans aucune société, et se 
punissant soi-méme. Helas! disait-il, oserai-je revoir Men­
tor? Suis-je le fils d'ülysse, le plus sage et le plus patient 
des hommes? Suis-je venu porter la división et le désordre 
dans l'armée des alliés ? est-ce leur sang ou celui des Dau-
niens, leurs ennemis, que je dois répandre? J'ai été témé-
raire; je n'ai pas méme su lancer mon dard; je me suis ex­
posé avec Ilippias á forces inégales; je n'en devais attendre 
que la mort avec la honte d'étre vaincu. Mais qu'imporle? 
je ne serais plus, non, je ne serais plus ce téméraire Télé­
maque , ce jeune insensé qui ne protite d'aucun conseil: ma 
honte linirait avec ma vie. Helas! si je pouvais au moins 
espérer de ne plus faire ce que je suis desolé d'avoir fait! 
trop heureux! trop heureux! mais peut-étre qu'avant la fin 
du jour je ferai et voudrai faire encoré les mémes fautes 
dont j 'ai mainlenant tant de honte et d'horreur. O funeste 
victoire! ó louanges que je ne puis souffrir, et qui sont de 
cruels reproches de ma folie! 

Pendant qu'il était seul et inconsolable, Néstor et Philoc-
téle le vinrent trouver. Néstor voulut lui remontrer le tort 
qu'il avait: mais ce sage vieillard, reconnaissant bientót la 
désolation du jeune homme, changea ses graves remon-
trances en des paroles de tenJresse pour adoucir son déses-
poir. 

Les princes alliés étaient arrétés par cette querelle, et ils 
ne pouvaient inarcher vers les ennemis qu'aprés avoir re­
concilié Télémaque avec Phalante et Ilippias. On craignait 
a toute heure que les troupes des Tarentins n'attaquassent 
les cent jeunes Crétois qui avaient suivi Télémaque dans 
cette guerre : tout était dans le trouble par la faute du seul 
Télémaque; et Télémaque, qui voyait tant de maux pré-
sents et de périls pour l'avenir, dont il était l'auteur, s'a-
bandonnait á une douleur amere. Tous les princes étaient 
dans un extreme embarras : ils n'osaient faire marcher l'ar-
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arrebatos , y encontraba algo de vano, débil y bajo en su 
desmedida altanería. Pensaba que la verdadera grandeza 
consiste en la moderación , la justicia, la modestia y la hu­
manidad; lo veía; pero , después de lanías recaídas, des­
confiaba de poderse enmendar; así eslaba luchando con­
sigo mismo, y se le oia rugir como un león furioso. 

Permaneció dos dias encerrado solo en su tienda, sin po­
der resolverse á buscar sociedad alguna, y castigándose á 
sí propio. ¡ Ay de mí ! decia, ¿'me atreveré á volver á la pre­
sencia de Mentor? ¿Soy yo hijo de Ulises, del mas sabio 
y sufrido de los hombres? ¿He venido á traer la discordia 
y el desorden al ejército de los aliados? ¿ Es su sangre, ó la 
de los Danienses sus enemigos, laque yo debo derramar? 
He sido un temerario; ni aun he sabido lanzar mi dardo; 
me he espuesto con fuerzas desigualesá la superioridad 
de Hipias, de quien debía esperarla muerte con la afrenta 
de ser vencido. ¿Y qué mal hubiera? Ya no seria, no, ya no 
seria el temerario Telémaco, el joven insensato que cui 
nada se enmienda: al acabar con la vida, habría acabado 
con mi vergüenza. ¡ Ah! ¡ si á lo menos tuviera esperanzas 
de no volver á hacer lo que me aflige tanto haber hecho ! 
¡qué felicidad ! ¡ qué felicidad ! Pero quizas antes que pase 
el día, incurriré y haré por incurrir en las mismas faltas 
de que ahora tengo tanta vergüenza y horror. ¡ O funesta 
victoria! ¡O alabanzas que no puedo sufrir, verdaderas y 
crueles reconvenciones á mi locura! 

En aquella soledad y desconsuelo , fueron á verle Néstor 
y Filoctetes. Néstor quiso hacerle conocer su desmán ; 
pero viéndole al entrar tan afligido, el prudente anciano 
cambió sus graves amonestaciones en palabras de cariño 
para templar su desesperación. 

Los príncipes aliados estaban detenidos por aquella des­
avenencia , y no podían marchar contra los enemigos sino 
después de reconciliar á Telémaco con Falanle y con Hipias. 
A cada instante se lemia que las tropas de Tárenlo acome­
tieran á los cíen jóvenes Cretenses que habían ido con Telé-
maco á aquella guerra : todo andaba revuelto por culpa de 
Telémaco solo; y Telémaco, que se reconocía autor de 
tantos males presentes y peligros futuros como veia, se aban­
donaba á un amargo dolor. Todos los príncipes se bailaban 
en el mayor aprieto : no se atrevían á mover el ejército , 
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mee, de peur (pie dans la marche les Crétois de Télémaque 
et les Tarenlins de Phalante ne combattissent les uns contre 
les autres. On avait bien de la peine á les reteñir au-dedans 
du camp, oú ils élaient gardés de prés. Néstor et l'hiloctéte 
allaienl et revcnaient sans cesse de la tente de Télémaque á 
cellc de rimplacable Phalante, (|ui ne respirait que la ven-
geatice. f.a douce éloquence de Neslor et l'autorité du grand 
Philouléle ne pouvaient modércr ce coeur farouche, qui 
était encoré sans cesse irrité par les discours pleins de rage 
de son frére Hippias. Télémaque était bien plus doux, mais 
il était ahallu par une douleur que rien ne pouvait consoler. 

Pendanlqueles princes étaientdanscetteagitation, toutes 
les troupes élaient consternées : tout le camp paraissait 
comme une ¡naison désolée qui vient de pcrdre un pére de 
famille, l'appui de tous ses proches et la douce esperance 
de ses petits enfants. 

Dans ce désordre et cette consternalion de l'armée, on 
entend tout-á-coup un bruiteííroyable dechariols, d'armes, 
de hennisseinents de chevaux, de cris d'hommes, les uns 
vainqueurs et animes au carnage, les autres ou fuyants, ou 
mouranls, ou blessés. La tourbillon de poussiére forme un 
épais nuago qui couvre le cicl et qui enveloppe tout le camp. 
Bienlol á la poussiére se joint une fumée épaísse qui trou-
blait l'air et qui ótait la respiration. On enlendait un bruit 
sourd semblabic a celui des tourbillons de fiamnie que le 
mont lílna vomit du fond de ses ciitrailles embrasées , lors-
que Vulcain, avec ses cyclopes, y forge des foudres pour 
le pére des dieux. L'épouvante saisit les cceurs. 

Adraste, vigilant et infatigable, avait surpris les alliés : 
il leur avait caché sa marche, et il était inslruit déla leur. 
11 avait fait une incroyable diligence pour faire le tour d'une 
monUgne prcsque inaccessible, dont les alliés avaient saisi 
presque tous les passages; tenantcesdéfilés, ils secroyaient 
en pleine súrelé, et prélendaient méme pouvoir, par ees 
paísages qu'ils oceupaient, tomber surl'enncini derriére la 
montagne, quand queb|ues troupes qu'ils attendaienl leur 
seraient venues. Adraste, qui répandait l'argent á pleines 
mains pour savoir le secret de ses ennemis, avait appris 
leur résolution; car Néstor et Philoctéte, ees deuxeapitaines 
d'ailleurs si sages ct si experimentes, n'étaient pas assez se­
creta duns leurs enlreprises. Nejtor, dans ce déclin de l 'áge, 
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temiendo que en la marcha los Cretenses de Telémaco y 
los Tarentinos de Falante trabaran la contienda. Costaba 
mucho tenerlos dentro del campo, donde se les guardaba 
con grande vigilancia. Néstor y Filoctetes iban y venían 
continuamente de la tienda de Telémaco á la del implacable 
Falante, que no respiraba mas que venganza. La dulce elo­
cuencia de Néstor y la autoridad de Filoctetes. no podían 
ablandar aquel corazón feroz, que los rabiosos discursos de 
su hermano Hipias irritaban cada vez mas y mas. Telémaco 
era mucho mas dócil; pero estaba tan abatido, que ¡nula Ic 
podía consolar. 

Mientras los príncipes estaban agitados de aquel modo, 
todas las tropas se hallaban consternadas : parecía el cam­
po una casa desconsolada que acaba de perder al padre de 
lalamilia, apoyo de todos los parientes y dulce esperanza 
de sus tiernos hijos. 

En tal desorden y consternación, se oye de repente un 
estruendo horrible de carros, armas, relinchos de caba­
llos, gritos de hombres, vencedores unos y animados á la 
matanza , fugitivos otros, ó moribundos, ó heridos. Cu tor­
bellino de polvo forma una densa nube que cubre el cieio y 
envuelve todo el campamento. No tarda en juntarse con el 
polvo un humo espeso que embarga el aire y quita la res­
piración. Oíase un rumor sordo semejante al de las llama­
radas que el monte Elna vomita de sus entrañas abrásalas, 
cuando Vulcano con los cíclopes forja rayos para el padre 
de los dioses. El espanto se apodera de los ánimos. 

El vigilante é infatigable Adrasto habia sorprendido á los 
aliados, habiéndoles ocultado su marcha y sabiendo la de 
ellos. Conincreible rapidez habia dado lavuelta á una mon­
taña casi inaccesible, de la cual tenían tomados los mas 
de los pasos los aliados, que, dueños de aquellos desfilade­
ros, se creian seguros, y aun pretendían poder caer por 
allí sobre el enemigo detras de la montaña, luego que lle­
garan las tropas que aguardaban. Adrasto, que para saber 
los secretos de sus enemigos derramaba el dinero á manos 
llenas, habia sabido su resolución ; porque Néstor y Filoc­
tetes, capitanes por otra parle tan sabios y esperimenlados, 
no eran bastante secretos en sus empresas. Néstor, en la 
decadencia de su vejez, se complacía demasiado en contar 

5. 
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se plaisaif trop á raconlcr ce qui pouvait lui attirer -quelque 
louange. Philoctéto naturellement parlait monis : mais il 
était prompt; et si peu qu'on excitát sa vivacité, on lui fai­
sait diré ce qu'il avait résolu de taire. Les gens artiíicieux 
avaient Irouvé la clef de son coeur pour en lirer les plus 
imporlants secrets. On n'avait qu'á I'irriíer: alors, fongueux 
et hors de li i i-memc, ii éclatait par des mcnaces ; il se van-
tail d'avoir des moyens súrs de parvenir á ce qu'il voulait. 
Si peu qu'on parüt dositcr de ces moyens, il se hálait de 
les expliqner ineonsidérément; et le secret le plus intime 
écha|ipait du fond de son coeur. Semblable á un vase pre­
cien*, mais felá, d'oú s'écoulcnt toutes les liqueurs les plus 
déücicuscs, le coeur de ce grand capilaine ne pouvait rien 
garder. 

Les traitrcs, corrompus par I'ai'gent d'Adrasle, ne man-
quaient pas de se jouer de la faiblesse cíe ces deux rois. lis 
l¡,-.: >!.-••! sans cesse Néstor par de vaines louanges; ils lui 
rappelaientscs victoires passées, admiraientsa prcvoyance, 
ne se lassaicnt jamáis de l'applaudir. D'un aulre colé, ils 
tendaient des piéges continuéis á l'humeur impalienle de 
Philoetétc; ils ne lui parlaicnt que de difiicultés, de eonlre-
temps, de dangers, d'inconvénients, de fautes irrérac-
diabies. Aussitót que ce naturel prompt était eníkmmé, 
sa sagesse l'abandonnait, et il n'était plus le méme homme. 

Télémaque, malgré les défauts que nous avons vus , éiait 
bien plus prudcnt pour garder un secret: il y était accou-
tuméparses malheurs, et parla nécessité oú il avait été 
des son enfance de se cacher aux amanls de Pénélope. 11 sa­
vait taire un secret sans diré aucun inensonge : il n'avait 
point méme un cerlain air reservé et mystérieux qu'ont 
d'ordinaire les gens secrels; il ne paraissait point chargé du 
poids du secret qu'il devait garder; on le trouvait toujours 
libre, naturel, ouvert comme un homme qui a son coeui1 

sur ses lévres. Mais en disant tout ce qu'on pouvait diré 
sans conséqucncc, il savait s'arréter précisément et sans 
affcctalion aux dioses qui pouvaient donner quelque soup-
eon et cntamer son secret: par-lá son cceur était impene­
trable et inaccessiblc. Ses meilleurs amis méme ne savaient 
que ce qu'il croyait utile de leur découvrir pour en tirer de 
sagcs conseils, et il n'y avait que le seul Mentor pour l e -
quel il n'avait aucune reserve. 11 se confiait ád'autrcs ainis, 
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lo que podia granjearle alguna alabanza. Filocletes ha­
blaba menos de suyo ; pero era pronto, y por poco que se 
estimulara su vivacidad, se le bacía decir lo que él se habia 
propuesto callar. Las personas astutas habían encomíalo 
la llave de su corazón para sacarle los secretos mas i m p o r ­
tantes. Bastaba irritarle : entonces rompía en amena/.as i m ­
petuoso y fuera de sí , y se jactaba de tener medios seguros 
de llevar á cabo lo que deseaba. Por poco que se dudara 
de esos medios, se apresuraba á esplicarlos i n cons i d e ­
radamente; y el secreto mas íntimo se le escapaba de lo 
profundo del corazón. Fl alma de aquel gran capitán no 
podia guardar cosa alguna, pareciéndose á un vaso prec ioso , 
pero rajado, de donde se salen todos los licores mas d e l i ­
ciosos. 

Los traidores, sobornados por Adrasto, no perdían la oca­
sión que les proporcionaba la flaqueza de ambos royes. 
Lisonjeaban sin cesar á Néstor con vanas alabanzas ; le 
recontaban sus victorias antiguas, admiraban su previsión, 
y nunca se cansaban de aplaudirle. Por otra par l e le t e n ­
dían al carácter impaciente de Filocletes continuos l a z o s , 
no hablándole mas que de dificultades, contratiempos, pe­
ligros y faltas irremediables. Al momento su natural pronto 
se inflamaba, abandonábale la prudencia, y ya no cr<> el 
mismo hombre. 

Telémaco, á pesar de los defectos que hemos visto, era 
mas prudente para guardar un secreto : se habia acostum­
brado á él por sus desgracias, y por la necesidad en q u e 
habia estado desde la infancia de ocultarse á los amantes 
de Penélope. Sabia callar un secreto sin decir mentira, no 
teniendo ni aun ese aire reservado y misterioso que suelen 
tenerlas personas secretas, y no apareciendo como abruma lo 
por el peso del secreto que debía guardar ; siempre se le 
veia l ibre, natural, abierto como quien lleva e! corazón en 
los labios. Mas diciendo cuanto se podia decir sin riesgo, 
sabia contenerse á punto y sin afectación en lo que podia dar 
que sospechar y hacer presumir su secreto : asi era su co­
razón impenetrableéinaccesible. Hasta sus mayores amigos 
no sabían mas que lo que él creía úlil descubrirles para 
aprovecharse de sus buenos consejos, y no habia mas q u e 
Mentor con quien no tuviera reserva alguna. A los demás 
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* Les Dolopcs é ta ient des peup l cs de T h e s s a l i e , cpie P é l é e , l e u r roi, 

e a v o y a au siego de T r o i e , sous la c ondu i t e d e P h é n i x . 

mais a divers dcgrés, et i proportion de ce qu'il avait 
éprouvé leur amitié et leur sagesse. 

Télémaque avait souvcnt remarqué que les résolntions 
du conseil se répandaient un peu trop dans le camp; il en 
avait averti Néstor et Philoctéte. Mais ces deux liommes, si 
experimentes, ne lirent pas assez d'altention á un avis si 
salutairc : la vieillesse n'a plus ricn de souple, la longue 
hahitude la lient comme cnchaínée; elle n'a plus de res-
sourcc contre sos défauts. Semblables aux arbres dont le 
tronc rude et noueux s'est durci par le nombre des anuées, 
et ne peut plus se redresser, les liommes á un certain age 
ne peuvent presque plus se plicr eux-inémes contre cer-
taines habitudes qui ont vieilli avec eux, et qui sont entróos 
jusque dans la moelle de leurs os. Souvcnt ils les connaissent, 
mais trop lard; ils gémissent en vain : la tendré jeunesse 
est le seul age oú Phonime peut encoré tout sur lui-méme 
pour se cornger. 

11 y avait dans l'armée un Dolope' , nommé Eurymaqi¡e, 
flattcur insinuant, sachant s'accommoder á tous les goúts 
et á toutes les inclinations des princes, inventil et indus-
trieux pour trouver de nouveaux moyens de leur plaire. 
Al 'cnlendre, rien n'étail jamáis diflicile. Lui demandait-on 
son avis, il devinait celui qui serait le plus agréablc. II 
était plaisanl, railleur contre les faibles, complaisant pour 
ceu\ qu'il craignait, habite pour assaisonner une louange 
délicate qui lút bien recue des liommes les plus modestes. 
II était grave avec les graves, enjoué avec ceux qui étaient 
d'une bumeur cnjouéc : il ne lui coütait rien de prendre 
toutes sortes de fornies. Les liommes sinceres et vertueux, 
qui sont toujours les mémes, et qui s'assujétisscnl aux 
regles de la vertu, ne sauraient jamáis élre aussi agréables 
aux princes, que ceux qui flattent leurs passions dominantes. 
Eurymaque savait la guerre; il était eapable d'alfaires; 
c'oiait un aventurier qui s'était donné á Néstor et qui avait 
gagné sa confiance. II tirait du fond de son coeur, un peu 
vain et sensible aux louanges, tout ce qu'il en voulait savoir. 

(¿uoique Philoctéte ne se conliat point á lui , la colére et 
rinipalience faisaient en lui ce que la confiance faisait dans 
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1 Eran los Dólopes unos pueblos de Tesalia, que su rey Peleo envió 
al sitio de Troya bajo el mando de Fénix. 

se confiaba, pero en diversos grados, y á proporción de las 
pruebas que le habían dado de amistad y de sabiduría. 

Telémaco habia notado con frecuencia que las resolucio­
nes del consejo se divulgaban demasiado por el campo, y lo 
habia advertido á Néstor y Filoctetes. Pero estos dos hom­
bres tan esperimentados habían oido con menos atención 
que la que merecía un aviso tan saludable : la vejez es in­
dócil , la costumbre la tiene como encadenada; no hay 
remedio contra sus vicios. A cierta edad los hombres, se­
mejantes á los árboles cuyo tronco rudo y nudoso se ha en­
durecido con los años y no se puede enderezar, se hacen 
inflexibles y casi no aciertan á levantarse, doblados como 
están por el peso de ciertos hábitos que han envejecido con 
ellos, y han penetrado hasta la médula de sus huesos. Mu­
chas veces los conocen , pero demasiado tarde, y se duelen 
en vano: la tierna juventud es la única edad en que el 
hombre tiene sobre si cabal poderío para enmendarse. 

Había en el ejército un Dólope llamado Eurimaco, adu­
lador entrometido ,que sabia acomodarse al gusto é inclina­
ciones de los príncipes, fecundo y diestro en hallar nuevos 
medios de agradarles. A creer en sus palabras, jamas era 
difícil cosa alguna. Si se le pedía parecer, siempre daba el 
mas agradable. Era chistoso, burlón con los débiles, con­
descendiente con los que temía, hábil para sazonar un elogio 
delicado que pudieran aceptar los hombres mas modes­
tos. Grave con los graves, festivo con los de humor alegre, 
nada le costaba tomar cualquiera forma. Los hombres since­
ros y virtuosos, que siempre están lo mismo, y que se su­
jetan á las reglas de la virtud, jamas gustaran tanto á los 
príncipes como los que halagan sus pasiones dominantes. 
Eurimaco sabia el arte de la guerra; tenia capacidad para 
desempeñar cargos de gobierno; era un aventurero que se 
habia agregado á Néstor, y le habia ganado la confianza; así 
le sacaba á Néstor, algo vanidoso y aficionado á elogios, 
cuanto le convenia saber. 

Aunque Filoctetes no se franqueaba con é l , la cólera y 
la impaciencia producían en su carácter el mismo efecto 
que la confianza en el de Néstor. No tenía Eurimaco mas 
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' Lo Cálese est une riviérc du royaume de N'aples, qui a sa source 
prés d'Oria en la torre d'Otrante, et qu i , aprés avoir coulé vers le 
couchant, entre dans le golfe de Tárente. 

Néstor. Eiirymaque n'avait qu'á le contredire ; en l'irritant 
il découvrait tout. Cet homme avait recu de grandes sommes 
d'Adraste pour lui rnander tous les desseins des alliés. Ce 
roi des üauniens avait dans l'armée un certain nombre de 
transfuges qui devaient, l'un aprés l'autre, s'échapper du 
camp des alliés et retourner au sien. A mesure qu'il y avait 
quelque aflairc importante á faire savoir á Adraste, Eury-
maqiie faisait partir un de ses transfuges. La tromperie ne 
pouvait pas étre facilement découverte, parce que ees 
transfuges ne portaient point de lettres. Si on les surprenait, 
on ne trouvait rien qui pút rendre Eurymaque suspect. 

Cependant Adraste prévenait toutes les entreprises des 
alliés. A peine une résolulion était-ellc prise dans le con-
seil, que les Dauniens faísaient précisément ce qui était 
nécessaire pour en empécher le succés. Télémaque ne se 
lassait point d'cn chercher la cause, et d'exciter la défiance 
de Néstor et de Philoctéte : mais son soin était inutile; ils 
élaienl aveuglés. 

On avait résolu dans le conseil d'attendre les troupes 
nombreuses qui devaient arriver, et on avait fait avancer 
secrélement, pendant la nuit, cent vaisseaux pour conduire 
plus promptement ees troupes depuis une cote de la mer 
tres rude, oú ellos devaient arriver, jusqu'au lieu oú l'ar­
mée campait. Cependant on se croyait en -súreté, parce 
qu'on tenait, avec des troupes, les délroits de la montagne 
voisine, qui est une cote presque inaccessible de l'Apennin. 
L'armée était campee sur les bords du íleuveGalése 1, assez 
prés de la mer. Cette campagne délicieuse est ahondante en 
páturages et en tous les fruits qui peuvent nourrir une 
armée. Adraste était derriére la montagne, et on compfait 
qu'il ne pouvait passer; mais comme il sut que les alliés 
étaient encoré faibles, qu'il leur venait un grand sccours, 
que les vaisseaux altendaient des troupes qui devaient arri­
ver et que 1'armée était divisée par la querelle de Télémaque 
avec Phalante, il se hala de faire un grand tour. II vint en 
diligence jour et nuit sur le bord de la mer, et passa par 
des chemins qu'on avait toujours crus absolument imprati-
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1 El Galeso es un rio del reino de Ñapóles, que nace cerca de, Oria 
en la tierra de Otr&nlo, y que después de haber corrido hacia el 
ponieute entra en el golfo de Tarcnto. 

que contradecirle; con irritarle, todo lo descubría. Esle 
hombre había recibido grandes sumas de Adraslo, para que 
le informase de todos los designios de los aliados. El rey 
de los Danienses habia enviado al campo de los aliados 
cierto número de desertores, que debían irse escapando 
uno después de otro y volver al suyo. Cada vez que Euri-
maco tenia alguna importante noticia que comunicar á 
Adrasto, despachaba á uno de aquellos tránsfugas. El en­
gaño no se podia descubrir fácilmente, porque estos deser­
tores no llevaban carias. Aunque los cogieran , no les en­
contraban nada que pudiese infundir sospechas contra 
Etirim3co. 

De ese modo desbaraíaba Adrasto los planes de los alia­
dos. Apenas se tomaba una resolución en el consejo, cuando 
los Danienses hacían precisamente lo necesario para frus­
trarla. Telémaco averiguaba con celo infatigable la causa, 
y oscilaba á la desconfianza á Néstor y Filoctetes; pero su 
empeño era inútil; estaban ciegos. 

Se habia resuello en el consejo aguardar las numerosas 
tropas que estaban para llegar, y durante la noche se ha­
bían avanzado secretamenle cien naves para conducir mas 
pronto dichas tropas desde el punto de la rudísima cesta 
adonde debían arribar, al paraje en que el ejército estaba 
acampado. Contábase entre tanto con la seguridad mas 
completa, porque se tenían tomadas con tropas las gargantas 
déla montaña vecina, que es una costa casi inaccesible 
del Apenino. El ejército estaba acampado á las orillas del 
rioGaleso', bastante cerca de la mar. Aquella deliciosa 
vega es abundante en pastos y en cuantos frutos se necesi­
tan parala subsistencia de un ejército. Adrasto estaba á las 
espaldas de la montaña, y se calculaba que le era imposible 
pasar; pero como supo que losaliadoseran todavía débiles, 
que les iba un grande refuerzo, que las naves esperaban 
las tropas que debían llegar, y que el ejércílo se había di­
vidido por la dispula de Telémaco con Falante, se apresuró 
á dar una larga vuelta. Anduvo dia y noche con ¡a mayor 
velocidad para ganar la orilla de la mar, y pasó p<r los 
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cables. Ainsi la hardiesse et le travail obstiné surmontent 
les plus grands obstacles; ainsi ¡1 n'y a presque rien d'im-
possible á ceux qui savont oser et souffrir; ainsi ceux qui 
s'endorment, coinptant que les dioses difliciles sont impos-
sibles, inéritent d'étre surpris et accablés. 

Adraste surprit au point du jour les cent vaisseaux qui 
appartenaient aux alliés. Comme ees vaisseaux étaient mal 
gardés, et qu'on ne se défiail de rien, il s'en saisit sans 
resistance, el s'en servit pour Iransporter ses troupes avec 
une incroyable diligence á l'emboucliure du Galése; puis il 
remonta tres promptement sur les bords du fleuve. Ceux 
qui étaient dans les postes avances autour du camp, vers 
la riviére, crurent que ees vaisseaux leur amenaient les 
troupes qu'on attendait; on poussa d'abord de grands cris 
de joie. Adraste ct ses soldats descendirenl avant qu'on püt 
les reconnaitre : ils lombent sur les alliés, qui ne se défient 
de rien; ils les trouvent dans un camp tout ouvert, sans 
ordre, sans chcf, sans armes. 

Le cóté du camp qu'il attaqua d'abord fut celui des Ta-
rentins oü commandait Phalante. Les Dauniens y entrérent 
avec tant de vigueur, que cette jeunesse lacédémonienne, 
élant surprise, ne put résister. Pendant qu'ils cherchent 
leurs armes el qu'ils s'embarrassent les uns les autres dans 
cette confusión, Adraste fait mettre le feu au camp. Aussi­
tót la (lamine s'éléve des pavillous et monte jusqu'aux núes: 
le bnüt du feu est semblable á celui d'un torrent qui 
inonde tout une campagne, et qui enlraine par sa rapi-
dité les grands chénes avec leurs profondes racines, les 
moissons, les granges, les étables et les troupeaux. Le vent 
pousse impélueuseinent la fiamine de pavillon en pavillon, 
et bientól lout le camp est comme une vieille forét qu'uue 
étincelle de feu a emb asee. 

Phalante, qui voil le péril de plus prés qu'un aulre, ne 
peut y remédier. II comprend que toutes ses troupes vont 
périr dans cet incendie, si on ne se bate d'abandonner le 
camp; mais il comprend aussi combien le désordre de cette 
retraite est á craindre devant un ennemi victorieux : il com-
mence á faire soriir sa jeunesse lacédémonienne encoré á 
demi désarmée. Mais Adraste ne les laisse point respircr: 
d'un colé une troupe d'archers adroits perce de fleches 
innombrables les soldats de Phalante; de l'autre des fron-
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caminos que se liabian tenido siempre por intransitables. 
Asi el arrrojo y el trabajo obstinado superan los mayores 
obstáculos; así para los que saben osar y sufrir, apenas 
hay cosa imposible; asi los que se duermen, porque to­
man lo difícil por imposible, merecen ser sorprendidos y 
acosados. 

Adrasto sorprendió al amanecer las cíen naves de los alia­
dos. Como estaban mal guardadas, y sin recelo de peligro, 
se apoderó de ellas sin resistencia, empleándolas en trans­
portar sus tropas con increíble celeridad á la embocadura 
del Galeso, cuyas orillas subió pronlisimamcntc. Los que 
estaban en los puestos avanzados al rededor del campa­
mento por la parte del r io, creyeron que aquellas naves les 
traíanlas tropas que se aguardaban, y lanzaron al principio 
gritos de júbilo. Adrasto y sus soldados desembarcaron an­
tes que los reconocieran, cayeron sobre los aliados, que 
no tenían la menor desconfianza, y los encontraron en un 
campo abierto, sin orden, sin je fe , sin armas. 

La primera embestida dada al campamento, fué por la 
parte que ocupaban los Tarentinos mandados por Talante. 
Entraron los Danienses con tanta pujanza, que, sorprendida 
la juventud lacedemonia, no pudo resistir. Mientras bus­
caban sus armas, y se atrepellaban unos á otros en aquella 
confusión, Adrasto hizo poner luego á las tiendas. Al ins­
tante sube la llama de los pabellones y llega á las nubes : el 
ruido del incendio es como el de un torrente que inunda 
toda la llanura , y que arrebata con su Ímpetu las grandes 
encinas arrancadas de raíz, las iníeses, las granjas, los es­
tablos y los ganados. El viento empuja violentamente la 
llama de tienda en tienda, y no tarda en parecer todo el 
campo un bosque secular que una centella ha abrasado. 

Falante, que antes que los demás ve el peligro, no puede 
contener el estrago. Conoce que todos los suyos van á pere­
cer en el incendio, si no se dan priesa á dejar el campo; 
pero también conoce cuan de temer es en frente de un ene­
migo victorioso el desorden de semejante retirada, y hace 
salir al encuentro su juventud lacedemonia aun medio des­
armada. Mas Adrasto no le deja respirar : por una parte una 
fuerza de arqueros diestros hiere con innumerables flechas 
á los soldados de Falante; por otra los honderos arrojan una 
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deurs jettent une gréledegrosses pierres. Adraste lui-mérae, 
l'épéc á la main, marcliant á la tete d'une troupe clioisie 
des plus intrépides Dauniens, poursuit á la lueur du feu, 
les troupes qui s'enfuient. II raoissonne par le fer tranchant 
tout ce qui a écliappé au feu; il nage dans le sang; il ne 
peut s'assouvir de carnáge : les lions et les tigres n'égalent 
point sa furie quand ils égorgent les bergers avec leurs 
troupeaux. Les troupes de Phalante succombent, et le cou-
rage les abandonne : la pále Mort, conduite par une furie 
infernale dont la tete est hérissée de serpents, glace le sang 
de leurs veines; leurs membres engourdis se raidissent, et 
leurs genoux chancelants leur ótent méme l'espérance de 
la fuite. 

Phalante, á qui la honte et le désespoir donnent encoré 
un reste de forcé et de vigueur, éléve les mains et les yeux 
vers le c i d ; il voit tomber á ses pieds son frére Hippias, 
sous les coups de la main foudroyante d'Adraste. Hippias, 
étendu par terre, se roule dans la poussiére; un sang noir 
et bouillonnant sort comme un ruisseau de la profonde 
blessure qui lui traverse le cóté; ses yeux se fermenta la 
lumiére; son ame furieuse s'enfuit avec tout son sang. Pha­
lante lui - méme, tout couvert du sang de son frére, et ne 
pouvant le secourir, sevoit enveloppé par une foule d'en-
nemis qui s'eíforcent de le renverscr; son bouclier est 
percé de mille traits , il est b'essé en plusieurs endroits de 
son corps, il ne peut plus rallier ses troupes fugilives : les 
dieux le voient, et n'en ont aucune pilié. 
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recia granizada de piedras. Adrasto mismo con la espada en 
la mano, marchando á la cabeza de los escogidos entre sus 
mas intrépidos Danienses, persigue, al resplandor del in­
cendio, las tropas que huyen. Derriba con el corlante acero 
lo que se ha libertado del fuego ; nada en sangre; no puede 
aplacar su sed de matanza : los leones y los tigres no igua­
lan su furiacuando despedazan á los pastores y sus ganados. 
Las tropas de Falante sucumben, y el valor las abandona : 
la pálida Muerte, guiada por una furia infernal con la 
cabeza erizada de serpientes, hiela en sus venas la sangre; 
sus miembros entumecidos se quedan yertos, y las rodillas 
les (laquean, quitándoles hasta la esperanza de la luga. 

Falante, á quien la vergüenza y la desesperación dan to­
davía alguna fuerza y vigor, alza las manos y los ojos al 
cielo; ve caer á sus pies á su hermano Ilipias, que cede á 
los golpes de la mano fulminante de Adrasto. Ilipias, tendido 
en el suelo, se revuelca;'una sangre negra é hirviendo sale 
como un rio de la profunda herida que le atraviesa el cos­
tado ; sus ojos se oscurecen, su alma furiosa huye con toda 
su sangre. El mismo Falante, bañado con la sangre de su 
hermano y sin poderle favorecer, se ve envuelto por una 
nube de enemigos que se empeñan en derribarle; mil gol­
pes le han atravesado el escudo , tiene el cuerpo cubierto 
de heridas, no puede rehacer sus tropas fugitivas : los dio­
ses le ven, y no se apiadan de él. 
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L IVRE X V I I . 

T é l é m a q u e , s 'étant r e v é t u d e ses a r m e s d i v i n e s , court an sccours 

d e P h a l a n t e , r e n v e r s e d ' abo rd I p h y c l é s , fds d ' A d r a s t e , repoussc 

l ' c i i i i e iu i v i c t o r i e u x , et r e m p o r t c r a i t sur lu i une v i c t o i r e c ú m ­

p l e l e , si une t empé t e survcnan! , ne faisait f inir l e c o m b a t . Ensu i t e 

T é l é m a q u e fait e m p e l l e r les b l e s s é s , p r c n d so in d ' e u x , et p r i n -

c ipa l eu i eu t d e P h a l a n t e . I I f a i t l ' h o n n c u r des obséques d e son 

f r é r e H i p p i a s , d on t il lu i v a p r é s e n t e r l es c end r e s q u ' i l a r e -

cue i l l i e s dans u n e u r n e d ' o r . 

Júpiter, au milieu de toutes les divinités celestes, regar-
dait du haut de l'Olympc ce carnage des alliés. En méme 
temps il constillait les iinmuables deslinées, et voyait tous 
les chels dont la trame devail ce jour-la étre tranchée par 
le ciseau de la parque. Chacun des dieux était altentif pour 
découvrir sur le visage de Júpiter quelle serait sa volonlé. 
Mais le pére des dieux et des hommes leur dit d'une voie 
douce et inajestueuse : Vous voyez en quelle extrémité sont 
réduits les alliés; vous voyez Adraste, qui renverse tous 
ses ennemis : mais ce spectacle est bien trompeur, la gloire 
et la prospéritédesméehanls est courle; Adraste, impie et 
odieux par sa mauvaise foi ,ne remportera point une entiére 
victoire. Ce malheur n'arrive aux alliés que pour leur ap-
prendre á se corriger ct á mieux garder le secret de leurs 
cntreprises. Ici la sage Mínervc prepare une nouvelle gloire 
á son jeune Télémaque, dont elle fait ses déliecs. Alors 
Júpiter cessa de parler. Tous les dieux en silence conti-
nuaient á regarder le combat. 

Cependant Xestor el Philoctéte furent avertis qu'unc 
partie du camp était déjá brúlée; que la flamme, poussée 
par le vent, s'avaneait toujours; que leurs troupes étaient 
en désordre, et que I'halanle ne pouvait plus soutenir 
les cflorls des ennemis. A peine ces funestes paroles frappent 
leurs oreilles, qu'ils courent aux armes, assemblent les 
capitaines, et ordonncnl qu'on se híite de sortir du cam t 

pour éviter cet incendie. 
Télémaque, qui était abattu et inconsolable, oublie sa 

douleur : il prend ses armes, don prücieux de la sage Mi-
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L IBRO X V I I . 

Telémaco, habiéndose revestido de sus armas divinas, acude al socorro 
de Falante, derriba á Hieles, hijo de Adraslo, rechaza al enemigo 
victorioso, y hubiera alcanzado una victoria completa, si no hu­
biese sobrevenido una tempestad que puso fin al combate. En se­
guida manda Telémaco recoger los heridos, cuida de ellos y 
principalmente de Falante. Preside á las exequias de Hipias, su 
hermano, y le presenta sus cenizas recogidas por él mismo en una 
urna de oro. 

Júpiter en medio de todas las divinidades celestes mi­
raba desde la cumbre del Olimpo la mortandad de los alia­
dos. Al mismo tiempo consultaba los inmutables destinos, 
y veía todos los caudillos cuyas vidas debía cortar aquel 
dia la tijera de la parca. Estaba clavada en su rostro la vista 
atenta de cada uno de los dioses, para descubrir cual seria 
su voluntad. Pero el padre de los dioses y los hombres les 
dijo con voz dulce y majestuosa : Veis el estremo á que 
están reducidos los aliados; veis á Adrasto,que arrolla á to­
dos sus enemigos : pues ese espectáculo es muy engañoso ; 
la gloria y prosperidad de los malvados duran poce; el 
impío y fementido Adrasto no logrará completar su victo­
ria. Este revés no sucede á los aliados sino para enseña ríos 
á corregirse y á guardar mejor el secreto de sus empresas. 
La sabía Minerva tiene dispuesta en eso una nueva gloria 
para el joven Telémaco, en quien cifra sus delicias. Aquí 
Júpiter cesó de hablar. Todos los dioses continuaban si­
lenciosos mirando el combale. 

En tanto llegó á Néstor y Filoctelcs la noticia de que una 
parte del campamento estaba ya quemada; que la llama, 
impelida del viento, iba cundiendo ; que sus (ropas se ba­
ilaban desordenadas, y que Falanle no podia resislir por 
mas tiempo á los esfuerzos del enemigo. Apenas hieren sus 
oídos esas funestas palabras, corren ambos á las armas, 
juntan los capitanes, y mandan que á toda priesa salga la 
genle del campamento para preservarla del incendio. 

Telémaco, que estaba sumido en el abatimiento y el des­
consuelo, se olvida de su dolor: loma las armas, don pre-
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' Aradme, filie d'Idoinon, du pays de Lvdie, fut cliangéc en 
araignée par Minerve , parce qu'elle croyait mieux travailler en ta-
pisserie que cette déesse, á qui on on attribuc l'invention. 

n e r v e , q u i , paraissant sous la figure de Mentor, fit sem-
blant de les avoir recues d'un excellent ouvrier de Sálente, 
mais qui les avait fait faire á Vulcain dans les cavernes 
fumantes du mont Etna. 

Ces armes étaient polies comme une glace, et brillantes 
comme les rayons du soleil. On y voyait Neptune et Palias 
qui disputaient entre eux á qui aurait la gloire de donner 
son nom á une ville naissante. Neptune, de son trident, 
frappail la Ierre, et on en voyait sortirun cheval fougueux; 
le feu sortait de ses yeux et l'éeume desa bouche; ses crins 
flottaient au gré du vent; ses jambes souples et nerveuses 
se repliaient avec vigueur et légéreté. 11 ne marchait point, 
il sautait á forcé de reins, mais avec tant de vitesse, qu'il 
ne laissait aucune trace de ses pas : on croyait l'entendre 
hennir. 

De l'autre cóté, Minerve donnait aux habitants de sa nou-
velle ville I'olive, fruit de l'arbre qu'elle avait planté: le 
ramean auquel pendait son fruit représentail la douce paix 
avec l'abondance, préférable aux troubles de la guerre dont 
ce cheval était l'image. La déesse demeurait victorieuse par 
ses dons simples et útiles, et la superbe Athéncs portait 
son nom. 

On voyait aussi Minerve, assemblant autour d'elle tous 
les beaux-arls, qui étaient des enfants tendres et ailés : ils 
se réfugiaient autour d'elle, étant épouvantés des fureurs 
brutales de Mars qui ravage tout, comme les agneaux bé-
lants se réfugicnt autour de leur mere á la vuc d'un loup 
aflamé, qui, d'une gueule béante et enflammée, s'élance 
pour les dévorer. Minerve, d'un visage dédaigneux et irrité, 
confondait, par l'excellence de ses ouvragcs, la folie tenie­
nte d'Arachné J, qui avait osé disputer avec elle pour la per-
fection des tapisseries. On voyait cette malheureuse, dont 
tous les membres extenúes se défiguraient et se changeaient 
en araignéc. 

Auprés de cet endroit paraissait encoré Minerve, qui , 
dans la guerre des géants , scrvaildcconseil á Júpiter méme, 
et soutenait tous les autres dieux étonnés. Elle était aussi 
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4 Aracne ó Arácnea, hija de Idomon, de L idia, fué transformada 
en araña por Minerva, á causa de creerse que trabajaba mejor de 
tapicería que esta diosa , á quien se atribuye la invención. 

cioso déla sabia Minerva, queapaveciéndosele con la figura 
de Mentor, apárenlo que las habia recibido de un exce­
lente artífice de Salcnto , si bien las había hecho fabricar á 
Vulcano en las humeantes cavernas del Elna. 

Eran lersas como un espejo, y brillantes como los rayos 
del sol. Veíase en ellas á Neptuno y I'alas disputándose la 
gloria de cual pondría su nombre á una ciudad naciente. 
Neptuno daba en la tierra con su cetro, y se veía salir de 
ella un caballo impetuoso; sallábale fuego de los ojos, y 
la boca le arrojaba espuma; las crines flotaban á la merced 
del viento; las piernas flexibles y nerviosas se recogían con 
vigor y lijereza. No andaba, saltaba á fuerza de ijares, y 
con tanta velocidad que no dejaba señales de su huella : se 
creia oirle relinchar. 

En olro lado estaba Minerva dando á los habitantes de 
su nueva ciudad la oliva, fruto del árbol que habia plan­
tado : la rama de que el fruto pendía representaba la dulce 
paz con la abundancia, preferible á los trastornos dé l a 
guerra, cuya imagen era el caballo. La diosa quedaba 
triunfante con sus simples y provechosos dones, y la sober­
bia Atenas recibía su nombre. 

También se veía á Minerva juntando al rededor de si á 
todas las bellas artes, representadas por tiernos niño: con 
alas: refugiábanse estos entorno de ella, asustados de los 
furores bárbaros de Marte que lodo lo destruye, como los 
corderinos baladores se refugian al rededor de su madre 
al ver al lobo hambriento, que, con la boca abiertay encen­
dida, se abalanza á ellos para devorarlos. Minerva con ros­
tro airado y desdeñoso confundía por la superioridad de sus 
obras la loca temeridad de Aracne que se habia atrevido 
á disputarle la perfección en el tejido de los tapices. Se veía 
a esa desdichada, cuyos miembros extenuados se iban 
desfigurando y transformándola en araña. 

Alli cerca volvia á representarse á Minerva cuando, en la 
guerra de los gigantes, servia al mismo Júpiter de conse­
jera, y sostenía á los demás dioses admirados. También 
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1 Le Xanllie, ou Scainaudre , est une riviére de l'ancicn royaume 
de Tro ie , qui tombe dans la mor Egée. 

2 Le Simo'is est une riviére du méme pays, qui se niele avec le 
Scamandre, el. qui tombe avec lui dans la mer Egée. 

3 Ariadne, filie de Minos et de Pasipliaé, donna á Thésée un fit 
pour se conduirc dans le labyrintbe sans s'égarer, et le suivit jusque. 
dans l'ile de Naxos, oú cet ingrat l'abandonna a la inerci des bétes. 
Ce fut la oü Bacchus la vit et en fut charmé. 

représentée avec sa lance et son égide sur les bords du 
Xanthe 1 et du Simo'is2, menant Ulysse par la main, raniínant 
les troupes fugitivos des Grecs, soutenant les elforts des 
plus vaillants capitaines troyens et du redoutable Héctor 
méme; cniin introduisant Ulysse dans cette fatale machine 
qui devait, en une seule nuit, renverser Pempire de l'riam. 

D'un autre colé, le bouclier représentait Cérés dans les 
fértiles campagnes d'Enna qui sont au milieu de la Sicile. On 
voyait la décsse qui rassemblait les peuples épars cá et la, 
chercbant leur nourriture par la chasse, ou cucillant les 
fruits sauvagcs qui tombaient des arbres. Elle niontrait á 
ces liommes grossiers Part d'adoucir la Ierre et de tirer de 
son sein fécond leur nourriture. Elle leur présenlait une 
charrue et y faisait attelcr des boeufs. On voyait la terre 
s'ouvrir en sillons par le tranchant de la charrue; puis on 
apercevait les moissons dorées qui couvraicnt ces fértiles 
campagnes. Le moissonneur, avecsal'aux, coupait les doux 
fruits de la Ierre et se payait de toóles ses peines. Le fer, 
destiné ailleurs á tout détruire, ne paraissait employé en ce 
lieu qu'á préparer l'abondance et qu'á faire naitre tous les 
plaisirs. 

Les nymphes, couronnées de fleurs, dansaient ensemble 
dans une prairie, sur le bord d'une riviére, au|irés d'un 
bocage : Pan jouait de la ilute, les faunes et les salyres fo-
látres sautaient dans un coin. ISacclms y paraissait aussi, 
couronné de l ierre, appuyé d'une main sur son thyrse, et 
tenant de Pautre une vigne ornee de pamprcs el de plusieurs 
grappes de raisins. C'était une beauté molle, avec je ne sais 
quoi de noble, de passionné et de languissant: il était tel 
qu'il parut á la malheureuse Ariadne 3, lorsqu'il la trouva 
seule, abandonnée, et abimée dans la douleur, sur un ri-
vage inconnu. 
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1 Xanto ó Escamandro, rio del antiguo reino de Troya , que entra 
en el mar Egeo. 

s Rio de la misma región , que junta sus aguas con las del Esca­
mandro , y va con él á desembocar en el mar Egeo. 

' Ariadna, liija de Minos y Pasifae, dio á Tesco un hilo para 
guiarse en el laberinto sin perderse, y le siguió hasta la isla de Naxos, 
en donde aquel ingrato la dejó abandonada al furor de las iieras. 
Allí la vio Baco y se enamoró de ella. 

T. n. — F.-E. 6 

estaba como en las orillas del Xanto 1 y del Simois -, con 
lanza y egida, llevando de la mano a Ulises, reanimando 
á las tropas fugitivas de los Griegos, sosteniendo los esfuer­
zos de los mas valientes caudillos tróvanos y hasta del te­
mible Héctor, y por último introduciendo á Ulises en la 
máquina fatal que debia en una sola noche derribar el 
imperio de Priamo. 

Por otra parte, representaba el escudo á Ceres en las fér­
tiles campiñas de Ena situadas en el centro de Sicilia. Es­
taba en actitud de reunir los pueblos dispersos que bus­
caban la subsistencia cazando, ó recogiendo las fruías sil­
vestres que se caian de los árboles. Enseñábales á aquellos 
hombres groseros el arte de ablandar la tierra y sacar de 
su fecundo seno el alimento. Presentábales un arado, al 
cual hacia uncir bueyes. Se veia la tierra abriéndose en 
surcos por la reja del arado; luego se distinguían las dora­
das mieses que cubrían aquellos fértiles campos: el segador 
cortaba con la hoz los dulces frutos de la tierra, y recogía la 
recompensa de todas sus faenas. El hierro, destinado en 
otras partes á destruirlo todo, allí parecía que no se em­
pleaba sino para facilitar la abundancia y reunir todos los 
placeres. 

Las ninfas, coronadas de flores, bailaban unas con otras 
en la pradera de la margen de un rio junto auna espesura: 
Pan locaba la flaula, y los faunos y sátiros traviesos salta­
ban en una esquina. Allí aparecía Baco también , coronado 
de hiedra y apoyado con una mano en su tirso, teniendo 
en la otra una vid cubierta de pámpanos y racimos de uvas: 
belleza afeminada con no sequé de noble, apasionado y 
lánguido. Estaba representado como cuando encontró á la 
infeliz Ariadna 3 sola, abandonado y llena de congoja en 
una playa desconocida. 
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Enfin, on voyait de toutes parís un peuple nombreux; 
des vieillards rjui allaient portcr dans les temples les pré-
miees de leurs fruits; de jeunes hommes qui revenaient 
vers leurs épouses, lassés du travail de la journée : les 
femmes allaient au-devant d'eux, menant par la main leurs 
pctils enfants qu'elles caressaient. On voyait aussi des ber-
gers qui paraissaient chanter, et quelques-uns dansaient 
au son du chaluineau. Tout représeníait la paix, l'abondance 
ct les délices : tout paraíssait riant et hcureux. On voyait 
méme, dans les páturages, les loups se jouer au miiieu 
des moulons : ¡<; lion et le tigre, ayanl quitté leur férocitc, 
paissaient avec les tendres agneaux; un pelit berger les 
menail ensemble sous sa houlelte, et cette aimable peinture 
rappetait tous les charmes de l'áge d'or. 

Télémaque, s'étanl revétu de ees armes divines, au lieu 
de prendre son bouclier ordinaire, prit la terrible égide que 
Minerve lui avait envoyée, en la coníianl á Iris, prompte 
messagére des dieux. Iris lui avait enlevé son bouclier sans 
qu'il s'en aperen!, el lui avait donné en la place cette égide 
redoutable aux dieux mémes. En cet état, il court hors du 
camp pour en éviler les flammes; il appelle á lui d'une voix 
forte tous les chefs de 1'armée, et cette voix ranime déjá 
fous les alliés éperdus. Un feu divin élincelle dans les yeux 
du jeune guerrier. II parait toujours doux, toujours libre 
cttranquille, toujours appliquéá donner les ordres, comme 
pourrait faire un sage vieiliard atlentif á régler sa famille et 
á instruiré ses enfants. Mais il est prompt et rapide dans 
i'exéeution; scmblable á un fleuve impétueux, qui non-
seulcmenl roule avec précipitalion ses flots écumeux, mais 
qui entraine encoré dans sa course les plus pcsanls vais-
seaux dont il est cbargé. 

Philoctéte , Néstor, les chefs des Mandnriens et desaulres 
nations, scntent dans le fils d'Ulysse je ne sais quelle auto-
rilé á laquelle il íaul que tout cede : í'expcrience des vieil-
liards leur manque, le conseil et la sagesse sont ótés á tous 
les commandanls; la jalousie méme, si naturelle aux hom­
mes , s'éteint dans les cceurs; tous se taisent; tous admirent 
Télémaque; tous se rangent pour lui obéir, sans y faire re­
flexión, et comme s'ilsy eussentété accoutumés. II s'avance, 
et monte sur une collinc d'oú il observe la disposition des 
ennemis: puis tout-á-coup il juge qu'il faut se hater de les 
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Por último, en donde quiera se veia un numeroso pueblo, 
ancianos que llevaban á los templos las primicias de sus 
frutos, jóvenes que volvían á sus esposas, cansados del 
trabajo de ld ia , y á cuyo encuentro salían las mujeres con 
sus hijos pequeños que llevaban de la mano haciéndoles ca­
ricias. Veíanse también pastores que parecía que cantaban, 
bailando algunos al son del caramillo. Todo represenlaba la 
paz, la abundancia y las delicias: lodo parecía risueño y 
venturoso. Hasta se veia en los prados retozar los lobos en 
medio dé los carneros : el león y el tigre, depuesta su fero­
cidad, pastaban con los recentales: un zagal muy joven los 
guiaba juntos y obedientes á su cayado, recordando aquella 
amable pintura todos los encantos de la edad de oro. 

Telémaco, revestido ya de sus armas divinas, por tomar 
el escudo suyo, tomó la egida terrible que Minerva le ha­
bia mandado, por medio de Iris, pronta mensajera de los 
dioses. Sin que él lo notase, Iris le había quitado su escu­
do, y le había dado en su lugar aquella egida formidable 
aun para los dioses mismos. En tal estado , sale del campa­
mento para evitar el incendio; llama á su lulo con voz 
fuerte á todos los caudillos del ejército, y su voz basta para 
reanimar á todos los aliados aturdidos. Los ojos del joven 
guerrero centellean con un fuego divino. Se muestra siem­
pre afable, siempre desembarazado y sereno, siempre atento 
á dar órdenes, como lo podría hacer un prudente anciano 
ocupado en arreglar su familia é instruir á sus hijos. Pero 
ejecuta con prontitud y celeridad; semejante á un río im­
petuoso, que no solamente hace rodar con precipitación 
sus espumosas ondas, sino que también arrastra en su cor­
riente las naves mas pesadas que le cargan. 

Filoctetes, Néstor, los caudillos de los Mandurianos y 
los de las otras naciones reconocen en el hijo de Ulises 
cierta autoridad, ala cual es menester que lodo se someta: 
fáltales la esperiencia de los ancianos, lodos los jefes han 
perdido el consejo y la sabiduría; hasta la envidia, tan na­
tural en el hombre, se apaga en el corazón; lodos callan; 
todos admiran á Telémaco; todos se disponen á obedecerle, 
sin pensarlo, y como si lo hubieran tenido por costumbre. 
Adelántase é l , y sube á una colina, desde donde observa el 
orden de los enemigos : al momento juzga que se necesita 
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surprendre dans le désordre oü ils se sont mis en brúlant 
le camp des alliés. II fait le tour en diligence, et tous les 
capitaines les plus experimentes le suivent. II attaque les 
Dauniens par derriére, dans un temps oú ilscroyaient l'ar­
mée des alliés enveloppée dans les flammes de l'embrase-
ment. Cette surprise les trouble; ils lombent sous la main 
de Télémaque, comme les feuilles, dans les derniers jours 
de l'automne, tombent des foréts quand un fier aquilón, 
ramenant l'liiver, fait gemir le tronc des vieux arbres et en 
agite toutes les branches. La terre est couverte des hommes 
que Télémaque renverse. De son dard il percele cceurd'I-
phiclés, le plus jeune des enfants d'Adraste : celui-ei osa se 
présenter contre lui au combat pour sauver la vie de son 
pero qui pensa étre surpris par Télémaque. Le fils d'Ulysse 
et Iphiclés étaient tous deux beaux, vigoureux, pleins d'a-
dresse et de courage; de la méme taille, de la méme dou-
cenr, du méme age, tous deux chéris de leurs parents : 
mais Iphiclés était comme une fleur qui s'épanonit dans un 
champ, et qui doit étre coupée par le tranchant de la faux 
du moissonneur. Ensuite Télémaque renverse Euphorion, 
le plus célebre de tous les Lydiens venus en Etrurie. Enfin 
son glaive perce Cléoménes, nouveau marié, qui avait pro-
mis á son épouse de lui poríer les riclies dépouilles des 
ennemis, mais qui nedevait jamáis la revoir. 

Adraste fréinit de rage voyant la mort de son fils, celle 
de plusieurs capitaines, et la victoire qui échappe de ses 
main?. ¡'halante, presque abaltu á ses pieds, est comme 
une victime ádemi égorgée qui se dérobe aucouteau sacre, 
et qui s'enfuit loin de l'autel. II ne fallait plus á Adraste 
qu'un moment pour achever la perte du Lacédémonien. 
Phalante, noyé dans son sang et dans celui des soldáis qui 
combattent avec lui, enlend les cris de Télémaque qui 
s'avance pour le secourir. En ce moment la vie lui est ren-
due; un nuage qui couvrait deja ses yeux se dissipe. Les 
Dauniens, sentant cetle attaque imprévue, abandonnent 
Piíalanle pour aller repousser un plus dangereux ennemi. 
Adraste est leí qu'ua tigre a qui les bergers assemblés ar-
rachenl la proie qu'il élait prét á dévorer. Télémaque le 
cherche dans la mélee. el vcut finir loul-á-coup la guerre 
en délivranl les alliés de leur implacable ennemi. Mais Jú­
piter ne voulait pas donner au fils d'Ulysse une victoire si 
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sorprenderlos de repente en el desorden en que se hallan 
por quemar el campamento de los aliados. Apresúrase á 
darla vuelta, seguido de lodos los capitanes mas esperi-
mentados. Acomete á los Danienses por la espalda, cuando 
ellos creían al ejército de los aliados envuelto por las lla­
mas del incendio. Esta sorpresa los desconcierta; caen al 
ímpetu del brazo de Telémaco, como las hojas en los últi­
mos dias del otoño caen de las selvas , cuando un liero 
aquilón que trae al invierno, hace gemir el tronco de los 
árboles seculares y agita sus ramas. La tierra está cubierta 
de los hombres que Telémaco derriba. Su dardo le pasa el 
corazón á Hieles , que era el menor de los hijos de Adrasto, 
y que se habia atrevido á presentarle el combate para sal­
var la vida de su padre, l quien por poco uo sorprende 
Telémaco. El hijo de Ulises é Hieles eran ambos hermosos, 
esforzados, diestros y valientes, de igual estatura, de igual 
agrado, de igual edad ambos, y ambos queridos de sus pa­
dres; pero Hieles era como una flor que se abre en el cam­
po, y debe ser cortada por la hoz del segador. En seguida 
Telémaco derriba á Euforion, el mas lamoso de los Lidios 
que pasaron á Etruria. Por último, su espada hiere á Cleú-
menes, recien casado, que habia prometido á su esposa 
llevarle los ricos despojos de los enemigos, pero que no 
debia volver á verla. 

Adrasto se estremeció de rabia al ver á su hijo muerto, 
y á otros muchos capitanes, y que la victoria se le escapaba 
de las manos. Falante, casi abatido ásus pies, parece una 
victimamediodegolladaque.se sustrae al cuchillo sagrado 
y huye lejos del altar. Fallábale un momento á Adrasto para 
dar fin del Lacedemonio. Falante, anegado en la sangre 
suya y de sus soldados que peleaban por é l , oye los gritos 
de Telémaco que viene á su socorro. Vuélvele la vida en ese 
instante; la nube que ya velaba sus ojos, se disipa. Los 
Danienses, á tan imprevista arremetida, dejan á Falante 
para acudir á enemigo mas peligroso. Adrasto eslá como 
un tigre á quien los pastores reunidos arrebatan la presa 
que iba á devorar. Telémaco le busca en la refriega resuelto 
á acabar de una vez la guerra , librando á los aliados de su 
mas implacable enemigo. Pero Júpiter no quería dar al 
hijo de Ulises una victoria tan pronta ni tan fácil : Minerva 
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prompte et sí facilc; Minerve méme voulait qu'il eút á souf­
frir des maux plus longs, pour mieux apprendre á gouver-
ner les hommes. Limpie Adraste l'ut done conservé par le 
pére des dieux, aun (j i ie Télémaque eút le temps d'acqué-
rir plus de gloire et plus de vertu. Un nuage épais que Jú­
piter assembla dans les airs sauva les Dauniens;un ton-
nerre eíf roya ble declara la volonlé des dieux : on aurait cru 
que les voñles élernclles du haut Olympe allaient s'écrouler 
sui' les téies des l'aililes mortels; les éclairs fendaientla nuc 
de l'un A i'aulre póle; et dans le moment oú ils éblouissaien! 
les yeux par leurs feux percants, on retomhait dans les af-
freuses lénébres de la nuit. Uncpluie ahondante qui lomba 
dans l'instanl servil encoré áséparer les deuxarmées. 

Adraste prolila du secours des dieux, sans étre touché 
de leur pouvoir, etméri ta, par cette ingralilude, d'étre 
reservé ;i une plus cruelle vengeance. II se líala de taire, 
passer ses troupes entre le camp á demi brúlé et un marais 
qui s'éteuduit jusqu'á la riviére : il le lit avec tant d'indus-
In'e el de promptitude, ([ue cette relraite inonlra combien 
il avait de ressources et de présence d'esprit. Les alliés, 
animes par Télémaque, voulaieut le poursuivre; mais á la 
faveur de cet orage il leur écliappa, comme un oiseau d'une 
aile légére édiappe aux lilets des ehasseurs. 

Les alliés ne son¿>éreut j)lus qu'á rentrer dans leur camp, 
et qu'á réparer leur perte. En y rentrant, ils virent ce que 
la guerre a de plus lamentable : les malades et les blessés, 
manquanl de forcé pour se trainerhors des lentes, n'avaient 
pu se garantir du leu; ils paraissaient á demi brilles, pous-
sant vers lec ie l , d'une voix plainlive et mouranle, des cris 
douloureux. Le cceur de Télémaque en ful pe.rcé : il nc put 
retenir ses larines; il détourna plusieurs fois ses yeux, étant 
saisi d'horreiir el de compassion : ¡1 ne pouvait voir sans 
frémir ees corps encoré vivanls et dévoués á une longue et 
cruelle mort; ils paraissaient semblales á la chair des vic­
times qu'on a brúlées sur les autels et dont l'odeur se ré-
pand de tous cótés. 

Helas! s'écriait Télémaque, voilá done les maux que la 
guerre entrame aprés el le ! Quelle fureur aveugle pousse 
les malheureux mortels! ils ont si peu de jours á vivre sur 
la terre; ees jours sont si miserables; pourquoi précipiter 
une mort déjá si prochaineí pourquoi ajouter tant de déso-
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misma queria que pasara por trabajos mas largos, para que 
aprendiese mejor á gobernar á los hombres. Kl ¡mpio Adrado 
fué conservado por el padre de los dioses , á lin de que Te­
lémaco tuviera tiempo para adquirir mas gloria y mas vir­
tud. Salvó á los Danienses una densa nube que Júpiter for­
mó en los aires; un espantoso trueno declaró la voluntad 
de los dioses : se hubiera creiJo que las eternas bóvedas 
del alto Olimpo iban á desplomarse sobre I >s débiles mor­
tales : del uno al otro polo cruzaban los relámpagos des­
garrando la nube; y apenas deslumhraban los ojos con sus 
penetrantes destellos, se caia en las horribles tinieblas de la 
noche. La copiosa lluvia que cayó al mismo tiempo sirvió 
también á separar á los dos ejércitos. 

Adrasto se aprovechó del socorro de los dioses , sin que 
le moviera su padre , y por semejante ingratitud mereció 
que le reservaran venganza mas cruel. Dióse priesa á pasar 
sus tropas por entre el campamento medio quemado y un 
pantano que se estendia hasta el rio : tanta fué la pericia y 
celeridad con que lo ejecutó, que su retirada manifestó 
cuanta capacidad y presencia de ánimo tenia. Los aliados, 
animados por Telémaco, querían darle alcance; pero se les 
escapó á favor de aquella tormenta, como un pajarillo con 
líjeras alas se escapa de las redes del cazador. 

No pensaron ya los aliados sino en volver al campamento 
y reparar su pérdida. Al entrar en él se ofreció á sus ojos 
el espectáculo mas lamentable que tiene la guerra : ¡os en­
fermos y los heridos, faltos de fuerzas para salir de las 
tiendas , no habían podido defenderse del fuego, y estaban 
á medio quemar, dando al cielo con voz lastimera y moi i-
bunda gritos dolorosos. El corazón se le parlia á Telémaco, 
que no pudo contener las lágrimas : muchas veces apartó 
la vista penetrado de horror y de compasión : érale impo­
sible ver sin estremecerse aquellos cuerpos vivos y conde­
nados á una muerte lenta y cruel : parecían como la carne 
de las víctimas quemadas en las aras, y cuyo olor se esparce 
por todos lados. 

¡Ah ! esclamaba Telémaco, ¡ l ié ahí los males que la 
guerra trae consigo! ¡ Qué ciego furor arrastra á los míse­
ros mortales! Teniendo tan pocos dias que vivir sobre la 
tierra, y esos pocos siendo tan desdichados, ¿á qué preci­
pitar una muerte ya tan cercana? ¿á qué añadir tantas 
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lalions affreusesá ramertume dont les dieux ont rempli cette 
vie si courte? Les hommes sont tous fréres, et ils s'entre-
déchirent; les heles farouches sont moins cruelles qu'eux. 
Les lions ne font poini la guerre aux lions , ni les tigres aux 
tigres; ils n'attaquent que les animaux d'espéce difieren te : 
l'hoinme seul, nialgré sa raison, fait ce que les animaux 
sans raison ne firent jamáis. Mais encoré, pourquoi ces 
guerre»? N'y a-t-il pas assez de terre dans l'univers pour en 
donner á tous les hommes plus qu'ils n'en peuvent cultiver ? 
Combien y a-t-il de Ierres desertes! le genre humain ne 
saurait les remplir. Quoidonc, une fausse gloire, un vain 
tilre de conquérant qu'un prince veut acquérir, allume la 
guerre dans des pays immenses! Ainsi un seul homme, 
donné au monde par la colére des dieux , en sacriíie bruta-
lement tant d'autres á sa vanité : il faut que tout périsse, 
que tout nage dans le sang, que tout soit devoré par les 
flammes, que ce qui échappe au fer etaufeunepuisse échap-
per a la i'aim encoré plus cruelle, afin qu'un seul homme, 
qui se joue de la nature humaine entiére, trouve, dans 
cette destruction genérale, son plaisir et sa gloire! Quelle 
gloire monstrueuse! Peut-on trop abhorreret trop mépriser 
des hommes qui ont tellement oublié l'humanité? Non, non, 
bien loin détre des demi-dieux, ce ne sont pas méme des 
hommes; ils doivent étre en exécralion á tous les siécles, 
dont ils ont cru étre admires. Oh ! que les rois doivent bien 
prenJre garde aux guerres qu'ils entreprennent! Elles doi-
élrc justes : ce n'est pas assez, il faut qu'elles soient néces-
saires pour le bien public. Le sang du peuple ne doit étre 
versé que pour sauver ce méme peuple dans les besoins 
extremes. Mais les conseils fUUeurs, les fausses idees de 
gloire, les vaiues jalousies, l'injuste avidité qui se couvre 
de beaux pretextes, eniin les engagements insensibles, en-
trainent presque toujours les rois dans des guerres oú ils se 
rcndcnl malheureux, oú ils hasardent tout sans nécessité, 
et oú ils font autant de mal á leurs sujets qu'á leurs enne­
mis. 

Ainsi raisonnait Télémaque. Mais il ne se contentait pas 
de déplorer les maux de la guerre; il táchait de les adoucir. 
On le voyait aller dans les tentes secourir lui-méme les 
inalados et les mourants; il leur donnait de l'argent et des 
remedes; il les consolait et les encourageait par des dis-
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aflicciones horrorosas á la amargura de que los dioses han 
llenado esta vida tan corta ? Los hombres son hermanos , y 
se despedazan unos á otros; menos crueles son las fieras. 
Los leones no hacen la guerra á los leones, ni los tigres á 
los tigres ; esos animales no acometen sino á los de especie 
diferente: solo el hombre, á pesar «le su razón , hace lo 
que no hicieron jamas los animales privados de ella. Ade­
mas ¿porqué semejantes guerras ? ¿ No hay en el universo 
tierras sobradas para dar á todos los hombres mas que 
pueden cultivar? ¿Cuántas tierras no hay desiertas? Al 
género humano le seria imposible poblarlas todas. ¡Con 
que una gloria falsa, un vano título de conquistador que 
le plugo á un príncipe adquirir , han de bastar para encen­
der la guerra en inmensos paises ! Así un hombre solo, ve­
nido al mundo por la ira de los dioses, sacrifica tantos otros 
á su vanidad. ¡ Es menester que todo perezca , que lodo se 
anegue en sangre, que lodo sea pasto de las llamas, que lo 
que se salve del hierro y del fuego no se pueda salvar del 
hambre lodavia mas cruel, para que un hombre solo , que 
se burla de la humanidad entera, halle en esta general de­
vastación su placer y su gloria ! ¡ Qué monstruosa gloria ! 
¿Hay aborrecimiento que baste ni desprecio que sobre 
para quien así se olvida de la humanidad? No , no, lejos 
de ser semidioses, ni aun hombres son, y merecen sufrir 
la execración de todos los siglos de que han creído que iban 
á ser admirados. ¡ Oh cuan circunspectos deben ser los reyes 
en sus empeños de guerra 1 Han de ser eslas justas; y no 
basta, es menester que sean necesarias para el público 
bien. La sangre del pueblo no debe derramarse sino para 
salvar á ese mismo pueblo en estreñía necesidad, l'ero los 
consejos de la adulación, las ideas erradas de gloria, las 
vanas rivalidades, la iojusla avaricia que se encubre con 
honrosos protestos, en fin los compromisos insensiblemente 
contridos, arrastran casi siempre á los reyes á guerras en 
que encuentran la desgracia, en que sin necesidad lo arries­
gan todo , y en que hacen tanto mal á sus subditos como á 
sus enemigos. Asi discurría Telémaco. 

No se contentaba empero con deplorar los males de la 
guerra, sino que procuraba aliviarlos. Se le veia ir por las 
tiendas á socorrer por sí mismo á los enfermos y moribun­
dos; dábales dinero y remedios; los consolaba y los animaba 

6. 
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1 .Mérion élait le coiiductcur ilu cliar d'Idoménée, et le chef de 
l'armée navale qu'il mena au siége de Troie : c'était un capitaine 
trés-lirave et trés-expérimenlé. 

2 Latone était tille de Coeus : elle cut de Júpiter Apollen ct Dianc, 
dans l'ile d'Astérie. 

cours p le ins d ' a m i l i é , et envoya i t v i s i t e r ceux qu 'ü nc 
pouva i t v is i ler l u i - m c m e . 

Pa rmi los Cré lo i s qu i é la ient avec l u i , il y avai t d eux 
v i c i l l a r d s , don l l 'un se nomi i ia i l T r a u m a p h i l e , et l ' aut re 
N o s o p h u g e . 

T raumaph i l e avait é té a tí s iége de T r o i c avec I d o m é n é e , 
ct avait appris des eiil'anls d 'Ksculape l 'ar l d iv ín de g u é r i r 
les ¡ i laics. II répatidait dans ¡es blessures les plus prol 'ondes 
e l les plus enven imécs uno l i queur o i lor i férante qui consu-
inait les cliairs mor ios et c o r r o m p u e s , sans avo i r be.soin 
d e fa/re aucune inc i s i ón , et qu i fonnai t promple i iK ' i i f d o 
nouvel les cliairs plus saines ct plus bol les que les p r e m i e r e s . 

Pour Mosopuugc , il n'avait j amá i s vu les enfants d ' E s c u -
l a p c ; mais il avai'l c u , par l e moyat d e Mérion', un l i v r e 
sacre et mystér ieux qu 'Esculape avait donné á ses enfants. 
D'ai l leurs iNosophuge élait ami des d ieux : il ava i t c o m p o s é 
des (ryiiiiics en l ' l i onneur cíes enfants de Latone- ' ; il o f frait 
tous les jours l e sacrif ico d 'une hrebis b lanche et sans tache 
á A p o l l e n , par l eque l il é ta i t souvent insp iré . A pe ine 
a v a i t - i l vu un m a l a d c , qu ' i l connaissait á ses y e u x , á la 
couleur de son i c in t , á la con formal ion d e son corps et á sa 
rcspiral iun , la cause de sa malaclie. Tantot ii dounai l des 
r emedes qui f.iisaienl suer , et il inont ra i t , par le succés des 
sneur s , coiubien la t ransp i ra t i on , d i tn inuée ou f a e i l i l é e , 
(léc-oncerie ou ré lab l i t toute la machine du c o r p s : lanlót i l 
domia i t , pour les maux de l angueur , cer la ins b reuvages 
qu i foi'tiflaient peu á peu les part ios n o b l e s , e t qu i ra jeu-
nissaictit les hommes en adoucissant l eur sang. Mais il assu-
rait que c'était faute d e v e r t u e t de courage que les hommes 
avaient si souven l besoin de la médec ine . C'est une h o n t e , 
disail - i l , pour les í i oun i e s , qu ' i l s a ient tanl de m a l a d i e s ; 
car les borníes moeurs produisent la santé . L e u r i n l e m p é -
rance , d i s a i t - i l e n c o r ó , c l iange en poisons mor l e l s les 
a l imenls dest ines á conserver la v i e . L e s plaisirs prís sans 
m o d é r a t i o n , abrégent p lus les j ours des hommes que les 
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1 Merion era el que guiaba el carro de Idomeneo, y el j e f e de las 
fueras navales que llevó á Troya. Era un capitán muy bizarro y 
csperimentado. 

5 Hija de Ceo : tuvo de Júpiter á Apolo y Diana en la isla de 
Asteria. 

con palabras a fec tuosas , y env iaba á qu i en vis i tara los q u e 
él no podia visitar. 

Habia entre los Cretenses q u e habían ido con él dos an­
c ianos , de los cuales se l lamaba uno Trau ína l i l o y otro 
Nosófugo. 

Traumaf i lo habia estado en el s i t io d e T r o y a con I d o m e -
n e o , y habia aprend ido d e los hi jos de Escu lap io el a r t e 
d iv ino de curar las l lagas . De r ramaba en las her idas mas 
hondas y enconadas c ierto l i cor odor í f e ro q u e consumía 
las carnes muertas y c o r r o m p i d a s , sin neces idad de hacer 
incisión a lguna, y formaba prontamente otras nuevas mas 
sanas y hermosas que las p r imeras . 

En cuanto á Nosófugo , si b ien no habia conoc ido á los 
hijos de Escu lap io , habia adqu i r ido por m e d i o de Merion ' 
un l ibro sagrado y mister ioso q u e Esculap io les habia dado . 
Ademas Nosófugo era amante de los d i o s e s , habia c o m ­
puesto h imnos en l oo r d e los hijos de ¿a tona 2 , y l odos ios 
dias sacrificaba una cordera blanca sin mancha á A p o l o , 
de quien muchas veces se senl ia inspirado. Apenas veia á 
un e n f e r m o , le conocía en los o j o s , en el co lor de su c o m ­
plexión , en la conf iguración del cue rpo y en la resp i rac ión , 
la causa de la en f e rmedad . Unas veces daba r emed ios que 
hacían sudar, demost rando por el buen éx i t o de los sudores 
como la transpiración, d isminuida ó f ac i l i t ada , d e s compone 
ó restablece toda la máquina del cuerpo : otras daba para 
los síntomas de consunción c iertos breva jes q u e for t i f i ca­
ban poco a p o c o las partes n o b l e s , y re juvenec ían á los 
hombres dulcif icando su sangre . Sin e m b a r g o aseguraba(| i ie 
la falta de v i r tud y valor es la causa de q u e tan ámenudo se 
neces i te de la medic ina . Es v e r g ü e n z a , d e c í a , q i e ha\a 
tantas en f e rmedades , po rque las buenas cos tumbres man­
tienen la salud. La d e s t e m p l a n z a , dec ia a d e m a s , conv i e r t e 
en mort í fero veneno los a l imentos dest inados á conservar 
la v ida . Los p laceres inmoderados acortan los dias del h o m ­
bre mas que se los pueden a largar los med i camentos . Los 
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remedes ne pcuvcnt les prolongar. Les pauvrcs sont moins 
souvent maladcs faule de nourriture, que les riches ne le 
deviennenl pour en prendre trop. Les aliments qui flattent 
trop le goüt, et qui font manger au-delá du besoin, empoi-
sonnent au lieu de nourrir. Les remedes sont eux-mémes 
de vérilables maux qui usent la nature, et dont il ne faut 
se servir que dans les pressanls besoins. Le grand remede, 
qui est toujours ¡nnocent, et toujours d'un usage utile, c'est 
la sobrielé, c'est la tempérance dans les plaisirs, c'est la tran-
quillité de l'esprit, c'est l'exercice du corps. Par-lá onfaitun 
sang doux et temperé, et on dissipe toutes les humeurs su-
perílues. Ainsi le sage Nosophuge était moins admirable 
par ses remedes que par le régime qu'il conseillait pour 
prevenir les maux, et pour rendre les remedes inútiles. 

Ces deux hommes furent envoyés par Télémaque pour 
visiter tous les malades de l'armée. Ils en guérirent beau-
coup par leurs remedes: mais ils en guérirent bien davan-
tage par le soin qu'ils prirent pour les faire servir á propos; 
car ils s'appliquaient á les teñir proprement, á empécher 
le mauvais air par cette propreté, á leur iaire garder un 
régime de sobriété exacte dans leur convalescence. 

Tous les soldáis, touchés de ces secours, rendaient gráces 
aux dieux d'avoir envoyé Télémaque dans l'armée des alliés. 
Ce n'est pas un homme, disaient- i ls , c'est sans doute 
quelque divinité bienfaisante sous une figure humaine. Du 
moins si c'est un homme, il ressemble moins au reste des 
hommes qu'aux dieux; il n'est sur la terre que pour faire 
du bien; il est encoré plus aimable par sa douceur et par 
sa bonlé que par sa valeur. Oh! si nous pouvions l'avoir 
pour roi! mais les dieux le réservent pour quelque peuple 
plus heureux qu'ils chérissent, et chei lequel ils veulent 
renouveler l'áge d'or. 

Télémaque, pendant qu'il allait la nuit visiter les quar-
tiers du camp, par précaution contre les ruses d'Adraste, 
entendait ces louanges, qui n'étaient point suspectes de 
flatterie, comme celles que les flalteurs donnent souvent 
en face aux princes, supposant qu'ils n'ont ni modestie ni 
délicalesse, et qu'il n'y a qu'á les louer sans mesure pour 
s'emparer de leur faveur. Le fils d'Ulysse ne pouvait goú-
ter que ce qui était vrai : il ne pouvait souffrir d'autres 
louanges que celles qu'on lui donnait en secret loin de lui, 



T E L É M A C O , L1BHO X V I I . — ( fiC ) 

pobres padecen menos enfermedades por falla de alimento 
que los ricos por sobra de él. Los manjares que halagan de­
masiado el paladar, y que hacen comer mas de lo necesa­
rio , envenenan en lugar de sustentar. Los mismos remedios 
son verdaderos males cuando estenúan la naturaleza, y 
solo se deben usar en los casos urgentes. El principal re­
medio, que siempre es inocente y siempre ÚÜI, es la so­
briedad, la templanza en los placeres, la tranquilidad de 
ánimo, el ejercicio del cuerpo. Por ese medio se cria una 
sangre pura y benigna, y se disipan los humores super-
fluos. Asi era el sabio Nosófugo menos admirable por sus 
medicamentos, que por el régimen que recomendaba , 
para preservarse de los males y hacer innecesarios los re­
medios. 

Esos dos hombres fueron los que Telémaco envió á visitar 
á los enfermosdel ejército. A muchos curaron con sus reme­
dios; pero á mas curaron todavia con el cuidado de hacér­
selos administrar á tiempo, procurando que se les tuviera 
con aseo, impidiendo con la limpieza que el aire se cor­
rompiera, y haciéndoles guardar un régimen de rigorosa 
sobriedad durante la convalecencia. 

Los soldados, todos agradecidos á tanto esmero, daban 
gracias á los dioses de que hubieran enviado á Telémaco 
al ejército de los aliados. No es este un hombre, decían, 
es sin duda alguna divinidad benéeca en tigura humana. 
A lo menos, sí es un hombre, mucho mas que á los demás 
hombres se asemeja á los dioses; no está en la tierra sino 
para hacer bien, y aun es mas estimable por su afabilidad 
y virtud que por su valor. ¡Oh ! ¡ si pudiéramos tenerle 
por rey! pero los dioses le destinan para algún pueblo que 
aman y en el cual quieren renovar el siglo de oro. 

Telémaco, mientras por la noche hacia la ronda en los 
cuarteles del campamento para evitar los ardides de Adrasto 
con esta precaución, oia los elogios que de él hacían, y 
que no eran sospechosos de lisonja como los que suelen 
darse álos príncipes en su presencia, suponiendo que no 
tienen modestia ni delicadeza , y que basta con alabarlos 
sin miramiento para granjearse su favor. Al hijo de Ulises no 
le podia agradar sino la verdad, ni podia consentir otras 
alabanzas que las que le daban en secreto y lejos de é l , des-
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et qu'il avait vérilablement méritées. Son cceur n'était pas 
insensible á eelles-lá ; il sentait ce plaisir si doux et si pur 
que les dieux ont allaché á la seule vertu, et que les mé-
chants, faute de l'avoir éprouvé, ne peuvent ni conccvoir 
ni croire ; mais il ne s'abandonnait point á ce plais\r; aussi­
tót rcvenaient en l'oule dans son esprit toutes les fautes 
qu'il avait faites; il n'oubliait point sa hauteur naturelle et 
son indilTérencc pour les hommes; il avait une honte secrete 
d'étre né si dur, et de paraitre si hmnain. 11 renvoyait a la 
sage Minervc toute la gloire qu'on lui donnait et qu'il ne 
croyait pas mériter. 

C'est vous, disait-il, ó grande déesse, qui m'avez donné 
Mentor pour m'instruire et pour corriger mon mauvais na­
turel; c'est vous qui me donnez la sagesse de proíiter de 
mes fautes pour me délier de iuoi-méme; c'est vous qui 
relenez mes passions impétueuses ; c'est vous qui me faites 
sentir le plaisir de soulager les malheureux : sans vous je 
serais haí et digne de l'étre , sans vous je l'erais des fautes 
irreparables; je serais comme un enfant qui, ne senlant pas 
sa laiblesse, quitte sa mere et tombe des le premier pas. 

Néstor et l'hilocléte étaient étonnés de voir Télémaque 
devenu si doux, si attentif á obliger les hommes, si oflicieux, 
si secourable, si ingénieux pour prevenir tous leurs be-
soins ; ils ne savaient que croire, ils ne reconnaissaient plus 
en lui le méme homme. Ce qui les surprit davantage, fut le 
soin qu'il prit des funérailles d'IIippias; dalla lui-méme 
rctirer son corps sanglant et détiguré de l'endroit oú il était 
caché sous un monceau de corps morís; il versa sur lui des 
larmes pieuses; il d i t : O grande ombre, tu le sais mainte-
nant, combien j'ai estimé ta valeur! 11 est vrai que la íierlé 
m'avait irrité; mais tes défauts venaient d'une jeunesse ar-
dente : je sais combien cet age a besoin qu'on lui pardonne; 
nous cussions été dans la suite sincérement unis; j'avais 
tort de mon cóté. O dieux! pourquoi me le ravir avant que 
j 'aie pu le forcer á m'aimer? 

Ensuite Télémaque lit laver le corps dans des liqueurs 
odoriférantes; puis on prepara par son ordre un búcher. 
Les grands pins, gémissant sous les coups des haches, 
tombent en roulant du haut des montagnes. Les chénes, ces 
vieux enfants de la terre qui semblaient menacer le ciel , 
les hauts peupliers, les ormeaux, dont les tetes sont si 
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pues de haberlas merecido. Su corazón no era insensible 
á eslas ; sentía él ese deleite puro y suave que los d ioses 
han puesto en la virtud, y que los perversos, no habién­
dole esperimenlado, ni pueden imaginarse ni creer; pero 
no se entregaba á ese placer , porque de repente le venían 
de tropel á la memoria cuantas faltas habia cometido : no 
olvidaba su natural altivez y su indiferencia hacia la huma­
nidad, avergonzándose interiormente de ser (an duro y 
parecer tan humano. Así volvía á la sabia Minerva toda la 
gloria que le daban y que no crcia merecer. 

Vos sois, ó gran diosa, decía, quien me habéis dado á 
Mentor para instruirme y corregir mí mala Índole; vos sois 
quien me dais la sabiduría para aprovecharme de mis fallas 
desconfiando de mí; vos sois quien contenéis mis pasiones 
impetuosas; vos sois quien me hacéis gozar del placer (Li 
aliviar á los desgraciados : sin vos me vería aborrecido 
y seria digno de serlo; sin vos cometería fallas irreparables, 
sería como un niño que, no conociendo su flaqueza, deja 
ásu madre y cae al primer paso. 

Néstor y Filoctetes estaban maravillados de ver cuan 
afable y descoso de captarse la J u n t a d , cuan obsequ i o so . 
cuan pronlo para socorrer, cuan dispuesto á adelantarse á 
todas las necesidades, se habia vuelto Telémaco ; no sabían 
qué pensar, y reconocían que era otro hombre. Lo que mas 
les sorprendía, era el esmero con que se había ocupado de 
los funerales de Hipías. Él mismo habia ¡do á sacar su cuer­
po sangriento y desfigurado del montón de cadáveres donde 
estaba debajo; derramó sobre el piadoso llanto, y dijo : 
¡Oh sombra escelsa, ahora sabes cuanto lie estimado lu 
valor! Verdad es que tu altivez me había irritado: itero 
tus defectos procedían de una jinentud fogosa : bien sé yo 
cuanta indulgencia necesita esa edad : nosotros hubiéramos 
sido al fin sinceros amigos ; por mi parle no tenia razón, 
i Oh dioses! ¿ porqué me le habéis arrebatado antes de que 
le hubiera obligado á amarme? 

En seguida hizo Telémaco lavar el cuerpo con licores odo­
ríferos; se preparó después de orden suya una hoguera. 
Los corpulentos pinos crujían al golpe de las hachas, y caían 
rodando desde la cima de la montaña. Las encinas, esas hi­
jas seculares de la tierra que parecían amenazar al c ie lo , 
los altos álamos, los olmos, cuyas copas son tan verdes 
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vertes et si ornees d'un cpais feuillage, les hétres qui sont 
l'honneur des foréls, viennenl tomber sur le bord du íleuve 
Galésc; lá s'éléve avec ordre un bíicher qui ressemble á un 
bátiment régulier; la ílamme commenceáparaitre, un tour-
billon de fumée monte jusqu'au ciel . 

Les Lacédémoniens s'avancent d'un pas lent et lúgubre, 
tenant leurs piques renversécs et leurs yeux baissés : la 
douleur amere est peinte sur ces visages si í'arouches, el les 
larmes coulent abondammenl. Puis on voyait venir Phéré-
cide, vieillard moins abattu par le nombre des années que 
par la douleur de survivre á Hippias, qu'il avait elevé de-
puis son enfance. II levait vers le ciel ses mains et ses yeux 
noyes de larmes. Depuis la mort d'Hippias il refusait toute 
nourriture : le doux sommeil n'avait pu appesantir ses pau-
piéres, ni suspendre un moment sa cuisante peine : il mar-
cbait d'un pas tremblant, suivant la foule, et ne sacbantoú 
il allait. Nulle parole ne sortait de sa bouche, car son coeur 
était trop serré; c'était un silence de désespoir et d'abat-
tement; mais quand il vit le búcber allumé, il parut lout-
¡\-coup furieux, et il s'écria : O Hippias, Hippias , je ne te 
verrai plus! Hippias n'est plus, et je vis encoré! O mon cher 
Hippias, c'est moi cruel, moi impitoyable, qui t'ai appris 
á mépríser la mort; je croyais que tes mains fermeraient 
mes yeux, et que tu recueillerais mon dernier soupir. O 
dieux cruels, vous prolongez ma vie pour me faire voir la 
fin de cellc d'Hippias! O cher enl'ant que j'ai nourri, et qui 
m'as conté tant de soins, je ne te verrai plus! mais je verrai 
ta mere qui mourra de tristesse en me reprocbant ta mort; 
je verrai ta jeune épouse frappant sa poitrine, arracbant ses 
cheveux, etj'en serai cause! O chére ombre, appelle-moi 
sur les rives du Styx; la lumiére m'est odíense; c'est toi 
seul, mon cher Hippias, que je veux revoir. Hippias! Hip­
pias ! ó mon cher Hippias! je ne vis encoré que pour rendre 
á tes cendres le dernier devoir. 

Cependant on voyait le corps du jeune Hippias étendu, 
qu'on portait dans un cercueil orné de pourpre, d'or et 
d'argent. La mort, qui avait éteint ses yeux, n'avait pu ef-
facer toute sa beauté , et les gráces étaient encoré á demi 
peinles sur son visage palé; on voyait flotter aulour de son 
eou, plus blanc que la neige, mais penché sur l'épaule, sea 
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y frondosas, las hayas que son la honra de la selva, vienen 
á caer á la orilla del rio Galeso : allí se levanta con simetría 
una pira que parece unedilicio regular : la llama comienza 
á mostrarse, y un torbellino de humo sube al cielo. 

Los Lacedemonios se adelantan con paso lento y lúgubre, 
con las picas vueltas y la vista baja : en sus rostros adus­
tos se retrata el dolor mas amargo, y las lágrimas corren 
abundantemente desús ojos. Seguíalos Ferécides, á quien 
mas que el peso de los muchos años agobiaba la pena de 
sobrevivir á Ilipias, criado por él desde la infancia. Levan­
taba al cielo las manos y los ojos anegados en llanto. Desde 
la muerte de Ilipias no habia consentido en tomar alimento 
alguno : el dulce sueño no habia podido cerrar sus párpa­
dos ni suspender un instante su agudo pesar : iba con 
pasos trémulos siguiendo al acompañamiento , sin saber 
adonde se encaminaba. No salía una palabra de su boca, 
porque su corazón estaba demasiado oprimido, y aquel si­
lencio era el de la desesperación y abitimiento; pero 
cuando vio la hoguera encendida, se enfureció de repente 
y esclamó : ¡Oh Il ipias, Ilipias, ya no volveré á verte'. 
¡ Ilipias no existe, y yo vivo todavía! Oh mi querido Ili­
pias , yo he sido el cruel, yo el feroz, que te ha enseñado á 
despreciar la muerte ; yo creia que tus manos cerrarían mis 
ojos, y que tu recibirías mi último suspiro. ¡Oh dioses 
crueles, habéis prolongado ¡ni vida para que viera el liu de 
la de Hipias! ¡ Oh hijo querido que yo he criado, y que me 
has costado tantos afanes, ya no le veré mas ! pero veré á 
tu madre que morirá de tristeza echándome en rostro tu 
muerte; veré á tu tierna esposa maltratándose el pecho y 
arrancándose los cabellos, ¡y yo habré sido la cau>a ! ¡ O l í 
sombra amada, llámame á las orillas de la Estigia ; la luz 
me es odiosa : tú solo, mi querido Ilipias , eres á quien yo 
quiero ver. ¡ Ilipias ! ¡ Hipias ! ¡ Ilipias mió ! yo no vivo sino 
para cumplir con el último deber que me imponen tus ce­
nizas. 

Entre tanto veíase el cadáver del joven Hipias tendido 
en un féretro adornado de púrpura , oro y plata , en donde 
le conducían. La muerle habia apagado sus ojos, pero no 
habia podido borrar toda su hermosura, y aun en su rostro 
pálido se distinguían las gracias : se veia flotar al rededor 
de un cuello mas blanco que la nieve, aunque inclinado so-
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1 A t y s é ta i t un j e u n e h o m m e d e P h r y g l c , for t a i iné d e C y b e l e , 

e t qu i prés ida i t aux. sacrificios de cette déesse , á c ond i t i on de g a r d e r 

sa chas t e t é ; ma is ayan t v i o l é son v c e u , il s ' empor ta de fureur c o n t r e 

l u i - m é m e , et se fit e u n u q u e . C y b e l e l e c h a n g e a ensu i t e en p i n . 

longs cheveux noirs, plus beaux que ceux d'Atys J ou de 
Ganyméde, qui allaient étre réduits en cendres : on remar-
quait dans le cóté la blessure profonde par oú tout son 
sang s'était écoulé, et qui l'avait fait descendre dans le 
royanme sombre de Pluton. 

Télémaque triste et abattu, suivaitde prés le corps, et 
lui jelait des ¡leurs Quand on fut arrivé au búcher, le jeune 
fils d'Ulysse ne put voir la flamme péuétrer les étoffes qui 
enveloppaient le corps, sans répandre de nouvellcs larmes. 
Adieu, dit-il, ó magnánimo Hippias ! car je n'ose te nomincr 
mon ami: apaise-toi, ó ombre qui as mérité tant de gloire! 
Si je ne t'aimais, j'envierais ton bonlieur; lu es délivré des 
miséres oú nous sommes encoré; et tu en es sorti par le 
chemin le plus glorieux. Helas ! que je serais heurcux de 
finir de méme! Que le Styx n'arréte point ton ombre, que 
les Champs-Elysées lui soient ouverts, que la renommée 
conserve ton nom dans tous les siécles, et que tes cendres 
reposen t en paix ! 

A peine eut - il dit ces paroles entremélées desoupirs, 
que toute l'armée poussa un cr i : on s'aüeudrissait sur Hip­
pias , dont on racontait les grandes actions; et la douleur de 
sa mort, rappelant toutes ses borníes qualités, faisait ou-
blier les défauts qu'une jeunesse impétueuse et une mau-
vaise educalion lui avaient donnéá. Jlais on était encoré 
plus touclié des sentiments tendres de Télémaque. Est-ce 
done la, disait-on, ce jeune Grec si íier, si haulain, sí dé-
daigneux, si intrailable? h; voilá devenu doux, bumain, 
tendré. Sans doule Minerve, qui a tant aimé son pére, 
Taime aussi; sans doute elle luí a fait les plus précieux 
dons que les dieux puissenl faire aux hommes , en lui don-
nant avec la sagesse un coeur sensible á 1'amilíé. 

Le corps était deja consumé par les flammes. Télémaque 
lui-metuc arrosa de liqueur parfuinée ses cendres encoré fu­
mantes; pui» il les mil dans une urne d'or qu'il couronna de 
fleurs, et il porta cette urne á Phalante. Celui-ci était étendu, 
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1 Mancebo de Fr ig ia , muy amado de Cibeles, el cual presidia á 
sus sacrificios con la condición de guardar su pureza ; pero habiendo 
violado su voto, se arrebató de tal modo contra sí mismo, (pie se 
hizo eunuco. Cibeles le transformó en pino. 

brc el hombro, la larga cabellera negra, mas hermosa que 
la de A l is 1 ó Ganimedes, que se iba á converlir en ceniza : 
en el lado se descubría la profunda herida por donde había 
perdido toda la sangre, y que le habia hecho bajar al tene­
broso reino de Pintón. 

Telémaco iba triste y abatido detrás del cuerpo, echán­
dole flores. Cuando llegaron á la pira, el hijo de Ulises no 
pudo ver que la llama penetrase en las ropas que envolvían 
el cadáver, sin derramar lágrimas de nuevo. ¡ A Dios, di jo, 
ó magnánimo Hipias! ya que no me atrevo á llamarte 
amigo : aplácale , ó sombra que tanta gloria has merecido. 
Sí no te amara, envidiaría tu felicidad : tú le has libertado 
de las miserias que todavía nos abruman á nosotros, y has 
salido de ellas por el camino mas glorioso. ¡Ojalá me sea 
dado acabar como tú! ¡ Que la Esligia no deténgala sombra! 
¡ que los Campos Elíseos te se abran ! ¡que la fama conserve 
tu nombre por todos los siglos, y que tus cenizas descansen 
en paz! 

Apenas hubo dicho esas palabras cortadas por sollozos, 
cuando el ejército entero lanzó un grito : mucha aflicción 
escilaba Hipias, cuyas grandes hazañas se referían, no re'-
cordando,con el dolor de su muerte, sino sus buenas 
prendas, y olvidando los defectos que le habían hecho con­
traer el ímpetu de su juventud y una mala educación, l'ero 
aun conmovían á todos mas los tiernos sentimientos de Te ­
lémaco. ¿Es ese, decian, aquel joven Griego tan altivo, tan 
imperioso, tan menospreciados tan intratable¿ ¡ Qué dulce 
se ha vuelto, qué humano, qué afable! Sin duda Minerva, 
que ha amado tanto á su padre, le ama también á é l ; sin 
duda le ha colmado de los mas preciosos dones, dándole con 
la sabiduría un corazón sensible á la amistad. 

Ya estaba el cuerpo consumido por las llamas. El mismo 
Telémaco regó sus cenizas todavía humeantes con agua de 
olor; púsolas luego en una urna de oro que coronó de llo­
res, y la llevó á Falante. Estaba este acostado, cubierto 
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percé de diverses blessures; et dans son extreme faiblesse 
il enlrevoyait pi'és de lui les portes sombres des enl'ers. 

Déjá Traumaphile et Nosophuge, envoyés par le fils d'U­
lysse, lui avaient donné tous les secours de leur ar t : ils 
rappelaient peu á peu son ame préte á s'envoler; de nou-
veauxesprits le ranimaientinsensiblement, une forcé douce 
et penetrante, un baumc de vie s'insinuait de veine en veine 
jusqu'au fond de son coeur; une cbaleuragréableledérobait 
aux mains glacées de la mort. En ce moment la défaillance 
cessant, la douleur succéda ; il commenca á sentir la perte 
de son frére, qu'il n'avait point été jusqu'alors en élat de 
sentir. líelas! disait-il, pourquoi prend-on de si grands soins 
de me faire vivre? ne me vaudrait- il pas mieux mourir et 
suivre mon cher Ilippias ? Je l'ai vu mourir auprés de moi! 
OHippias, la douceur de ma vie, mon frére, mun cher frére, 
tu n'est plus! je ne pourrai done plus ni te voir, ni t'en-
tendre, ni l'embrasser, ni te diré mes peines, ni te consoler 
dans les tiennes! O dieux ennemis des hommes! il n'y a 
plus d'Hippias pour moi ! Est-il posssible! Mais n'est-ce 
point un songe? Non, il n'est que trop vrai. O Hippias, je 
t a i perdu, je tai vu mourir; et il faut que je vive encoré 
autant qu'il sera nécessaire pour te venger; je veux immoler 
á tes manes le cruel Adraste teint de ton sang. 

Pendant que Phalante parlait ainsi, les deux hommes 
divins táchaient d'apaiser sa douleur, de peur qu'elle n'aug-
menlát ses maux, et n'empéchát l'eífet des remedes. Tout-
á-coup il apergoit Télémaque qui se présente á lui. D'abord 
son cceur fut combattu par deux passions contraires : il 
conservait un ressentiment de tout ce qui s'était passé entre 
Télémaque ct Hippias; la douleur de la perte d"Hippias 
rendait ce ressentiment encoré plus vif : d'un autre colé, 
il ne pouvait ignorer qu'il devait la conservation de sa vie á 
Télémaque, qui l'avail tiré sanglant et á demi mort des 
des mains d'Adraste. Mais quand il vit l'urne d'or oú étaient 
renfermées les cendres si chéres de son frére Hippias, il 
versa un torrent de larmes; il embrassa d'abord Télémaque 
sans pouvoir lui parler, et lui dit eníin d'une voix languis-
sante, entrecoupée de sanglots: 

Digne fils d'Ulysse, votre vertu me forcé á vous aimer: 
je vous dois ce reste de vie qui va s'éteindre, mais je vous 
dois quelque chose qui m'est bien plus cher. Sans vous le 
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de heridas , y en su extremada debilidad se veía en el tene­
broso umbral de los infiernos. 

Habíanle suministrado sin embargo Traumafilo y N'osó-
fugo, enviados por Telémaco, todos los socorros de su arle : 
iban poco á poco recobrándole el alma pronta á tugarse ; le 
reanimaban nuevas fuerzas insensiblemente.; un vigor sv ive 
y penetrante, bálsamo de vida, se deslizaba por sus venas 
hasta el corazón, y le arrancaba á las manos heladas de la 
muerte un calor agradable. En aquel momento, habiendo 
cesado el desmayo, y seguídole el dolor, comenzó á sentir 
la pérdida de su hermano, que hasta entonces no habia 
estado en situación de sentir. ¡ A y de mí ! decia, ¿ á qué se 
esmeran con tanto afán en hacerme vivir? ¿no valdría mas 
para mi morir y acompañar á mi querido Hipias? Yo le be 
visto perecer junto á mí. ¡ O Hipias, delicias de mi vida, her­
mano mió, mi querido hermano, tú no existes ! ¡ Y no podré 
ya verle, ni oirte, ni abrazarte, ni contarle mis penas, ni 
consolarte en las tuyas ! ¡ O dioses enemigos de los hombres! 
¡ no hay para mi mas Hipias! ¿ es posible ? ¡ Qué! ¿ no os un 
sueño? No, no es sino muy verdad. O Hipias, le be perdido, 
yo le he visto morir, y es menester (pie yo viva tanto por 
lo menos cuanto sea necesario para vengarte : quiero in­
molar á tus manes al cruel Adrasto teñido con tu sangre. 

Mientras hablaba Falante en esos términos, procuraban 
mitigar su dolor los dos hombres divinos, temiendo que el 
mal se acrecentara y se frustrase el efecto de los remedios. 
En esto ve á Telémaco que se presenta delante de él. El 
primer ímpetu de su corazón se dividió en dos pasiones 
contrarias : conservaba cierto resentimiento de lo que habia 
pasado entre Telémaco é Hipias, y el dolor de la perdida 
de Hipias le enconaba todavia mas: por otra parte, no 
podía ignorar que le debía la vida á Telémaco, el cual 
le habia sacado sangriento y medio muerto de las manos de 
Adrasto. Pero cuando reparó en la urna de oro en que esta­
ban encerradas las cenizas tan queridas de Hipias, rompió 
en un torrente de lágrimas, y al instante abrazó á Telémaco 
sin poder hablarle, hasta que al cabo le dijo, con voz lán­
guida é interrumpida con sollozos : 

Digno hijo de Ulises, vuestra virlud me obliga á amaros : 
os debo este resto de vida que va á cstinguirse; pero aun 
os debo algo que me es mucho mas caro. Sin vos, el cuerpo 
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corps de mon frére aurait été la proíe des vautours; sans 
vous, son ombre privée de sépulture serait malheureuse-
ment errante sur les rives du Styx, toujours repoussée par 
Vimpitoyable Carón 1. Faut-il que je doive tant á unbomme 
que j 'ai tant haí! O dieux, récompensez-le, et délivrez-moi 
d'une vie si malheureuse. Pour vous, ó Télémaque, rendez-
moi les derniers devoirs que vous avez rendus á mon frére, 
afin que rien ne manque á volre gloire. 

A ees paroles Phalante demuura épuisé et abatlu d'un 
excés de douleur. Télémaque se lint auprés de lui sans oser 
lui parler, ct attendant qu'il reprit ses forces. Bíentót Pha­
lante, revenant de cette défaillance, prit Turne des mains 
de Télémaque, la baisa plusieurs fois, Varrosa de ses 
larraes, et dit : O chéres, ó précieuses cendres, quand 
est-ce que les míennos seront renfermées avec vous dans 
celle méme urne? O ombre d'IIippias, je te suis dans les 
enfers : Télémaque nous vengera tous deux. 

Cependant le mal de Phalante dimínua de jour en jour par 
les soins des deux hommes qui avaient la science d'Escu-
lape. Télémaque était sans cesse avec eux auprés du malade 
pour les rendre plus attenlifs á avancer sa guéríson; et toute 
l'armée admirait bien plus la bonté du coeur avec laquelle 
il secourait son plus grand ennemí, que lavaleur et lasagesse 
qu'il avait montrées en sauvant dans la bataille l'armée des 
aliiés. 

En méme temps Télémaque se montrail infatigable dans ' 
les plus rudes travaux de la guerre : il dormait peu, et son 
sommeil élait souvent interrompu, ou par les avis qu'il 
recevait á loutes les heures de la nuit comme du jour, ou 
par la visite de tous les quartiers du camp, qu'il ne laísaít 
jamáis deux fois de suíte aux mémes heures, pour mieux 
surprendre ceux quí n'étaíent pas assez vigilants. II revenait 
souvent dans sa tente couvert de sueur et de poussiére : sa 
uourriturc était simple; il vivait comme les soldats, pour 
leur donner l'cxemple de la sobriété et de la palience. 
L'aiviée ayant peu de vivres dans ce campement, ¡I jugea 
nécessaire d'arréter les murmures des soldats en souffrant 
lui méme volontairement les mémes incommodités qu'eux. 

1 Carón, fils d'Erebus et de la Nuit , batelier d'cnfer, qui passe 
les ames dans sa barque sur le fleuye du Styx et les aulres íleuves 
du Tartare. 
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1 Hijo de Erebo y de la Noche, barquero del inl ie ino, que pasa 
las almas en su barca por la Estigia y por los ríos del Tártaro. 

de mi hermano habría sido paslo de los buitres ; sin vos, su 
sombra, privada de sepultura, erraría desgraciadamente por 
las orillas de la Estigia, siempre repelida por el inexorable 
Carón ' . ¿He de deberle tanto á quien tanto be aborrecido? 
O dioses, premiadle, y libradme á mí de una vida lan 
infeliz. Y vos, Telémaco, para que nada falle á vuestra glo­
ria, haced mis exequias como habéis hecho las de mi her­
mano. 

Quedó Falanle, al acabar, cstenuado y abatido por el 
esceso del dolor. Telémaco se mantuvo junto á él sin atre­
verse á hablar, y aguardando á que recobrara sus fuerzas. 
No tardó en volver de su desmayo, y entonces lomando la 
urna de las manos de Telémaco, la besó muí has veces , la 
inundó de lágrimas, y dijo : O queridas, ó preciosas ceni­
zas, ¿cuándo se encerrarán aquí con vosotras las mias? 
Hipias, yo te sigo á los infiernos : Telémaco nos vengará á 
los dos. 

Entre tanto el mal de Falante disminuía diariamente con 
los cuidados de los dos hombres que poseían la ciencia de 
Esculapio. Telémaco no los dejaba , estando casi siempre al 
lado del enfermo, á fin de estimularlos y adelantar la cura; 
y todo el ejército admiraba mas la bondad con que asistía á 
su mayor enemigo, que el valor y prudencia que habia mos­
trado en la batalla salvando á los aliados. 

Al mismo tiempo Telémaco se mostraba infatigable en los 
trabajos mas rudos de la guerra : dormía poco, y le inter­
rumpían el sueño frecuentemente ó las noticias que á todas 
las horas del dia y de la noche recibía, ó la ronda de los 
cuarteles del campamento, que jamas hacia á las mismas 
horas dos veces seguidas, á lin de sorprender mejor á los 
poco vigilantes. Solia volver á su tienda cubierto de sudor y 
de polvo : su alimento era simple, porque vivía como los 
soldados, para danés el ejemplo de la sobriedad y de la 
paciencia. Teniendo el ejército en el campamento pocos w-
veres, juzgó necesario cortar las murmuraciones de la tropa, 
tomando voluntariamente parle en sus privaciones é in­
comodidades. Con lan penosa v ida, lejos de debilitarse, se 
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1 Aulon, aujourd'hui Caudo, est une montagne de la Calabre 
ultérieure , vers le cap de Slilo , sur laquelle est une ville du memo 
noin, autrefois épiscopale et suffragante de Reggio. 

Son corps, loin de s'affaiblir dans une vie si pénible, se for-
tifiait et s'endurcissait chaqué jour : il commencait a n'avoir 
plus ces gráces si tendres qui sont comme la fleurdela 
premiére jeunesse; son teint devenait plus brun et moins 
délicat, ses membres moins mous et plus nerveux. 

L I V R E X V I I I . 

Télémaque, persuade par divers songes que son pére Ulysse n'est 
plus sur la terre , exécute son dessein de l'aller cliercher dans les 
enfers. II se dérobe du camp, élant suivi de deux Crétois jusqu'á 
un temple prés de la fameuse cáveme d'Acherontia. II s'y entonce 
au travers des ténébres, arrive au bord du Styx, et Carón le recoit 
dans sa barque. II va se présenter devant Pluton , qu'il trouve 
preparé a lui permettre de cliercher son pére. 11 traverse le Tár­
taro, oü il voit les tourments que souiírent les ingrats, les par-

. jures, les hypocrites, et surtout les mauvais rois. 

Adraste, dont les troupes avaient été considérablement 
affaiblies dans le combat, s'était retiré derriére la monlagne 
d'Aulon 1 pour attendre divers secours et pour tácher de 
surprendre encoré une fois ses ennemis; semblable á un 
lion aflamé, qui ayant été repoussé d'unebergerie, s'en re-
tourne dans les sombres foréts et reñiré dans sa caverne, 
oú il aiguise ses dents et ses grilles, attendant un moment 
favorable pour égorger les troupeaux. 

Télémaque, ayant pris soin de mettre une exacte disci­
pline dans tout le camp, ne songea plus qu'á exécuter un 
dessein qu'il avait concu, et qu'il cacha á tous les chefs de 
l'armée. II y avait déjá long-temps qu'il était agité pendant 
toutes les nuits par des songes qui lui représentaient son 
pére Ulysse. Cette chére image revenait toujours sur la fin 
de la nuit, avant quel'aurore vlnt chasser du ciel, par ses 
feux naissants, les inconstantes étoiles, et de dessus la 
terre le doux sommeil suivi des songes voltigeants. Tantót 
il croyait voir Ulysse nu, dans une ile fortunée, sur la rive 
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* A u l o n , h o y C a u l o , es una m o n t a ñ a de la Ca labr ia u l t e r i o r hac ia 

e l cabo E s t i l o , sobre la cual hay un p u e b l o de l m i s m o n o m b r e , e n 

o t r o t i e m p o v i l l a ep i s copa l y su f ragánea de R e g i o . 

T. ii. — F.-E- 7 

robustecía mas y mas su cuerpo : empezaba á perder las 
gracias delicadas que son como la flor d e la primera juven­
tud, la tez se le ponía mas morena y menos suave, y sus 
miembros perdían en blandura y ganaban en vigor. 

LIBRO X V I I I . 

T e l é m a c o , á q u i e n d i ve rsos sueños pe r suaden do q u e su p a d r e U l i s e s 

no está ya en el m u n d o , l l e v a á cabo e l d e s i g n i o do i r l e á buscar 

á los in f i e rnos : se ausenta de l c a m p o , va con dos Cre t enses basta 

un t e m p l o v e c i n o d e la lamosa c a v e r n a d e A q u c r o n t i a , so i n t e r n a 

po r ent re las t i n i e b l a s , l l e ga á las or i l l as d e la E s t i g i a , y C a r ó n 

l e rec ibe en su barca : p reséntase á P l u t o n , al cual l l a l la d i spues to 

á p e r m i t i r l e q u e busque á su p a d r e : a t r a v i e s a e l T á r t a r o , e n d o n d e 

ÍO los t o rmentos q u e p a d e c e n los i n g r a t o s , los p e r j u r o s , los h i p ó ­

c r i t a s , y sobre todo los ma los r e y e s . 

Adrasto, cuyas tropas se habían debilitado considerable­
mente en el combate, se habia retirado detras de la mon­
tana de Aulon 1 para aguardar varios refuerzos , y volver á 
tentar de nuevo la sorpresa de los aliados: semejante á un 
león hambriento que, ahuyentado de una majada, se recoge 
en las oscuras selvas y gana su caverna, en donde a f i l a l o s 

dientes y las garras, acechando el momento favorable para 
despedazar los rebaños. 

Telémaco, habiendo cuidado de establecer una disciplina 
severa en todo el campo, no se ocupó mas que de un pen­
samiento que habia concebido y que ocultó á todos los cau­
dillos del ejército. Habia mucho tiempo que se sentía agitado 
todas las noches de ensueños que le representaban á su padre 
Ulises. Su imagen querida se le aparecía siempre l u i d a e l 

fin de la noche, antes que la aurora saliera á despedir del 
cielo, con sus nacientes destellos, las inconstantes estrellas, 
y de la faz de la tierra el dulce sueño con sus vagarosas vi­
siones. Ora creía ver á Ulises desnudo, en una isla afortu­
nada, á orillas de un r io, en una pradera esmaltada de flo-
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1 T h é s é e , fils d ' E g ó e , ro i d ' A t l i é n e s , descend i t a u x en f e r s avec 

l ' i r i l ho i i s pour e n l e v e r P r o s e r p i n c . II y fut e n d i a b l é pa r l ' o r d r e d e 

I ' lu ton , j u squ ' a ce q u ' I I c r c u l c le v i n t d é l i v r e r . 
2 O r p h é e descend i t aux en fers pour e n l e v e r sa f e m m e E u r i d i c e ; 

il Ten aura i t r e t i r é e , s' i l ne T e ü t r e g a r d é c t r o p t u t , c o n t r e l e c o m -

ínaude iue i i t de P r o s e r p i n e . 

d'un fleuve, dans une prairie ornee de íleurs, et environné 
de nymphes qui lui jctaient des habits pour se couvrir : 
tanlót il croyait l'entendrc parler dans un palais tout écla-
tünt d'or el d'ivoire, oú. des hommes couronnés de fleurs 
l'écoutaient avec plaisir et admiralion. Souvent Ulysse lui 
app'araissait lout-á-coup dans les festins oú la joie éclatait 
parmi les délices, et oül'on entendait les tendres accords 
d'une voix avec une lyre plus douce que la lyre d'Apollon 
et que les voix de loutes les muses. 

Télémaque, en s'éveillant, s'altristait de ees songes si 
agréables. O mon pére! ó mon cher pére Ulysse ! s'écriait-il, 
!es songes les plus affreux me seraient plus doux. Ces images 
de felicité me font comprendre que vous étes déjá descendu 
dans le séjour des ames bienheureuses que les dieux récom-
pensent de leurs vertus par une éternelle tranquillité. Je 
crois voir les Champs-Élysées. Oh ! qu'il est cruel de n'espé-
rer plus! Quoi done, ó mon cher pére! je ne vous verrai 
jamáis! jamáis je n'embrasserai celui qui m'aimait tant, el 
que je cherche avec tant de peine! jamáis je n'entendrai 
parler oette bouche d'oü sortait la sagesse! jamáis je ne bai-
serai ees mains, ces dieres mains, ces mains victorieuses 
qui ont abattu lant d'ennemis! elles ne puniront point les 
insensés amants de Pénélope, et Ithaque ne se relévera ja­
máis de sa ruine! O dieux ennemis de mon pére, vous 
tn'envoyez ces songes funestes pour arracher toute espe­
rance de mon cceur : c'est m'arracher la vie. Non, je ne puis 
plus vivre dans cette incertitude. Que dis-je, helas! je ne 
suis que trop certain que mon pére n'est plus. Je vais cher-
cher son ombre jusque dans les enfers. Thésée 1 y est bien 
descendu; Thésée, cet impie qui voulait outrager les divi-
nités infernales : et moi j ' y vais conduit par la piété. llercule 
y descendit: je ne suis point l lercule; mais il est beau d'oser 
i'imiler. Orphée 2 abientouché, parlerécitde ses malheurs, 
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1 T e s e o , h i j o d e E g e o , r e y d e A t e n a s , ba jó á los in f iernos con 

P i r i t o o para robar á P r o s c r p i n a . l ' l u l o n l e h i z o e n c a d e n a r , y así 

estuvo hasta q u e H é r c u l e s l e l i b e r t ó . 

a Or f eo descend ió á los in f i e rnos para sacar á su m u j e r E u r i d i r e ; 

y la hub i e ra r e d i m i d o , s i . n o hub i e s e v u e l t o á m i r a r l a d e m a s i a d o 

p ron to , contra el m a n d a m i e n t o d e P r o s c r p i n a . 

res, y rodeado de ninfas que le echaban ropas para que se 
cubriera : ora se imaginaba oirle hablar en un palacio 
resplandeciente de oro y marfil, en donde le estaban escu­
chando con deleite y admiración hombres coronados de 
flores. Otras veces solia aparecérselc de repente en festines 
donde el júbilo brillabaen medio de las delicias, y en donde 
se oian tiernos acentos acompañados de una lira mas dulce 
que la lira de Apolo y las voces de todas las musas. 

Telémaco, al despertarse, no podia dejar de entristecerse 
de aquellos tan agradables ensueños. ¡ O padre mió ! escla­
maba ¡ó mi amado padre Ulises! otros sueños espantosos 
me serian mas dulces. Esas imágenes de felicidad me daná 
eBtender que habéis bajado ya á la mansión d e las almas 
bienaventuradas que los dioses remuneran de sus virtudes 
con una tranquilidad eterna. Me parece que vcolosCampos 
Elíseos. ¡Oh! ¡qué cruel es no tener esperanza! ¡ O u é ! 
¡ nunca he de volver á veros, ó mi querido padre ! ¡nunca 
he de volver á abrazar á quien tanto me amaba, y á quien 
con tantos trabajos he buscado ! ¡ nunca volveré á oir hablar 
aquella boca de donde manaba la sabiduría! ¡nunca mas 
besaré aquellas manos, aquellas manos queridas, aquellas 
manos victoriosas que han derribado á tantos enemigos! 
¡ya no castigarán á los insensatos pretendientes de P e n é -
lope, y nunca se levantará Itaca de su ruina! O dioses 
enemigos de mi padre, vosotros me enviáis estos sinies­
tros sueños para arrebatarle á mi corazón toda e s p e ­
ranza : eso es arrancarme la vida. No , no puedo vivir en 
semejante incerlidumbre. iQué digo? ¡ ay de mí ! harto 
seguro estoy de que mi padre no existe. Voy á buscar 
su sombra hasta los infiernos. Teseo 1 ha podido bajar, 
Teseo, el impío que iba á ultrajar las divinidades infernales, 
y yo voy guiado de la piedad. Hércules ha descendido tam­
bién : yo no soy Hércules; pero es bello atreverse á imitarle. 
Orfeo 8 ha conseguido conmover con la relación de sus 
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* Achérontia élait une villc de la Pouille située sur une montagne 
a l'extrémilé de r i la l i c . Au jiied de cette montagne est une caverne 
oü le fleuve Acliéron sa precipite avec tant d'impétuosité, que les 
poetes ont appelé ce lieu une entrée de l'enfer. C'est par la qu'Her-
cule y descendit et qu'i l cu tira le Cerbero. 

le coeur de ce dieu qn'on dépeint comme inexorable : il ob-
tint de Ini qu'Eurydice retournerait parmi les vivants. Je 
suis plus digne de compassion qu'Orpliée; car ma perte est 
plus grande. Qui pourrait comparer une jeune filie , sem-
blable á tant d'autres, avec le sage Ulysse admiré de toute 
la Gréce? Allons, mourons, s'il le faut. Pourquoi craindre 
la mort quand on souffre tant dans la vie? O Pintón, ó Pro-
serpine, j'éprouverai bieníót si vous éles aussi impitoyables 
qu'on le dit! O mon pére, aprés avoir parcouru en vain les 
terres et les mers pour vous trouver, je vais voir si vous 
n'étes point dans les sombres demeures des morts. Si les 
dieux me refusent de vous posséder sur la terre et á la lu-
miére du soled, peut-élre ne me refuseront-ils pas de voir 
au moins votre ombre dans le royaume de la nuit. 

En disant ces paroles, Télémaque arrosait son lit de ses 
larmes : aussitót il se levait et clicrchait, par la lumiére, á 
soulager la douleur cuisanle que ces songes lui avaient cau­
see; mais c'était une fleche qui avait percé son cceur et qu'il 
portait partout avec fui. 

Dans cette peine il entreprit de descendre aux enfers par 
un licu célebre qui n'était pas éloigné du camp; on l'appe-
lait Achérontia1, á cause qu'il y avait en ce lieu une caverne 
affreuse, de laquelle on descendait sur les rives de l'Aché-
ron, parlequel les dieux mémes craignent de jurer. Lavi l le 
était sur un rocher, posee comme un nid sur le haut d'un 
arbre : au pied de ce rocher on trouvait la caverne, de la­
quelle les timides mortels n'osaient approcher; les bergers 
avaient soin d'en détourner leurs troupeaux. La vapeur 
soufrée du marais stygien, qui s'exhalait sans cesse par cette 
ouverlure, empestail l'air. Tout autour il ne croissait ni 
herbé ni fleurs ; on n'y sentail jamáis les doux zéphirs, ni 
les gráces naissantes du printemps, ni les riches dons de 
l'automne : la terre, aride, y languissait : on y voyait seu-
lemenl quelques arbustes dépouillés et quelques cyprés 
funestes. Au loin méme, tout á l'entour, Cérés refusait 
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' Aquerontia era una población de la Apulia, situada cu una mon­
tana al extremo de Italia. Al pié de esa montana hay una caverna 
en donde el rio Aqueronte se precipita con tanto ímpetu, que los 
poetas han llamado dicho sitio una entrada del infierno. Por ella 
entró Hércules j sacó á Cerbero. 

desgracias el corazón de ese dios que pintan como inexo­
rable, alcanzando que le devolviese á Eurídice para traerla 
de nuevo á la vida. Yo soy mas digno de compasión queOr-
feo, porque mi pérdida es mayor. ¿Quién podrá comparar 
una joven semejante á todas las demás con el sabio Ulises 
admirado de la Grecia entera? Vamos; muramos, si es me­
nester. ¿Porqué se lia de temer la muerte cuando se padece 
tanto en la vida? O Pluton, ó Proserpina, presto sabré si 
sois tan desapiadados como se dice. O padre mió, después 
de haber recorrido en vano los mares y la tierra en busca 
yuestra, quiero ver si estáis en las lóbregas moradas de los 
muertos. Si los dioses me niegan poseeros en la tierra y á 
la luz del sol, quizas no me negarán ver á lo menos vuestra 
sombra en el reino de la noche. 

Hablando así, Telémaco regaba el lecho con su llanto : 
al momento se levantaba procurando con la luz mitigar el 
punzante dolor que tales sueños le causaban; pero era una 
flecha clavada en el corazón, y la llevaba por todas partes 
consigo. 

En ese estado de pena emprendió la bajada á los intiernos 
por un sitio lamoso, que no estaba muy distante del cam­
po . llamábase Aqueronlia ' , á causa de la espantosa caverna 
que allí habia, por la cual se bajaba á la orilla del Aque-
ronte.que los mismos dioses temen invocaren sus jura­
mentos. La población estaba sobre una roca, edificada 
como un nido puesto encima de un árbol : la caverna se 
encontraba al pié de la roca , y ios tímidos mortales no se 
airevianá llegar, cuidando los pastores de apartar de allí 
los ganados. El vapor azufrado de la laguna Estigia que 
exhalaba continuamente aquella abertura, infestaba el aire. 
Al rededor no crecían flores ni yerba; no se sentían los 
dulces céliros, ni las gracias tempranas de la primavera , 
ni los opimos dones del otoño : la tierra, árida siempre allí, 
desfallecía; solo se encontraban algunos arbustos deshoja­
dos y tal cual fúnebre ciprés. Aun á lo lejos, en todo el 
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aux labourenrs ses moissons dorées. Bacclius semblait en-
vain y promettre ses doux fruits : les grappes de raisin 
se desséchaient au lieu de múrir. Les na'iades, tristes, ne 
faisaient point couler une onde puré; leurs flots étaient 
(oujours amers et troubles. Les oiseauxnechantaient jamáis 
dans cette terre hérissée de ronces et d'épines, et n'y trou-
vaient aucun bocage pour se retirer: ils allaient chanter 
leurs amours sous unciel plus doux. La, on n'entendait que 
le croassement des corbeaux et la voix lúgubre des biboux: 
l'iierbe méme y était amere, et les troupeaux qui la pais-
saient ne sentaienl point la douce joie qui les faitbondir. Le 
taureau fuyait la génisse; et le berger, tout abaltu, oubliail 
sa muselte et sa flüte. 

De cette caverne sorlait de temps en temps une fumée 
noire et épaisse qui faisait une espéce de nuit au milieu du 
jour. Les peuples voisins redoublaient alors leurs sacritices 
pour apaiser Iesdivinités infernales : mais souvent les hom­
mes á la (leur de leur age et des leur plus tendré jeunesse, 
étaient les seules victimes que ces divinités cruelles prenaient 
plaisir á immoler par une funeste contagión. C'est la que 
Télémaque résolut de chercher le chemin de la sombre de-
meure de Pluton. Minerve, qui veillait sans cesse sur lui, 
et qui le couvrait de son égide, lui avait rendu Pluton favo­
rable. Júpiter méme, á la priére de Minerve, avait ordonné 
á Mercure, qui descend chaqué jour aux enfers pour livrer 
á Carón un certain nombre de morts, de diré au roi 
des ombres qu'il laissát entrer le fils d'Ulysse dans son em-
pire. 

Télémaque se dérobe du camp pendant la nuit, il marche 
á laclarle de la lune , et il invoque cetle puissanle divinité, 
qui , étant dans le ciel le brillant astre de la nuit, et sur la 
terre la citaste Diane, est aux enfers la redoutable Hécate. 
Cette divinité écouta favorablement ses vceux, parce que 
son cceur était pur, et qu'il était conduit par l'amour pieux 
qtt'un fils doit á son pére. A peine fut-il auprés de l'entrée 
d « la caverne, qu'il entendit l'empire souterrain mugir. La 
terre tremblait sous ses pas; le cief s'arraa d'éclairs et de 
feuxquisemblaient tomber sur la terre. Le fils d'Ulysse sen-
tit son'cceur ému; tout son corps était couvert d'une sueur 
glacée; mais son courage le soutint; il leva les yeux et les 
mains au c ie l : Grands dieux, s'écria-t-il, j'accepte ces pré-
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contorno, negaba Ceres sus doradas inieses al labrador. 
Baco pareciaque olvidaba las vanas promesas de sus dulces 
frutos: los racimos de uvas se secaban en vez de madurar. 
Las tristes náyades no hacían correr un raudal puro ; sus 
ondas eran siempre amargas y turbias. Las aves no canta­
ban jamas en aquella tierra cubierla de abrojos y espinas, 
y sin una enramada adonde pudieran retirarse , c iban á 
cantar sus amores bajo un cielo mas benigno. Allí no se oía 
mas que el graznido del cuervo, y la voz lúgubre de los 
buhos: hasta la yerba era amarga, y los rebaños que la 
pacían , no esperimentaban la dulce alegría que les hace 
retozar. F.l loro huía de la becerra, y el pastor sumido en 
la melancolía olvidaba la zampona y la flauta. 

De aquella caverna salía de tiempo en tiempo un humo 
negro que formaba una especie de noche en mitad del dia. 
Entonces los pueblos comarcanos aumentaban sus sacrifi­
cios para aplacar á las divinidades infernales ; pero las úni­
cas víctimas que esas crueles divinidades se complacían en 
inmolar por medio de un funesto contagio, eran por lo co­
mún hombres en la flor de la edad ó en su mas temprana 
juventud. Allí fué donde Telémaco se propuso descubrir 
el camino de la morada oscura de l'lulon. Minerva, que 
velaba por él constantemente y le protegía con su egida, 
le habia procurado el favor de este dios. El mismo Júpiter 
á ruegos de Minerva, y por conducto de Mercurio, que to­
dos los días baja á los infiernos á entregar á Carón cierto 
número de muertos , habia mandado decir al rey de las 
sombras que dejará entrar en su imperio al hijo de Ulises. 

Telémaco se sustrae del campo durante la noche, camina 
con la claridad de la luna é invoca esta poderosa deidad, 
que, siendo en el cielo el astro resplandeciente de la noche, 
y en la tierra la casta Diana, es en los infiernos la formi­
dable Hécate. Acogió propicia esta divinidad sus votos, 
porque su corazón era puro , y le llevaba el amor piadoso 
que debe un hijo á su padre. Apenas se acercó á la entrada 
de la caverna, sintió mugir el imperio subterráneo. Tem­
blaba la tierra bajo sus pies; el cielo se armó de rayos y 
centellas que parecía que caían sobre la tierra. El hijo de 
Ulises se conmovió ; cubriósele todo el cuerpo de helado 
sudor; pero su valor le sostuvo : alzó los ojos y las manos 
al cielo, y esclamó : Escelsos dioses, yo acepto estos presa-
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sages que je crois heureux : achevez votre ouvrage. II d i t , 
et redoublant ses pas, il se présente hardimcnt. 

Aussitót la fumée épaisse qui rendait Penlrée de la cá­
veme funeste á tous les animaux des qu'ils en approchaient, 
se dissipa; l'odeur empoisonnéecessa pour un peu de temps. 
Télémaque entra seul; car quel autre mortel eüt osé le 
suivre! Deux Crétois, qui l'avaient accompagné jusqu'á une 
certaine distance de la caverne , et auxquels il avait conlié 
son dessein, demeurérent tremblants et á demi morts assez 
loin de la dans un temple, faisant des vceux, et n'espérant 
plus de revoir Télémaque. 

Cependant le tils d'Ulysse, l'épée á la main, s'enfonce 
dans ces ténébres horribles. Bientót il apercoit une faible el 
sombre lucur, telle qu'on la voil pendant la nuit sur la terre: 
il remarque les cobres légéres qui voltigent autour de lui ; 
il les ecarte avec son épée ; ensuite il voit les trisles bords 
du lleuve marécagcux dont les eaux bourbeuses et dormantes 
ne íont que tournoyer. II découvre sur ce rivage une foule 
innombrable de morís prives de la sépulture, qui se pré-
sentent en vain á l'impitoyable Carón. Ce dieu , dont la vieil-
lesse éternelle est toujours triste et chagrinc, mais pleine 
de vigueur, les menace, les repousse, et ádmet d'abord 
dans sa barque le jeune Groe. En entrant, Télémaque entend 
les gémissements d'une ombre qui ne pouvait se consoler. 

Quel est done, lui dit- i l , volre malheur? qui étiez-vous 
sur la terre? J'étais, lui répondit cette ombre, Nabopuarzan, 
roi déla superbeBabylone: tous les peuplesdel'Orient trem-
blaient au seul bruit de mon nom : j e me faisais adorer par 
les Babyloniens dans un temple de marbre ou j'étais repre­
senté par une slatue d'or, devant laquelle on brülait nuit et 
jour les plus précieux parfums de rÉlhiopie : jamáis per-
sonne n'osa me contredire sans étre aussitót puní : on in-
ventait chaqué jour de nouveaux plaisirs pour me rendre la 
vie píos délicieuse. J'étais encoré jeune et robuste; helas! 
que de prospérités ne me restait-il pas encoré á goúter sur 
le troné ! mais une fcmme que j 'aimais, et qui ne m'aimait 
pas, m'a bien fait sentir que je n'étais pas dieu; elle m'a 
empoisonné : je ne suis plus rien. On mit hier avec pompe 
mes cendres dans une urne d'or; on pleura; on s'arracha 
les cbeveux; on íit semblant de vouloir se jeter dans les 
flammes de mon bücher pour mourir avec ino i : on va en-
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7. 

gios que tengo por felices; acabad vuestra obra. Dijdy JN 
acelerando el paso, se presenta con denuedo. 

Al punto se disipó el humo espeso que hacia tan funesta 
para todos los animales la entrada de la caverna : el olor 
pestilente cesó un ralo. Telémaco entró solo ; porque ¿qué 
mortal se hubiera atrevido á seguirle ? Dos Cretenses que 
le habían acompañado hasta cierta distancia de la caverna , 
y á los cuales habia confiado su designio, se quedaron tem­
blando y medio muertos en un templo harto lejos, hacienda 
votos al cielo, sin esperar volverá verá Telémaco. 

En tanto el hijo de Ulises, con la espada en la mano, pe ­
netra por aquellas horrorosas tinieblas. No tarda en distin­
guir un reflejo débil y siniestro, como el que se ve durante 
la noche en la tierra: divisa las lijeras sombras que vuelan 
al rededor suyo, y las aparta con la espada : luego descubre 
las tristes márgenes del pantanoso no , cuyas aguas ence­
nagadas y muertas no hacen mas que revolverse. En la orilla 
encuentra á una multitud innumerable de muertos privados 
de sepultura, que se presentan en vano al desapiadado Ca­
rón. Este dios, cuya veje/, eterna es siempre melancólica y 
enojosa, si bien vigorosísima, las amenaza, las repele, y 
recibe en su barca sin demora al joven Griego. Al entrar, 
Telémaco oye los gemidos de una sombra que no tenia 
consuelo. 

¿Cuál es, le dijo, vuestra desgracia? ¿quién erais en la 
tierra? La sombra le respondió : Yo era Nabofarzanes, rey 
de la soberbia Babilonia ; todos ios pueblos de Oriente 
temblaban al ruido solo de mi nombre : hacia que me 
adorasen los Babilonios en un templo de mármol en donde 
estaba representado por una estatua de o ro , ante la cual 
quemaban dia y noche los mas ricos perfumes de Etiopia : 
nadie se atrevió jamas á contradecirme sin ser al punto 
castigado : se inventaban todos los dias nuevos placeres 
para hacerme la vida mas deliciosa. Todavía era yo joven 
y robusto; ¡ay de mí! ¡ cuánta prosperidad no me quedaba 
que disfrutar aun en el trono! pero una mujer á quien ama­
ba, sin ser amado de ella, me ha hecho conocer que yo no 
era dios : me ha envenenado, y ya nada soy. Ayer se de­
positaron con pompa mis cenizas en una urna de oro ; hubo 
llanto; se mesaron los cabellos; se aparentó quererse arro­
jar á las llamas de mi hoguera para morir conmigo; todavía 
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core gemir au pied du supcrbe tombeau oú l'on a mis mes 
cendres; mais personne ne meregrette, ma mémoire est en 
horreur méme dans ma farnille, et ici-bas je souílre deja 
d'liorribles traitemenls. 

Télémaque, touché de ce spectacle, lui dit : Étiez-vous 
véritablement heureux pendant votre régne? sentiez-vous 
cette douce paix sans laquelle le coeur demeure toujours 
serré et flétri au milieu des délices? Non, répondit le Baby-
lonien; je ne sais méme ce que vous voulez diré. Les sages 
vantent cette paix comme Tunique bien : pour moi, je ne 
l'ai jamáis sentie; mon coeur était sans cesse agité de désirs 
nouveaux, decrainte et d'espérance. Je tacháis de m'étour­
dir moi-méme par rébranlement de mes passions; j'avais 
soin d'entretcnir cette ivresse pour la rendre continuelle : 
le moindre intervalle de raison tranquille m'eüt été trop 
amer. Voilá la paix dont j 'ai joui; toute autre me parait une 
fable et un songe : voilá les biens que je regretle. 

En parlant ainsi, le Babylonien pleurait comme un homme 
lache qui a été amolli par les prospérités, et qui n'est point 
accoutumé á supporter constamment un malheur. II avait 
auprés de lui quelques esclaves qu 'on avait fait mourir pour 
honorer ses funérailles. Mercure les avait livrésá Carón avec 
leur roi, et leur avait donné une puissance absolue sur ce 
roi qu'ils avaient servi sur la terre. Ces ombres d'esclaves 
V.Z cra:g,"iSrier.t plus ¡'GmmedeNabopharzan; elles la tenaient 
enchainée, et lui faisaient les plus cruelles indignités. L';:r,G 
lui disait: N'étions-nous pas hommes aussi bien que toi? 
Cominent étais-tu assez insensé pour te croire un dieu? et 
ne fallait-il pas te souvenir que tu étais de la race des autres 
hommes? Un autre, pour lui insulter, disait: Tu avais rai­
son de ne vouloir pas qu'on te prit pour un homme; car tu 
étais un monstre sans humanité. Un autre lui disait: Hé 
bien! oú sont mainlenant tes flalteurs? Tu n'as plus rien á 
donner, malheureux! tu ne peux plus faire aucun mal; te 
voilá devenu esclave de les esclaves mémes : les dieux sont 
lents á faire justice; mais enfín ils la font. 

A ces dures paroles , Nabopharzansejetaitle visage contre 
terre, arrachant ses cheveux dans un excés de rage et de 
désespoir. Mais Carón disait aux esclaves : Tirez-le par sa 
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van á gemir al pié del soberbio sepulcro en donde yacen 
mis cenizas; pero nadie siente mi muerte, mi memoria es 
aborrecida hasta de mi misma familia, y aquí abajo padezco 
desde ahora tratamientos horribles. 

Telémaco, enternecido con aquel espectáculo, le dijo : 
¿Erais verdaderamente feliz durante vuestro reinado? go­
zabais de esa dulce paz sin la cual se queda oprimido y 
lánguido el corazón en medio de los deleites ? No , respon­
dió el Babilonio ; ni aun entiendo lo que queréis decir. Los 
sabios ponderan esa paz como el único bien ; por mi parte, 
nunca la he sentido : mi corazón estaba agitado continua­
mente por nuevos deseos, por el temor y la esperanza. 
Procuraba aturdirme á mí mismo con el trastorno de mis 
pasiones : cuidábame mucho de alimentar aquella embria­
guez para que jamas se acabara, porque el intervalo mas 
corto de razón tranquila me habría sido demasiado amargo, 
lié ahí la paz de que yo he gozado ; cualquiera otra se me 
antoja fábula y ensueño : lié ahí los bienes cuya pérdida me 
aflige. 

Lloraba el Babilonio, hablando asi, como un cobarde 
estragado por la prosperidad,y que no ha tenido costumbre 
de soportar el infortunio. A su lado tenia varios esclavos 
que habían sido sacrificados para aumentar la pompa desús 
exequias. Mercurio se los habia entregado á Carón con su 
rey, dándoles á ellos un poder absoluto sobre aquel mismo 
rey á quien habían servido en la tierra. Sus sombras no 
temían á la sombra de Nabofarzancs; sujetábanla con cade­
nas, y le hacían ias mas crueles indignidades. Una le decía: 
4N0 éramos nosotros hombres como tú? ¿Cómo llevabas ia 
insensatez hasta creerte un dios? ¿y no te debias haber-
acordado de que eras de la especie de los demás hombres? 
Otro deciapara insultarle : Razón tenias de no querer que te 
miraran como á hombre, porque eras un monstruo sin hu­
manidad. Decíale otro : Y pues ¿en dónde están ahora tus 
aduladores? Ya no tienes que dar ¡ miserable ! ya no pue­
des hacer daño : hete aqui convertido en esclavo de tus 
esclavos mismos : los dioses tardan en castigar, pero al fin 
castigan. 

A tan duras palabras, Nabofarzanes se arrojaba de cara 
al suelo, arrancándose los cabellos en un acceso de rabia 
y desesperación. Mas Carón decía á los esclavos : Tiradle 
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chalne; relevez-le malgré lu i : il n'aura pas méme la conso-
lation de cacher sa honte; il faut que loutes les ombres du 
Styx en soient témoins , pour justifier les dieux qui ont souf-
fert si long-temps que cet impie régnát sur la terre. Ce n'est 
encoré lá, ó Babylonien, que le commencement de tes dou-
leurs; prépare-toi á étre jugé par l'inflexible Minos, juge 
des enfers. 

Pendant ce discours du terrible Carón, labarque touchait 
déjá le rivage de l'einpire de Pluton : toutes les ombres ac-
couraient pour considérer cet homme vivant qui paraissait 
au milieu de ces morts dans labarque; mais dans le moment 
oüTélémaque mit piedá terre, elles s'cnf uirent, sembiables 
aux ombres de la nuit que la moindre ciarte du jour dissipe. 
Carón, montrant au jeune Grec un front moins ndé et des 
yeux moins farouches qu'á l'ordinaire, lui d i t : Mortel chéri 
des dieux, puisqu'il t'est donné d'entrer dans le royaume 
de la nuit, inaccessiblc aux autres vivants, háte-toi d'aller 
oú les destins t'appellent; va par ce chemin sombre au pa-
lais de Pluton, que tu trouveras sur son tróne; il te per-
metlra d'entrer dans les lieux dont il m'est défendu de te 
découvrir le secret. 

Aussitót Télémaque s'avance á grands pas : il voit de tous 
cótés voltiger les ombres, plus nombreuses que les grains 
de sable qui couvrent les rivages de la mer; el dans l'agila-
tion de cette multitude iniinie, il est saisi d'une horreur 
divine, observant le profond silence de ces vastes lieux. 
Ses cheveux se dressent sur sa tete quand il aborde le noir 
séjour de l'impitoyablc Pluton; il sent ses genoux chance-
lants; la voix lui manque; et c'est avec peine qu'il peut pro-
nonccr au dieu ces paroles : Vous voyez , ó terrible divinité, 
le fils du malheureux Ulysse; je viens vous demander si 
mon pére est descendu dans votre empi r e , ou s'il est encoré 
errant sur la terre. 

Pluton était sur un tróne d'ébéne; son visage était pále et 
sévére, ses yeux creux et étincelants, son front ridé et me-
nacanl. La vue d'un homme vivant lui était odieuse, comme 
la lumiére offense les yeux des animaux qui ont accoutumé 
dene sortir de leurs retraites que pendant la nuit. A son 
cdté paraissait Proserpine, qui attirait seule ses regards, et 
qui semblait un peu adoucir son coeur : elle jouissait d'une 
beaulé toujours nouvelle; mais elle paraissait avoir joint á 
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de la cadena; levantadle á su despecho : no lia de tener si­
quiera el consuelo de ocultar su vergüenza; es menester 
que la vean las sombras todas de la Estigia , para que apa­
rezca la justicia de los dioses , que han permitido tanto 
tiempo que ese impío rcinaia en el mundo. Esto aun no es, 
ó Babilonio, sino el principio de tus tormentos ; prepárate 
á ser juzgado por el inflexible Minos , juez de los infiernos. 

Con el discurso del terrible Carón, estaba ya la barca 
tocando á la orilladel imperio delMulon : todas las sombras 
corrían á ver al mortal que en la barca aparecia vivo entre 
los muertos; pero en cuanto Telémaco pisó la ribera, huye­
ron todas, como las tinieblas de la noche que los primeros 
crepúsculos ahuyentan. Carón, poniendo al joven Griego 
una frente menos ceñuda y ojos menos torvos de lo que 
muestra habitualmente, le dijo : Mortal amado de los dio­
ses, pues te es dado entrar en el reino de la noche, inacce­
sible á los demás vivientes, apresúrate á ir adonde los 
hados te llaman : vé por ese oscuro camino al palacio de 
Plulon,que hallarás en su trono, y te permitirá que entres 
en los lugares cuyo secreto me está vedado revelarte. 

Al instante Telémaco se adelanta con pasos presurosos : 
ve por todas partes volar las sombras, mas numerosas que 
los granos de arena que cubren las orillas del mar, y en 
medio de la agitación de aquella multitud infinita, se 
siente penetrado de un horror santo, al notar el silencio 
profundo de tan vastas regiones. El cabello se le eriza 
cuando llega á la negra morada del desapiadado I'luton; 
siente que le ¡laqueanlas rodillas; le falla la voz, y apenas 
puede pronunciar estas palabras dirigidas al dios : Estáis 
viendo, ó terrible divinidad, al hijo del malhadado Ulises : 
Vengo á preguntaros si mi padre ha descendido á vuestro 
imperio, ó si todavía está errante sobre la tierra. 

Pluton estaba en un trono de ébano: su rostro era pálido 
y severo, sus ojos hundidos y centellantes, su frente ceñu­
da y amenazadora. Érale odiosa la vista de un hombre vivo, 
del mismo modo que es ofensiva la luz para los ojos de los 
animales que no acostumbran á salir de sus guaridas sino 
durante la noche. A su lado tenia su asiento Proscrpina, 
que era la que únicamente atraía sus miradas, y al parecer 
dulcificaba un poco su corazón : gozaba la diosa de una ju­
ventud siempre florida; pero parecía que á sus gracias di-
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1 Erébc, dieu des enfers, pére de la Nui t , engendré du chaos et 
de l'obscurlté, est souvent pris pour l 'enfer, méme par les poetes : 
c'est dans ce dernier sens qu'il faut l'entendre ici. 

5 Lo Tartare est le lieu ou les méchants sont tounnentés daus les 
enfers. 

ses gráces divines je ne sais quoi de dur et de cruel de son 
époux. 

Au pied du troné était la Mort pále et devorante, avec sa 
faux tranchanle, qu'elle aiguisait sans cesse. Autour d'elle 
volaient les noirs Soucis, les cruelles Déíiances, les Ven-
geances toutes dégouttantes de sang et couvertes de plaies, 
les Ilaines injustos, l'Avarice qui se rouge el le-méme, le 
Désespoir qui se déchire de ses propres mains, l'Ambition 
forcenée qui renverse tout, la Trahison qui veut se repaitre 
de sang, etqui ne peut jouir des maux qu'elle a faits; PEn­
vié qui verse son venia inortel autour d'elle, et qui se tourne 
en ragc, dans l'impuissance oú elle est de nuire; l'lrapiété 
qui se creuse elle-méme un abime sans fond, oú elle se 
precipite sans esperance; les spectres hideux, les fanlómes 
qui représentcnt les morts pour épouvanter les vivants; les 
sondes affreux, les insomnies aussi cruelles que les tristes 
songes. Toutes ces images funestes environnaient le íier 
Pluton, et remplissaicnt le palais oú il habite. 

II répondit á Télémaque d'une voix basse qui íit gemir le 
fond de l 'Érébe 1 : Jeune mortel, les destins t'ont fait violer 
cet asile sacre desombres; suis ta haute destinée : je ne te 
dirai point oú est ton pére; il suffit que tu sois libre de le 
chercher. Puisqu'il a été roi sur la terre, tu n'as qu'á par-
courir d'un colé l'endroit du noir Tartare oú les mauvais 
rois sont putiis; de l'autre les Charaps-Élysées oú les bons 
rois sont recompenses. Mais tu ne peux aller d'ici dans les 
Champs-Élysées qu'aprés avoir passé par le Tartare : hále-
toi d'y aller, et de sorür de mon empire. 

A l'instant Télémaque semble voler dans ces espaces vides 
et immenses, tant il lui larde de savoir s'il verra son pére, 
et de s'éloigner de la présence horrible du tyran qui lient 
en crainte et les vivanls et les morts. II apercoit bientót as-
sez prés de lui le noir Tartare 2; il en sortail une fumée noire 
et épaisse, dont l'odeur empestée donnerait la mort, si elle 
se répandait dans la demeure des vivants: cette fumée cou-
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1 Dios del infierno, padre de la Noche, engendrado por el caos \ 
la oscuridad, y tomado á menudo por los poetas para significar eE 
mismo infierno : en este ultimo sentido se ha de entender aquí. 

' El Tártaro es el lugar en que los malos son atormentados en los 
infiernos. 

vinas se le habia pegado algo de la dureza y crueldad de su 
esposo. 

Al pié del trono yacia la Muerte amarilla y voraz con su 
cortante guadaña, que no paraba de afilar. Rodeábanla los 
negros Cuidados; las Desconfianzas crueles; las Venganzas 
destilando sangre y cubiertas de heridas; los Odios injustos; 
la Avaricia, que se roe á sí misma; la Desesperación despe­
dazándose con sus propias manos; la furiosa Ambición, que 
todo lo trastorna; la Traición, que quiere alimentarse de 
sangre, sin poder gozar de los males que causa; la Envidia, 
que vierte su mortal veneno al rededor de s i , y que se 
convierte en rabia, cuando no puede hacer daño; la Im­
piedad, que se abre el insondable abismo en donde se pre­
cipita sin esperanza; los espectros horribles , las fantasmas 
que representan á los muertos para asustar á los vivos; los 
sueños espantosos; los insomnios tan crueles como los en­
sueños tristes : todas esas imágenes funestas cercaban al 
soberbio Fluton , y llenaban el alcázar que habita. 

Respondió á Telémaco en voz baja, gimiendo las hondas 
entrañas del Erebo 1 á su voz : Joven mortal, los hados te 
han hecho violar esto sagrado asilo de las sombras : sigue 
tu alto destino: yo no te diré en donde está tu padre; basta 
que puedas buscarle. Supuesto que ha sido rey en la tierra, 
no tienes mas que recorrer por un lado el negro Tártaro, 
en donde los malos reyes son castigados, y por otro los 
Campos Elíseos, en donde los buenos son recompensados. 
Fcrü ¡K> puedes ir desde aquí á los Campos Elíseos sino 
pasarylo por el Tártaro : apresúrate á ir allá, y á salir de 
mi imperio. 

Telémaco parece que vuela al instante en aquellos espa­
cios vacíos é inmensos : tan tarde se le hacia el ver á su 
padre, y alejarse déla horrorosa presencia del tirano temi­
do de los vivos y los muertos. Pronlo ve cerca el negro Tár­
taro *, de donde salia un humo negro y espeso cuyo hedor 
pestilente mataría á los vivientes, si se percibiera en su 



TÉLÉMAQUE , L I V R E X V I I I . — ( 80 ) 

vrait un fleuve de feu et des tourbillons de flamme, dont 
le bruit, semblable a celuí des turrents les plus impétueux* 
quand ils s'élancent des plus hauts rochers dans le fond des 
abimes, taisait qu'on ne pouvait rien entendre distincternent 
dans ces tristes lieux. 

Télémaque, secrétement animé par Minerve, entre sans 
crainte dans ce gouffre. D'abord il aper^ut un grand nombre 
d'liommes qui avaient vécu dans les plus basses conditions, 
et qui étaient punís pour avoir cherché les richesses par 
des fraudes, des trahisons et des cruautés. II y remarqua 
beaucoup d'impieshypocrites, qui , faisantsemblantd'aimer 
la religión, s'en étaient servis comme d'un beau pretexte 
pour contenter leur ambilion, et pour se jouer des hommes 
crédules : ces hommes, qui avaient abusé de la vertu méme, 
qu'oiqu'elle soit le plus grand don des dieux, étaient punís 
comme les plus scélérats de tous les hommes. Les enfants 
qui avaient égorgé leurs peres et leurs inéres, les épouses 
qui avaient trompé leurs mains dans le sang de leurs époux, 
les traitres qui avaient livré leur patrie aprés avoir violé 
tous les serments, souffraient des peines moins cruelles que 
ces bypocrites. Les trois juges des enfers l'avaient ainsi 
voulu, et voici leur raison : c'est que ces hypocrites ne se 
contenlenl pas d'étre méchants comme le reste des impies; 
ils veulent encoré passer pour bons , et font, par leur fausse 
vertu, que les hommes n'osent plus se fier á la véritable. 
Les dieux, dont ils se sont joués, et qu'ils ont rendus mé-
prisables aux hommes, prenncnt plaisir á employer toute 
leur puissance pour se venger de leur insulte. 

Auprés de ceux-ci paraissaient d'autres hommes que le 
vuigaire ne croit guére coupables, et que la vengeance di­
vine poursuit impitoyablement : ce sont les ingrals, les 
menteurs, les flatteurs qui ont loué le v ice, les critiques 
malins qui ont laché de flétrir la plus puré vertu ; enfln ceux 
qui ont jugé témérairement des choses sans les connaitre 
á fond, et qu i , par-lá, ont nui á la répulalion des inno-
cenls. 

Mais parmi toutes les ingratitudes, celle qui était punie 
comme la plus noire, c'est celle qui se commet envers les 
dieux. Quoi done! disait Minos, on passe pour un monstre 
quand on manque de reconnaissance pour son pére, ou pour 
un ami de qui on a recu quelques secours; et on fait gloire 
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morada : el humo cubría un rio de fuego y torbellinos de 
llamas, cuyo estruendo, semejanle al délos mas impetuo­
sos torrentes cuando se despeñan desde las altas rocas al 
fondo de los abismos, hacía que no se distinguiera lo que se 
oía en aquellos tristes lugares. 

T( Iémaco, animado inleriormente por Minerva, entra sin 
temor en el volcan. Lo que primero ve es una multitud de 
hombres que habían vivido en las mas humildes condicio­
nes, y que eran castigados por haber buscado las riquezas 
con fraudes, alevosías y crueldades. Allí distinguió á mu­
chos hipócritas impíos, que, con la máscara de amor á la re­
ligión, se habían servido de ella como de un buen pretesto 
para satisfacer su ambición, burlándose de los crédulos: 
los que así habían abusado de la virtud misma, sí bien es 
el mayor don de los dioses, eran castigados como los mas 
perversos de todos los hombres. Los hijos que habían de­
gollado á sus padres, las esposas que se habían teñido las 
manos con la sangre de sus esposos, los traidores que ha­
bían entregado su patria al enemigo, violando todos los 
juramentos, padecían penas menos crueles (pie aquellos 
hipócritas. Los tres jueces de los infiernos lo habían dis­
puesto de esa manera, y lié aquí sus razones : porque se­
mejantes hipócritas no se contentan con ser malos como ¡os 
demás inpíos, sino que ademas quieren pasar por buenos, 
y con su mentida virtud son causa de que los hombres no 
se atrevan á fiarse de la verdadera. Los dioses, de quienes 
se han burlado , y a quienes han atraído el desprecio de los 
hombres, se complacen en emplear todo su poder para 
vengarse de tal insulto. 

Cerca de esos habia otros hombres no ten idos de l vulgo 
por culpados, y perseguidos sin piedad por la divina ven­
ganza, á saber : los ingratos, los mentirosos, los aduladores 
que han alabado el vicio, los críticos malignos que han pro­
curado mancillar la virtud mas pura; en fin, los que han 
juzgado temerariamente de las cosas por las apariencias, 
y han perjudicado de ese modo á la reputación de los ino­
centes. 

Pero de todas las ingratitudes la castigada como la mas 
negra era la que se comete con los dioses. ¡ Pues qué! 
decía Minos ¡pasa por un monstruo quien niega el agrade­
cimiento á un padre ó á un amigo que le ha hecho algunos 
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d"étre ingrat envers les dieux, de qui on lient la vie et tous 
les biens qu'elle renferme! Ne leur doit-on pas sa naissance 
plusqu'au pére e tá lamérede quion est né? Plus les crimes 
sont impunis et excuses sur la terre, plus ils sont dans les 
enfers l'objet d'une vengeance implacable á qui rien n'é-
chappe. 

Télémaque, voyant les trois juges qui étaient assis et qui 
condamnaient un homme, osa leur demander quels étaient 
ses crimes. Aussitót le condamné, prenantla parole, s'écria: 
Je n'ai jamáis fait aucun mal; j'ai mis tout mon plaisir á 
faire du bien; j'ai été magnifique, liberal, juste, compatis-
sant: que peut-on done me reprocher? Alors Minos lui d i t : 
On ne te reproche rien á l'égard des homines; mais ne de-
vais-tu pas moins aux hommes qu'aux dieux? Quelle est 
done cette justice dont tu le vantes? Tu n'as manqué á au­
cun devoir envers les hommes, qui ne sont rien ; tu as été 
vertueux : mais tu as rapporté toute ta vertu á toi-méme, 
et non aux dieux qui te l'avaient donnée; car tu voulais jonir 
du fruit de ta propre vertu, et te renfermer en toi-méme; 
tu as été la divinité. Mais les dieux, qui ont tout fait, et 
quin'ont rien fait que pour eux-mémes, ne peuvent renon-
cer á leurs droils : tu les as oubliés, ils t'oublieront; ils te 
livreront á toi-méme, puisque tu as voulu étre á toi et non 
pas á eux. Cherche done maintcnant, si tu le peux, ta con-
solation dans ton propre cceur. Te voilá á jamáis separé des 
hommes, auxquels tu as voulu plaire : te voilá seul avec 
toi-méme qui étais ton idole : apprends qu'il n'y a point de 
véritable vertu sans le respect et l'amour des dieux, á qui 
tout est dü. Ta fausse vertu, qui a long-temps ébloui les 
hommes fáciles á (romper, va étre confondue. Les hommes, 
ne jugeant des vices et des vertus que par ce qui les choque 
ou les accommode, sont aveugles et sur le bien et sur le 
ma l : ici une lumiére divine renverse tous leurs jugements 
superficiels; elle condamne souvent ce qu'ils adinirent, et 
justifie ce qu'ils condamnent. 

A ces mots ce philosophe, comme frappé d'un coup de 
foudre, ne pouvaitse supporler soi-mérne. La coinplaisance 
qu'il avait eue autrefois á contempler sa modération, son 
courage et ses inclinalions généreuses, sechangeen déses-
poir. La vue de son propre cceur, ennemi des dieux, devient 
son supplice: il se voit, et ne peut cesser de se voir ; il voit 
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beneficios, y se tiene á gloria el ser ingrato con los dioses, 
de quienes se recibe la vida y cuantos bienes encierra' 
¿No se les debe el nacimiento mas que al padre y á la madre-
de quien se nace? Cuanto mas fácilmente se quedan impu­
nes ó se disculpan los crímenes en la tierra, tanto mas im­
placable es en los infiernos la venganza de que son objeto 
y de que nad-a se escapa. 

Al ver Telémaco á los tres jueces sentados y condenando 
á un hombre, se atrevió á preguntar cuales eran sus crí­
menes. Tomando inmediatamente la palabra el condenado, 
esclamó : Yo nunca he hecho mal, antes he puesto mi de­
licia en hacer b ien; he sido espléndido, liberal, justo, 
compasivo : ¿de qué se me puede reconvenir? A eso le. 
respondió Minos : De nada se te reconviene con respecto á 
los hombres; pero con respecto á los dioses , ¿ no debías tú 
menos á los liombres que á ellos? ¿Qué justicia es esa de 
que te jactas ? No has fallado á deber alguno hacía los hom­
bres, que nada son : has sido virtuoso ; pero las referido á 
tí mismo toda tu virtud, y no á los dioses , que te la habían 
dado ; porque te querías gozar en tu propia virtud , y en­
cerrarte en tí solo : tu has sido tu divinidad. Mas losdioses, 
que lo han hecho todo, y nada han hecho sino para sí mis­
mos, no pueden renunciar sus derechos : tú los has olvidado, 
ellos te olvidarán; te abandonarán á tí mismo, supuesto 
que has querido ser tuyo y no suyo. Busca ahora, si le es 
posible, consuelo en tu corazón. Hete para siempre apar­
tado délos hombres, á quienes te has afanado en agradar: 
hete á solas contigo que eras tu ídolo: sabe que no hay 
verdadera virtud sin la veneración y el amor de los dioses, 
á quienes iodo «o aoi»;a^. T u f a i c a v i r i u á , quu h a t í o s ! umbrado 
por tanto tiempo á los hombres fáciles de engañar, va á ser 
confundida. Los hombres, no juzgando los vicios y las vir­
tudes sino por lo que les llama la atención ó les acomoda, 
son ciegos para lo bueno como para lo malo : aquí se tras­
tornan sus livianos juicios á la luz de la divinidad, que suele 
condenar lo que ellos admiran , y aprobar lo que condenan. 

A esas palabras, el filósofo, como herido del rayo, sintió 
que no se podia sufrir á sí mismo. La complacencia con que 
en otro tiempo habia contemplado su moderación, valor é 
inclinaciones generosas, se convierte en despecho. La vista 
de su propio corazón, enemigo de los dioses, se le vuelve 
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la vanité des jugements des hommes, auxquels il a voulu 
plaire dans toutes ses aclions; il se fait une révolution uni-
verselle de tout ce qui est au-dedans de lui, comme si on 
houleversait toutes ses entrailles; il ne se trouve plus le 
méme: tout appui lui manque dans son cceur; sa conscience, 
doiit le lémoignage lui avait été si doux, s'éléve contre lui 
et lui reproche amérement l'égarement et Pillusion de toutes 
sos vertus, qui n'ont point eu le cuite de la divinité pour 
principe et pour fin: il est troublé, consterné, plein de 
honte, de remords et de désespoir. Les furies ne le tour-
mentent point, parce qu'il leur suffit de l'avoir livré á lui-
méme, et que son propre coeur venge assez les dieux mé-
pri^és. 11 cherche les lieux les plus sombres pour se cacher 
aux autres morts, ne pouvant se cacher á lui -méme: i l 
cherche les ténébres, etne peut les trouver; une lumiére 
importune le suit parloul; partout les rayons pertants de 
la vérilé vont venger la vérité qu'il a négligé de suivre, Tout 
ce qu'il a aimé lui devient odieux, comme étant la source 
de ses maux qui ne peuvent jamáis finir. 11 dit en lui-méme: 
O insensé! je n'ai done connu ni les dieux, ni les liommes, 
ni moi-méme! non, je n'ai rien connu, puisque je n'ai ja­
máis aimé l'unique et vérilable bien; tous mes pas ont été 
des égarements; ma sagesse n'était que fol ie; ma vertu 
n'était qu'tin orgueil impie et aveugle : j'étais moi-méme 
mon idole. 

Enfin, Télémaque apercut les rois qui étaient condamnés 
pour avoir abusé de leur puissance. D'un cóté une furie 
vengeresse leur présentait un miroir qui leur montrait 
toute la difformité de leurs vices : la, ils voyaient et ne 
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des plus ridicules louanges, leur düreté pour les hommes, 
dont ils auraient dü faire la felicité, leur insensibilité pour la 
vertu, leur crainte d'entendre la vérité, leur inclination 
pour les hommes laches et flatteurs, leur inapplication, 
leur mollesse, leur indolence, leur défiance déplacée, leur 
faste et leur excessive magnificence fondee sur la ruine des 
peuples, leur ambition pour acheter un peu de vaine gloire 
par le sang de leurs citoyens; enfin leur cruauté qui cherche 
chaqué jour de nouvelles délices parmi les larmes et le dé­
sespoir de tant de malheureux. lis se voyaient sans cesse 
dans ce miroir : ils se trouvaient plus horribles et plus mon-
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un suplicio; se ve y no puede cesar de verse : ve la vanidad 
de los juicios humanos, no habiendo querido jamas sino 
agradar á los hombres : todo su interior se cambia como si 
le hubieran revuelto las entrañas; no se encuentra á sí 
mismo: le falla en el ánimo todo apoyo ; la conciencia, 
cuyo testimonio le habia sido tan dulce, se alza contra él y 
le acusa amargamente del eslravío é ilusión de todas sus 
virtudes, que no habían tenido á la divinidad por principio 
y fin : es!á turbado, consternado, lleno de vergüenza, de 
remordimientos y de desesperación. Las furias no le ator­
mentan, porque les basta el haberle entregado á sí propio, 
y que su mismo corazón vengue á los dioses menosprecia­
dos. Busca los lugares mas lóbregos para ocultarse, á los 
otros muertos, ya que no se puede ocultar á sí mismo : 
búscalas tinieblas, y no las puede hallar; una luz impor­
tuna le persigue en todas partes; en donde quiera van los 
rayos penetrantes de la verdad á vengar la verdad que él 
no se habia cuidado de seguir. Eslc odioso cuanto habia 
amado, como fuente de los males que padece y no pueden 
acabarse jamas. Dice entre s í : ¡ ü insensato! ¡con que 
yo no he conocido á los dioses, ni á los hombres , ni á mí ! 
no , nada he conocido, pues nunca he amado el bien único 
y verdadero: mis pasos todos han sido estravíos ; mi sabi­
duría no era mas que demencia; mi virtud no era sino 
impío y ciego orgullo : yo mismo era mi ídolo. 

En fin , Telémaco divisó á los reyes que estaban conde­
nados por haber abusado de.su poder. I'or una parte una 
furia vengadora les ponia delante un espejo que les mos­
traba la deformidad de sus vicios : allí veían sin poder evi­
tarlo, su vanidad grosera y ansiosa de los mas ridiculos 
encomios , su dureza con los hombres á quienes debieron 
haber hecho felices, su insensibilidad para la virtud, su 
temor de oír la verdad, su inclinación á los hombres viles 
y aduladores , su falta de aplicación , su molicie, su indo­
lencia, su desconfianza desacertada, su fausto y desmesu­
rada magnificencia á espensas de la ruina de los pueblos, 
su ambición de comprar con la sangre desús subditos un 
poco de vanagloria, por último su crueldad que busca dia­
riamente nuevas delicias entre las lágrimas y la desespera-
ci' ¡i de tantos desdichados. En 'ese espejo se veían conti­
nuamente , y se parecían mas horribles y monstruosos que 

http://de.su


T É L É M A Q U E , L I V R E X V I I I . — ( 83 ) 

' La Chimére était une montagne de la Lycie. Au sommet était 
un volcan , autour duquel on voyait des lions ; au milieu , des pátu-
rages oú paissaient des chévres; et au pied des marais infestes de 
serpents : d'oii est venue la fable que c'était un monstre qui avait la 
tele d'un l ion, le corps d'une chévre, et la queue d'un dragón ; et 
dont la gueule Léante vomissait desílammes. 

2 Bellérophon j fils de Glaucus, roi do Corinthe, fut acensé par 
Stenobée d'avoir voulu la déshonorer, quoique ce fut elle qui l'eüt 
sollicité a commettre un adultere. Prcelus, roi d'Argos, mari de cette 
femnie, ajoutant foi trop légércinenl a son aecusation, envoya Bellé­
rophon á lobatos, roi de Lyc ie , pour l'exposer á la mer ; celui-ci 
le ht combatiré contre la Chimére qu'il vainquit , étant monté sur 
le che val Pégase. 

strueux que n'est la Chimére 1 valncuepar Bellérophon 2, ni 
riiydre de Lerne abattue par Hercuie, ni Cerbére méme, 
quoiqu'il vomisse de ses trois gueules béantes un sang noir 
et venimeux qui est capable d'empester toute la race des 
mortels vivant sur la terre. 

En méme temps, d'un autre cóté, une autre furie leur 
répétait avec insulte toutes les louanges que leurs flatteurs 
leur avaient données pendant leur v ie , et leur présentait 
un autre miroir, oíi ils se voyaient tels que la flalterie les 
avait dépeints: l'opposition de ces deux peinlures si eon-
traires était le supplice de leur vanité. On remarquait que 
les plus mécbants ¿'entre ces rois étaient ceux á qui on avait 
donné les plus magnifiques louanges pendant leur v ie , 
parce que les mécliants sont plus craints que les bons, et 
qu'ils exigent sans pudeur les laches flatteries des poetes 
et des orateurs de leur temps. 

On les entend gemir dans ces profondes ténébres, oú ils 
ne peuvent voir que les insultes et les dérisions qu'ils ont 
á souffrir : ils n'ont rien autour d'eux qui ne les repousse , 
qui ne les contredise, qui ne les confonde. Au lieu que sur 
la terre ils se jouaient de la vie des hommes, et prétendaient 
que tout était fait pour les servir, dans le Tartare ils sont 
livrés á tous les caprices de certains esclaves qui leur font 
sentir á leur lour une cruelle servitude : ils servent avec 
douleur, e t i l ne leur reste aucune esperance de pouvoir 
jamáis adoucir leur captivité; ils sont sous les coups de 
ces esclaves, devenus leurs tyrans impitoyables, comme 
une enclume est sous les coups des marteaux des cyclopes, 
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• La Quimera era un monte de la Licia. En la cumbre halda un 
volcan, al rededor del cual se veian leones ; en medio de la subida 
pastaban cabras; y al pié habia pantanos infestados de serpientes : 
de donde vino la fábula de que era un monstruo con cabeza de león, 
cuerpo de cabra y cola de dragón, vomitándole llamas la boca siempre 
abierta. 

'Belerofonte, hijo de Glauco, rey de Corinto, fué acusado por 
Estenobea de haberla querido deshonrar, si bien fué ella la que lo 
habia solicitado. Preto, rey de Argos, marido de aquella mujer, 
dando fe con sobrada lijereza á su acusación, envió á Belerofonte 
á Jobatcs, rey de Lic ia, para echarle á la mar ; este le hizo pelear 
con la Quimera, que venció montado en el caballo Pegaso. 

la Quimera 1 vencida por B e l e r o f o n t e l a hidra de Lerna 
muerta por Hércules, y aun mas que el mismo Cerbero vo­
mitando por sus tres bocas siempre abiertas una sangre 
negra y ponzoñosa capaz de infectar á todos los mortales 
que viven sobre la tierra. 

Al mismo tiempo , estaba al lado opuesto otra furia, re­
pitiéndoles con mofa todas las alabanzas que durante su 
vida les habían dado los aduladores , y les presentaba otro 
espejo, en donde se veían como los había pintado la lisonja: 
el contraste deesas dos pinturas tan opuestas era el supli­
cio de su vanidad.'Notábase que los mas perversos de aque­
llos reyes eran los que habían recibido los elogios mas 
pomposos durante su vida, porque los malvados son mas 
temidos que los buenos, y requieren sin pudor las bajas 
adulaciones de los poetas y oradores de su tiempo. 

En aquellas profundas tinieblas, en donde no pueden ver 
sino los insultos y escarnios que tienen que sufrir, se les 
oye lamentarse : nada hay á su alrededor que no los repe­
la, que no les contradiga , que no los confunda. Del mismo 
modo que en la tierra se burlaban de la vida de los hom­
bres, y pretendían que todo habia sido creado para servir­
les , en el Tártaro están sujetos á todos los caprichos de 
ciertos esclavos que á su vez les hacen sentir una servi­
dumbre cruel : sirven con dolor, y sin esperanza alguna de 
que jamas se pueda mitigar su cautiverio : están condena­
dos á recibir los golpes de esos esclavos convertidos en sus 
desapiadados tiranos, como un yunque recibe los golpes de 
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quand Vulcain les presse de travailler dans les fournaises 
ardentes du mont Etna. 

Xá, Télémaque apercut des visages pales, hideux et con­
sternes. C'est une tristesse noire qui ronge ces criminéis: ils 
ont horreur d'eux- mémes, et ils ne peuvent non plus se 
délivrer de cette horreur que de leur propre nalurc ; ils 
n'ont pas besoin d'autres chátiments de leurs fautes que 
leurs» fautes mémes; ils les voient sans cesse dans toute 
leur énormité; elles se présenlent á eux comme des speclres 
horribles; elles les poursuivent. Pour s'en garantir, ils 
chcrchent une mort plus puissante que celle qui les a sepa­
res de leurs corps. Dans le désespoir oú ils sont, ils appellent 
a leurs secours une mort qui puisse étcindre tout sentiment 
et toute connaissance en eux; ils demandent aux abimes de 
les engloutir pour se dérober aux rayons vengeurs de la 
vérité qui les persécute : mais ils sont reserves á la ven-
geance qui distille sur eux goutte á goutte et qui ne tarira 
jamáis. La vérité, qu'ils ontcraintde voir, fait leur supplice; 
ils la voient, et n'ont des yeux que pour la voir s'élever 
contre eux; sa vue les perce, les déchire, les arrache k 
eux-mémes : elle est comme la foudre; sans rien détruire 
au-dehors, elle penetre jusqu'au fond des entradles. Sem-
blable á un metal dans une fournaisc ardente, l'áme est 
comme fondue par ce feu vengeur : il ne laisse aucune con-
sistance, et il ne consume rien ; il dissout jusqu'aux pre-
miers principes de la v ie , et on ne peut mourir. On est 
arraché á soi-méme; on n'y peut plus trouver ni appui 
ni repos pour un seul instant;on nevit plus que parlarage 
qu'on a contre soi-méme, et par une perte de toute espe­
rance qui rend forcené. 

Parmi ces objets qui faisaient dresser les cheveux de Té­
lémaque sur sa tete, il vit plusieurs des anciens rois de 
Lydie qui étaient punis pour avoir préféré les délices d'une 
vie molle au travail, qui doit étre inseparable de la royauté 
pour le soulagement des peuples. CesTois se reprochaient 
les uns aux autres leur aveuglement. L'un disait á l'aulre, 
qui avait été son fils : Ne vous avais-je pas recommandé 
souvent, pendant ma vieillesse et avant ma mort, de répa-
rerles maux que j'avais faits par ma négligence? Le fils ré~ 
pondail : O malheureux pére! c'est vous qui m'avez perdu! 
c'est votre exemple qui m'a inspiré le fasle, l 'orgueil, la 
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los martillos de los ciclopes, cuando Vulcano les da priesa 
á trabajar en las fraguas del monte Etna. 

Allí vio Telémaco semblantes pálidos , espantosos y cons­
ternados. Una negra melancolía devora á esos criminales , 
que se causan á sí mismos horror, siéndoles tan imposible 
el sacudirle como el desprenderse de su propia naturaleza. 
Para castigo' de sus faltas no necesitan mas que esas mis­
mas faltas: venias de continuo con toda su enormidad; 
preséntanse'es como espectros horribles, y los persiguen. 
Para redimirse de ellas, buscan una muerte mas poderosa 
que la que los ha separado de sus cuerpos. En la desespe­
ración en que se encuentran, invocan otra muerte que 
pueda cstinguir todo sentimiento, toda razón : piden á los 
abismos que los traguen para sustraerse á los rayos venga­
dores de la verdad que los acosa; pero están destinados ala 
venganza que ha de caer sobre ellos gotaá gola, y que no 
se acabará jamas. La verdad que temían ver, es sn suplicio; 
la ven , y no tienen ojos sino para verla levantarse contra 
el los; su vista los atraviesa , los desgarra, los arranca de si 
propíos : semejante al rayo, sin destruir cosa alguna por 
fuera, penetra hasta lo mas hondo délas entrañas. Como el 
metal en la ardiente fragua, así se funde el alma con este 
fuego vengador, que no deja consistencia alguna y nada 
consume : disuelve hasta los principios de la vida, y no es 
posible morir. Se siente uno arrancar de sí mismo, y no se 
encuentra un instante solo de apoyo ni descanso, viviendo 
únicamente por la rabia que se tiene contra sí , y por la 
pérdida de toda esperanza que hace delirar. 

Entre aquellos objetos, que le hacían erizársele los ca­
bellos, vio Telémaco á muchos de los antiguos reyes de 
Lidia, que estaban condenados por haber preferido las de­
licias de una vida de molicie á la laboriosidad, que debe 
ser inseparable de la corona para alivio de los pueblos. 
Echábanse en cara unos á otros su ceguedad. Tal decía al 
que habia sido su hijo : ¿ No os habia encomendado yo mu­
chas veces en mi vejez y antes de mi muerte la reparación 
de los males que con mi negligencia habia causado? El hijo 
respondía : ¡O padre desdichado ! ¡vos sois quien me ha 
perdido! ¡vuestro ejemplo lo que me ha arrastrado al 
fausto, á la soberbia, á la voluptuosidad, á la dureza con 
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volupté, et la diircté pour les hommes! En vous voyant 
régncravcc tant ile mollesse, et entouré de laches flatteurs, 
je me sais accoutumé á aimer la flatlcrie et les plaisírs. J'ai 
cru que le reste des hommes était á l'égard des rois ce que 
les chevaux et aulres beles de charge sont á l'égard des 
hommes, c ' e s t - á -d i r e , des animan* dont on ne faiteas 
qu'autant qu'ils rendent de services et qu'ils donnent de 
commoditcs. Je l'ai cru, c'est vous qui me l'avez fait croire; 
et mainlenant je souffre (ant de maux pour vous avoir imité. 
A ces reproches, ils ajoulaient les plus affrcuscs malcdic-
tions, et, paraissaient animes de rage pour s'entre-décbirer. 

Aulour de ces rois voltigeaicnt encoré, comme des hiboux 
dans la nuit, les cruels soupcons, les vaines alarmes , les 
déliances qui vengent les peuples de la durelé de leurs rois, 
la Faim insaliable des richesses,la fausse Gloire toujours 
tyrannique, et la ¡Mollessc lache qui redouble tous les maux 
qu'on souflVc, sans pouvoir jamáis donner de solides plaisirs. 

On voyait plusieurs de ces rois sévéremcnt punís, non 
pour les maux qu'ils avaient faits, mais pour les biens qu'ils 
auraient dü faire. Tous les crimes des peuples, qui viennent 
de la négligence avec laquelle on fait observer les lois, 
élaient imputes aux rois, qui ne doivent régner qu'afin que 
les lois régnent par leur ininislére. On leur imputail aussi 
tous les désordres qui viennent. du fasle, du luxe et de tous 
les aulres excés qui jeltent les hommes dans un étal vio-
lent et dans la tenlalion de mépriser les lois pour acquérir 
du bien. Surtonl on traitaít rigoureusement les rois qui, au 
lieu d'étre de bons et vigilanls pasteurs des peuples, n'a-
vaient songé qu'á ravager le troupeau comme des loups 
dévorants. 

Mais ce qui consterna davanfage Télémaque, ce fut de 
voir dans cet abimede ténébres et de maux un grand nombre 
de rois qui avaient passé sur la terre pour des rois assez 
bons : ils avaient été condainnés aux peines du Tartare pour 
s'étre laissé gouverner par des liommes méchants et artiíi-
cieux. Ils étaient punís pour les maux qu'ils avaient laissé 
faire par leur aulorilé. La plupart de ces rois n'avaient été 
ni bons ni méclianls, la ni leur faiblesse avait e l e grande; 
ils n'avaient jamáis craint de ne pas connailre la vérité; ils 
n'avait point eu le goñt de la vertu, et n'avaient point mis 
leur plaisir á faire du bien. 
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los hombres! Viéndoos reinar con tanta indolencia, y ro­
deado de viles aduladores, me fui acostumbrando á la adu­
lación y al deleite. Yo creia que los demás hombres con 
respecto á los reyes eran lo que son los caballos y las acémi­
las con respecto á los hombres , es decir, animales de que 
no so hace caso sino cuando se necesilan ó sirven de como­
didad. Creíalo yo ; vos sois quien me lo habia hecho creer, 
y ahora padezco tantos tormentos por haberos imitado. A 
esos cargos añadían las maldiciones mas horribles, y tal 
era la exaltación de su rabia que parecía que se iban á des­
pedazar. 

En torno de aquellos reyes andaban revoloteando ademas, 
como buhos por la noche, las crueles sospechas , los sustos 
infundados, las desconfianzas que vengan á los pueblos de 
la dureza de sus reyes, la insaciable Voracidad de rique­
zas, la falsa .Gloría siempre tiránica, y la floja indolencia 
que acrecienta todos los males que se padecen, sin propor­
cionar jamas placeres duraderos. 

Veíase á muchos de esos reyes severamente castigados, 
no por haber hecho mal, sino por no haber hecho todo el 
bien que habrían debido hacer. Todos los crímenes de los 
pueblos que vienen de la negligencia en obligarlos á obser­
var las leyes, se imputaban á los reyes , que no deben rei­
nar mas que para que reinen las leyes por su ministerio. 
Imputábanséles también cuantos desórdenes nacen del 
fausto, del lujo y de todos los demás escesos que ponen á 
los hombres en un estado violento y en la tentación de ho­
llar las leyes para medrar. Sobre todo los reyes que con 
mas rigor se veian tratados, eran los que en lugar de ser 
buenos y vigilantes pastores de sus pueblos, no habían pen­
sado sino en destrozar el rebaño como voraces lobos. 

Pero lo que mas consternó á Telémaco fué el descubrir 
en aquel abismo de tinieblas y tormentos á un crecido nú­
mero de reyes, que en el mundo habían pasado por bas­
tante buenos : estos habían sido condenados á las penas del 
Tártaro, por haberse dejado gobernar por hombres perversos 
y artificiosos. Castigábase en ellos el mal que habían permi­
tido hacer á nombre de su autoridad. La mayor parte de tales 
reyes no habían sido malos ni buenos, tanta era su debili­
dad : nunca habían temido no conocer la verdad , ni tenido 
inclinación á la virtud, ni puesto su deleite en hacer bien. 
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T é l é m a q u e e n t r e dans l e s C h a m p s - É l y s é e s , oñ il est r e c o n n u par 

A r c é s i u s , son b i s a i e u l , qu i l 'assurc q u ' U l y s s e est v i v a n t , q u ' i l l e 

r e v e r í a a I t l i a q u e , et qu ' i l y r e gue ra apres l u i . A rcés ius lu i d é p e i n t 

la fe l ic i te don l j ou i ssen t les d o m i n e s j u s t e s , surtout l es bons r o i s , 

qui p e n d a n t l eu r v i e ont s e r v i l e s d i e u x e t fa i t l e b o n h e u r des 

peup l es qu ' i l s ont g o u v e r n é s . 11 lu i fa i t r e m a r q u e r q u e les hé ros 

qui on t s eu l eme i i t e x c e l l é dans l ' a r t d e f a i r e la g u e r r e , sont b e a u -

c o u p m o i n s h e u r e u x d a n s un l i eu s eparé . 11 d o n n e des ins t ruc t ions 

a T é l é m a q u e ; pu is c e lu i - c i s'en va p o u r r e j o i n d r e en d i l i g e n c e 

le c a m p des a l l i é s . 

Lorsque Télémaque sortit de ces lieux, il se sentit soulagé 
comme si on avait oté une montagne de dessus sa poitrine: 
il comprit, par ce soulagement, les malheurs de ceux qui 
y étaient renfermés sans esperance d'cn sortir jamáis. II 
élait eífrayc de voir combien les rois étaient plus rigou-
reusement tourmentés que les autres coupables. Quoi! di-
sait-il, tant de devoirs, tant de périls, tant de piéges, tan! 
de difíicullés de connaitre la vérité pour se detendré contre 
les autres et contre so i -méme! enfin tant de tourments 
horribles dans les enfers, aprés avoir été si agité, si envié, 
t,i (raversé dans une vie courte! O insensé celui qui cherche 
a régner! Heureux celui qui se borne k une condilion pri-
vée et paisible, oú la vertu lui est moins diflicile! 

En faisant ces réfiexions, il se troublait au-dedans de lui-
méme : il frémit, et lomba dans une consternation qui lui 
fit sentir quelque cliose du désespoir de ces malheureux 
qu'il venait de considérer. Mais á mesure qu'il s'éloignait 
de ce triste séjour des ténébres, de l'horreur el du déses­
poir, son courage commenca peu á peu a renaitre : il respi-
rait, et entrevoyait deja, de loin, la douce et puré lumiére 
du séjour des héros. 

C'est dans ce lieu qu'habitaienl tous les bons rois qui 
avaient jusqu'alors gouverné sagement les hommes : ils 
élaient separes du reste des justes. Comme les méchants 
princes soulfraient dans le Tarlare des supplices infiniment 
plus rigoureux que les autres coupables d'une condition 
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LIBRO X I X . 

Telémaco entra en los Campos Elíseos, en donde le reconoce Arcedo, 
su bisabuelo, que le asegura que Ulises v i ve , que le verá en Haca 

y que le sucederá en el reino. Arcesio le pinta la bienaventuranza 
de que gozan los justos, sobre todo los buenos reyes que durante 
au vida sirvieron á los dioses é hicieron felices á sus pueblos, 
le llama la atención, para que advierta como están en lugar se­
parado y son menos dichosos los héroes que solo descollaron en la 
guerra, y le da consejos : después de lo cual Telémaco se retira , 
apresurándose á ganar el campamento de los aliados. 

Apenas hubo salido Telémaco de aquellos lugares, sintió 
que se le alijeraba el corazón, como si le hubieran quítalo 
de encima una montaña, y conoció por su mismo consuelo 
lodo el horror de los tormentos de los que allí estaban en­
cerrados sin esperanza de salir jamas. Habíale espantado 
el ver con cuanto mas rigor eran castigados los reyes que 
los demás criminales. ¡Pue-squé! decía, ¡tantas obligacio­
nes, tantos peligros , tantas asechanzas , tantas dificultades 
para conocer la verdad y defenderse de los otros y de sí 
mismo, y al cabo tantos tómenlos horribles en los infier­
nos, después de una vida corla y tan llena de turbación, 
de envidia, de contradicciones! ¡O insensato quien apetece 
reinar! ¡ Dichoso el que se reduce á una condición privada 
y apacible, en la cual le es menos difícil la virtud! 

Con tales reflexiones estaba perturbado en su interior : 
se estremeció, y cayó en un estado de abatimiento que le 
hizo esperimenlar algo de la desesperación de los desvenlli­
rados que acababa de contemplar. Mas conforme se alejaba 
de la triste mansión de las tinieblas, del horror y de la 
desesperación, iba recobrando poco á poco su valor : res­
piraba, y ya columbraba á lo lejos la dulce y pura luz de la 
morada de los héroes. 

En aquel lugar habitaban todos los buenos reyes que 
hasta entonces habían gobernado á los hombres sabiamente: 
estaban separados de los demás justos. Como los malos 
príncipes padecían en el Tártaro suplicios mas rigorosos 
que los otros condenados de condición privada, asi los 
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privée, aussi les bous rois jouissaient dans les Champs-
Élysées d'un bonheur infiniment plus grand que cclui du 
reste des hommes qui avaient aímé la verlu sur la terre. 

Télémaque s'avanea vers ces rois, qui étaient dans des 
bocages odoriféranU, sur des ga/.ons toujours renaissants 
et fleuris: millo petits ruisseaux d'une onde puré arrosaien!, 
ces beauxlicuxctyfaisaicnt sentir une délicieusefraicheur; 
un nombre iníini d'oiseaux íaisaient résonner ces bocages 
de leurs doux chants. On voyait tout ensemble les fleurs du 
printemps qui naissaient sous les pas, avec les plus riches 
fruits de l'automne qui pendaient desarbres. La, jamáis on 
ne ressentit les ardeurs de la furieuse canicule'; lá, jamáis 
les noirs aquilons n'osérent soufíler, ni faire sentir les r i -
gueurs de l'hiver. Ni la Guerre aliérée de sang, ni la cruelle 
Envié qui mord d'une dent venimeuse et qui porte des vi-
peres entortillées dans son sein et autour de ses bras, ni 
les jalousies, ni les déliances, n i laCra inte , ni les vains 
désirs, n'approchent jamáis de cet heureux séjour de la paix. 
Le jour n'y linil point; et la nuit,avec ses sombres voiles, y 
est inconnue; une lumiére puré et doñee se répand autour 
des corps de ces hommes justes, et les environne de ses 
rayons comme d'un vétement. Cette lumiére n'est point 
semblable a la lumiére sombre qui éclaire les yeux des mi­
serables mortels, et qui n'est que ténébres; c'est plutót 
une gloire celeste qu'une lumiére : elle penetre plus sub-
tilement les corps les plus épais, que les rayons du soleil 
ne pénétrent le plus pur cristal; elle n'éblouit jamáis; au 
contraire, elle fortilie les yeux et porte dans le fond de l'áme 
je ne sais quelle sérénité : c'est d'elle seule que ces hommes 
bienheureux sont nourris; elle sort d'eux et elle y entre; 
elle les penetre et s'incorpore á eux comme les aliuicnts 
s'incorporent á nous. lis la voient, ils la sentent, ils la res-
pirent; elle fait nailre en eux une source intarissable de 
paix et de joie : ils sont plongés dans cet abime de délices 
comme les poissons dans la mer; ils ne veulent plus rien; 
ils ont tout sans rien avoir, car ce goút de lumiére puré 
apaise la faim de leur coeur; tous leurs désirs sont rassa-
siés, et leur plénitude les éléve au-dessus de tout ce que 
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buenos reyesgozaban enlosCampos Elíseos de mayor bien­
aventuranza que los demás hombres que habían amado la 
virtud sobre la (ierra. 

Telémaco se adelantó hacia esos reyes , que eslaban en 
bosquecillos fragantes alfombrados de céspedes siempre 
frescos y floridos : regaba tan amenos sitios el raudal cris-
talinodernil arroyuelos queesparcian una frescura deliciosa: 
innumerables avecillas hacían resonar aquellas enramadas 
con sus cantos suaves. Se veían las flores de la primavera 
que nacían de las huellas mismas, junlas con los mas opi­
mos frutos del otoño que colgaban de los árboles. Allí nunca 
se sintieron los ardores de la furiosa canícula * : allí nunca 
osaron soplar ni hacer sentir el rigoroso invierno los negros 
aquilones. Ni la Guerra sedienta de sangre, ni la Envidia 
cruel que muerde con diente venenoso y lleva víboras en­
roscadas en el seno y los brazos , ni los celos, ni el Temor, 
ni los vanos deseos, se acercan jamas á aquella venturosa 
morada de la paz. En ella nunca se acaba el dia , y es des­
conocida la noche con su lóbrego velo : la luz mas dulce y 
pura inunda el cuerpo de aquellos justos , y los rodea como 
si los vistiera de sus rayos. Esa luz no se asemeja á la luz 
opaca que alumbra los ojos de los míseros mortales , y que 
no es sino tinieblas ; mas que luz es gloria celestial : pene­
tra con mayor sutileza los cuerpos mas espesos que los 
rayos del sol el mas puro cristal: no deslumhra, antes bien 
fortifica los ojos, y derrama en lo interior del alma cierta 
serenidad ; de ella sida se. alimentan los bienaventurados : 
sale de ellos y en ellos entra , pendrándolos y fundiéndose 
en su esencia como los alimentos se asimilan con nosotros. 
Ellos la ven , la sienten, la respiran , siéndoles un manan­
tial inagotable de paz y de contento, y hallándose sumergi­
dos en ese piélago de delicias como los peces en el mar: 
nada quieren ; poscenio todo sin tener cosa alguna, porque 
ese gozo de luz pura satisface el anhelo del corazón : todos 
sus deseos están cumplidos, y su plenitud los eleva sobre 
cuanto los hombres ávidos y hambrientos codician en la 
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les hommes vides et aflames cherchenl sur la terre : toutes 
les délices qui les environnent ne sont rien, parce que le 
comble de leur felicité, qui vient du dedans, ne leur laisso 
aucun sentiment pour tout ce qu'ils voient de. délicieux au-
dchors; ils sont tels que les dieux, qui, rassasiés de néctar 
et d'amhroisie, ne daigneraient pas se nourrir de viandes 
grossiéres qu'on leur préscnterait á la table la plus exquise 
des hommes mortels. Tous les maux s'enfuient loin de ces 
lieux tranquillcs: la mort, la maladie, la pauvreté, la dou­
leur, les regrets, les remords, les craintes, les esperances 
méme qui contení souvent autant de peines que les craintes, 
les divisions, les dégoüts, les dépits, ne peuvent y avoir 
aucune entrée. 

Les baúles montagnes de Thrace, qui , de leurs fronís 
couverts de neige et de glace depuis l'orígine du monde, 
fendent les núes, seraient renversées de leurs íondemenls 
poses au centre de la terre, que les cceurs de ces hommes 
justes ne pourraient pas méme étre émus: seulement ils 
ont pitié des miséres qui accablent les hommes vivant dans 
le monde; mais c'est une pitié douce et paisible qui n'al-
tére en rien leur immuable felicité. Une jeunesse éternelle, 
une felicité sans fin, une gloire toute divine, est peinle sur 
leur visage; mais leur joie n'a rien de folálre ni d'indécent: 
c'est une joie douce, noble, pleine de majesté; c'est un goíit 
sublime de la vérité et de la vertu qui les transporte : ils 
sont, sans interruption, á chaqué moment, dans le méme 
saisissement de cceur oü est une mere qui revoit son cher 
fils qu'elle avait cru mort; et cette jo ie , qui échappe bien­
tót á la mere, ne s'enfuit jamáis du cceur de ces hommes; 
jamáis elle ne languit un instant; elle est toujours nouvelle 
pour eux; ils ont le transport de l'ivresse, sans en avoir le 
trouble et l'aveuglement. 

JIs s'entretiennent ensemble de ce qu'ils voient et de ce 
qu'ils goútenl; ils foulent á leurs pieds les molles délices 
et les vaines grandeurs de leur ancienne condition qu'ils 
deplorent; ils repassent avec plaisir ces tristes, mais 
courles années, oú ils ont eu besoin de combatiré contre 
eux-mémes, et contre le torrent des hommes corrompus, 
pour devenir bons; ils admirent le seconrs des dieux qui les 
ont conduits, comme par la main, á la vertu, au milieu de 
tant de périls. Je ne sais quoi de divin coule sans cesse au 
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tierra : de nada les sirven lodos los deleites que los cercan, 
porque el colmo de su felicidad, que viene de lo interior, 
no les deja sentimiento alguno para lo que de delicioso ven 
fuera de sí : están como los dioses, que, liarlos de néctar y 
ambrosía, no se dignarían alimentarse con los groseros 
manjares que se les presentaran en la mesa masesquisita 
de los mortales. Todos los males huyen lejos de aquellos 
sitios tranquilos : la muerte , las enfermedades , la pobreza 
el dolor, los pesares, los remordimientos, los temores, 
hasta las esperanzas que á veces cuestan tantas penas 
como los temores, las discordias , los disgustos, los enojos, 
no pueden tener allí entrada. 

Aunque las altas montañas de Tracia, cuyas cimas, cu­
biertas de nieves y hielos desde el principio del mundo, 
rasgan las nubes, fueran arrancadas de sus cimientos asi­
dos al centro de la tierra, ni aun se conmovería el corazón 
de aquellos justos : solo se compadecen de las miserias 
que agobian á los hombres mientras viven en el mundo; 
pero esa compasión es dulce y apacible, y en nada menos­
caba su inalterable felicidad. Juventud eterna, felicidad sin 
fin, gloria enteramente divina, hé ahí loque se pinta en 
sus semblantes ; pero su alegría está exenta de loda livian­
dad é indecencia; es una alegría dulce, noble, llena de 
majestad ; es un gusto sublime de la verdad y de la virtud , 
que los enajena : todos los instantes sin interrupción los 
pasan en el mismo arrobamiento de corazón en que está 
una madre al volver á ver al hijo querido que habia creído 
muerto; y esa alegría, que no larda en disiparse para la 
madre, jamas huye del corazón de aquellos hombres; ja­
mas se amortigua un momento; para ellos siempre es 
nueva, disfrutando, como disfrutan , de todo el alborozo 
déla embriaguez , sin participar de su trastorno y ofusca­
miento. 

Es su entretenimiento hablar entre sí de lo que ven y de 
lo que gozan : desprecian las blandas delicias é ilusorias 
grandezas de su pasada condición que deploran ; recuerdan 
con placer los tristes si bien lijeros años en que tuvieron 
que luchar, para ser buenos , consigo y con el torrente de 
los hombres corrompidos; admiran el favor de los dioses 
que los han conducido como de la mano hacia la virtud por 
medio de tantos peligros. Su corazón se halla continua-
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travers de leurs cceurs comme un torrent de la divinité 
méme qui s 'unitáenx; ils voient, ils goutent qu'ils sont 
heureux, et sentent qu'ils le seront toujours. lis chantent 
les louanges des dieux, et ils ne font tous ensemble qu'une 
seule voix, une seule pensée, un seul cceur; une méme 
felicité fait comme un flux et reflux dans ces ames unies. 

Dans ce ravissement divin, les siécles coulent plus rapi-
dement que les heures parmi les mortels,et cependant 
mille et mille siécles écoulés n'ótent rien á leur felicité 
toujours nouvelle et toujours entiére. Ils régnent tous en­
semble, non sur des trenes que la main des hommes peut 
renverser, mais en eux-mémes, avec une puissance im-
muable: car ils n'ont plus besoin d'étre redoutables par une 
puissance empruntée d'un peuple vil el méprisable. Ils ne 
portent plus ees vains diadémes dont Péclat cache tant de 
crainles et de noirs soucis; les dieux mémes les ont cou-
ronnés de leurs propres mains avec des couronnes que rien 
ne peut flétrir. 

Télémaque, qui cherchait son pére, et qui avait craint 
de le trouver dans ces beaux lieux, fut si saisi de ce goñt 
de paix et, de felicité, qu'il eüt voulu y trouver Ulysse, et 
qu'il s'affligeait d'étre contraint lui-ménic de relourner 
ensuite dans la société des mortels. C'est ic i , disait-il, que 
la vérilable vie se trouve, et la nótre n'est qu'une mort. 
Mais ce qui l'étonnait, c'était d'avoir vu tant de rois punis 
dans le Tartare, et, d'en voir si peu dans les Champs-Ély-
sées; il comprit qu'il y a peu de rois assez fermes et assez 
courageux pour résister á leur propre puissance, et pour 
rejeter la flatterie de tant de gens qui excitent toutes leurs 
passions.Ainsi les bons rois sont trés-rares; et la plupart 
sont si méchants, que les dieux ne seraient pas justes si, 
aprés avoir soutferl qu'ils aient abusé de leur puissance 
pendant la v ie , ils ne les punissaient aprés leur mort. 

Télémaque, ne voyant point son pére Ulysse parmi tojs 
ces rois, chercha du moins des yeux le divin Laérte,son 
grand-pére. Pendant qu'il le cherchait inutilement, un 
vieillard venerable et plein de majesté s'avanca vers lui. Sa 
vieillesse ne ressemblait point á celle des hommes que le 
poids des années accable sur la Ierre : on voyait seulement 
qu'il avait été vieuxavantsa mort; c'était un mélange de tout 
ce que la vieillesse a de grave, avec toutes les gráces de Ja 
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mente inundado de no sé qué de divino que como un des­
tello de la misma divinidad se une á ellos : ven , disfrutan 
su bienaventuranza, y conocen que es cierna. Cantando 
las alabanzas de los dioses, no forman sino una sola voz, 
un pensamiento solo, un solo corazón : la misma feli­
cidad produce como un flujo y reflujo en aquellas almas 
unidas. 

En ese arrobamiento divino pasan los siglos con mas ra­
pidez que entre los mortales las horas, y sin embargo milla­
res de siglos pasados no menoscaban su felicidad siempre 
nueva y siempre cabal. Todos reinan juntos, no en liónos 
que la mano del hombre pueda derribar, sino en el d¿ sus 
propias almas con inmutable poderío; porque no han menes­
ter de ser temibles con el poder prestado de un pueblo vil 
y miserable. Ya no llevan esas falsas diademas cuyo esplen­
dor oculta tantos temores y negros desvelos : los dioses mis­
mos los han coronado con sus manos, y sus coronas son 
inmarcesibles. 

Telémaco, que buscaba á su padre con temor de hallarle 
en aquellos hermosos lugares , quedó tan cslasiado con el 
gusto de paz y felicidad que inspiraban , que le, hubiera 
querido encontrar, y le afligía por su parte el tener que 
volver en seguida á la sociedad de los mortales. Aqui es , 
decía, donde está la verdadera vida; nuestra exiitencia es 
una muerte. Pero lo que le dejaba atónito era haber visto 
castigado; en el Tártaro tantos reyes, y ver tan pocos en los 
Campos Elíseos, y conocía qne hay pocos reyes con bastante 
firmeza y valor para resistirse á su propio poder, y rechazar 
la adulación de tañías personas como escitan todas sus pa­
siones. Así son rarísimos los buenos reyes, y tan perversos 
los mas, que los dioses no serían justos, si, habiéndoles 
permitido abusar de su poder durante la vida, no los casti­
garan después de la muerte. 

Telémaco, no viendo á su padre Ulises entre aquellos 
reyes, buscó al divino Laertes, su abuelo, mirando por todas 
partes. Mientras le buscaba inútilmente. se le acercó un 
anciano venerable y lleno de majestad. Su vejez no se pare­
cía á la de los hombres que el peso de los anos agobia sobre 
la tierra : solamente se veia que habia llegado á ser viejo 
antes de morir; era una mezcla de cuanto de grave tiene la 
vejez con todas las gracias de la juventud, porque las gra-
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jeunesse; car Iesgráces renaissent méme dans lesvieillards 
les plus caducs, au moment oii ils sont introduits dans les 
Champs-Elysées. Cet homme s'avancait avec empressement, 
et regardait Télémaque avec complaisance, comme une 
personne qui lui était fort chore. Télémaque , qui ne le 
reconnaissait point, était en peine et en suspens. 

Je te pardonne, ó mon cher fils, lui dit ce vieillard, de ne 
me point reconnaitre; je suis Arcésius 1, pére de Laérle. 
J'avais (ini mes jours avant qu'UIvsse, mon petil-fils, parlit 
pour aller au siége de Troie ; alors tu étais encoré un petit 
enfant entre les bras de ta nourrice : des lors j'avais concu 
de loi de grandes esperances; elles n'ont point été trom-
peuses, puisque je te vois descendu dans le royaume de 
Pluton pour chercher ton pére, et que les dieux te sou-
tiennent dans celle entreprise. O heureux enfant, les dieux 
t'aiment et le préparent une gloire égale á celle de ton 
pére! O heureux moi - méme de te revoir! Cesse de cher­
cher Ulysse en ces lieux; il vit encoré, et il est reservé pour 
relever notre maison dans l'ile d'Ithaque. Laérte méme , 
quoique le poids des anuées l'ait ahaltu, jouil encoré de la 
lumiére, et atlend que son fils revienne lui fermer les yeux. 
Ainsi les hommes passcnt comme les fleurs qui s'épa-
nouissent le matin, et qui le soir sont flétries et foulées 
auxpieds. Les généralions des hommes s'écoulent comme 
les ondes d'un fleuve rapide; rien ne peut arréter le Temps, 
qui enlraine aprés lui lout ce qui paraít le plus immobile. 
Toi-méme, ó mon fils! mon cherí i ls ! loi-méme, qui jouis 
maintenaut d'une jeunesse si vive et si féconde en plaisirs, 
souviens-loi que ce bel age n'est qu'une fleur qui sera 
presque aussitót séchée qu'éclose; tu te verras changó in-
sensiblement: les gráces riantes, les doux plaisirs qui t'ac-
compagnent, la forcé, la santé, la joie, s'évanouiront comme 
un beau songe; il ne t'en reslera qu'un triste souvenir: 
la vieillesse languissante et ennemie des plaisirs viendra 
rider Ion visage, courber ton corps, affaiblirtes membres, 
faire tarir dans ton coeur la source de la joie, te dégoüter du 
présent, le faire craindre l 'avenir,te rendre insensible á 
tout, excepté á la douleur. 

Ce temps te parait éloigné: helas! tu te trompes, mon 

4 Arcésius était fils de Júpiter : c'est pouruuoi l'on appelle son fils 
le divin Laérte. 
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4 Arcesio era hijo de Júpiter : por eso se da á su hijo Lacertos el 

epíteto de divino. 

cias renacen en los ancianos mas decrépitos al punió que 
entran en los Campos Elíseos. Aquel hombre se adelantaba 
con empeño , y miraba a Telémaco lleno de complacencia 
como á quien mucho amaba. Telémaco, que no le recono­
cía, estaba con inquietud y duda. 

Te perdono, querido hijo mió, le dijo el anciano, que no 
me recono7.cas. Yo soy Arcesio 4 , padre de Laertes. Anles 
que Ulises mi nieto partiera para ir al sitio de Troya, habia 
yo acabado mis días : lú eras entonces una criatura en bra­
zos de la nodriza, y desde entóneos ya había concebido yo 
de tí grandes esperanzas , que no me engañaron , pues veo 
que has descendido al reino de Pluton para buscar á tu pa­
dre, y que los dioses te protegen en esta hazaña. ¡ O man­
cebo feliz, los dioses te aman y te preparan gloria igual á la 
de tu padre! ¡ O feliz también yo que te vuelvo á ver ! No 
busques mas á Ulises en estos lugares, porque todavía 
vive, y está reservado para levantar nuestra casa en la isla 
de Itaca. Laertes mismo, aunque agobiado por el peso de 
los años , goza aun de la vida y aguarda á que su hijo vuel­
va á cerrarle los ojos. Así pasan los hombres como las (lores, 
que se abren por la mañana, y á la tarde se veo marchitas 
y holladas. Las generaciones de la especie humana corren 
como las ondas de un raudo río; nada puede parar al Tic ñi­
po, que arrastra en pos de si lo que parece mas inmóbil. 
Tú mismo, hijo mió, mi querido hijo, lú mismo que ahora 
gozas de una juventud tan lozana y tan fecunda en placeres, 
verás , tenlo presente, que esa hermosa edad no es sino 
una flor que se seca apenas se abre; vcrásle mudado in­
sensiblemente :las risueñas gracias, los dulces deleites que 
te acompañan, la fuerza , la salud, la alegría se desvane­
cerán como un bello ensueño, de que no le quedará mas 
que una tristísima memoria : vendrá la vejez lánguida y 
morosa que le arrugará el rostro , te encorvará el cuerpo, 
te debilitará los miembros, secará en tu corazón la fuente 
del placer, te hará lo presente enojoso, tremendo lo veni­
dero, y te volverá insensible á todo menos al dolor. 

Parécete remolo ese tiempo: ¡ ay ! ¡cómo le engañas, hijo 
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fils; il se háte, le voilá qui arrive : ce qui vient avec tant de 
rapidité n'est pas loin de lo i ; ct le présent qui s'enfuit est 
deja bien loin, puisqu'il s'anéantit dans le moment que 
nous parlons, el ne peut plus se rapprocher. Ne compte 
done jamáis, mon fils, sur le présent; mais soutiens-loi 
dans le senlier rude et apre de la vertu par la vue de l'a-
venir. Prcpare-loi, par des mceurs purés et par l'amour de 
la juslice, une place dans riicureux séjour de la paix. 

Tu reverras enlin bienlót ton pére reprendre l'aulorilé 
dans Ithaque. Tu es né pour régner aprés lui : iríais, helas! 
ó mon fils, que la royauté est trompeuse ! quand on la re-
garde de loin, on ne voit que grandeur, éclat et délices; 
mais de prés tout est épineux. Un particulier peut, sans 
déshonneur, mener une vie douce et obscure. Un roi ne 
peut, sans se déslionorer, préfércr une vie douce et oisive 
aux fonclions pénibles du gouvernement: il se doit á tous 
les hommes qu'il gouverne, et il ne lui est jamáis permis 
d'étre á lui-méme : ses moindres fautes sont d'une consé-
quence infinie, parce qu'elles causent le malheur des peu-
ples, et quelquefois pendant plusieurs siécles : il doit ré -
pri.ner l'audacc des méchanls, soulenir l'innocence, dissiper 
la calomnie. Ce n'est pas assez pour lui de ne faire aucun 
mal; il faut qu'il fassc tous les biens possibles dont l'état a 
besuin. Ce n'est [ias assez de faire le bien par soí-méme, il 
faut encoré empécher tous les maux que les autres feraient 
s'il n'élaient retenus. Crains done, mon fils, crains une con-
dition si périlleuse; armc-loi do courage contre toi-méme, 
contre tes passions et contre les flatteurs. 

Endisant ces paroles, Arcésius paraissait animé d'un feu 
divtn, et montrait á Télémaque un visage plein de compas-
sion pour les maux quiaccompagnent la royauté. Quand elle 
est prise, disait-il, pour se conlenter soi-méme , c'est une 
monstrueuse tyrannie : quand elle est prise pour remplir 
ses devoirs et pour conduire un peuple innombrable comme 
un pére conduit ses enfants , c'est une servilude accablante 
qui demande un courage et une patience héroíques. Aussi 
est-il certain que ceux qui ont régné avec une sincere vertu 
possédent ici tout ce que la puissance des dieux peut donner 
pour rendre une felicité complete. 

Pendant qu'Arcésius parlait de la sorte, ses paroles en-
traient jusqu'au fond du ctüur de Télémaque : elles s'y 
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mío! ese tiempo vuela, mírale como l lega : lo que viene 
con tanta priesa , no dista mucho de t í , y el momento pre­
sente que huye está ya bien lejos, pues se aniquila cuando 
aun no hemos acabado de decirlo, y e s imposible alcan­
zarle. Nunca pues cuentes, hijo mió , con lo presente; sino 
procura mantenerte en la senda difícil y áspera de la vir­
tud con los ojos puestos en lo fuluro. Prepárale, por medio 
de costumbres puras y amor á la justicia, lugar en la mo­
rada de la paz. 

Pronto volverás á ver al fin á tu padre, que recobrará la 
auloridad en Haca. Tú has nacido para reinar después de él; 
pero ¡ay ! hijo mió, ¡cuan falaz es la regia condición ! Mi­
rada de lejos, no se ve sino grandeza , esplendor y delicias; 
pero de cerca , todo espinoso. Puede un particular sin 
desdoro entregarse á una vida dulce y oscura. Un rey no 
puede sin deshonrarse preferir las dulzuras y el ocio á las 
penosas funciones del gobierno : siendo de lodos los que 
gobierna, no le es licito ser suyo: sus mas lijeras faltas 
son de infinita consecuencia, porque cansan la desgracia de 
los pueblos, y algunas veces para muchos siglos : debe re ­
primir la audacia de los malvados, defender la inocencia, 
disipar la calumnia. No le basta no hacer mal alguno; es 
menester que haga lodo el bien posible que el estado nece­
sita. No es suficiente que haga bien por s í , ha de impedir 
también el mal que otros harían, si no se les contuviera. 
Teme pues, hijo mió , teme una condición tan peligrosa; 
ármate de valor contra tí mismo, contra tus pasiones y 
contra los aduladores. 

Al decir tales palabras, parecía Arcesio animado de un 
fuego divino, y mostraba á Telémaco un semblante lleno de 
compasión por los males que acompañan la dignidad real. 
Cuando se toma, decia, para satisfacción propia, es una 
monstruosa tiranía; cuando se loma para cumplir con sus 
obligaciones, y dirigir á un pueblo numeroso como dirige 
un padre á sus hijos, es una esclavitud mortal que exige 
una valentíay una paciencia heroicas. Por eso disfrutan aquí 
ciertamente los que han reinado con sincera virtud cuanto 
la omnipotencia de los dioses puede conceder para comple­
tar la bienaventuranza. 

Mientras Arcesio hablaba de ese modo, sus palabras pe ­
netraban hasta lo mas indino del corazón de Telémaco, que-
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gravaient, comme un liabile ouvrier, avec son burin, grave 
sur l'aírain les figures ineffacables qu'il veut rnontrer aux 
yeux de la plus rcculée postérité.-Ces sages paroles étaient 
comme une flamme subtile qui pénétrait dans les entrailles 
du jeune Télémaque; il se sentait ému et embrasé ; je ne 
sais quoi de divin semblait fondre son cceur au-dedans de 
lui. Ce qu'il portait dans la partie la plus intime de lui-méme 
le consumait secrétement; il ne pouvait ni le contenir , ni 
lesupptrter, ni résister á une si violente impression : c'était 
un sentiment vif et délicieux, qui était melé d'un tourment 
capable d'arracher la vie. 

Ensuite Télémaque commenca a respirerplus librement. II 
reconnutdans le visage d'Arcésius une grande ressemblance 
avee Laérte : il croyait méme se ressouvenir confusément 
d'avoir vu en Ulysse, son pére, des traits de cette méuie 
ressemblance, lorsque Ulysse partit pour le siége de Troie. 
Ce ressouvenir attendrit son cceur; des larmes doñees et 
mélées de joie coulérent de ses yeux : il voulut embrasser 
une personnesi cliére; plusieursfois il l'essaya inutilement: 
cette ombre vaine échappa á ses embrassements comme un 
songe trompeur se dérobe á l'homine qui croit en jouir : 
tantót la bouche altérée de cet homme dormant poursuit une 
eau fugitivo; tantót ses lévres s'agitent pour former des 
paroles que sa langue engourdie nepeutproférer; ses mains 
s'étcndent avec effort et ne prennent rien : ainsi Télémaque 
ne peut contenfer sa tendresse ; il voil Arcésius, il l'cntend , 
il lui parle, il ne peut le toucher. Enlin il lui demande qui 
sont ces hommes qu'il voit autour de lui. 

Tu vois, mon fils, lui répondit le sage vieillard, leshommcs 
qui ont été l'ornement de leur siécle, la gloire et le bonheur 
du genre humain. Tu vois le petit nombre de rois qui oat 
été dignes de Tétre, et qui ont fait avec fidélité la fonction 
des dieux sur la terre. Ces autres que lu vois assez prés 
d'eux, mais separes par ce petit nuage, ont une gloire beau-
coup moindre: ce sont des héros, á la vérité; mais la re­
compense de leur valeur et de leurs expédilions militaires 
ne peut étre comparce avec celle des rois sages, justes et 
bienfaisants. 

Parmi ces héros, tu vois Thésée, qui a le visage un peu 
triste: il a ressenli le malheur d'étre trop crédule pour une 
fcmmc artificíense, et il est encoré affligé d'avoir sí injusto-
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dándosele grabadas como en el bronce se graban las figuras 
indelebles que un diestro artífice forma con su buril para 
que las contemple la mas remota posteridad. Esas sabias 
palabras eran como una llama sutil que se deslizaba por las 

•entrañas del joven Telémaco, que se sentía conmovido y 
abrasado, y parecía que un ardor divino le derretía el cora­
zón. Lo que esperímentaba en la parte mas íntima de sí 
mismo , le consumía misteriosamente , sin poder conte­
nerlo, ni soportarlo, ni resistir á tan violenta impresión: 
era un sentimiento vivo y delicioso, mezclado con un dolor 
capaz de acabar con la vida. 

Después empezó Telémaco á respirar con mas desahogo. 
Reconoció entonces en el rostro de Arcesio mucha seme­
janza con Laerles : aun creia recordar confusamente haber 
vislo en Ulises, su padre, facciones parecidas, cuando Ulises 
partió para el sitio de Troya. Ese recuerdo le enterneció; 
saliéronle á los ojos lágrimas dulces, mezcladas con alegría: 
quiso abrazar á una persona tan amada ; pero intentólo en 
vano muchas veces : la sombra incorpórea se resbalaba de 
sus brazos como un sueño engañoso se sustrae al hombre 
que cree tenerle asido, cuando ora con sedienta boca per­
sigue una agua fugitiva, ora agita los labios para formar 
palabras que su lengua entumecida no puede articular, 
alargando las manos con esfuerzo y no pudíendo coger cosa 
alguna : así Telémaco no logra satisfacer su ternura; ve á 
Arcesio, le oye, le habla, pero no puede tocarle. Al cabo 
le pregunta quienes son los hombres que ve al rededor 
de él. 

Aquí ves , hijo mío , l e respondió el sabio anciano, á los 
varones que han sido el ornamento de su siglo, la honra y 
la felicidad del género humano. Ves á los pocos reyes que 
han sido dignos de serlo, y que han desempeñado fielmente 
las funciones de la divinidad en la tierra. Los otros que ves 
tan cerca de ellos, si bien separados por esa lijera nube, 
disfrutan de menos gloria : son héroes , á la verdad , pero 
el galardón de su denuedo y hazañas militares no se puede 
comparar con el de los reyes sabios , justos y benéficos. 

Entre esos héroes ves á Teseo, que tiene el semblante algo 
triste : ha sentido la desgracia de ser demasiado crédulo 
con una mujer artificiosa , y aun le aflige el haber pedido á 
Neptuno tan injustamente la muerte cruel de su hijo Hipó-
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1 H i p p o l y t o , fils de T h é s é e ct d ' I I i p p o l y t e , f o t acensó pa r P h é d r e , 

sa ¡ n a r á t r e , d ' a vo i r voulu attunter a son h o n n e u r . T h é s é e la c ru t 

t r op l é g é r o m e n t , et non con t en t de ban i i í r l l i p p o l y t e , i l p r i a e n c o r é 

N e p l u n e de v e n g e r ce p r e t e n d í ! c r i m e : de surte ip i e ce j e u n e p r i n c e 

é tant sur so:i c l i a r p o u r fu i r t ' i n d i g n a t i o n d e son p é r e , t r o u v a a u 

hord do la m e r un mons t re m a r i n , q u i e n r a y a t e l l e m e n t ses c h e v a u x , 

qu ' i l s l e r e u v e r s é r e n t par t e r r e , e t l e tué r en t a f o r c é d e l e t r a i n e r 

p a r m i les r o c h e r s . 

2 A c h u l e ava i t é t é p l o n g é t ro is fo is par sa m e r e dans l ' e a u du 

S t y x , qu i l ' a va i t r e n d u i n v u l n e r a b l e , e x c e p t é au ta l ón , pa r oü e l l e 

it> IciKlit. 
5 Les Pht io tes c t l es D o l o p e s é t a i e n t des p e u p l e s d e T h e s s a l i e , 

d o n t P é l é e é ta i t r o i . 

" L a o m é d o n , fils e t successeur d ' l l l u s , ba t i t les m u r a d l e s de T r o i e 

a v e c l ' a i d e d ' A p o l l o n et d e ¡N 'eptune, a qu i il p r o m i t a v e c s e n u e n t , 

u n e c e r t a i n e r e c o m p e n s e , c t q u ' i l l eu r refusa e n s u i t c . I l s s 'en v e n -

g é r e n l p a r d i v e r s m a u x ; d e s o r t e q u e , p ou r les apa i s c r , i l fut o b l i g ó 

d ' e x p o s e r sa filie Hés i one i é t r e d é v o r é e des mons t r e s m a r i n s . H e r ­

cu l e s 'of fr i t de la d é l i v r e r , i c ond i t i on q u e L a o m é d o n lu i d o n n e r a i t 

l e s s u p e r b e s c h e v a u x d e race d i v i n e q u ' i l a v a i t : ce q u i lu i fut n é a n -

m o i n s refusé par c e p e r f i d e , aprés q u ' I I é s i o n e eut é t é sauvée du d a n g e r . 

Dient demandé á Neplune la mort cruelle de son íiís Hippo-
iyle ': heureux s'il n'eüt point été si prompt et si facile á ir-
ri lcr! Tu vois aussi Acliilie appuyé sur sa lance 2 á cause de 
cette blessure. qu'il regutau talón, de la main du lache Páris, 
el qui liiiit sa vie. S'il eut été aussi sage, juste et moderé 
qu'il était intrépido, les dieux lui auraient accordé un 
longrégue; mais ils ont eu pitié des Phliotes* et des Dolopes, 
sur lesquels il tlevait naturellemenl régner aprés Pélée : ils 
n'ont pas voulu livrer tanl de peuples á la merci d'un homme 
íougiieux , plus facile á írriter que la mer la plus orageiise. 
Les parques ont accourci le (il da ses jours, et il a été comme 
unefleur á peine éclosequele tranchant de la charrue coupe 
et qui tombo avant la fin du jour oü on l'avail vu naitre. Les 
dieux. n'ont voulu s'en servir que comme des torrents et des 
tempétes pour punir les hommes de leurs crimes; ils ont 
fait servir Achule á abatiré les murs de Troie pour venger 
le parjiírc de Laomédon"ct les injustes amours de Páris. 
Apés avoir cmployé ainsi cet instrument de leurs vengean-
ces, ils se sontapaisés, et ils ontrefusé aux larmesde Thétis 
de laisser plus long-lemps sur la Ierre ce jeune héros, qui 
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1 Hippolyte, fils do Thésóo et d'Hippolytc, fut aecusé par Phédre, 
sa maiafre, d'avoir voulu atiente;' ;'i son liomieur. Thésée la crut 
trop Icgóroiuent, et non content de bannir Hippolyte , il pria encoré 
Neplune de venger ce prétendu crime : de surte que ce jeune prince 
¿tant sur son citar pour fuir Pindiguation de son pere , trouva au 
bord de la mer un monstre marin, qui effraya tellement ses chevaux, 
qu'ils le renversérent par terre , et le tuérent á forcé de le trainer 
parmi les rocliers. 

2 Achule avait été plongó trois fois par sa mere dans l'eau du 
Styx, qui l'avait rendu invulnerable, excepté au talón, par oü. elle 
le tenait. 

3 Les Phliotes et les Dolopes étaient des peuples de Thessalie , 
dont Pélée était roi. 

4 Laomédon , fils et successeur d ' l l lus, batit les murailles de Troie 
avec l'aide d'Apollon et de Neptune, á qui il promit avec senuent, 
une certaine recompense, ct qu'il leur refusa ensuite. Ils s'en ven-
gérent par divers maux; de sorte que , pour les apaiser, il fut obligé 
d'exposer sa filie Ilésione a étre dévorée des monstres marins. Her­
cuie s'offrit de la délivrer, á condition que Laomédon lui donnerait 
les superbes chevaux de race divine qu'il ava i t : ce qui lui fut iiéan-
moins refusé par ce perfide, aprés qu'IIésione eut été sauvée du dauger. 

nient demandé á Neptune la mort cruelle de son fils Hippo-
l y l e ' : heureux s'il n'eüt point été si prompt et si faeile á ir­
r iten Tu vois aussi Achule appuyé sur sa lance 2 á cause de 
cette blessurequ'il regutau talón, de la main du lache Páris, 
et qui linit sa vie. S'il eut élé aussi sage, juste et moderé 
qu'il était inlrépide, les dieux lui auraient accordé un 
longrégne; mais ils ont eu pilié des Phliotes 5 etdes üolopes, 
sur lesquels il devait naturellement régner aprés Pélée : ils 
n'ontpas voulu livrer tant de peuples á la merci d'un homme 
fougueux , plus facile á irriter que la mer la plus orageuse. 
Les parques onl accourci lefil de ses jours, et il a été comme 
unefleurápeineéclosequeletranchantdela charrue coupe 
et qui lombe avant la fin du jour oú on l'avait vu naitre. Les 
dieux u'ont voulu s'en servir que comme des torrents et des 
tempétes pour punir les hommes de leurs crimes; ils ont 
fait servir Achule á abatiré les murs de Troie pour venger 
le parjurc de Laomédon"et les injusles amours de Páris. 
Apés avoir employé ainsi cet inslrument de leurs vengean-
ces, ils se sontapaisés, et ils onlrefuséaux larmesde Thélis 
de laisser plus long-lemps sur la Ierre ce jeune héros, qui 
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' Atrée et Tli ieste, fils de Pélops et d'Hippodamie , avaient une 
hainc implacable l'un pour l'autre. Tl i ieste, qui ne pensait qu'á 
chagriner Atrée, deshonora son l i t , et se relira en lien de sñrelé. 
Atrée qui avait des enfants de Tliieste en son pouvoir, feignit d'avoir 
oublié tout le passé et l'invila a un festín : celui-ci s'j trouva ; et 
aprés qu'on se fut levé de la table, Atrée lui montra les teles et les 
mains coupées de ses enfants, lui faisant entendre qu'il avait manga 
leur chair. Thicste employa son fils naturel jEgyste pour le venger 
de son frére. 

n'y élait propre qu'á troubler les hommes, qu'á renverser 
les villes et les royaumes. 

Mais vois-tu cet autre avec ce visage farouche? c'est Ajax, 
fils de Telamón, et cousin d'Achille : tu n'ignores pas sans 
doute quelle fut sa gloire dans les combáis. Aprés la mort 
d'Achille, il préfendil qu'on ne pouvait donner ses armes á 
mil autre qu'á lui; ton pére ne crut pas les lui devoir ce­
der : les Grecs jugérent en faveur d'Ulysse. Ajax se tua de 
désespoir; 1'indignation et lafureursont encoré peintes sur 
son visage. N'approche pas de lui, mon fils, car il croirait 
que tu voudrais lui insulter dans son malheur, et il est 
juste de le plaindre : ne remarques-tu pas qu'il nous re-
garde avec peine, et qu'il entre brusquement dans ce som­
bre bocage, parce que nous lui somines odieux ? Tu vois de 
cet autre cóté Héctor, qui eüt été invincible, si le fils de 
Thélis n'eüt point été au monde dans le méme temps. Mais 
voilá Agamemnon qui passe, et qui porte encoré sur lui 
les marques de la perfidie de Clytemnestre. O mon fils, je 
frémis en pensant aux malheurs de cette famille de l'impie 
Tañíale. La división des deux fréres A i r ee 1 et Thyeste a 
rempli cette ni a i son d'horreur e tde sang. Helas! combien 
un crime en altire d'autres! Agamemnon, revenant á la 
tete des Grecs du siége de Troie, n'a pas eu le temps de 
jouiren paix de la gloire qu'il avait acquise : telle est la 
deslinée de presquetous les conquérants. Tous ces hommes 
que tu vois ont été redoutables dans la guerre; mais ils n'ont 
point été aimables et vertueux; aussi ne sont-ils que dans 
la seconde demeure des Champs-Élysées. 

Pour ceux-ci, ils ont regué avec justice, et ont aimé leurs 
peuples : ils sont les amis des dieux, pendant qu'Achille et 
Agamemnon , pleins de leurs querelles et de leurs combáis, 
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1 Atreo y Tiestes, hijos de Pclope y de Hipodamia, se aborrecían 
uno á otro de un modo implacable. Tientes, que no pensaba sino en 
atormentar á Atreo, deshonró su tálamo, y se puso á buen recaudo. 
Atreo, que tenia en su poder hijos de Tiestes, fingió que todo lo habia 
olvidado, y le convidó á un festin, al cual asistió T i c t es . Después 
que se levantaron de la mesa, le enseñó Atreo las cabe/as y manos 
cortadas de sus hijos, dándole á entender que habia comido su carne. 
Tiestes se valió de su hijo natural Egisto para que le vengara de su 
hermano. 

capaz sino de turbar á los hombres, de destruir las ciudades 
y los imperios. 

Pero ¿ves á ese otro con el semblante feroz? Ese es Ayax, 
hijo de Telamón y primo de Aquiles : tú no ignoras sin 
duda cual haya sido su gloria en los combates. Después de 
la muerte de Aquiles, pretendió que no podían darse sus 
armas á otro que á é l ; tu padre no creyó que se las debiera 
ceder : los Griegos decidieron en favor de Ulises. Ayax se 
malo desesperado; en su rostro están pintadas todavía la 
indignación y la ira. No te acerques á é l , hijo mió, no crea 
que tú quieres insultarle en su infortunio , siendo justo 
compadecerle : ¿ ne adviertes como nos mira con pesar, y 
que se interna en aquella sombría espesura , porque le so­
mos odiosos? En este otro lado ves á Héctor, que hubiera 
sido invencible, si el hijo de Telis no hubiera estado en el 
mundo al mismo tiempo. Pero hé allí á Agamenón que pasa, 
y que todavía lleva las señales de la perfidia de Clitemnes-
tra. O hijo mió, me estremezco al pensar en las desgracias de 
la familia del impío Tántalo. La discordia de los dos herma­
nos Atreo 4 y Tiesles han llenado su casa de sangre y horror. 
¡ Ah! ¡cómo acarreaun crimen otros crímenes ! Agamenón 
de vuelta de Troya, donde habia estado á la cabeza de los 
Griegos, no tuvo tiempo de gozar en paz la gloria que habia 
adquirido: tal es el destino de casi todos los conquistado­
res. Todos esos hombres que tú ves , han sido formidables 
en la guerra; pero no han sido virtuosos ni dignos de amor, 
y por lo mismo no están mas que en la segunda morada de 
los Campos Elíseos. 

En cuanto á estos, por haber reinado con justicia y amado 
á sus pueblos , son amigos de los dioses , mientras Aquiles 
y Agamenón, llenos de sus rencores y batallas, todavía con-
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1 Ericlhon, quatrióme roi d'Athenes, né de la terre et de Vulcain , 
inventa aussi l'usage des chariots. 

conservent encoré ici leurs peines et leurs défauts naturels. 
Pendantqu'ils regrettent en vain la vie qu'ils ont perdue, et 
qu'ils s'affligent de n'etre plus que des ombres impuissantes 
et vaines, ces rois justes, étant purifiés par la lumiére di­
vine dont ils sont nourris, n'ont plus rien k désirer pour 
leur bonbeur: ils regardent avec compassion les inquietudes 
des mortels; et les plus grandes affaires qui agitent les 
hommes ambitieux leur paraissent comme des jeux d'en-
fants : leurs cceurs sont rassasiés de la vérité e tde la vertu , 
qu'ils puisent dans la source. lis n'ont plus rien á souffrir 
ni d'autrui ni d'eux-mémes; plus de désirs, plus de besoins, 
plus de crainles : tout est fini pour eux, excepté leur joie 
qui ne peut finir. 

Considere, mon fils, cet ancien roi Inachus, qui fonda le 
royaume d'Argos. Tu le vois avec cette vieillcsse si douce et 
si majestueuse : los fleurs naissent sous ses pas; sa dé-
marchc légére ressemble au vol d'un oiseau; il tient dans 
sa main une lyre d'ivoire, et dans un transport éternel il 
chante les merveilles des dieux. II sort de son cceur et de 
sa bouche un parfum exquis ; l'harmonie de sa lyre et de sa 
voix ravirait les hommes et les dieux. II est ainsi recom­
pensé pour avoir aimé le peuple qu'il asscmbla dans l'en-
ceinte de ses nouveaux niurs, et auquel il donna des lois. 

De l'autre colé, tu peux voir enlre ces myrtes Cécrops, 
Égyptien, qui le premier régna dans Alheñes, ville consa-
crée á la sage déesse dont elle porte le nom. Cécrops appor-
tant des lois útiles de l'Égypte, qui a été pour la Gréce la 
source des lettres et des bonnes moeurs, adoucil les natu­
rels farouches des bourgs de l 'Atlique, ct les unit par les 
liens déla société. II ful juste, humain, compalissant: il 
laissa les peuplcs dans l'abondance, et sa famille dans la 
médiocrité, ne voulant point que ses enfants eusent Pauto-
rito aprés lui, parce qu'il jugeait que d'autres en étaient 
plus dignes. 

II faut queje le monlrc aussi, dans celle petite vallée, 
liriclhon 1, qui inventa Pusago de Pargcnt pour la monnaie: 
i! le ¡it en vue de faciliter le commcrce entre les iles de la 
Gréce; mais il prévit l'inconvénient attaché á cette inven-
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1 Ericton, cuarto rey de Atenas, hijo de la tierra y de Yulcano, 
inventó el uso de los carros. 

servan aquí sus penas y defectos naturales. En lanío que 
lamentan en vano la vida que han perdido , y que se afligen 
de no ser mas que sombras impotentes y vacías, los revés 
justos, purificados por la luz divina de que se nutren, nada 
tienen que desear para su felicidad : miran con lástima las 
zozobras de los moríales, pareciéndoles como juegos de 
niños los mayores negocios que agílan á los hombres am­
biciosos : sus corazones están saturados de verdad y v i r ­
tud , que sacan del manantial. No tienen que padecer ni por 
oíros ni por sí : no mas deseos, no mas necesidades, no 
y mas temor : para elles, csceplo la alegría, todo se ha aca­
bado. 

Contempla, hijo mió, á esc antiguo monarca que fundó 
el reino de Argos. Tú ves á Inaco en ese anciano tan apa­
cible y majestuoso : las flores nacen de sus pasos : su mar­
cha lijera parece el vuelo de un ave : tiene en la mano una 
lira de marfil, y en estasis eterno canta las maravillas de 
los dioses. Del corazón y de la boca exhala una esquisita 
fragancia; la armonía de su voz y de su lira arrebatara á 
los hombres y á los dioses. Tal es la recompensa de su amor 
al pueblo que reunió on el ámbito de sus nuevas murallas, 
al cual dio leyes. 

En el otro lado puedes ver entre aquellos mirtos á Cé-
crope, egipcio, que fué el primero que reinó en Atenas, 
ciudad consagrada á la sabia diosa de quien tomó el nombre. 
Cécrope, llevando de Egipto leyes útiles , que han sido en 
Grecia la fuente de las letras y de las buenas costumbres, 
suavizó á los naturales feroces de las aldeas de la Ática, 
y los unió con los lazos de la sociedad. Fué justo , humano, 
compasivo: dejó á los pueblos en la abundancia, y á su 
familia en la medianía, no queriendo que MIS hijos le su­
cedieran en la autoridad , porque juzgaba que habia oíros 
mas dignos de ella. 

También necesito mostrarle en ese vallecillo á Ericíon l , 
que inventó el uso de la moneda, con el fin de facilitar el 
comercio entre las islas de Grecia ; pero previo el inconve­
niente anejo á esa invención. Aplicaos, decia á todos los 
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' Triptoléme était fils deCé l éo , d'autres disent d'Eleusius, roi 

tion. Appliquez-vous, disait-il á lous ces peuples, á mul-
tiplier cliez vous les richesses naturelles, qui sont les véri-
tables; cultivez la terre pour avoir une grande abondance 
de ble, de vin, d'huile et de fruits; ayei des troupeaux in­
nombrables qui vous nourrissent de leur lait et qui vous 
couvrent de leur laine: par-lá vous vous mettrez en état de 
ne craindre jamáis la pauvreté. Plus vous aurez d'enfants, 
plus vous serez ricbes, pourvu que vous les rendiez labo-
rieux, car la terre est inépuisable, et elle augmente safé-
condité á proportion du nombre de ses habitants qui ont 
soin de la cultiver: elle les paie tous libéralement de leur 
peine, au lieu qu'elle se rend avare et ingrato pour ceux 
qui la culliveut négligemment. Attachez-vous done princi-
palement aux véritables richesses qui satisfont aux vrais be-
soins de riiomme. Pour l'argent monnayé, ilnefaut en faire 
aucun cas qu'autant qu'il est nécessaire, ou pour les guerres 
inevitables qu'on a á soulenir au-dehors, ou pour le com-
merce des marchandises nécessaires qui manquent dans 
votre pays; encoré serait-il á souhaiter qu'on laissát tomber 
le commerce á l'égard de toutes les dioses qui ne servent 
qu'á entretenir le luxe, la vanité et la mollesse. 

Le sage Éricthon disait souvent: Je crains bien, mes en­
fants , de vous avoir fait un présent funeste en vous donnant 
l'invenlion de la monnaie. Je prévois qu'elle excitera l'ava-
sice, l'ambition, le faste; qu'elle enlreliendra une infinité 
d'arts pernicieux qui ne vont qu'á amollir et qu'á corrompre 
les moeurs; qu'elle vous dégoütera de l'heureuse simplicité 
qui fait tout le repos et toute la súrelé de la v i e ; qu'eiifin 
elle vous fera mépriser l'agricullure, qui est le fondement 
de la vie humaine, et la source de tous les vrais biens; mais 
les dieux me sont témoins que j 'ai eu le coeur pur en vous 
donnant cette invention utile en elle-méme. Enfin, quand 
Éricthon apercutque l'argent corrompait les peupies comme 
il l'avait prévu, il se retira de douleur sur une montagne 
snivage, oü ¡I vécut pauvre et éloigné des liommes jusqu'á 
une extreme vieillesse, sans vouloir se méler du gouverne-
ment des villes. 

Peu de temps aprés lui, on vit paraitre dans la Gréce le 
funeux Triptoléme',¡\ qui Cérés avait enseigné l'art decul-
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pueblos, ámultiplicar en vuestro suelo las riquezas natu­
rales, que son las verdaderas : cultivad la tierra, para 
tener abundancia de trigo, vino, aceite y frutas; tened in­
numerables ganados que os alimenten con su leche y os 
cubran con su lana : de ese modo os pondréis en estado de 
no temer jamas la pobreza. Cuantos mas hijos tengáis, 
tanto mas ricos seréis, con tal que les inspiréis la afición al 
trabajo; porque la tierra es inagotable, y aumenta su fe­
cundidad en proporción del número de sus habitantes que 
cuidan de cultivarla : á lodos paga sus fatigas con liberali­
dad, y solo se vuelve avara é ingrata para los que la culti­
van con negligencia. Dedicaos pues principalmente á las 
verdaderas riquezas, que son las que satisfacen las 
verdaderas necesidades del hombre. En cuanto al dinero, 
es menester no hacer de él mas caso que el que merezca 
cuando sea necesario, ó para las guerras inevitables que 
han de sostenerse fuera, ó para el comercio de las mercan­
cías necesarias que fallan á vuestro país; y aun sería de 
desear que se dejara desaparecer del comercio todo lo que 
no sirve mas que para fomentar el lujo, la vanidad y la 
molicie. 

El prudente Ericton decia muchas veces : Yo temo, hijos 
míos, que os he procurado un don funesto con la inven­
ción de la moneda. Preveo que escítará la avaricia , la am­
bición, el fausto; que mantendrá una infinidad de artes 
que acabarán enervando y corrompiendo las costumbres; 
que os hará enojosa la feliz sencillez en que estriban el 
sosiego y la seguridad de la vida; en fin, que os llevará á 
despreciar la agricultura, que es el fundamento de la vida 
humana, y el manantial de todos los bienes verdaderos; pero 
los dioses son testigos de la pureza de mis intenciones al 
daros una invención útil en sí misma. Por último, cuando 
Ericton notó que , como lo habia previsto, el dinero cor­
rompía los pueblos, se retiró de dolor á una montaña 
agreste, en donde vivió pobre y lejos de los hombres hasta 
una vejez estremada, sin querer mezclarse en el gobierno 
de las ciudades. 

Poco tiempo después apareció en Grecia el famoso Trip-
lolemo 1 , á quien Ceres había enseñado el arte de cultivar 

' Triptolemo era hijo de Celeo, otros dicen de Eleusio, rey de 
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Eleusis. Su padre liabia hospedado honrosamente á Ceres, cuando 
buscaba á su hija Proserpina, robada por Pluton. Esta diosa, por 
agradecimiento, enseñó i Triptolemo el arte de cultivar lo:, trigos. 

las ( ierras, y cubrirlas lodos los años de doradas mieses. 
No dejaban de saber los hombres , que ya conocían el trigo, 
la manera de multiplicarle sembrándole ; pero ignoraban 
la perfección de la labranza, y Triptolemo, enviado por 
Ceres, se presentó con el arado, ofreciendo los dones de la 
diosa á todos los pueblos que tuvieran el valor necesario 
para vencer su natural pereza , y darse á un (rabajo asiduo. 
No tardó Triptolemo en enseñar á los Griegos á hender la 
tierra y fertilizarla desgarrándole el seno : no lardaron los 
segadores en derribar con infatigable ardor al golpe de sus 
cortantes hoces las pajizas espigas que cubrían los campos. 
Los pueblos todavía salvajes, que corrían dispersos acá y 
allá en los bosques del Epiro y Etolia para alimentarse de 
bellidas, dulcificaron sus costumbres y se sometieron á 
leyes, cuando aprendieron á hacer crecerlas mieses, yá 
alimentarse con pan. 

Triptolemo hizo sentir á los Griegos el placer que hay en 
no deber las riquezas sino á su propio trabajo, y en encon­
trar en su campo todo lo necesario para hacer la vida có­
moda y dichosa. La abundancia tan simple, tan inocente, 
que la agricultura proporciona, les trajo á la memoria los 
sabios consejos de Ericlon: entonces despreciaron el dinero 
y todas las riquezas artificiales, que no son riquezas sino 
por la imaginación del hombre, que le incitan á buscar pla­
ceres peligrosos, y que le apartin del trabajo , en donde 
bailaría todos los bienes reales con costumbres puras en 
amplia libertad. Conocióse pues que un campo fértil y bien 
cultivado es el verdadero tesoro de una familia que sabe y 
quiere vivir frugalmente como sus padres han vivido. ¡D i ­
chosos los Griegos, si se hubieran mantenido tilines en estas 
máximas tan adecuadas á la conservación del poder, de la 
libertad y de la ventura, de que con ellas hubieran sido 
dignos por med ;o de una sólida virtud! Pero ¡ay! empiezan 
á admirar las falsas riquezas, descuidan pocoá poco las ver­
daderas, y van degenerando de esa maravillosa simplicidad. 

O hijo mió, tú reinarás; cuando llegue ese dia recuerda 
que es menester traerá los hombres á la agricultura, y hon-
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soulager ceux qui s'y appliquent, et de ne souffrir poln 
que les hommes vivent ni oisifs ni occupés á des arts qui 
entretiennenl le luxe et la mollesse. Ces deux hommes, qui 
ont été si sages sur la terre, sont ici chéris des dieux. Re ­
marque, mon fils, que leur gloire surpasse autant celle 
d'Achille et des autres héros qui n'ont excellé que dans les 
combats, qu'un doux printemps est au-dessus de l'hiver 
glacé, el que la lumiére du soleil est plus éclatante que 
celle de la Iune. 

Pendant qu'Arcésius parlait de la sorle, il apercut que 
Télémaque avait toujours les yeux arrétés du cóté d'un petit 
bois de lauriers, et d'un ruisseau bordé de violettes, de 
roses, de lis et de plusieurs autres fieurs odoriférantes, 
dont les vives couleurs ressemblaient á celles d'Iris quand 
elle descend du eiel sur la terre pour annoncer á quelque 
morlel les ordres des dieux. C'était le grand roi Sésostris 
que Télémaque reconnut dans ce beau lieu; il était mille 
fois plus majestueux qu'il ne l'avait jamáis été sur son tróne 
d'Égyple. Des rayons d'une lumiére douce sortaienl de ses 
yeux, et ceux de Télémaque en étaient éblouis. A le voir , 
on eüt cru qu'il était enivré de néctar , tant l'esprit divin 
l'avait mis dans un transport au-dessus de la raison humaine 
pour récompenser ses vertus. 

Télémaque dit á Arcésius : Je reconnais, ó mon pére, 
Sésostris, ce sage roi d'Égypte, que j ' y ai vu il n'y a pas 
Iong-temps. 

Le voilá, répondit Arcésius; et tu vois par son exemple 
combien les dieux sont magnifiques á récompenser les bons 
rois : mais il faut que tu saches que toute cette felicité n'est 
rien en comparaison de celle qui lui était destinée, si une 
trop grande prospérité ne lui eüt faitoublicr les regles de la 
modération et de la juslice. La passion de rabaisser l'orgueil 
et l'insolence des Tyriens l'engagea á prendre leur ville. 
Celle conquéte lui donnale désir d'en faire d'autres; il se 
laissa séduire par la vaine gloire des conquérants; il sub-
jugua, ou, pour mieux diré, il ravagea toute l'Asie. A son 
retour en Égyple, il trouva que son frére s'élait emparé de 
la royauté, et avait alteré, par un gouvernement injuste, 
les meilleures lois du pays. Ainsi ses grandes conquétes ne 
servirent qu'á troubler son royaume. Mais ce qui le rendit 
plus inexcusable, c'est qu'il fut enivré de sa propre g lo ire : 
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rar esa profesión, procurando aliviar á los que á ella se 
apliquen, y no permitiendo el ocio ni la ocupación en artes 
que fomenten el lujo y la molicie. Los dioses aman aquí con 
predilección á esos dos hombres que han sido tan sabios en 
la tierra. Advierte, hijo mió, que su gloria supera á la de 
Aquiles y otros héroes que no han sobresalido mas que en 
los combates, como la dulce primavera al invierno helado , 
ó como la luz del sol al resplandor de la luna. 

Mientras Arcesio hablaba asi, observó que Telémaco 
tenia los ojos fijos en un bosquecillo de laureles, y en un 
arroyo festoneado de violetas, rosas, lirios y otras mu­
chas flores olorosas, cuyos vivos matices parecían á los de 
Iris cuando baja del cíelo á la tierra para anunciar á algún 
mortal la voluntad de los dioses. En aquel hermoso sitio 
estaba el gran Sesoslrís, á quien conoció Telémaco : pare­
cía mil veces mas majestuoso que cuando se sentaba en el 
trono dé Egipto. Salían de sus ojos rayos de una luz dulce 
que deslumhraba los de Telémaco. Hubiérase creído, al 
verle, que estaba embriagado de néctar, tan arrebatado 
le tenia el espíritu divino sobre la razón humana para re­
compensar sus virtudes. 

Telémaco díjoá Arcesio : Reconozco, padre mío, á Se-
sostrís, al sabio rey de Egipto, á quien no hace mucho he 
visto allí. 

Él es , respondió Arcesio, y tú ves por su ejemplo cuan 
magníficos son los dioses en recompensar á los buenos 
reyes ; pero debes saber que nada es toda esa felicidad en 
comparación de la que le estaba destinada, y de que gozaría, 
si la demasiada prosperidad no le hubiese hecho olvidarlas 
reglas de la moderación y la justicia. El empeño de abatir 
el orgullo é insolencia de los Tirios le llevó á tomar su ciu­
dad. Esta conquista le sugirió el deseo de otras : dejóse 
deslumhrar de la falsa gloria de los conquistadores, y sub­
yugó, ó por mejor decir, devastó el Asía entera. A su 
vuelta á Egipto, halló que su hermano se habia apoderado 
del cetro, y con su injusto gobierno había alterado las me ­
jores leyes del país. De modo que sus magníficos "conquis­
tas solo le sirvieron para trastornar su propio reino. Lo que 
empero le hizo mas indisculpable fué el haberse infatuado 
con su gloria hasta el punto de enganchar á su carro á los 
mas soberbios de los reyes que habia vencido. Después, 
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il fit atteler a un char les plus superbes d'entre les roisqu'il 
avait vaincus. Dans la suile, il reconnut sa faute , et eut 
honte d'avoir été si inbumain. Tel fut lefruit deses victoires. 
Voilá ce que les conquéranls font contre leurs étatset contre 
eux-mémes, en voulanl usurper ceuxde leurs voisins. Voilá 
ce qui fit déchouorun roi d'ailleurs si juste et sibienfaisant; 
et c'est ce qui diminue la gloire que les dieux lui avaient 
préparée. 

¡Ve vois-tu pas cet autre, ó mon fils, dont la blessurepa-
rait si óclatante? C'est un roi de Carie, nommé Dioclides, 
qui se dévoua pour son penple dans une bataille, parce que 
l'oracle avait dit que, dans la guerre des Cariens etdes Ly-
ciens, la nation dont le roi périrait serait victorieuse. 

Considere cet autre: c'est un sage législateur, qui , ayant 
donné á sa nation des lois propres á les rendre bons et heu­
reux, leur fit jurer qu'ils ne violeraient jamáis aucuue de 
ses lois pendant son absence; aprés quoi il partit, s'exila 
lui-méme de sa patrie, et mourut pauvre dans une terre 
étrangére, pour obliger son peuple, par son serment, á 
garder á jamáis des lois si útiles. 

Cet autre que tu vois est Eunésyme, roi des Pyliens, et 
un des ancélres du sage Néstor. Dans une peste qui ravagea 
la terre, et qui couvrait de nouvelles ombres les bords de 
l'Achéron, il demanda aux dieux d'apaiser leur colére en 
payant par sa mort pour tant de milliers d'hommes inno-
cents. Les dieux l'exaucérent, et lui firent trouver ici la 
vraie royauté, dont toutes celles de la terre ne sont que de 
vaines ombres. 

Ce vieillard que tu vois couronné de fleurs est le fameux 
Bélus : il régna en Égypte, et il épousa Anchinoé, tille du 
dieu Nilus, qui cache la source de ses eaux, et qui enrichit 
les terres qu'il arrose par ses inondations. 11 eut deux fils : 
Danaüs, dont tu sais l'histoire; et Égyptus, qui donna son 
nom á ce beau royaume. Bélus se proyait plus richepar l'a-
bondance oú il mellait son peuple, et par l'amour de ses 
sujets pour lui, que par tous les tribuís qu'il aurait pu leur 
imposer. Ces hommes, que tu crois morts, v ivent, mon fils, 
et c'est la vie qu'on traine misérablement sur la Ierre qui 
n'est qu'une mort; les noms seulement sont changés. Plaise 
aux dieux de te rendre assez bon pour mériter cette vie 
heureuse que rien ne peut plus finir ni troubler! Háte-loi, 
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conociendo su falt.i, se avergonzó de haber si lo tan inhu­
mano. Ese fué el fruto desús victorias. Hé ahí lo que hacen 
contra sus estados y en perjuicio propio los conquistadores, 
por querer usurpar los de sus vecinos. l ié ahí lo que des­
tronó a un rey en lo demás tan justo y tan benélico ; y eso 
es lo que disminuye la gloria que los dioses le tenían pre­
parada. 

INo ves á ese otro, hijo mió, cuya herida parece tan bri­
llante? Ese es un rey de Caria, llamado Dioclides, que se 
sacrificó por su pueblo eu una batalla, porque el oráculo 
habia dicho : que, en la guerra entre los Carienses y Licios, 
la nación cuyo rey muriera saldría vencedora. 

Contempla á este otro: es un sabio legislador, q u e , 
habiendo dictado á su pueblo leyes propias para hacerle 
bueno y feliz , le tomó juramento de no violar jamas nin­
guna de ellas durante su ausencia : después de lo cual 
partió, se desterró de su patria , y murió pobre en tierra 
estraña, para obligará su pueblo á cumplir el juramento 
guardando siempre leyes tan provechosas. 

Ese otro que ves es Eunesimo, rey de los Pilienses, y uno 
de los ascendientes del sabio Néstor. En una peste que 
asolaba la tierra, y cubría de nuevas sombras las orillas del 
Aqueronle, pidió á los dioses que aplacaran su enojo , re­
dimiendo con su muerte á tantos millares de inocentes. Los 
dioses acogieron su ruego, y le hicieron encontrar aquí el 
reinado verdadero, del cual lodos los de la tierra no son 
sino vanas sombras. 

El anciano que ves coronado de flores es el famoso Belo , 
rey de Egipto y esposo de Anquínoc, hija del dios Ni lo, que 
esconde el manantial de sus aguas, y enriquece el suelo 
que riega con sus inundaciones. Tuvo dos hijos: Danao, 
cuyo historia sabes; y Egipto , que dio su nombre á aquel 
hermoso pais. Belo se creia mas rico con la abundancia que 
procuraba á su pueblo, y con el amor de sus subditos, 
que con todos los tributos que hubiera podido imponerles. 
Esos varones, que lú crees muertos, viven, hijo mió , 
porque la muerte es la vida que se arrastra miserablemente 
en la tierra; solo los nombres están mudados. ¡Plegué á 
los dioses hacerte tan bueno, que merezcas esta vida biena­
venturada que nada puede acabar ni afligir ! Hato priesa , 
que ya es tiempo, á ir á buscar á tu padre. ¡ Ay ! ¡ cuánta 
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* V e n u s e , a u j o u r d ' h u i V e n ó s e , est u n e p e t i t e v i l l e é p i s c o p a l e du 

r o y a u m e d e N a p l e s , dans la B a s i l i c a t e , au n o r d d e C i r c u z a , d o n t 

e l l e est s u f f r a g a u t e , e t é l o i g n é e d e c i n q l i c ú e s . 

i l encs t temps, (Taller cliercher Ion pére. Avant que de 
le Irouver, helas! que tu verras répandre de sang! mais 
quelle gloire t'attend dans les campagnes de THespérie! 
Souviens-toi des conseils du sage Mentor: pourvu que tu 
Iessuives, ton nom sera grand parmi tous les peuples et 
dans tous les siécles. 

II dit, et aussitót il conduisit Télémaque vers la porte 
d'ivoire par oú Ton peut sortir du ténéhreux empirc de Plu-
ton. Télémaque, les larmes aux yeux, le quitta sans pou-
voir Tembrasser; et sortant de ces sombres lieux , il r e -
tourna en diligence vers le camp des alliés, aprés avoir 
rejoinl sur le chemin les deux jeunes Crétois qui Tavaient 
accompagné jusqu'auprés de la caverne, el qui n'espéraient 
plus de le revoir. 

L I V R E XX. 

D a n s u n e assemblée des c h e f s , T é l é m a q u e f a i t p r é v a l o i r son a v i s , 

p o u r ne pas s u r p r e n d r c V e n u s e , l a i ssée pa r l e s d e u x par t í s e n 

d é p ó t a u x L u c a n i e n s . I I fait v o i r sa sagesse a Toccas i on de d e u x 

t r á n s f u g o s , d o n t T u n , n o m m é A c a n t e , a va i t en t r ep r i s d e T e m -

p o i s o n n e r ; l ' a u t r e , n o m m é D i o s c o r e , o f f ra i t a u x a l l i é s la t e t e 

d ' A d r a s t e . D a n s le c o m b a t q u i s ' e n g a g e ensu i t e , T é l é m a q u e p o r t e 

la m o r t par lout oú i l va pou r t r o u v e r A d r a s t e ; e t c e r o i , qu i l e 

che r che aussi , r e n c o n t r e e t t u e P i s i s t r a t e , fi ls d e N é s t o r . P h i l o c t é t e 

s u r v i e n t : e t , dans l e t emps oú i l va p e r c e r A d r a s t e , i l est b lessé 

l u i - m é m e e t o b l i g é d e se r c l í r e r du c o m b a t . T é l é m a q u e c o u r t 

a u x cr is d e ses a l l i é s , d on t A d r a s t e f a i t u n c a r n a g e h o r r i b l e . I I 

c omba t cet e n n e m i , e t lu i d o n n e la v i e a des condi t ion 's q u ' i l l u i 

i m p o s c . A d r a s t e , r e l e v é , v e u t s u r p r e n d r c T é l é m a q u e ; e c l u i - c i 

l e saisit une seconde f o i s , e t l u i o t e la. v i e . 

Cependant les chefs de l'armée s'assemblérent pour déli-
bérer s'il fallait s'emparer de Venuse 1. C'était une ville forte 
qu'Adraste avait autrefois usurpée sur ses voisins , les Apu-
liens Peucétes. Ceux-ci étaient entres contre lui dans la 
ligue pour demander justice sur cette invasión. Adraste, 
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' Venusa, hoy Venosa, es una pequeña ciudad episcopal del re ino 
de Ñapóles, en la Basilicata, al norte de Cirenza, de que es sufra­
gánea, y dista cinco teguas. 

9-

sangre verás derramar aun antes de encontrarle ! pero 
¡cuánta gloria te espera en los campos de la Hesperia! 
Ten presentes los consejos del sabio Mentor : si los sigues, 
tu fama será grande en todos los pueblos y por todos los 
siglos. 

Dijo, y al punto condujo á Telémaco bácia la puerta de 
marfil por donde se puede salir del tenebroso imperio de 
Pluton. Telémaco, sin poder abrazarle y con las lágrimas 
en los ojos, se apartó de é l , y saliendo de aquellos sombríos 
lugares, volvió apresuradamente al campamento de los 
aliados, después de haberse unido en el camino con los dos 
jóvenes Cretenses que le habían acompañado hasla la en­
trada de la caverna, y que no esperaban volverle á ver. 

L IBRO X X . 

Telémaco liaec prevalecer en el consejo de los caudillos su dictamen 
de no sorprender á Venusa, confiada por ambas parles enemigas 
á la custodia de los de Lucania. Muestra su sabiduría con motivo 
de dos tránsfugas, de los cuales uno, llamado Acanto, se había 
propuesto envenenarle, y el otro, llamado Dioscoro , ofrecía á los 
aliados la cabeza de Adrasto. En la batalla cinc se traba en seguida, 
Telémaco lleva la muerte por donde quiera que va para encon­
trarse con Adrasto, que también le busca , y mala de camino á 
Pisístrato, hijo de Néstor : sobreviene Filoctetes, y al tiempo que 
va á herir á Adrasto recibe una herida que le obliga á retirarse 
del combate. Telémaco acude á los gritosdesus aliados, en quienes 
Adrasto hace una horrible carnicería, pelea con este enemigo, y 
le perdona la vida á ciertas condiciones que le impone. Adrasto , 
habiéndose levantado, quiere sorprender á Te lémaco; este cierra 
con él de nuevo, y le mata. 

Juntáronse entre tanto los caudillos del ejército para 
deliberar si convendría tomar á Venusa'. Era esta una ciu­
dad fuerte que Adrasto habia usurpado á sus vecinos los 
Peucetes de la Apulía, los cuales habían entrado en la liga 
para pedir la reparación de semejante despojo. Adrasto, para 
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pour les apaiser, avait mis cette ville en dépót entre le3 
mains des Lucaniens; mais il avait corrompu par argent, et 
la garnison lucanienne, et celui qui la cummandait: de ma­
niere que les Lucaniens avaient moins d'autorité cffective 
que lui dans Venuse; et les Apuliens , qui avaient consenli 
que la garnison lucanienne gardát Venuse, avaient été trom­
pes dans cette négocialion. 

Un ciloyen de Venuse, nominé Démophante, avait offert 
secrélenient aux alliés de leur livrer la nuit une des portes 
de la ville. Cet avantage était d'autant plusgrand, qu'Adraste 
avait mis toutes ses provisions de guerre et de bouche dans 
un cbáteau voisin de Venuse, qui ne pouvait se detendré si 
Venuse était prise. Philoctéte et Néstor avaient déjá opiné 
qu'il fallait profiter d'une si heureuse occasion. Tous les 
chefs enlrainés par leur autorité, et éblouis par l'utilité 
d'une si facile entreprise, applaudissaient á ce sentiment: 
mais Télémaque, á son tour, fit les derniers eíforts pour 
les en détourner. 

Je n'ignore pas, leur dit-i l , que si jamáis un homme a 
mérilé d'étre surpris et trompé, c'est Adraste, lui qui a si 
souvent trompé tout le monde. Je vois bien qu'en surpre-
nant Venuse, vous ne ferez que vous mettre en possession 
d'uneville qui vous appartient, puisqu'elle est aux Apuliens, 
qui sont un des peuples de votre ligue. J'avoue que vous le 
pourriez faire avec d'autant plus d'apparence de raison, 
qu'Adraste, qui a mis cette ville en dépót, a corrompu le 
commandant et la garnison, pour y entrer quand il le jugera 
á propos. Enlin, je comprends comme vous, que si vous 
preniez Venuse, vous seriez des le lendemain maitres du 
cháteau oú sont tous les préparatifs de guerre qu'Adraste 
y a assemblés, et qu'ainsi vous íiniriez en deux jours cette 
guerre si formidable. Mais ne vaut-il pas mieux périr que 
de vaincre par de tels moyens? Faut-il repousser la fraude 
par la fraude? Sera-t-il ditquetantderoislignés pour punir 
l'impie Adraste de ses tromperies seront trompeurs comme 
lui? S'il nous est permis de faire comme Adraste, il n'est 
pas coupable , et nous avons tort de vouloir le punir. Quoi! 
l'Hespérie enliére, soutenue de tant de colonies grecques et 
des héros revenus du siége de Troie, n'a-t-ellepoint d'autres 
armes contre la perfidie et les parjures d'Adraste , que la 
perfidie et le parjure ? 
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aquietarlos , había puesto la ciudad como en tercería en po­
der de los Lucanienses ; pero tenia ganados con dinero á los 
de la guarnición y al que la mandaba, de suerte que los de 
Lucania ejercían realmente menos autoridad que él en 
Venusa, habiendo sido engañados los de Apulia en el con­
venio, por el cual habían consentido en confiar la custodia 
de Venusa á una guarnición lucaniense. 

Un ciudadano de Venusa, llamado Deinofante, habia 
prometido secretamente á los aliados entregarles por la no­
che una de las puertas de la ciudad. Era tanto mayor la 
ventaja, cuanto que Adraslo habia almacenado todas sus 
provisiones y pertrechos en un castillo inmediato á Venusa, 
que no se podia defender , tomada la ciudad. Filocletes y 
Néstor habían manifestado ya que les parecía conveniente 
aprovechar una ocasión tan feliz. Todos los caudillos arras­
trados por su autoridad, y alucinados con la utilidad de 
tan fácil empresa, aplaudieron esa opinión; pero Telémaco, 
llegado su turno, se esforzó cuanto pudo para disuadirlos. 

No ignoro, les dijo, que si jamas existió hombre alguno 
digno de ser sorprendido y engañado, ese es Adraste, el 
que tantas veces ha engañado á todo el mundo. Veo ademas 
que, sorprendiendo á Venusa, no haréis mas que tomar 
posesión de una ciudad que os pertenece, pues es de los 
Apulienses, que son uno de los pueblos de vuestra confede­
ración. Confieso que podríais hacerlo con tanta mas aparien­
cia de razón, cuanto que Adrasto, que ha puesto la ciudad 
en tercería , tiene sobornada la guarnición con su coman­
dante, para entrar cuando le parezca oportuno. En fin, co­
nozco como vosotros que , si tomarais á Venusa , al otro día 
seríais dueños de la fortaleza , en donde están todos los 
preparativos de guerra que Adraslo ha reunido all í , y que 
con ese golpe acabaríais en dos dias con esta guerra lan 
formidable. Pero ¿ no vale mas perecer que triunfar por ta­
les medios? ¿Seha de repeler el fraude con el fraude? ¿ Ha­
brá de decirse que tantos reyes confederados para castigar 
al impío Adrasto por sus engaños, son engañosos como él ? Si 
no os es licito hacer lo que Adrasto hace, él no es culpable, 
y nosotros hacemos mal en querer castigarle. ¡Qué ! ¿la 
Hesperia entera, sostenida por tantas colonias griegas, y por 
héroes del sitio de Troya.no tiene otras armas contra la per­
fidia y los perjurios de Adrasto sino la perfidia y el perjurio? 

http://Troya.no
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Vous avez juré , par les choses les plus sacrées, que vous 
laisseriez Veuuse en dépól dans les mains des Lucaniens. La 
garnison lucanienne, dites-vons, est corrompue par l'argent 
d'Adraste; je le crois comme vous : mais cette garnison est 
toujours á la soldé des Lucaniens; elle n'a point refusé de 
leur obéir; elle a gardé, du moins en apparence, la neu-
tralité. Adraste ni les siens ne sont jamáis entres dans Ve-
nuse : le traite subsiste ; volre serment n'est pas oublié des 
dieux. Ne gardera-t-on les paroles données, que quand on 
manquera de pretextes plausibles pour les violer? Ne scra-
t-on lidéle et religieux pour les serments, que quand on 
n'aurarien á gagner en violant sa toi ? Si l'amour de la vertu 
etla craintedes dieux ne vous toucbent plus, au moins soyez 
touchés de votre réputation et de votre intérét. Si vous mon-
trez aux hommes cet exemple pernicieux de manqucr de 
parole et de violer votre serment pour terminer une guerre, 
quelles guerres n'exciterez-vous point par cette conduite 
impie? quel voisin ne sera point contraint de craindre tout 
de vous, et de vous détester? qui pourra désormais, dans 
les nécessilés les plus pressantes, se fier á vous? quelle 
súreté pourrez-vous donner quand vous voudrez étre sin­
ceres, et qu'il vous importera de persuader á vos voisins 
votre sincérilé? Sera-ce un traite solennel? vous en aurez 
foulé un aux pieds. Sera-ce un serment? eh ! ne saura-t-on 
pas que vous complez les dieux pour rien quand vous espé-
rez tirer du parjure quelque avantage? La paix n'aura done 
pas plus de sürelé que la guerre á volre égard. Tout ce qui 
viendra de vous sera recu comme une guerre, ou feinte, 
ou déclarée ; vous serez les ennemis perpetuéis de tous 
ceux qui auront le malheur d'étre vos voisins : toutes les 
affaires qui demanden!, de la réputation, de la probilé et de 
la confiance vous deviendrout impossibles: vous n'aurez plus 
de ressource pour faire croire ce que vous promettrez. 

Voici, ajoula Télémaque, un molif encoré plus pressant 
qui doit vous frapper, s'il vous reste quelque sentiment de 
probité et quelque prévoyance sur vos intéréts: c'est qu'une 
conduite sitrompeuse attaqueparlededans toute votre ligue 
et va la ruiner; votre parjure va faire triompher Adraste. 

A ces paroles, toute Passemblée émue lui demanda com-
ment il osait diré qu'une aclion qui donnerait une victoire 
cerlaine á la ligue pouvait la ruiner. 
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Habéis jurado, por las cosas mas sagradas , que dejaríais 
á Venusa en depósito entre las manos de los de Lucania. La 
guarnición lucaniense, decís, eslá corrompida por el oro 
de Adrasto : yo lo creo como vosotros ; pero esta guarnición 
cstáá sueldo de los de Lucania,no se lia negado á obedecer­
les, ha conservado, á lo menos en apariencia, la neutralidad. 
Ni Adrasto ni los suyos han entrado jamas en Venusa : el 
tratado subsiste; los dioses no han olvidado vuestro jura­
mento. ¿ No se guardará la palabra empeñada , sino cuando 
falten pretestos para violarla ? ¿ No ha de serse fiel y reli­
gioso en los juramentos , sino cuando nada haya que ganar 
con el quebranto de la fe jurada? Si el amor á la virtud y el 
temor de los dioses no os mueven, que os muevan á lo me­
nos vuestra reputación é interés. Si dais á los hombres el 
pernicioso ejemplo de faltar á la palabra y quebrantar los 
juramentos por acabar con una guerra, ¿ qué guerras no 
escitaréis con esa conducta impía? ¿qué vecino tendréis 
que no deba temerlo todo de parte vuestra y detestaros ? 
¿quién podrá en adelante en los mayores apuros fiarse de 
vosotros? ¿Qué seguridad podréis vosotros dar cuando 
queráis ser sinceros ? ¿será un tratado ? Los habéis hollado. 
¿Será un juramento!1 ¡ Qué! ¿ no se sabrá que no hacéis caso 
délos dioses cuando aguardáis alguna ventaja del perjurio? 
La paz para vosotros no tendrá mas seguridad que la guer­
ra. Todo lo que venga de vosotros se recibirá como una 
guerra , ó enmascarada, ó abierta : seréis enemigos perpe­
tuos de cuantos tengan la desgracia de ser vuestros veci­
nos : os serán imposibles todas las negociaciones que piden 
buen nombre, probidad y confianza: no os quedará recurso 
alguno para que se crea lo que prometáis. 

Hé aquí , añadió Telémaco, otro motivo mas poderoso 
todavía, y que debe llamar vuestra atención, si aun os 
queda algún sentimiento de probidad, y alguna previsión 
en provecho vuestro : este motivo es que tan engañoso pro­
ceder lastima por dentro vuestra confederación toda y va á 
arruinarla: vuestro perjurio dará el triunfo á Adrasto. 

Conmovida toda la asamblea con esas palabras, le pre­
guntó cómo se atrevía á decir que una acción que ¡ba á dar 
una victoria cierta á la liga, la podía destruir. 
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Comment, leur répondit-il, pourrez-vous vous confier 
les uns aux autres, si une fois vous rompe/, l'unique lien 
de la société et de la confiance, qui est la bonne foi? Aprés 
que vous aurez posé pour máxime qu'on peutvioler les re­
gles de la probité et de la fidélilé pour un grand intéret, 
qui d'entre vous pourra se fier a un autre, quand cet autre 
pourra trouver un grand avantageá lui manquer de parole 
ct á le (romper? üú en serez-vous? Quel est celui d'entre 
vous qui ne voudra point prevenir les artífices de son voisin 
par les siens? Que devient une ligue de tant de peuples, 
lorsqu'ils sont convenus entre eux, par une délibéralion 
commune, qu'il est permis de surprendre son voisin, et de 
violerlafoi donnée? Quelle sera votre défiance mutuelle, 
votre división , votre ardeurávousdétruire les uns les autres? 
Adraste n'aura plus besoin de vous atlaquer; vous vous dé-
cbirerez assez vous-inémes; vous juslifiercz ses perfidics. 

O rois sages et magnánimos, ó vous qui commandez avec 
tant d'cxpérienco sur des peuples innombrables, ne dédai-
gnez pas d'écouter les conseils d'un jeune homme. Si vous 
tombiez dans les plus affrouses extrémités oú la guerre pre­
cipite quelqucfois les hommes, il faudrait vous relever par 
votre vigilanco et par les efforts de votre vertu; car le vrai 
courage ne se laisse jamáis abatiré. Mais si vous aviez une 
fois rompu la barriere de l'honneur et de la bonne fo i , cetle 
porto est irreparable; vous ne pourriez plus ni rélablir la 
confiance nécessaire au succésde toules les affaires impor­
tantes, ni ramener les hommes aux principes de la verlu, 
aprés que vous leur auriez appris á les mépriser. Que crai-
gnez-vuus? N'avez-vous pas assez de courage pour vaincre 
sans tromper? Votre verlu, jointe aux forces de tant de 
peuples, ne vous suflit-elle pas? Combattons, mourons, s'it 
le faut, plulót que de vaincre si indignement. Adraste, l'im-
pie Adraste, est dans nos mains, pourvu que nous ayons 
horreur d'imiter sa lacheté et sa mauvaise foi. 

Lorsque Télémaque acheva ce discours , il sentit que la 
douce persuasión avait coulé de ses lévres, et avait passé 
jusqu'au fond des cceurs. 11 remarqua un profond silence 
dans rassemblée; chacun pensait, non á lui ni aux gráces 
de ses paroles, mais á la forcé de la vérité qui se faisait 
sentir dans la suito de son raisonnement: l'étonnement était 
peiut sur les visages. Enfin on entendit un murmure sourd 
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¿Cómo, les respondió, podréis fiaros unos de otros, si 
una vez rompéis el único lazo de la sociedad y de la con­
fianza, que es la buena fe? Después que hayáis sentado 
como máxima que se pueden violar las reglas de la honradez 
y déla fidelidad por un gran provecho, ¿cuál de vosotros se 
fiará de quien también podrá hallar un gran provecho en 
faltarle á la palabra y en engañarle ? ¿Qué situación será la 
vuestra ? ¿Cuál de vosotros no querrá evitar los artificios de 
su vecino con los suyos? ¿En qué vendrá á parar una liga 
de tantos pueblos, cuando se conviene entre ellos, por co­
mún deliberación, que es lícito sorprender al vecino, y 
quebrantar la fe empeñada? ¿Cuál no será vuestra mutua 
desconfianza, vuestra división, vuestro ardor para des­
truiros unos á otros? Adrasto no necesitará embestiros ; os 
bastaréis para despedazaros, y justificaréis sus alevosías. 

O reyes sabios y magnánimos, ó vosotros que amaestra­
dos por la esperiencia mandáis á innumerables pueblos, 
no os desdeñéis de escuchar los consejos de un joven. Si 
cayerais en los mas espantosos estreñios en que suele la 
guerra precipilar á los hombres , podríais volveros á levan­
tar con vuestra vigilancia y los esfuerzos de vuestra virtud, 
porque el verdadero valor nunca se abate. Si empero rom­
pieseis una vez el valladar del honor y de la buena f e , esa 
pérdida seria irreparable: ni podríais restablecer la confian­
za necesaria para el buen éxito de todos los negocios impor­
tantes, ni traer de nuevo á los hombres á los principios dé­
la virtud, después de haberles enseñado á despreciarlos. ¿Qué 
teméis ?¿i\o tenéis bastante valor para vencer sin engañar? 
Vuestra virtud , unida á las fuerzas de tantos pueblos , ¿no 
os basta? Peleemos; muramos, si es menester, antes que. 
vencer tan indignamente. Adrasto, el impío Adraste, está 
en nuestras manos , con tal que nos horrorice el imitar su 
villanía y mala fe. 

Luego que Telémaco buho acabado su discurso, conoció 
que la dulce persuasión habia pasado desde sus íabios hasta 
lo mas íntimo de los corazones. Notó un profundo silencio 
en la asamblea: pensaban todos , no en él ni en la gracia de 
sus palabras, sino en la fuerza de la verdad que se sentía 
en la ilación de su razonamiento : el pasmo se retrataba en 
los semblantes. Por último se levantó un murmullo sordo 
que se fué estendiendo poco á poco por la asamblea : mira-
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qui se répandait peu a peu dans l'assemblée : les uns regar-
daient les autres, et n'osaient parler les premiers; on atten-
dait que les chefs del'arméc se déclarassent, ct chacun avait 
de la peine á reteñir ses sentiments. Enfin le grave Néstor 
prononca ces paroles: 

Digne fils d'Clysse, les dieux vous ont fait parler; e tMi -
nerve, qui a tant de fois inspiré votre pére, a mis dans votre 
coeur le conseil sage ct généreux que vous avez donné. Je 
ne regarde point votre jeunesse; je ne considere que Minerve 
dans tout ce que vous venez de diré. Vous avez parlé pour 
la verlu; sans elle les plus grands avantages sont de vraies 
pertes; sans elle on s'attire bientót la vengeance de ses en-
nemis, la déíiance de ses alliés, l'horreur de tous les gens 
de bien, et la juste colére des dieux. Laissons done Venuse 
entre les mains des Lucaniens, et ne songeons plus qu'á 
vaincre Adraste par notre courage. 

II dit, et toute l'assemblée applaudit á ses sages paroles ; 
mais en applaudissant, chacun, étonné, tournait les yeux 
vers le fils d'Ulysse , et on croyait voir reluire en lui la sa-
gesse de Minerve qui l'inspirait. 

II s'éleva bientót une autre queslion dans le conseil des 
rois, oü il n'acquit pas moins de gloire. Adraste, toujours 
cruel et perfide, envoya dans le camp un transfuge nominé 
Acante' qui devait empoisonner les plus ¡Ilustres chefs de 
l'armée : surtout il avait ordre de ne rien épargner pour 
faire motirir le jeunc Télémaque, qui était déjá la terreur 
des Dauniens. Télémaque, qui avait trop de courage et de 
candeur pour élre enclin á la déliance, re^ut sans peine 
avec amitié ce malheureux, qui avait vu Ulysse en Sicile, 
et qui lui racontait les aventures de ce héros. II le nour-
rissait, et táchait de le consoler dans son malheur; car 
Acante se plaignait d'avoir été trompé et traite indignement 
par Adraste. Mais c'était nourrir et réchauffer dans son sein 
une vipére venimeuse toute préte á faire une blessure mor-
lelle. 

On surprit un autre transfuge, nommé Arion, qu'Acante 
envoyait vers Adraste pour lui apprendre l'état du camp des 
alliés, et pour lui assurer qu'il empoisonnerait le lendemain 
les principaux rois avec Télémaque, dans un festín que ce-
lui-ci leur devait donner. Arion, pris, avoua sa trahison. On 
sourcouna qu'il était d'intelligence avec Acante, parcequ'ils 
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banse unos á otros, nadie osaba romper el silencio : aguar­
daban á que se declararan los caudillos del ejército, y cada 
cual procuraba, aunque con trabajo, contener sus senti­
mientos. Al cabo el grave Néstor prorumpió en estas pala­
bras : 

Digno hijo de Ulises, los dioses os han hecho hablar; y 
Minerva, que tantas veces ha inspirado á vuestro padre, 
ha puesto en vuestra mente el consejo sabio y generoso que 
habéis dado. No miro yo vuestra juventud; solo contemplo 
á Minerva en cuanto acabáis de decir. Habéis hablado en 
favor de la virtud : sin ella las mayores ventajas son verda­
deras pérdidas; sin ella pronto se acarrea uno la venganza 
de sus enemigos, la desconfianza de sus aliados , el odio de 
todos los hombres de bien , y la justa cólera de los dioses. 
Dejemos pues a Venusa en poder de los de Lucania, y pen­
semos solamente en vencerá Adrasto con nuestro valor. 

Dijo, y toda la asamblea aplaudió sus sabias palabras; 
pero, mientras aplaudían,fijaban lodos la visla con asombro 
en el hijo de Ulises, y creían ver resplandecer en él la sabi­
duría de Minerva que le inspiraba. 

No lardó en suscitarse otro debate en el consejo de los 
reyes, en donde no adquirió menos gloria. Adrasto, siem­
pre cruel y alevoso , envió al campamento como tránsfuga á 
cierto Acanto, con el fin de que envenenara á los caudillos 
mas ilustres del ejército, y especialmente al joven Te lé-
maco, que era ya el terror de los Daunienses, y á quien lle­
vaba orden de hacer morir, no perdonando para conseguirlo 
medio alguno. Telémaco, q u e tenia demasiado valor y pu­
reza para propender á la desconfianza, recibió sin dificultad 
y con afecto á aquel miserable, que habia visto á Ulises en 
Sicilia y le contaba las aventuras del héroe. Manteníale, y 
procuraba consolarle en su infortunio; porque Acanto se 
«i-iejaba de que Adrasto le habia engañado y tratado indig­
namente. Pero eso era alimentar y abrigar en su pecho á 
una víbora ponzoñosa dispuesta á hacerle una herida mor­
tal. 

Sorprendieron á un desertor llamado Arion, que Acanto 
había enviado á Adrasto para informarle del estado del 
campo de los aliados, y asegurarle que al otro dia envene­
naría á los reyes principales y á Telémaco, en un íestin que 
este debia darles. Arion cogido declaró su traición. Sospe-
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étaient bons amis; mais Acante, profondément dissimulé et 
inlrépide, se défendait avec tant d'art, qu'on ne pouvait le 
convaincre ni découvrir le fond de la conjuration. 

Plusieurs des rois furent d'avis qu'il fallait, dans le doute, 
sacrifier Acantéala súrelé publique. II faut, disaient-ils, 
le faire mourir; la vie d'un seul homme n'est rien quaud il 
s'agit d'assurer celle de tant de rois. Qu'imporle qu'un in-
nocent périsse, quand il s'agit de eonservcr ceux qui re-
présenlent les dieux au inilieu des hommes ? 

Quelle máxime inhúmame! quelle politique barbare! 
répondit Télémaque. Quoi! vous étes si prodigues du sang 
humain, ó vous qui étes établis les pasteurs des hommes, 
et quine commandez sur eux que pour les conserver, comme 
un pasleur conserve son troupeau! Vous étes done des loups 
cruels, et non pas des pasteurs; du moins vous n'étes pas­
teurs que pour tondre et pour égorger le troupeau, au licu 
de le conduire dans les paturages. Selon vous, on est cou-
pable des qu'on est aecusé; un soupcon mérite la mort: les 
nnocents sonta la merci des envieux et des calomnialeurs; 
e t á mesure que la défiance tyrannique croitra dans vos 
cceurs, il faudra aussi vous égorger plus de victimes. 

Télémaque disait ees paroles avec une aulorité et une vé-
hémence qui cntrainaient les cceurs ct qui couvraient de 
honte les auteurs d'un si lache conseil. Ensuite se radoucis-
sant, il leur d i t : Pour moi , je n'aimc pas assez la vie pour 
vouloir vivre á ce prix; j 'aime mieux qu'Acante soit méchant 
que si je l'étais, et qu'il m'arrache la vio par une trahison, 
que si , dans le doute, je le faisais moi-méme périr injuste-
ment. Mais écoutez, ó vous qui, étant établis rois, c'est-á-
dire, juges des peuples, devez savoir juger les hommes avec 
juslice, prudence et modération; laissez-moi inlerroger 
Acaule en votre présence. 

Aussitót il interroge cet homme sur son commerce avec 
Arion; il le presse sur une infinité de circonstances; il fait 
semblant plusieurs fois de le renvoyer á Adraste comme 
un transfuge digne d'étre puni, pour observer s'il aurait 
peur d'étre ainsi renvoyé ou non: mais le visage et la voix 
d'Acanle demeurérent tranquilles. Enfin, ne pouvant tirer 
la vérité du fond de son cceur, il lui d i t : Donnez-moi votre 
anneau, je veux l'envoyer á Adraste. A cette demande de 
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chóse que estaba de inteligencia con Acanto , porque eran 
muy amigos; pero Acanto, profundamente disimulado é in­
trépido , se defendía con tanta maña, que ni le podían con­
vencer ni descubrir el fondo de conjuración. 

Varios de los reyes fueron de parecer de que en la duda 
se debia sacrificar á Acanto á la seguridad pública. lis me­
nester que muera, decían; la vida de un hombre solo nada 
vale , cuando se trata de asegurar la de tantos reyes. ¿ Qué 
importa que perezca un ¡nocente, cuando se trata de con­
servar á los que representan á los dioses en medio de los 
hombres ? 

; Qué máxima inhumana! ¡qué bárbara política ! respon­
dió Telémaco. ¡Qué! ¡tan pródigos sois de sangre humana, 
ó vosotros los que estáis puestos como pastores de los 
hombres , y que no les mandáis sino para defenderlos como 
un pastor defiende su rebaño! Vosotros sois lobos crueles 
y no pastores; ó por lo menos si lo sois, es para esquilmar 
y degollar el ganado en lugar de apacentarle. Según vos­
otros , cualquiera es culpado desde que se le acusa ; una 
sospecha merece la muerte; los inocentes oslan á merced 
de los envidiosos y calumniadores, y conforme vaya crecien­
do en vuestros corazones la desconfianza tiránica, será me­
nester inmolaros mas víctimas. 

Telémaco pronunciaba esas palabras con tanta autoridad 
y vehemencia, que arrebataba los ánimos y cubría de ver­
güenza á los autores de tan infame consejo. En seguida, se­
renándoseles dijo : Por mi parte no amo tanto la vida, que 
quiera vivir á ese precio : prefiero que Acanto sea malvado 
á serlo yo , y que me quite la vida por una alevosía á qui­
társela en la duda injustamente. Pero escuchad, ó vosotros 
que, siendo reyes , es decir jueces de los pueblos , debéis 
saber juzgar á los hombres con justicia , prudencia y man­
sedumbre : dejadme interrogar á Acanto en vuestra pre-
sencá; 

Al punto interroga á aquel hombre acerca de su trato con 
Arion; le acosa sobre una infinidad de circunstancias; apa­
renta muchas veces que va á enviarle á Adrasto como un 
tránsfuga digno de castigo, para observar si tendría miedo 
de que se le mandara así, ó no; pero el rostro y la voz de 
Acanto permanecen inalterables. Por último, no pudiendo 
arrancarle la verdad, le dijo : Dadme vuestro anillo, que le 
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son anneau, Acante pálit, ¡1 fut embarrassé. Télémaque, 
dont les yeux étaient toujours attacliés sur lui , s'en aper-
cut; il prit cet anneau. Je m'en vais, lui dit-i l , l'envoyer á 
Adraste par les mains d'un Lucanien, nominé Polytrope, 
que vous connaissez, et qui paraitra y aller secrétement de 
votre part. Si nous pouvons découvrir, par cette voie , votre 
intelligence avec Adraste, on vous fera périr impitoyable-
mcnt par les lourments les plus cruels : s i , au conlraire, 
vous avouez des á présent votre faute, on vous la pardon-
nera, et on se contentera de vous envoyer dans une ile de 
la mer oú vous ne manquerez de rien. Alors Acante avoua 
tout; et Télémaque obtint des rois qu'on lui donnerait la 
v i e , parce qu'il la lui avait promise. On l'envoya dans une 
des iles Écb inadesoú il vécut en paix. 

Peu de temps aprés, un Daunien d'une naissance obscure, 
mais d'un esprit violent et bardi, nominé Dioscore, vint la 
nuit dans le camp des alliés leur offrir d'égorger dans sa 
lente le roi Adraste. II le pouvait, car on est maitre de la 
vie des autres quand on ne compte plus pour rien la sienne. 
Cet homme ne respirait que la vengeance, parce qu'Adraste 
lui avait enlcvé sa femme qu'il aimait éperdument, et qui 
était égale en beauté á Venus méme. II était résolu ou de 
faire périr Adraste et de reprendre sa femme, ou de périr 
lui-méme. 11 avait des intelligences secretes pour enlrer la 
nuit dans la tente du roi, et pour étre favorisé dans son en-
treprise par plusieurs capitaines dauniens: mais il croyait 
avoir besoin que les rois alliés attaquassent en méme temps 
le camp d'Adraste, afin que dans ce trouble il pütplusfacile-
uient se sauver et enlevcr sa femme. 11 était contení de périr, 
s'il ne pouvaitl'enlever aprés avoir lué le roi. 

Aussitót que Dioscore eut expliqué aux rois son dessein , 
tout le monde se tourna vers Télémaque, comme pour lui 
demandcr une decisión. 

Les dieux, répondit-il, qui nous ont preserves des trai-
tres, nous défendent de nous en servir. Quand méme nous 
n'aurions pas assez de vertu pour détester la trahison, notre 
seul intérét suffirait pour la rejeter : des que nous l'aurons 
autorisée par notre exemple, nous mériterorls qu'elle se 
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quiero enviar á Adrasto. A esta demanda , Acanto se puso 
pálido y se sobrecogió. Telémaco, que tenia los ojos clava­
dos en é l , lo notó , y tomó el anillo. Voy á mandársele á 
Adrasto, le dijo, por medio de un Lucaniense llamado l'o-
litropo, á quien conocéis , y que irá como si secretamente 
fuera de parte diestra. Si por este medio logramos descu­
brir vuestra inteligencia con Adrasto , se os liará morir 
inexorablemente con los tormentos mas crueles : al contra-
trario , si desde ahora confesáis vuestra falta, se os perdo­
nará, contentándose con enviaros á una isla en donde de 
nada carezcáis. Entonces Acanto lo declaró todo, y Telé-
maco obtuvo de los reyes que se le dejara la vida, porque 
él se la habia prometido. Desterráronle á una de las islas 
Echinades1, en donde vivió tranquilamente. 

Poco tiempo después, un Dauniense de origen oscuro, 
pero de espíritu violento y atrevido, llamado Dioscoro, 
pasó una noche al campo de los aliados, y les ofreció dego­
llar al rey Adrasto en su tienda. Podia cumplirlo, porque 
es dueño de la vida de los otros quien en nada tiene la suya. 
Aquel hombre no respiraba sino venganza, porque Adrasto 
le habia robado á su mujer, á quien amaba con del ir io, 
siendo igual á la misma Venus en hermosura. Estaba re­
suelto á matarle y recobrar á su mujer, ó á morir. Tenia 
inteligencias secretas para entrar de noche en la tienda 
del rey, y Contaba con el auxilio de varios capitanes dau-
nienses que favorecían su empresa; pero le parecía nece­
sario que al mismo tiempo atacaran los reyes aliados el 
campo de Adrasto, á fin de poder salvarse y sacar á su 
mujer mas fácilmente con el tumulto. Si, muerto el rey, no 
podia sacar á su mujer, se contentaba con morir. 

Luego que Dioscoro hubo esplicado á los reyes su desig­
nio, todo el mundo se volvió hacia Telémaco, como para 
pedirle la decisión. 

Los dioses, dijo é l , que nos han preservado de los trai­
dores, nos prohiben servirnos de ellos. Aunque no tuviéra­
mos bastante virtud para detestar la traición, nuestro inte­
rés solo seria suficiente para que la desecháramos. Desde 
que la autorizáramos con nuestro ejemplo , mereceríamos 
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tourne contre nous. Des ce moment, qui d'entre nous sera 
en súreté? Adraste pourra bien éviter le coup qui le me-
nace, et le faire retomber sur les rois alliés. La guerre ne 
sera plus une guerre; la sagesse el la vertu ne seront plus 
d'aucun usage; on ne verra plus que perfidie, trahison et 
assassinats. Nous en ressentirions nous-mémes les funestes 
suiles; et nous le mériterions, puisque nous aurions auto-
risé le plus grand des maux. Je conclus done qu'il faut ren-
voyer le traítre á Adraste. J'avoue que ce roi ne le mérite 
pas; mais toute l'Hespérie et toute la Gréce, qui ont les 
yeux sur nous, méritent que nous lenions cette conduite 
pour en étre estimes. Nous nous devons á nous-mémes, en-
fin nous devons aux dieux justes cette horreur de la per­
fidie. 

Aussitót on envoya Dioscore á Adraste, qui frémit du 
péril ou il avait été, et qui ne pouvait assez s'étonner dé la 
générosité de ses ennemis; car les méchants ne peuvent 
comprendre la puré vertu. Adraste admirait malgré lui ce 
qu'il venait de voir, et n'osait le louer. Cette action noble 
des alliés rappelait un bonteux souvenir de toutes ses trom-
peries et de toutes ses cruautés. II cherchait á rabaisser la 
générosité de ses ennemis , et était honteux de parailre ¡n-
grat, pendant qu'il leur devait la vie : mais les hommes 
corrompus s'endurcissent bientót contre tout ce qui pour-
raitles toucher. Adraste, qui v i tquela réputation des alliés 
augmentait lous les jours, crut qu'il était pressé de faire 
contre eux quelque action éclatante : comme il n'en pouvait 
faire aucune de vertu, il voulut du moins tácher de rem-
porter quelque grand avantage sur eux par les armes, et il 
se bata de combattre. 

Le jour du combat élant venu, á peine I'aurore ouvrait au 
soleilles portes del 'orient, dans un chemin semé de roses, 
que le jeune Télémaque, prévenant par ses soins la vigi-
lance des plus vieux capitaines, s'arracha d'entre íes bras 
du doux sommeíl, et mit en mouvement tous les officiers. 
Son casque, couvert de crins ílottanls, brillait déjá sur sa 
tete, et sa cuirasse sur son dos éblouissait les yeux de toute 
l'armée : l'ouvrage de Vulcain avait, outre sa beauté natu-
relle, l'éclat de l'égide qui y était cachee. II tenait sa lance 
d'une main , de l'autre il montrait les divers postes qu'il 
fallait oceuper. 
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que se volvieraconlra nosotros. ¿Quién desde ese momento 
estará seguro entre nosotros? Adrasto puede acaso evitar el 
golpe que le amenaza , y hacer que caiga sobre los reyes 
aliados. La guerra ya no será guerra; de ningún provecho 
servirán la prudencia y la virtud : solo se verán alevosías , 
traiciones y asesinatos. Nosotros mismos sentiríamos las 
consecuencias, y lo mereceríamos, por haber autorizado el 
mayor de todos los males. Concluyo pues que es menester 
enviarle á Adrasto el traidor. Confieso que ese rey no lo 
merece; pero toda la Hesperia y toda la Grecia, que tienen 
los ojos puestos en nosotros , merecen que así procedamos 
para que nos estimen. Nosotros por nosotros mismos, y por 
los justos dioses debemos mirar con este horror ¡a per­
fidia. 

Al punto fué llevado Dioscoro á Adrasto, que se estreme­
ció del peligro en que habia estado, no cesando de maravi­
llarse de la generosidad de sus enemigos. Adrasto admiraba, 
a pesar suyo, lo que acababa de v e r , sin atreverse á 
elogiarlo. La noble acción de los aliados escitaba en él un 
vergonzoso recuerdo de todas sus arterías, de todas sus 
crueldades. Procuraba menoscabar la generosidad de sus 
enemigos, y se avergonzaba de parecer ingrato, debiéndoles 
la vida ; pero los perversos se endurecen pronto para cuan­
to los pudiera conmover. Adrasto , que vio como se aumen­
taba de dia en dia la fama de los aliados , creyó que le era 
urgente hacer contra ellos alguna hazaña brillante; y como 
era incapaz de ninguna acción de virtud , quiso á lo menos 
procurar alguna ventaja señalada con las armas , y se apre­
suró á combatir. 

Llegado el dia de la batalla , cuando apenas la aurora 
abria al sol las puertas del oriente por un camino sembrado 
de rosas, el joven Telémaco, adelantándose con sus cuida­
dos á la vigilancia de los mas viejos capitanes, se arrancó 
de los brazos del dulce sueño, y puso en movimiento á to­
dos los oficiales. Su casco, cubierto de flotantes crines, bri-

: Haba ya en su cabeza, y su coraza , ajustada al cuerpo, 
deslumhraba los ojos de lodo el ejército : la obra de 

i Vulcano tenia ademas de su belleza propia el resplandor de 
j la egida unida á las armas misteriosamente. Tenia la lanza 
i en una mano, y con la otra indicaba los diversos puestos 
' que era menester ocupar. 
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Minerve avait mis dans ses yeux un feu divin, et sur son 
visage une majesté íiére qui promettait déjá la victoire. II 
marchait, et tous les rois, oubliant leur age et leur dignilé, 
se sentaient enlrainés par une forcé supérieure qui leur fai-
sail suivre ses pas. La faible jalousie ne peut plus entrer 
dans les cceurs; tout cede á celui que Minerve conduit in> 
visiblementparlamain. Son action n'avait rien d'impétueux 
ni de precipité : ¡I était doux, tranquillo, patient, toujours 
prét á écouter les autres et á profiter de leurs conseils; mais 
actif, prévoyant, allenlif aux besoins les plus éloignés, 
arrangeant toutes dioses á propos, ne s'embarrassant de 
rien, et n'embarrassant point les aulres, excusantlesfautes, 
réparant les mécomptes, prévenant les difíicultés, ne de-
mandant jamáis rien de trop á personne, inspirant partout 
la liberté et la confiance. 

Donnait-il un ordre, c'était dans les termes les plus 
simples et les plus clairs: il le répétait pour mieux instruiré 
celui qui devait l'exéculer. II voyait dans ses yeux s'il l'avait 
bien compris : il lui faisait ensuile expliquer familiérement 
comment il avait compris ses paroles et le principal but de 
son entreprise. Quand il avait ainsi éprouvé le bon sens de 
celui qu'il cnvoyait, et qu'il l'avait fait enlrer dans ses vues, 
il ne le faisait partir qu'aprés lui avoir donné quelques mar­
ques d'estime et de confiance pour l'encourager. Ainsi tous 
ceux qu'il cnvoyait étaient pleins d'ardeur pour lui plaire 
ct pour réussir; mais ils n'élaient point génés parla crainte 
qu'il leur imputerait le mauvais succés : car il excusait 
toutes lcsfautes qui ne venaient point de mauvaise volonté. 

L'borizon paraissait rouge et enflammé par les premiers 
rayons du soleil, et la mor était pleine des feux du jour 
náissant. Toute la cote était couverle d'hommes, d'armes, 
de chevaux et de chariots en mouvement: c'était un bruit 
confus, semblable á celui des flots en courroux quand Nep-
tune excite, au fond de ses abimes, les noires tempétes. 
Ainsi Mars commencait, par le bruit des armes et par l'ap-
pareil frémissant de la guerre, á semer la rage dans tous 
les cceurs. La campagne était pleine de piques bérissées, 
scmblablcs aux épis qui couvrent les sillons fértiles dans le 
temps des moissons. Déjá s'élevait un nuage de poussiére 
qui dérobait peu á peu aux yeux des liommes la terre et le 
ciel. La confusión, l'horreur, le carnage, l'impitoyable mort 
s'avancaient. 



T E L É M A C O , L I B R O X X . — ( IOS ) 

Minerva habia comunicado á sus ojos un fuego divino, 
Animándole el rostro con una majestad altiva que prometía 
ya la victoria. Telémaco marchaba, y lodos los reyes, olvi­
dados de su edad y de su carácter regio , seguían sus pasos, 
como impelidos por una fuerza superior. Ya no cabe en los 
ánimos la flaca emulación ; todo cede al que Minerva guia in­
visiblemente de la mano. Su acción ni era impetuosa ni pre­
cipitada : se mostraba afable, sereno, sufrido, siempre dis­
puesto á escuchar á los demás, y á aprovecharse de sus 
consejos; pero activo, previsor, atento á las necesidades 
mas lejanas, disponiéndolo todo con oportunidad, sin em­
barazarse ni embarazar á los otros, disculpando las faltas , 
reparando los descuidos, salvando las dificultades, no p i ­
diendo jamas demasiado á nadie, inspirando en todas partes 
libertad y confianza. 

Si daba órdenes , las daba en los términos mas sencillos 
y claros, y las repelía para instruir mejor á los que debian 
ejecutarlas. Les conocía en los ojos si le habían entendido 
bien, haciéndoles en seguidaesplícar familiarmente el sen­
tido de sus palabras, y el objeto principal de la orden 
dada. Probada así la capacidad del que encargaba de su 
desempeño, y que habia hecho entrar en sus miras, no le 
dejaba irse sin darle señales de aprecio y confianza para 
estimularle. De ese modo cuantos comisionaba, ponian 
todo esmero en complacerle y salir airosos, aunque libres 
del temor de que se les imputara el mal éxito, porque para 
él tenían disculpa las fallas que no procedían de mala vo­
luntad. 

El rojo horizonte parecía inflamado con los primeros rayos 
del so l , y la mar encendida con los destellos del naciente 
día. Cubrían toda la costa hombres , armas, caballos y car­
ros en movimiento : el ruido confuso que había , era seme-
janle al de las olas irritadas cuando Neptuno escita en sus 
profundos abismos las negras tempestades. Asi comenzaba 
Marte con el estruendo de las armas y aparato aterrador 
de la guerra á sembrar la ira en todos los pechos. El campo 
estaba todo erizado de picas , como las espigas que cubren 
los fértiles surcos en la estación de las mieses. Ya se levan­
taba una nube de polvo que ocultaba á los ojos poco á poco 
la tierra y el cielo. Acercábanse el horror, los estragos, la 
desapiadada muerte. 
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Unc hecatombe était un sacrifice de cent bceufs. 

A peine les premiers Irails étaient jetes, que Télémaque, 
levant les yeux et les mains vers le ciel , prononca ces 
paroles : 

O Júpiter! pére des dieux et des hommes, vous voyez de 
notre cóté la justice et la paix que nous n'avons point eu 
honte de rechercher. C'est á regret que nous combatióos; 
nous voudrions épargner le sang des hommes; nous ne 
hai'ssons point cet ennemi méme, quoiqu'il soit cruel, 
perfide et sacrilége. Voyez et décidez entre lui et nous : s'il 
faut mourir, nos vies sont dans vos mains : s'il faut délivrer 
l'Hespérie et abaltre le tyran, ce sera votre puissance et la 
sagesse de Minerve, votre filie, qui nous donneronl la v ic ­
toire; la gloire vous en sera dne. C'est vous qui, la balance 
en main , réglez le sort des combats : nous combattons pour 
vous; et, puisque vous étes juste, Adraste est plus votre 
ennemi que le nólre. Si votre cause est victorieuse, avant 
la fin du jour le sang d'une hecatombe 1 entiére ruissellera 
sur vos autels. 

II dit, et á l'instant il pousse ses coursiers fougueux et. 
écumanls dans les rangs les plus pressés des ennemis. II 
rencontra d'abord Périandre, Locrien, couvert d'une peau 
de lion qu'il avait tué dans la Cilicio pendant qu'il y avait 
voyagé:il était armé, comme Hercuie, d'une massue enorme; 
sa taille et sa forcé le rcndaient semblable aux géants. Des 
qu'il vit Télémaque, il méprisa sa jeunesse et la beauté de 
son visage. C'est bien a toi, dit—il, jeune efféminé, á nous 
disputer la gloire des combats! va, enfant,va parmi les 
ombres cliercher ton pére. En disant ces paroles, il leve sa 
massue noueuse, pesante, armée de pointes de fer ;e l le 
paralt comme un mát de navire . chacun craint le coup de 
sa chute. Elle menace la tete du fils d'Ulysse; mais il se 
détourne du coup, et se lance sur Périandre avec la rapidité 
d'un aigle qui feud les airs. La massue, en tombant, brise 
une roue d'un char auprés de celui de Télémaque. Cepen-
dant le jeune Grec perce d'un trait Périandre á la gorge; le 
sang qui coule á gros bouillons de sa Iarge plaie élouffe sa 
voix: ses chevaux fougueux ne sentant plus sa main défail-
lante, et les renes flottant sur leur cou, l'emportent ca et 
lá : il lombe de dessus son char, les yeux fermés á la lu-
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Hecatombe quiere decir sacrificio de cien bueyes. 

T . I I . 10 

Apenas se arrojaron los primeros tiros, Telémaco, l e ­
vantando al cielo los ojos y las manos, profirió estas pala­
bras : 

O Júpiter, padre de los dioses y de los hombres, de 
nuestra parte veis la justicia, y la paz que no hemos tenido 
vergüenza de solicitar. Si peleamos, es á pesar nuesiro, 
pues hubiéramos querido evitar la efusión de sangre huma­
na : nosotros no odiamos ni aun á este enemigo, si bien es 
cruel, pérfido y sacrilego. Ved y decidid : si debemos morir, 
vuestras son nuestras vidas; si debemos libertar la Hespe­
ria y derribar al tirano, vuestro poder y la sabiduría de 
Minerva, vuestra hija, nos darán la victoria; el honor será 
Vuestro. Vuestra mano tiene la balanza en que arregláis la 
suerte de los combates : nosotros peleamos por vos ; y, pues 
sois justo, mas es Adrasto enemigo vuestro que nuestro. 
Sí vuestra causa triunfa, antes de acabarse el dia correrá 
en vuestros aliares la sangre de una hecatombe'. 

Dice, y al punto lanza sus caballos fogosos y espumantes 
contra las filas mas cerradas de los enemigos. El primero 
que encuentra es Periandro, Locrense, cubierto de la piel 
de un león que habia matado en la Cilicia, cuando viajaba 
por ella : como Hércules, iba armado de una enorme maza : 
la estatura y la fuerza le daban el aspecto de los gigantes. 
Desde que vio á Telémaco, le inspiraron desprecio su ju­
ventud y hermoso rostro. ¡ T e está bien, di jo , mujeril 
mancebo, disputarnos á nosotros la gloria de los combales! 
Vé , niño, vé á buscar á tu \ adre entre los muertos. Al 
decir esas palabras, levanta la pesada maza, llena de nu­
dos y armada de puntas de hierro , semejante al mástil de 
un navio : todos temen el golpe de su caída. El hijo de Uli­
ses, cuya cabeza amaga, esquiva el golpe, y se abalanzan 
Periandro con la rapidez de una águila que hiende los aires. 
La maza, al caer, rompe una rueda de un cario que estaba 
junto al de Telémaco. El joven griego en tanto hiere con 
un dardo á Periandro en la garganta : la sangre que le sale 
á borbotones,le ahoga la voz : sus caballos fogosos, no sin­
tiendo su mano desfallecida, y notándoles en el cuello ¡as 
riendas, le llevan de una parle áolra, hasta que cae del carro, 
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4 L'Aufide, aujourd'hui Offante, est une r iv iére du royaume de 
Naples, qui nait aux íuoiilagncs de 1'Apennin , dans la principauté 
ultéricure, separe la capitale de la Basilicate, et va se déchargcr dans 
le golfe de Venise. Ge fut prés de cette riviére que se donna la fa-
meuse bataille de Cannes. 

s Cacus, fds de Vulcain , était un berger et un voleur, qui se re-
tirait presdu mont Aventin, et qui déroba les boeufs d 'Hercule, en 
les emmenant íi reculons dans sa caverne. Les poetes feignent qu'il 
avait trois bouclies, qu'il jctait du feu et des flamraes quand il voulait. 

5 Le mont ( largan, ou le mont Saint-Ange, est une montagne 
du royaume de Naples; on la prend quelquefois pour celle sur la-
quelle est bátie la ville nommée Monte di Santo -Angelo, et au trefois 
pour toute la presqu'ile de la Capitanate , qui est entre le golfe de 
Manfredonia et celui de Rodi. 

1 Le fleuve de L i r is , aujourd'hui Gatiglan , prend sa source dans 
1'Abruzo ullérieure, au coucliant du lac Célano , passe au travers de 
la terre de Labour, et ya se décharger dans le golfe de Gafete. 

miére, et la pále mort étant deja peinte sur son visage 
défíguré. Télémaque eut pillé de lui, il donna aussitót son 
corps a ses domestiques, et garda comme une marque de 
sa victoire la peau du lion avec la massue. 

Ensuite il cherche Adraste dans la mélée; mais en le 
cherchant il precipite dans les enfers un foule de com-
battants : Hilée, qui avait attelé á son char deux coursiers 
semblables á ceux du Soleil, el nourris dans les vastes prai-
ries qu'arrose rAuíide ' ; Démoléon , qui dans la Sicile avait 
autrefois presque égalé Éryx dans les combáis du cesto; 
Crantor, qui avait été lióte et ami d'Hercule, lorsque ce fils 
de Júpiter, passant par l 'Hcspérie, y ota la vie á l'infáme 
Cacus5; Ménécrate, qui ressemblait, disait-on, á Pollux dans 
la lulte; Hippocoon, Salapien, qui imitait l'adresse et la 
bonne gráce de Castor pour mener un cheval; le fameux 
chasseur Euryméde, toujours teint du sang des ours et des 
sangliers qu'il tuait dans les sommets couverls de neige du 
froid Apennin, et qui avait é t é , disait-on, si cher á Diane, 
qu'elle lui avait appris elle-méme á lirer des fleches; Ni-
costrate, vainqueur d'un géant qui vomissait du feu, dans 
les rochers du mont Gargan 5; Eléanthe, qui devait épouser 
la jeune Pholoé,filie dufleuve Liris' .Elleavait été promise 
par son pére á celui qui la délivrerait d'un serpent ailé qui 
était né sur les bords du fleuve, et qui devait la dévorer 
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1 El Aufido, hoy Otante, es un rio del reino de Ñapóles, que nace 
en los montes del Apenino, en el principado ulterior, separa la ca­
pital de la Basilicata , y va á desaguar en el golfo de Venecia. Cerca 
de este rio fué donde se dio la famosa batalla de Canas. 

s Caco , hijo de Vulcano, era pastor y ladrón , y se guarecía cerca 
del monte Aventino. Kobo los bueyes de Hércules, llevándolos hacia 
atrás hasta su caverna. Los poetas le dan tres bocas, y la cualidad 
de echar fuego y llamas cuando quería. 

3 El Gárgano ó Cargante se llama hoy monte San Angelo, y es una 
montaña del reino do Ñapóles : algunas veces se toma por la parle 
en que está edificada la ciudad llamada Monte di Santo Angelo, y 
en otro tiempo se tomaba por toda la península de la Capitanata, 
que está entre el golfo de Maufredonia y el de Rodi. 

* El rio Lir is, hoy Gatigliano, nace en el Abruzo ulterior al oeste 
del logo Celauo, atraviesa la Tierra de Labor, y va á desaguar en el 
fogol de Cae ta. 

con los ojos cerrados y el rostro desfigurado cubierto de la 
palidez de la muerte. Telémaco le tuvo lástima , dio inme­
diatamente el cuerpo á sus esclavos , y guardó como señal 
de su victoria la piel del león con la maza. 

Busca en seguida á Adrasto en lo mas trabado de la pe­
lea ; mas buscándolo, precipita en los infiernos á una mul­
titud de combatientes : Hileo, que hacia tirar de su carro á 
dos corceles semejantes á los del sol, y mantenidos en las 
vastas praderas que riega el Aufido'; Demoleonte, que en 
Sicilia habia sido en otro tiempo casi igual á Erice en los 
combates del cesto; Crantor, que habia hospedado á su ami­
go Hércules, cuando este hijo de Júpiter, pasando por la 
Hesperia, quitó la vida al infame Caco 3; Menecrates, que 
decían se asemejaba á Polux en la lucha; Hipocoon, Sala-
piense, que imitaba la destreza y gallardía de Castor en 
manejar un caballo; el famoso cazador Eurímedes, siempre 
teñido de sangre de los osos y jabalíes que mataba en las ne­
vadas cumbres del helado Apenino, y que , según dicen, fué 
tan amado de Diana, que ella misma le enseñó á disparar 
las flechas; Nicostralo, vencedor de un gigante que vomitaba 
fuego en los riscos del monte Gárgano 3; Eleanto, que debia 
casarse con la joven Foloe, hija del rio Líris". Esta habia 
sido prometida por su padre al que la redimiera del poder 
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dans peu de jours, suivant la prédiclion'd'un oracle. Ce 
jeune homme, par un excés d'amour, se dévoua pour tuer 
le monstre : il réussit; mais il ne put goüter le fruit de sa 
victoire; et pendant que Pholoé, se préparant a un doux 
bymenee, attendait impatieniment Eléanthe, elle apprit 
qu'il avait suivi Adraste dans les combats, et que la parque 
avait tranché cruellement ses jours. Elle remplit de ses 
gémisscmcnls les bois et les monlagnes qui sont auprés du 
fleuve; elle noya ses yeux de larmes, arracha ses beaux 
chevcux blonds; elle oublia les guirlandes de fleurs qu'elle 
avait accoulumé de cueillir, et accusa le ciel d'injuslice. 
Comme elle ne cessait de pleurer nuil el jour, les dieux, 
touchés de ses regrets, et pressés par les priéres du fleuve, 
mircnl fin á sa douleur. A forcé de verser des larmes , elle 
fut tout-á-coup changée en fontaine, qui, coulant dans le 
sein du fleuve, va joindre ses eaux á celle du dieu son pére; 
mais l'cau de cette fontaine est encoré amere, Hierbe du 
rivage ne lleurit jamáis, ct sur ees tristes bords on ne 
trouve d'autre ombrage que celui des cyprés. 

Cependant Adraste, qui apprit que Télémaque répandait 
de tous cólés la terreur, le cherchait avec empressement. II 
espérait de vaincre facilement le fils d'Ulysse dans un age 
encoré si tendré, et menait autour de lui trente Dauniens 
d'une forcé, d'une adresse et d'une audace extraordinaíres, 
auxqucls il avait promis de grandes recompenses, s'ils 
pouvaicnt, dans le comhat, faire périr Télémaque de quel­
que maniere que ce püt élre. S'il l'eül rencontré dans le 
commencement du combat, sans doute ces trente hommes, 
environnant le char de Télémaque pendant qu'Adraste 
l'aurait allaqué de front, n'auraient eu aucune peine á le 
tuer; mais Minerve les lit égarer. 

Adraste crut voir et enlendre Télémaque dans un endroit 
de la plaine enfoncé, au pied d'une colline, oú il y avait 
une foule de combaltants; il court, il volé, il veut se ras-
sasier de sang; mais, au lien de Télémaque, il apercoit le 
vieux Néstor, qui, d'une niain tremblante, jetait au hasard 
quelques traits inútiles. Adraste, dans sa fureur, veut le 
percer; mais une troupe de Pyliens se jeta autour de Néstor. 

Alors une nuée de traits obscurcit l'air et couvrit tous les 
combattants; on n'entendait que les cris plaintifs des mou-
rants et le bruit des armes de ceux qui tombaient dans la 
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de una serpiente alada, nacida en las orillas del r io , la cual 
debía devorarla á los pocos dias, según la predicción de un 
oráculo. El joven Eleanto , arrebatado de amor, se ofreció á 
malar al monstruo, y lo consiguió; pero no pudo gozar del ga­
lardón de su victoria, y mientras Foloe, preparándose á un 
dulce himeneo,aguardaba con impaciencia á su futuro espo­
so, supo que habia ido con Adrasto á la guerra, y que la par­
ca habia cortado cruelmente sus dias. Llenó de gemidos las 
selvas y montañas vecinas del r io , derramó torrentes de lá­
grimas , se arrancó el hermoso cabello rubio, no pensó mas 
en las guirnaldas de flores que acostumbraba coger, y acusó 
al cielo de injusticia. Como no cesaba de llorar ni de dia ni 
de noche, los dioses, compadecidos de sus penas y escita­
dos por las súplicas del rio , pusieron término á su dolor. 
A fuerza de llorar, se convirtió en fuente, que, entrando 
en el seno de su padre, junta sus aguas con las del dios; 
pero el agua de esta fuente siempre es amarga , la yerba de 
sus orillas no florece, y la única sombra que hay en tan 
tristes márgenes, es la de algunos cipreses. 

Luego que Adrasto supo que Telémaco llevaba por todas 
partes el terror, se apresuró á irle al encuentro. Habia con­
tado con la facilidad de vencer al hijo de Ulises por su edad 
todavía m:iy tierna, y llevaba consigo á treinta Dauníenses 
de fuerzas, destreza y astucia estraordinarias, á los cuales 
había prometido grandes recompensas, sí en la batalla po­
dían acabar con Telémaco de cualquier modo que fuese. Si 
le hubiese hallado al principio del combate, aquellos treinta 
hombres, rodeando el carro de Telémaco, mientras le hu­
biera acometido de frente Adrasto, sin duda no hubiesen 
tenido mucho trabajo para malarle; pero Minerva les hizo 
estraviarse. 

Adrasto creyó ver y oir á Telémaco en un sitio de la lla­
nura que formaba recodo al pié de una colina, en donde 
habia una multitud de combatientes : corre, vuela, quiere 
hartarse de sangre; pero en vez de Telémaco, ve al viejo 
Néstor, que con trémula mano arrojaba al acaso algunos 
tiros inútiles. Adrasto, ciego de furor, le iba á herir; pero 
se precipitó al rededor de Néstor un tropel de Pilícnses. 

Entonces una nube de dardos y flechas oscureció el aire y 
cubrió á lodos los que peleaban : no se oia mas que los gri­
tos lastimeros de los moribundos, y el ruido de las armas 
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1 L'Eurotas, aujourd'hui Basilipotauros et Ir is, est une grande 
riviére de la Maree-, qui se décharge dans le golfe de Culochine. 

2 L'Alphée est une grande riviére qui traverse la Morée, et se 
décharge dans le golfe de l 'Arcadie. 

3 Hylas, jeune garcon trés-beau , fils de Thiodainas, aimé d'Her­
cule , et ravi par les iiympu.es, dit la fable, en voulant reprendre 
sa cruche qu'il avait laissé toinber dans l'eau. Mais la vérité est qu'il 
s'y laissa tomber lui-inéme , et que sa mort donua lieu au bruit de 
son prétendu enlévement. 

1 Achéloiis, fleuve de l 'Acarnanie, dans l 'Epire, qu'il separe de la 
Nalolic; il prcud sa source au inout Piudus. 

niélée : la terre gémissait sous un monceau de morts : des 
ruiíseaux de sang coulaient de toutes parts. Bellone et 
Mars, avec les luries infernales, vétues de robes toutes 
dégouttantes de sang, rcpaissaicnt leurs yeux cruels de ce 
spcclacle, et renouvelaicnt sans cesse la rage dans les 
cceurs. Ces divinités cnnemies des bomines rcpoussaient 
loin des deux partís la pitié généreuse, la valeur inodérée, 
la douce Immanité. Ce n'était plus dans cet amas confus 
d'lioinuies acliarnés les uns sur les autres, que massacre, 
vengeance, désespuir et fureur brutale: la sage et ¡nvineiblc 
Pallas elle-méme, l'ayant vu, frémit et recula d'borreur. 

Cependanl Pbiloctéte, marcliant á pas lents,et tenant 
dans ses mains les fleches d'Hercule, s'avancait au secours 
de Néstor. Adraste, n'ayant pu atteíndre le divin vieillard, 
avait lancé ses traits sur plusieurs Pylíeus, auxquels il 
avait fait niordrc la poussiére. Déjá il avait aballo Ensilas, 
si léger á la course, qu'á peine il ímprimaít la trace de ses 
pas dans le sable, et qu'il devancait dans son pays les plus 
rapides flots de PEurolas * et de l 'Alphéc 2. A ses pieds étaient 
lombés Entiphron, plus beau qu'II} las 3 , aussi ardent chas-
seur qu'Hippolyte; Ptérélas, qui avait suivi Néstor au siége 
de Troie, et qu'Achille méme avait aimé á cause de son 
courage et de sa forcé; Aristogilon, qui, s'étant baigné 
dans les ondes du flcuve Achéloiis", avait recu secrétement 
de ce dieu la vertu de prendre toutes sortes de formes. En 
effet, il était si souple et si prompt dans tous ses mouve-
menls, qu'il échappait aux mains les plus fortes : mais 
Adraste, d'un coup de lance, le rendit immobilc, et son 
ame s'enfuit d'abord avec son sang. 

http://iiympu.es
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1 El Eurotas, hoy Basilipotauros ó I r is , es un gran rio caudaloso 
de la Morca, que desagua en el golfo de Colochina. 

* Rio caudaloso que atraviesa la Morca y entra en el golfo de 
Arcadia. 

5 Mancebo hermosísimo, hijo de Tiodamas, amado de Hércules, 
y arrebatado por las ninfas, dice la fábula , al querer recobrar su 
cántaro que habia dejado caer en el agua. Mas la verdad es que él 
mismo se dejó caer, y que su muerte dio lugar al rumor de su pre­
tendido robo. 

4 Gran rio de la Acarnania en el Epiro, separado por él de la Na­
talia : nace en el monte Pindó. 

i o . 

de los que caian en la refriega : la tierra gemia bajo el peso 
de un montón de cadáveres : por (odas partes corrían arro­
yos de sangre. Belona y Marte , con las furias infernales , 
vestidas de ropas empapadas en sangre, saboreaban con 
crueles ojos aquel espectáculo , y atizaban la rabia en los 
corazones. Esas deidades , enemigas d e los hombres , ahu­
yentaban de las dos partes la piedad generosa, el valor 
moderado, la dulce humanidad. En aquel confuso tropel 
de hombres encarnizados no habia mas que estrago, ven­
ganza , desesperación y furor brutal : la sabia é invencible 
Palas, al ver lo , se estremeció y retrocedió de horror. 

Entre tanto Filoctetes, con paso lento y llevando en la 
mano las flechas de Hércules, iba á socorrer á Néstor. 
Adrasto, no habiendo podido llegar al divino anciano, habia 
asestado sus tiros contra muchos Pilienses, á quienes habia 
dado la muerte. Por tierra estaba ya Eusilas, tan lijero en 
la carrera que apenas dejaba estampada en la arena la huella 
de sus pasos, y mas veloz que las corrientes rápidas del 
Eurotas 1 y del A l f eo s , rios de su pais. Habían caido Euti-
fron, mas hermoso que Hilas 3 , y tan infatigable cazador 
como Hipólito; Pterelao, que habia ido con Néstor al sitio 
de Troya, y que el mismo Aquiles habia amado á causa d e 
su valor y pujanza; Aristogiton, que bañándose en las aguas 
del rio Aqueloo", habia recibido secretamente de aquel 
dios la virtud de tomar todas las formas. En efecto, era 
tan flexible y pronto en todos sus movimientos, que se 
escapaba -le las manos á los mas fuertes; pero Adrasto le 
dejó inmóbil de una lanzada, y el alma huyó de él con la 
sangre. 
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1 Calydon, ancienne vil le d 'Etol ie , aujourd'hui Ai tón, dans la 
L ivadie , était désolée par un sanglier affreux , que Méléagre entre-
prit de dompler, mais dont il ne put venir a bout sans le secours 
de Théséo. 

'- Le voyage de Colchos fut entrepris pour aller á la conquéte de 
la Toisón d'or. 

Néstor , qui voyail tombc.r ses plus vaillanls capitaines 
sous la main du cruel Adraste, comme les épis dores pen­
dant la moisson, tombent sous la faux tranchante d^un in­
fatigable moissonneur , oubliait le danger oú il exposait 
inutilement sa vieillesse. Sa sagesse Pavait quitté: il ne 
songeait plus qu'á suivre des yeux Pisistrate son fils, qui , 
de son cote, soutenait avecardeur le combat pouréloigner 
le peril de son pére. Mais le moment fatal était venu oü 
Pisistrate devait faire sentir á Néstor combien on est sou­
vent malheureux d'avoir trop vécu. 

Pisistrate porta un coup de lance si violcnt contre Adraste, 
que le Daunien devait succomber; mais il l'évita : et pen­
dant que Pisistrate, ébranlé du faux coup qu'il avait donné, 
ramenait sa lance, Adraste le per^a d'un javelot au iniiieu 
du ventre. Ses entradles commencérent á sortir avec un 
ruisseau de sang; son teint se flétrit comme une (leur que 
la main d'une nymplie a cueillie dans les prés : ses yeux 
étaient déjá presque éleints et sa voix défaillante. Alcée, 
son gouverneur, qui était auprés de lui, le soutint comme il 
allait tomber, et n'eut le temps que de le mener entre les bras 
de son pére. La, il voulut parler ct donner les derniéres mar­
ques de sa tendresse; mais en ouvrant la bouche il expira. 

Pendant que Philoctéte répandait autour de lui le carnage 
et Phorreur pour repousser les efforts d'Adraste, Néstor 
tenait serré entre ses bras le corps de son fi ls: il remplissait 
l'air de ses cris, et ne pouvait souffrir; la lumiére. Malheu­
reux, disait-il, d'avoir été pére ct d'avoir vécu si long-temps! 
Helas! cruelles deslinées, pourquoi n'avcz-vous pas lini 
ma vie, ou á lachasse du sanglier de Calydon 1, ou au voyage 
de Colchos2, ou au premier siége de Troie? je serais mort avec 
gloire el sans amertume : maintenant je traine une vieillesse 
douloureuse, méprisée et impuissante; je ne vis plus que 
pour les maux, et je n'a't plus de sentiment que pour la tris-
tesse. O mon fils! ó mon cher Pisistrate! quand je perdis Ion 
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* Calidon, antigua ciudad de Etolia, hoy Aitón en la Livadia , 
estaba devastada por un jabalí tremendo , que Meleagro se propuso 
exterminar, lo que no pudo conseguir sin el auxilio de Teseo. 

a El viaje de Coicos tuvo por objeto la conquista del vellocino de 
oro. 

Néstor, que veía caer sus mas valientes capitanes á los 
golpes del cruel Adrasto, como las doradas espigas en la 
estación de las mieses caen á los golpes de la lio/, cortante 
de un infatigable segador, se olvidaba del peligro y arries­
gaba inútilmente su vejez. Habíale abandonado su pruden­
cia : no pensaba sino en seguir con la vista á su hijo l'isís-
tralo, que por su parte mantenía con denuedo la pelea para 
alejar de su padre el peligro. Pero habia llegado el momen­
to fatal en que Pisístrato debia hacer conocer á Néstor 
cuanta desgracia suele si r el haber vivido demasiado. 

Pisístrato dirigió á Adrasto una lanzada tan violenta, que 
el Dauníense hubiera sucumbido, á no haberla evitado ; y 
mientras Pisístrato, vacilante con aquel golpe en vago , 
volvía á ajustar su lanza, Adrasto le atravesó por medio del 
vientre con una jabalina. Empezáronle á salir las entrañas 
con un caño de sangre : su color se marchitó como una flor 
que la mano de una ninfa coge en las praderas : sus ojos 
estaban ya casi apagados, y le faltaba la voz. Alceo, su 
ayo, que estaba junto á é l , le sostuvo al caer, y apenas 
tuvo tiempo para llevarle á los brazos de su padre. Quiso el 
joven hablar, y dar las últimas pruebas de su fdial ternura; 
mas al abrir los labios espiró. 

Mientras Filoctefes derramaba en torno suyo la muerte y 
el horror para repeler los esfuerzos de Adraslo, Néstor te­
nia abrazado estrechamente el cuerpo de su hijo, llenando 
el aire de gritos y no pudiendo soportar la vida- ¡ Infeliz ! 
esclamaba, ¿porqué he sido padre y vivido tanto? ¡ A h ! 
crueles hados, ¿ porqué no acabasteis conmigo ó en la cace­
ría del jabalí de Calidon', ó en el viaje de Coicos 2 , ó en el 
primer sitio de Troya ? Hubiera muerto con gloria y sin 
amargura: ahora tengo que arrastrar una vejez doloro-a, 
despreciada é impotente, sin vida mas que para padecer, 
sin sentimiento mas que para la tristeza. ¡ O hijo mío! ¡ó 
mi querido Pisístrato I Cuando perdí á tu hermano Antíloco, 
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1 LeCaístre, aujourd'hui Chiais, est une riviére de Natolie, en 
Asió, qui coule entre le Sarabat et le Madre, prés de la ville d'Ephése, 
du cote du nord. 

5 Nirée était un roi de Naxos, maintenant Nax ie , qui était foit 
beau, mais extrémemcut lache. 

frére Antiloque, je t'avais pour me consoler ; je ne t'ai plus, 
je n'ai plus rien, et rien ne me consolera : tout est finí 
pour moi. L'espérance, seul adoucissement des peines des 
hommes, n'est plus un bien qui me rcgarde. Antiloque, 
Pisistrate, ó chers enfants! je crois que c'est aujourd'hui 
que je vous perds tous deux ; la raort de l'uii rouvre la plaie 
que l'autre avait faite au fond de mon coeur. Jene vous verrai 
plus! Qui fermera mes yeux? qui recueillera mes cendres? 
O Pisistrate ! tu es mort, comme ton frére, en homme cou-
rageux; ¡1 n'y a que moi qui ne puis inourir. 

En disant ces paroles, il voulut se percer lui-méme d'un 
dard qu'il tenait; mais on arréta sa main, on lui arracha le 
corps de son fils : et comme cet infortuno vieillard tombait 
en défaiilance, on le porta dans sa tente, oü ayant un peu 
repris ses forces, il voulut retourner au combat; mais on le 
retint malgré lui. 

Cependant Adraste et Philoctéte se cherchaient; leurs 
yeux étaient étincelauts comme ceux d'un lion et d'un 
léopard qui cherchent á se déchirer l'un l'autre dans les 
campagnes qu'arrose le Caíslre 1 . Les menaces,la fureur 
guerriére et la cruelle vengeance éclatenl dans leurs yeux 
farouches: ils portent une mort certaine partout oú ils lan-
cent leurs trails : tous les combaltants les regardent avec 
effroi. Déjá ils se voient l'un l'autre, et Philocléle tient en 
main une de ces fleches terribles qui n'ont jamáis manqué 
leur coup dans ses mains, et dont les blessures sont irre­
mediables; mais Mars, qui favorisait le cruel et intrépide 
Adraste, ne put souffrir qu'il périt sitót: il voulait, par lui, 
prolonger les horreurs de la guerre et multiplier le carnage. 
Adraste était encoré dü á la justice des dieux pour punir 
les hommes et pour verser leur sang. 

Dans le moment oü Philoctéte veut l'attaquer, il est blessé 
lui-méme par un coup de lance que lui donne Amphima-
que, jeune Lucanien, plus beau que le fameux Nirée 8 , dont 
labeaulc ne cédait qu'á celle d'Achille, parmi tous les Grecs 
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4 E l C a i s t r o , h o y C h i e s , es u n r i o d e Na to l i a en A s i a , el cua l 

c o r r e e n t r e e l Sa raba to y e l M a d r e , c e r ca d e E f e so , po r la p a r l e de l 

n o r t e . 

2 N i r e o fué un r e y d e N a s o s , ahora N a g i a ; e ra m u y h e r m o s o , 

p e r o e n e x t r e m o coba rde . 

m e quedabas tú para consolarme : ya no te tengo á t í , ya 
no tengo nada, nada me consolará : todo se ha acabado 
para mí. La esperanza, único alivio de los pesares del 
hombre, no es bien que me pertenece. ¡Antíloco, Pisís-
trato, hijos queridos! me parece que hoy es el día en que 
os pierdo á los dos : la muerte del uno abre la llaga que vi 
otroine habia hecho en lo profundo del corazón. ¡ Ya no O Í 
volveré á ver! ¿Quién cerrará mis párpados? ¿quién re­
cogerá mis cenizas? O Pisístrato, has muerto como va­
liente ; así murió tu hermano : yo solo soy quien no puedo 
morir. 

Al decir esas palabras fué á clavarse un dardo que tenia; 
pero le detuvieron la mano , y le arrebataron el cadáver de 
su hijo : y como el infeliz anciano se desmayaba, le condu­
jeron á su tienda, en donde recobrado un poco, quiso vol­
ver al combate; mas le detuvieron á pesar suyo. 

Entre tanto Adrasto y Filocletes se buscaban ; les brota­
ban fuego los ojjs á uno y otro, como á un león y un leo­
pardo que se quieren despedazar en los campos que riega 
el Caistro 4. Su vista feroz lanza amenazas, furor bél ico, 
venganza implacable. Por donde quiera que van llevan con 
sus tiros una muerle cierta , y los guerreros todos los mi­
ran con espanto. Por fin se ven, Filoctetes va á disparar 
una de esas flechas terribles que jamas yerran el golpe en 
sus manos, y cuyas heridas son incurables; pero Marte, 
que protegía al cruel é intrépido Adraslo, no podia con­
sentir en que tan pronto pereciera : quería, por medio 
suyo, prolongar los horrores de la guerra y aumentar la 
devastación. Guardábale aun la justicia de los dioses para 
castigar á los hombres y verter su sangre. 

En el momento en que Filoctetes va á disparar, le hiere 
de un lanzazo Anfímaco, joven Lucaniense, mas hermoso 
que el decantado Nireo 2 , que solo á Aquiles cedia en be­
lleza entre todos los Griegos que pelearon en el sitio de 
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1 Les OEbaliens étaient des peuples d ' I tal ie , voisins de Tárente. 

qui combattirent au siége de Troie. A peine Pliilocléte eut 
recu le coup , qu'il tira sa (leche contre Amphimaque; elle 
lui perca le coeur. Aussiolsesbeauxyeux noirs s'éteignirent 
et fnrentcouverls des ténébres de la mort: sa bouche, plus 
vermeille que les roses dont l'aurore naissante séme l'hori-
zon , se flétrit; une páleur affreuse ternit ses joues : ce 
visage sí tendré el si gracieux toul-á-coup se déligura. Phi-
locléte Iui-méme en eut pitié. Touslescombaltants gémirent 
en voyant ce jeune homme tombcr dans son sang oú il se 
roulait, ct ses cheveux , aussi boaux que ceux d'Apollon , 
trainés dans la poussiére. 

Philoctéte, ayant vaincu Amphimaque, fut contraint de 
se retirer du combat; il perdait son sang et ses forces : son 
ancienne blessure méme, dans l'effort du combat, semblait 
préte á se rouvrir et á renouveler ses douleurs; car les en-
fants d'Esculape, avec leur science divine, n'avaient pu le 
guérir entiérement. Le voilá prét á tomber sur un monceau 
de corps sanglants qui l'environnent. Archidamas, le plus 
fier et le plus adroit de tous les OEbaliens 1 qu'il avait me-
nés avec lui pourfonderPéti l ie, l'enléve du combat dans le 
moment oú Adraste l'aurait abaltu sans peine á ses pieds. 
Adraste ne trouve plus rien qui ose lui résister ni relarder 
la victoire. Tout tombe, tout s'enfuit; c'est un torrent qui, 
ayant surmonté ses bords, entrainepar ses vagues furieuses 
les moissons, les troupeaux, les bergers et les villages. 

Télémaque entendit de loin les cris des vainqueurs ; il vit 
le désordre des siens, qui fuyaient devant Adraste, comme 
une troupe de cerfs timides traverse les vastes campagnes, 
lesbois, les montagnes etles fleuves méme les plus rapides, 
quand ils sont poursuivis par des chasseurs. 

Télémaque gémit; l'indignation paraít dans ses yeux : il 
quitle les lieux oú il a combatlu long-temps avec tant de 
danger et de gloire. II court pour soutenir les siens, il s'a-
vance tout couvert du sang d'une multitude d'ennemis qu'il 
a étendus sur la poussiére. De loin il pousse un cri qui se 
fait entendre aux deux armées. 

Minerve avait mis je ne sais quoi de terrible dans sa voix, 
dont les monlagnes voisines retentirent. Jamáis Mars dans 
la Thrace n'a fait entendre plus fortement sa cruelle voix 
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Pueblos de Italia, vecinos de los de Tarento. 

Troya. Apenas se sintió herido Filoctetes, disparó la flecha 
contra Anfimaco, y le atravesó el corazón. Al punto se le 
apagaron los hermosos ojos negros, que cubrieron las tinie­
blas de la muerte : su boca , mas encarnada que las rosas 
que esparce por el horizonte la naciente aurora, perdió el 
color : empañó sus mejillas una palidez lívida : todo aquel 
rostro tan delicado y gracioso se desfiguró de repente. El 
mismo Filoctetes se compadeció. Los combatientes gimie­
ron al ver caer al joven revolcándose en su sangre, y con 
los cabellos, tan hermosos como los de Apolo , arrastrados 
por el suelo. 

Filoctetes, después de vencer á Anfimaco, tuvo que reti­
rarse del combale; porque perdía con la sangre las fuerzas : 
hasta la herida antigua parecía que con los esfuerzos del 
combate se le quería abrir y renovar sus dolores, no ha­
biendo podido curársela del todo los hijos de Esculapio con 
su divina ciencia. Hele allí que va á caer sobre el montón 
de cuerpos ensangrentados que le rodean. Arquidamas, 
el mas altivo y díeslro de todos los Ebalienses' que habia 
llevado consigo para fundar á l'etilia , le arrebata del 
combate en el momento en que Adrasto le hubiera acabado 
sin dificultad á sus pies. Nada encuentra Adraslo que se 
atreva á resistirle ni á retardar su victoria. Todo cae, todo 
huye : es un torrente que , superando su cauce, arrastra 
con su furiosa corriente las mieses, los ganados, los pasto­
res y las aldeas. 

Telémaco percibió desde lejos los alaridos de los vence­
dores; vio el desorden de los suyos, que huian de Adraslo 
como una manada de tímidos ciervos atraviesa las vastas 
campiñas , las selvas, los montes, y hasta los rios mas rá­
pidos, cuando van perseguidos por los cazadores. 

Gime Telémaco ; la indignación aparece en sus ojos: deja 
los puestos en que tanto tiempo ha peleado con lanío peli­
gro y tanta gloria. Corre para sostener á los suyos, cubierto 
de sangre déla multitud de enemigos que ha derribado, y 
desde lejos lanza un grito que oyen ambos ejércitos. 

Minerva habia dado á su voz un no sé qué de terrible, 
que repitieron las vecinas montañas. Nunca ha hecho Marte 
sonar su voz cruel con mas fuerza en la Tracia al llamar 
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quand il appelle les Curies infernales, la Guerre et la Mort. 
Ce cri de Télémaque porte le courage et l'audace dans le 
cceur des siens ; il glace d'épouvante les ennemis : Adraste 
méme a honte de se sentir troublé. Je ne sais combien de 
funestes présages le font frémir, et ce qui l'anime est plu-
tót un désespoir qu'une valeur tranquille. Trois fois ses ge-
noux tremblants commencérent á se dérober sous lui; trois 
fois il recula sans songer á ce qu'il faisait : une páleur de 
défaillance, une sueur froide se répand dans tous ses mem-
bres; savoix enrouéeet hesitante ne pouvait achever aucune 
parole; ses yeux, pleins d'un feu sombre et étincelant, pa­
raissaient sorlir de sa tete : on le voyait, comme Oreste, 
agité par les furies;tous ses mouvements étaient convul-
sifs. Alors il commenca á croire qu'il y a des dieux; il 
s'imagina les voir irrites, et entendre une voix sourde qui 
sortait du fond de 1'abime pour l'appeler dans le noir Tar­
tare : toul lui faisait sentir une main celeste et invisible 
suspendue sur satéte, qui allait s'appesantir pour le frap-
pcr; l'espérance éiait éteinle au fond de son cceur : son au-
dace se dissipait comme la lumiére du jour disparait quand 
le soieil se couche dans le sein des ondes, et que la terre 
s'enveloppe des ombres de la nuit. 

L'impie Adraste, trop long-temps souffert sur la terre, si 
les hommes n'eussent eu bcsoin d'un tel chátiment; l'impie 
Adraste touchait enfin asa derniére heure. II court forcené 
au-devant de son inevitable destín; l'horreur, les cuisants 
remords, la consternalion, la fureur, larage, le désespoir, 
ma-rchent avec lui. A peine voit-il Télémaque, qu'il croit 
voir l'Averne qui s'ouvre, et les tourbillons de flammes qui 
sortent du noir Phlégéton 1, pieles á le dévorer. II s'écrie, 
et sa bouche demeure ouverte, sans qu'il puisse prononcer 
aucune parole: tel qu'un homme. dormant, qui, dans un 
songe affreux, ouvre la bouche et fait des efforts pour parler; 
mais la parole lui manque toujours, et il la cherche en vain. 
D'une main tremblante ct précipitée, Adraste lance son 
dard contre Télémaque. Celui-c¡, intrépide comme l'ami 
des dieux, se couvre de son bouclier; il semble que la 
Victoire, le couvrant de ses ailes, lient déjá une couronne 
suspendue au-dessus de sa tele : le courage doux et paisible 
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(as furias infernales , la Guerra y la Muerte. El grito de Te­
lémaco reanima ásu gente, y hiela de terror á los enemigos : 
Adrasto mismo se turba con vergüenza. Le estremecen varios 
presagios funestos, y lo que le anima es mas bien la desespe­
ración que un valor sereno. Tres veces estuvieron para fla-
quearle las rodillas; tres veces retrocedió sin pensar en lo 
que hacia: por todos sus miembros corre un frió sudor, y le 
cubre la palidez del desmayo : la voz enronquecida y bal­
buciente no podia acabar las palabras: parecía que los ojos, 
llenos de un fuego sombrío y fulminante, se le iban a salir 
de las órbitas : se le veía como Orestes agitado por las fu­
rias : tod.os sus movimientos eran convulsivos. Entonces 
empezó á creer que habia dioses; se imaginó verlos irrita­
dos , y escuchar una voz sorda que salía de los profundos 
abismos para llamarle al tenebroso Tártaro : en todo sentía 
una mano celestial é invisible alzada sobre su cabeza, y 
que iba á descargar el golpe; la esperanza estaba apagada 
en su corazón : su audacia se disipaba,como la luz del dia 
desaparece cuando el sol se oculta en el seno de las olas , 
y la tierra se envuelve en las sombras de la noche. 

El impío Adrasto, que los dioses hubieran tolerado por 
demás en la tierra, si los hombres no hubiesen necesitado 
de ese castigo, el impío Adrasto se acercaba por último á 
su término. Corre ciego de furia hacia su inevitable des­
tino; con él van el horror, los voraces remordimienlos, la 
consternación, la ira, la rabia, la desesperación. Apenas ve 
á Telémaco, cuando cree ver el Averno que se abre, y los 
torbellinos de llamas que salen del nejjro Flegelon 1 para 
devorarle. Grita, y la boca se le queda abierta sin poder 
articular las palabras: semejante á un hombre dormido, 
que en un horroroso ensueño abre la boca, y se esfuerza á 

. hablar, fallándole siempre las palabras que busca en vano. 
Con mano trémula y precipitada lanza Adrasto su dardo 
contra Telémaco. Este intrépido, como quien confía en los 
dioses, se cubre con el escudo; parece que la Victoria, 
cubriéndole con sus alas, tiene ya suspendida sobre su ca­
beza una corona: el valor sereno y apacible resplandece 
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reluit dans ses yeux; on le prendrait pour Minerve méme, 
tant il parait sage et mesuré au milieu des plus grands pé-
rils. Le dard lancé par Adraste est repoussé par le bouclier. 
Alors Adraste se líate de tirer son épée pour oler au fils 
d'Ulysse l'avantage de lancer son dard á son tour. Téléma­
que , voyant Adraste l'épée á la main, se hale de la mettre 
aussi, et laisse son dard inutile. 

Quand on les vit ainsi tous deux combatiré de prés, tous 
les autres combattants, en silence, mirent bas les armes 
pour les regarder attentivement; et on attendit de leur com­
bat la deslinée de toute la guerre. Les deux glaives, brillants 
comme les éclairs d'oü partent les foudres, se croisent plu-
sieurs fois, et portent des coups inútiles sur les armes po-
lies qui en retentissent. Les deux comballants s'allongent, 
se replient, s'abaissent, se relévent lout-á*coup, et enfin 
se saisissent. Le lierre, en naissant au pied d'un ormeau, 
n'en serré pas plus étroitement le tronc dur et noueux, par 
ses ramcaux entrelaces jusqu'aux plus haules branclies de 
l'arbre, que ces deux combattants se serrent l'un l'autre. 
Adraste n'avait encoré rien perdu de sa forcé : Télémaque 
n'avait pas encoré toute la sienne. Adraste fait plusieurs 
efforts pour surprendre son ennemi et pour l'éhranler. II 
lache de saisir l'épée du jeune Grec, mais en vain : dans le 
momentoii il la cherche, Télémaque Penléve de terre et le 
renverse sur le sable. Alors cet impie, qui avait toujours 
méprisé les dieux, montre uñe lache crainte de la mort : il 
a honte de demander la v i e , et il ne peut s'empécher de té-
moigner qu'il la désire : il lache d'émouvoir la compassion 
de Télémaque. Fils d'Ulysse, lui dit-il enfin, c'est mainte-
nant que je comíais les justes dieux; ils me punissenl comme 
je l'ai mérité : il n'y a que le malheur qui ouvre les yeux 
des hommes pour voir la vér i té ; je la vois, elle me con-
damne. Mais qu'un roi malheureux vous fasse souvenir de 
votre pére qui est loin d'llhaque, et qu'il touche votre coeur. 

Télémaque, qui , le lenant sous ses genoux, avait le 
glaive deja levé pour lui percer la gorge, répondit anssilót: 
Je n'ai voulu que la victoire et la paix des nations que je 
suis venu secourir; je n'aime point á répandre le sang. Vivez 
done, ó Adrasle; mais vivez pour réparer vos fautes; ren-
dez tout ce que vous avez usurpé; rétablissez le calme et 
la juslice sur la cote de la grande Hespérie que vous avez 
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en sus ojos : tuviérasele por la misma Minerva, por la pru­
dencia y mesura que ostenta en medio de los mayores peli­
gros. El dardo da en el escudo y salta. Entonces Adrasto se 
apresura á tirar de la espada, para quitarle al hijo de Uli­
ses la ventaja de servirse de su dardo. Telémaco, al verá 
Adrasto con la espada en la mano, se da priesa á sacar la 
suya , y deja su dardo inútil. 

Cuando vieron á los dos cerrarse en particular contienda, 
los demás guerreros bajaron las armas en silencio para mi­
rarlos atentamente, aguardando que aquel combate decidiera 
el deslino de toda la guerra. Las dos espadas, brillantes 
como los relámpagos de donde salen los rayos, se cruzan 
muchas veces , y descargan golpes inútiles sobre las arma­
duras bruñidas que resuenan con ellos. Ambos combatien­
tes se tienden , se repliegan , se bajan, se levantan de re ­
pente , y al fin se cogen. La hiedra que nace al pié de un 
olmo no abraza mas estrechamente el tronco duro y nudoso 
con sus ramas enlazadas hasla la mas alta cima del árbol, 
que uno y otro combatiente se aprietan. Adrasto nada habia 
perdido de su fuerza todavía: Telémaco aun no tenia toda la 
suya. Aquel hace lodos sus esfuerzos para sorprender á su 
enemigo y que pierda pié. Trata de cogerle la espada al 
joven Griego, aunque en vano : en el momento en que la 
busca, Telémaco le levanta del suelo y le tira en la arena. 
Entonces el impío, que habia despreciado siempre á los 
dioses, muestra un vil miedo de la muerte : se avergüenza 
de pedir la vida, no puede dejar de manifestar que la de ­
sea , y procura escítar la compasión de Telémaco. Hijo de 
Ulises, le d ice , ahora es cuando conozco á los justos dio­
ses; castíganme como lo he merecido; la desgracia sola­
mente puede abrirle al hombre los ojos para ver la verdad; 
la veo que me condena. Pero que un rey desgraciado os 
haga acordaros de vuestro padre que eslá lejos de Haca, y 
que os mueva el corazón. 

Telémaco , que, habiéndole puesto encímalas rodillas, 
tenia levantada la espada para degollarle, respondió inme­
diatamente : Yo solo he buscado la victoria y la paz de las 
naciones que he venido á auxiliar: no me gusta derramar 
sangre. Vivid pues, ó Adrasto; pero vivid para reparar 
vuestras faltas; restituid lo que habéis usurpado ; restable­
ced la justicia y el sosiego en la costa de la grande Esperia 
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souillée par tant de massacres et de trahisons; vivez, et de-
venez un autre homme. Apprenez, par votre chute, que les 
dieux sont justes, que les méchants sontmalheureux, qu'ils 
se trompent en cherchan! la felicité dans la violence, dans 
l'inhumanité et dans le mensonge; qu'enfin rien n'est si 
doux ni si heureux que la simple et constante vertu. Don-
nez-nous pour ólage votre fils Métrodore, avec douze des 
principaux de votre nation. 

A ces paroles, Télémaque laisse relever Adraste, et lui 
tend la main, sans se délier de sa mauvaise fo i : mais aussi­
tót Adraste lui lance un second dard fort court qu'il tenait 
caché. Le dard était si aigu et lancé avec tant d'adresse, qu'il 
eíit percé les armes de Télémaque, si elles n'eussent été 
divines. En méme temps Adraste se jette derriére un arbre 
pour éviter la poursuite du jeune Grec. Alors celui-ci s'é-
c i ie : Dauniens, vous Ievoyez,lavictoire está nous; l'impie 
nese sauve que par la Irahison. Celui qui ne craint point 
les dieux craint la mort : au conlraire, celui qui les craint 
ne craint qu'eux. 

En disant ces paroles, il s'avance vers les Dauniens, et 
fait signe aux siens, qui étaient de l'aulre colé de l'arbre, 
de couper le chemin au perfide Adraste. Adraste craint 
d'étre surpris, fait semblant de retourner sur ses pas, et 
veut renverser les Crétois qui se présentent á son passage : 
mais tout-á-coup Télémaque, prompt comme la foudre que 
la main du pére des dieux lance du haut de l'Olympe sur 
les tetes coupahles, vienl fondre sur son ennemi; il le saisit 
d'une main vigoureuse, il le renverse, comme le cruel aqui­
lón abat les tendres moissons qui dorent la campagne. 11 ne 
l'écoute plus, quoique l'impie ose encoré une fois essayer 
d'abuser de la bonté de son coeur : il lui enfonce son glaive, 
et le precipite dans les flammes du noir Tarlare, digne 
chálimeut de ses crimes. 



T E L É M A C O , L I B R O X X . — (118) 

que habéis manchado con tantos estragos y traiciones: vivid, 
y sed otro hombre. Que vuestra caída os enseñe que los 
dioses son justos, que los malvados son infelices, y se en­
gañan buscando la felicidad en la violencia, en la inhuma­
nidad y en la mentira; en fin, que nada es mas dulce y 
feliz que la sencilla y constante virtud. Dadnos en rehenes 
á vuestro hijo Metrodoro con doce de los principales de 
vuestra nación. 

Con estas palabras Telémaco dejó á Adrasto levantarse, 
y le tendió la mano sin recelarse de su mala fe ; pero de 
repente le arroja el pérfido un dardo corto que tenia escon­
dido, y que hubiera pasado la armadura de Telémaco, si 
no hubiese sido divina. Al momento Adrasto corre á guare­
cerse de un árbol, para evitar la persecución del joven 
Griego. Este csclama entonces : Daunienses, bien lo veis , 
la victoria es nuestra; el impío no se salva sino por la ale­
vosía. El que no teme á los dioses, teme la muerte: al con­
trario, el que les terne, solo les teme á ellos. 

Diciendo esas palabras, se adelanta hacia los Daunienses, 
y hace señas á los suyos, que estaban al otro lado del árbol, 
para que corten el paso al alevoso A drasto. Ad raslo teme verse 
cogido, aparenta volver, y quiere arrollar á los Cretenses que 
le salen al encuentro ; pero Telémaco, pronto como el rayo 
lanzado por la mano del padre de los dioses desde lo alto 
del Olimpo sobre la cabeza de los crimínales, cae encima 
de su enemigo; le agarra con mano vigorosa, le echa al 
suelo , como el cruel aquilón derriba las tiernas mieses que 
doran la campiña. Aunque olra vez se atreve el impío á ten­
tar sí puede abusar del buen corazón de su vencedor, este 
no le escucha; y metiéndole la espada, le precipita en las 
llamas del negro Tártaro, digno castigo de sus crímenes. 
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Adraste ¿tant mort, les Dauniens tendent les mains aux alliés en 
signe de paix, et leur demandent un roi de leur nation. Néstor, 
inconsolable d'avoir perdu son í i ls , s'absente ds l'assemblée des 
chefs, oú plusicurs opinent qu'il faut partager le pays des vaincus, 
et ceder á Télémaque le terroir d'Arpi. Bien loin d'acccpler cette 
offre, Télémaque fait voir que l'intérét commun des alliés est de 
choisir Polydamas pour roi des Dauniens, et de leur laisser leurs 
terres. II persuade ensuite a ces peuples de donner la contrée 
d'Arpi a Dioinéde, survenu fortuitement. Les troubles étant ainsi 
finís, tous se séparent pour s'en retourner chacun dans son pays. 

A peine Adraste fut mort, que tous les Dauniens, loin de 
déplorer leur défaite et la perte de leur chef, se réjouirent 
de leur délivrance: ils tendirent les mains aux alliés en signe 
de paix et de réconciliaüon. Mélrodore, fils d'Adraste, que 
son pére avait nourri dans des máximes de dissimulation, 
d'injustice et d'inhumanité, s'enfuit láchement. Mais un 
esclave, cómplice de ses infamies et de ses cruautés, qu'il 
avait affranchi et comblé de biens, et auquel seul il se confia 
dans sa fuite, ne songea qu'á le trahir pour son propre in-
térét: il le tua par derriére pendant qu'il fuyait, lui coupa 
la tete, et la porta dans le camp des alliés, espérant une 
grande recompense d'un crime qui finissait la guerre. Mais 
on eut horreur de ce scélérat, et on le flt mourir. Télémaque, 
ayant vu la tete de Mélrodore, qui était un jeune homme 
d'une merveilleuse beauté, et d'un naturel excellent, que 
les plaisirs et les mauvais exemples avaient corrompu, ne 
pul reteñir ses larmes. Helas! s'écria-t-il, voilá ce que fait 
le poison de la prospérité pour un jeune prince : plus il a 
d'élévation et de vivacité, plus il s'égare et s'éloigne de tous 
sentimcnts de vertu. Et maintenant je serais peut-étre de 
méme, si les malheurs oú je suis né , gráees aux dieux, 
et les instructions de Mentor ne m'avaient appris á me mo-
dérer. 

Les Dauniens assemblés demandérent, comme Tunique 
condition de paix, qu'on leur permit de faire un roi de leur 
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Los Dannienses, muerto Adraslo, tienden las mañosa los aliados 
en señal de paz, y les piden un rey de su nación. Néstor, incon­
solable con la pérdida de su hijo, se ausenta de la asamblea de los 
caudillos, en donde muchos opinan que se debe repartir el país 
de los vencidos, y ceder á Telémaco el terreno de Arpi . Telémaco, 
muy lejos de aceptar semejante oferta, demuestra que el interés 
común de los aliados es elegir á Polidainas rey de los Daunienses, 
dejándoles sus tierras; cu seguida persuade á estos pueblos á que 
den la comarca de Arpi á Dioinedes llegado casualmente. Acabadas 
así las turbulencias, todos se separan para volver á sus respectivos 
países. 

Apenas sucumbió Adrasto , cuando todos los Daunienses, 
lejos de lamentar su derrota y la pérdida d e s u j e f e . s e 
regocijaron de recobrar su libertad, y tendieron las manos 
á los aliados en señal de paz y de reconciliación. Metrodoro, 
hijo de Adrasto, á quien su padre habia criado con máxi­
mas de disimulo, injusticia é inhumanidad , huyó cobarde­
mente. Un esclavo, empero, cómplice de sus infamias y 
crueldades, emancipado por é l , y por él colmado de bene­
ficios, al cual se habia confiado en su fuga , no pensó mas 
que en su provecho propio , y le hizo traición, matándole 
por detras cuando huia, cortándole la cabeza, y presentán­
dola en el campo de los aliados, con la esperanza de que 
recompensarían profusamente un crimen que ponía término 
á la guerra. Pero el malvado causó horror, y le hicieron 
morir. Telémaco, habiendo visto la cabeza de Metrodoro, 
que era joven de portentosa hermosura, y de índole escó­
tente, á quien los placeres y malos ejemplos habían per­
vertido, no pudo contener las lágrimas. \ Ali ! esclamó, estos 
son los efectos que el veneno de la prosperidad causa en 
un príncipe joven : cuanta mas elevación y vivacidad tiene, 
tanto mas se aparta y aleja de todos los sentimientos de la 
virtud. Y ahora tal vez me sucedería eso á mí, si la adversi­
dad en que , gracias á los dioses, he nacido, y las lecciones 
de Mentor no me hubieran enseñado á refrenarme. 

Los Daunienses reunidos pidieron, como única condición 
de paz, el que se les dejara elegir de entre ellos un rey 
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nalion, qui püt effacer par ses vertus l'opprobre dont 1'impie 
Adraste avait couvert la royauté. Ils remerciaient les dieux 
d'avoir frappé le tyran : ils vcnaient en foule baiser la main 
de Télémaque, qui avait été trempée dans le sang de ce 
monslre, et leur défaite élait pour eux comme un triompbe. 
Ainsi lomba en un moment, sans aucune ressource, cette 
puissance qui menacait toutes les autres dans PHespérie, 
et qui faisait Irembler tant de peuples. Semblable ;\ ces 
íerrains qui paraissent fermes et immobiles , mais que Ton 
sape peu a peu par-dessous, long-temps on se moque du 
íaible travail qui en attaque les fondements; rien ne parait 
affaibli, tout est uni, rien ne s'cbranlc; cependant tous les 
soutiens sont détruits peu á peu, jusqu'au moment oü lout-
á-coup le terrain s'affaisse et ouvre un abime. Ainsi une 
puissance injusle et trompeuse, quelque prospérité qu'clle 
se procure par ses violences, creuse clle-méme un précipice 
sous ses pieds. La fraude el rinhumanité sapent peu á peu 
tous les plus solides fondements de l'aulorilé legitime : on 
l'admire, on la craint, on tremble devant e l le , jusqu'au 
moment oú elle n'est deja plus; elle lombe de son propre 
poids, et rien ne peut la relever, parce qu'elle a détruit de 
ses propres mains les vrais soutiens de la bonne foi et de la 
justice, qui attirent l'amour et la confiance. 

Les chefs de larmée s'assemblcrent des le lendemain 
pour accorder un roi aux Daunicns. On prenait plaisir á voir 
les deux camps confondus par une amilié si inespérée, et 
les deux armées qui n'en faisaient plus qu'une. Le sage 
Neslor ne put se Irouver dans ce conseil, parce que la dou­
leur, jointe á la vieillesse, avait flétri son coeur, comme la 
pluie abat et fait languir le soir une fleur qui était le matin, 
pendant la naissance de l'aurore, la gloire et l'ornement 
des vertes campagnes. Ses yeux étaient devenus deux fon-
taines de larmes qui ne pouvaient tarir: loin d'cux s'enfuyait 
le doux sommeil, qui charme les plus cuisantes peines; 
1'esperance, qui esl la vie du cecur de l'homme , élait éteinte 
en lui. Toute nourriturc élait amere á cet infortuné vieillard; 
la lumiére méme lui élait odieuse : son ame ne demandait 
plus qu'á quitter son corps, et qu'á se plongerdans l'élernelle 
nuit de l'empire de Pluton. Tous ses amis lui parlaient en 
vain ; son coeur en défaillance élail dégoülé de toute amilié, 
comme un maladeesldégoúté des meilleurs aliments. A tout 
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que pudiese borrar con sus virtudes el oprobio de que el 
impío Adrasto habia cubierto la corona. Dieron gracias á 
los dioses porque habían derribado al tirano : se agolpaban 
para besarle á Telémaco la mano que habia bañado con la 
sangre de aquel monstruo; y miraban su derrota como un 
triunlo. Así cayó en un momento, sin recurso alguno, el 
poderío que habia estado amenazando la Hesperia entera, 
y que hacia temblar á tantos pueblos: no de otro modo que 
esos terrenos que parecen firmes é inmóbíles, y que, mi­
nados poco á poco, aunque se desprecia mucho tiempo el 
lento trabajo que enflaquece el p ié , cuando nada indica 
que falta solidez, cuando todo se ve unido, cuando nada 
se mueve, corroídos los cimientos, se hunden de repente 
y abren un abismo. Así ahonda á sus pies el precipicio por 
sí mismo todo poder injusto y engañoso, por mas prosperi­
dades que consiga con sus violencias. El fraude y la inhu­
manidad socavan poco á poco lodos los fundamentos mas 
sólidos de la autoridad legítima : la admiran, la temen , 
tiemblan en su presencia hasta que no existe; pero cae al 
fin por su propio peso, y no se vuelve á levantar, porque 
ha destruido con sus propias manos los verdaderos apoyos 
de la buena fe y de la justicia , que atraen el amor y la 
confianza. 

Los jefes del ejército se reunieron desde el dia siguiente, 
para conceder un rey á los Daunienses. Daba placer ver los 
dos campos confundidos con una amistad tan inesperada, y 
los dos ejércitos no formando mas que uno. El sabio Néstor 
no pudo asistir al consejo , porque el dolor unido á la vejez 
había marchitado su corazón, como la lluvia troncha y aja 
en la tarde la flor que era por la mañana al despuntar el 
alba la gala y el honor del verde campo. So le habían con­
vertido los ojos en dos fuentes de lágrimas inagotables: 
buia de ellos el blando sueño que mitiga las penas mas 
agudas; la esperanza , que es la vida del corazón d.el hom­
bre , se habia apagado en él. Todo alimento era amargo 
para aquel desventurado anciano : la misma luz le era odio­
sa : su alma no ansiaba mas que dejar el cuerpo, y sumer­
girse en la eterna noche del imperio de Pluton. En vano le 
hablaban todos sus amigos; su desmayado corazón sentía 
repugnancia á lodo afecto, como la siente un enfermo á los 
alimentos mejores. A cuanto le decían contestaba con gemi-
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ce qu'on pouvait lui diré de plus touchant, il ne répondait 
que par des géniissements et des sanglots. De temps en 
temps on l'enlendait d iré : O Pisistrate, Pisistrate! Pisistrate, 
mon fils! tu m'appelles! je te suis, Pisistrate; tu me rendras 
la mort douce. O mon cher fils! je ne désire plus pour tout 
bien que de te revoir sur les rives du Slyx. II passait des heures 
entiéressans prononcer aucune parole, mais gémissant, le-
vant vers le eiel les mains et les yeux noyes de larmes. 

Cependantles princes assemblés atlendaient Télémaque, 
qui était auprés du corps de Pisistrate : il répandait sur son 
corps des íleurs á pleines mains; il y ajoutait des parfums 
exquis, et versait des larmes ameres. O mon cher compagnon, 
lui disait-il, j e n'oublierai jamáis de t'avoir vu a Pylos , 
de t'avoir suivi á Sparte, de t'avoir retrouvé sur les bords 
de la grande Hespérie; je te dois mille et mille soins : je 
t'aimais, tu m'aimais aussi: j'ai connu la valeur, elle aurait 
surpassé celle de plusieurs Grecs fameux. Helas! elle l'a fait 
périr avec gloire, mais elle a dérobé au monde une vertu 
naissante qui eül égalé celle de ton pére : oui, la sagesse 
el ton éloquence, dans un age múr, auraient élé semblables 
á celles de ce vieillard, l'admiration de toute la Gréce. Tu 
avais deja celle douce insinualion á Iaqnelle on ne peut ré -
sisler quand il parle, ces manieres na'ives de raconler, cette 
sage inodération qui est un charme pour apaiser les esprits 
irrilés, celle autorité qui vient de la prudence et de la forcé' 
des bons conseils. Quand tu parláis, tous prélaient l'oreille, 
tous étaient prévenus, tous avaient envié de trouver que 
tu avais raison; ta parole simple et sans faste coulait douce-
ment dans les coeurs comme la rosee sur l'herbe naissante. 
Helas! tant de biens que nous possédions il y a quclques 
heures nous sont enlevés á jamáis. Pisistrate, que j 'ai em-
brassé ce matin , n'est plus ; il ne nous en reste qu'un dou-
lourcux souvenir. Au moins si tu avais fermé les yeux de 
Néstor a/ant que nous eussions fermé les liens, il ne verrait 
pas ce qu'il voit, et il ne serait pas le plus malheureux de 
tous les peres. 

Aprés ces paroles, Télémaque fit laver la plaie sanglante 
qui était dans le cóté de Pisistrate ; il le fit étendre sur un 
lit de pourpre, oü, la tete penchée avec la páleur de la 
mort, il ressemblait á un jeune arbre qui , ayant couvert 
la terre de son ombre, et poussé vers le ciel ses rameaux 
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dosy sollozos. De cuando en cuando se le ola esclamar . ¡O 
Pisístralo,Pisístrato! ¡ Pisístrato, hijo mió! ¡me llamas! ¡ya 
te sigo, Pisístrato! lú dulcificarás mi muerte. ¡O querido 
hijo mió! toda la ielicidad á que aspiro es volverte á ver en 
las orillas de la Estigia! Pasaba horas enteras sin proferir 
una sola palabra, pero sí gimiendo, y levantando al cielo 
las manos y los ojos anegados en llanto. 

Entre tanto los príncipes reunidos aguardaban á Telémaco, 
que esfaba junto al cuerpo de Pisístrato, cubriéndole de 
flores á manos lienas,derrainando sobre él esquisitos aromas 
y vertiendo lágrimas amargas. O mi querido compañero, 
le decía, nunca me olvidaré de haberte visto en Pilos, de 
haberle seguido á Esparta, ni de haberte vuelto á ver en las 
playas de la grande Hesperia : te debo mil y mil afectuosos 
cuidados : yo te amaba, y lú me amabas también : lie cono­
cido tu valor, que hubiera sobrepujado al de muchos Griegos 
famosos. ¡ Ah ! te ha hecho perecer con gloria; pero ha 
arrebatado al mundo una virtud naciente que hubiera igua­
lado á la de tu padre : sí , tu sabiduría y elocuencia en la 
edad madura habrían sido semejantes á las de ese anciano , 
admiración de toda la Grecia. Va poseías tú esa dulce per­
suasión á la cual nadie se puede resistir cuando él habla, 
esas maneras sencillas y graciosas de contar, esa prudente 
moderación que es un encanto para calmar los ánimos 
irritados , esa autoridad que viene de la sabiduría y de la 
fuerza de los buenos consejos. Cuando lú hablabas, todos 
le escuchaban, todos se inclinaban á t i , lodos deseaban 
ver que tenias razón : lu palabra simple y sin atavíos pene­
traba dulcemente en el alma como el rocío en la yerba que 
nace. ¡ A y ! ¡tantos bienes como poseíamos, hace algunas 
horas, nos han sido arrebatados para siempre! Pisístrato, 
á quien he abrazado esta mañana, ya no existe; no nos 
queda de él mas que un doloroso recuerdo. A lo menos si 
tú hubieras cerrado los ojos de Néstor antes que nosolros 
hubiésemos cerrado los tuyos, no veria lo que ve , no seria 
el mas infeliz de lodos los padres. 

Después de espresarse as i , Telémaco mandó lavar la 
herida sangrienta que Pisístrato tenia en el costado : hízole 
tender en una cama de púrpura, en donde, con la cabeza 
caida y la palidez de la muerte , parecía á un árbol nuevo 
que , habiendo cubierto la tierra de sombra, y levantando 
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fleuris, a été enlamé par le Iranchant de la cognée d'un 
liücheron : il ne tient plus á sa racine ni á la terre, mere 
féconde qui nourrit ses tiges dans son sein : il languit, sa 
verdure s'efface : il ne peut plus se soulenir, il tombe : ses 
rameaux, qui cachaient le ciel , trainent sur la poussiére, 
flélris et desséchés : il n'est plus qu'un troné abaltu et dé -
pouillé de toutes ses gráces. Ainsi Pisistrate, en proie á la 
mort, était déjá emporlé par ceux qui devaient le.mellre 
sur le bücher fatal. Déjá la flamme montait vers le ciel. 
Une troupe de Pyliens, les yeux baissés et pleins de larmes, 
leurs armes renversées, le conduisaient lentement. Le corps 
estbientót brúlé: les cendres sont mises dans une urne d'or; 
et Télémaque, qui prend soin de tout, confie cette urne 
comme un grand trésor á Callimaque, qui avait été le gou-
verneur de Pisistrate. Gardez, lui d i t i l , ces cendres, tristes, 
mais précieux restes de celui que vous avez a imé; gardez-
les pour son pére. Mais attendez á les lui donner quand il 
aura assez de forcé pour les demander: ce qui irrite la dou­
leur en un temps l'adoucit en un autre. 

Ensuile Télémaque entra dans l'assemblée des rois ligues, 
oü chacun garda le silence pour l'écoutcr des qu'on l'apercut: 
il en rougit, et on ne pouvait le faire parler. Les louanges 
qu'on lui donna, par des aeelamations publiques, sur tout 
ce qu'il venait de faire, augmentérent sa honte; il aurait 
voulu se pouvoir cacher : ce fut la premiére fois qu'il parut 
embarrassé ct incerlain. Enfin il demanda comme une gráce 
qu'on ne lui donnát plus aucune louange : Ce n'est pas, 
dit-i l , que je ne les aime, surtout quand elles sont données 
par de si bons juges de la vertu; mais c'est que je crains 
de les aimer trop : elles corrompent les hommes, elles les 
remplissent d'eux-mémes, elles les rendenl vains et pré-
somplueux. II faut les mériter et les fuir : les meilleures 
louanges ressemblent aux fausses. Les plus méchanls de tous 
les hommes, qui sont les lyrans, sont ceux qui se font le 
plus louer par des flalteurs. Quel plaisir y a-l-il á étre loué 
comme eux? Les bonnes louanges sont celles que vous me 
donnerez en mon absence, si je suis assez heureux pour en 
mériter. Si vous me croyez véritablemenl bon, vous devez 
croire aussi que je veux étre modeste et craindre la vanité: 
épargnez-moi done, si vous m'estimez, el ne me louez pas 
comme un homme amoureux des louanges. 
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al cielo su frondosa copa, lia empezado á cortar el hacha 
afilada de algún leñador : separado de las raices, privado 
déla tierra, madre fecunda que le nutrió en su sonó, se 
seca, pierde su verdor; no puede sostenerse, cae, y las 
ramas que'ocultaban el c i e lo .se arrastran en el polvo, 
mustias y secas las hojas, no quedando mas que un tronco 
abatido y desnudo de todas sus galas. Tal estaba Pisístrato, 
despoio de la muerte, cuando llevaban su cadáver los que 
debían ponerle encima de la pira. Ya la llama subía al cielo. 
Una fuerza de Pilíenses , con los ojos bajos y arrasados de 
lágrimas, vueltas las armas hacia tierra, le conducían len­
tamente. No tarda el cuerpo en quemarse; las cenizas se 
depositan en una urna de oro ; y Telémaco, atento á lodo , 
confia esta urna como un gran tesoro á Calimaco, ayo de 
Pisístrato. Guardad, le dice , eslas cenizas , tristes si bien 
preciosas reliquias del que tanto amabais; guardadlas para 
su padre. Pero esperad á que haya recobrado bastante fuer­
za para pedirlas, y dádselas entonces : lo que en una oca­
sión irrita el dolor, en otra le mitiga. 

En seguida entró Telémaco en la asamblea de los reyes 
confederados, en donde todos guardaron silencio para es­
cucharle desde que le vieron : ruborizóse de eso, y no fué 
posible hacerle hablar. Las alabanzas que le dieron , con 
aclamaciones públicas, por cuanto acababa de ejecutar, 
aumentaron su vergüenza; se hubiera querido esconder : 
fué la primera vez que se halló cortado é indeciso. Por úl­
timo , pidió como gracia que no le hicieran elogio alguno 
mas. No es porque no me halaguen las alabanzas, dijo, sobre 
todo cuando vienen de tan buenos jueces de la virtud; pero 
temo que me halaguen demasiado, y las alabanzas pervier­
ten, llenan de soberbia y envanecen é infatúan. Es menes­
ter merecerlas y evitarlas : los mas veraces elogios se pa­
recen á los mentidos. Los mas perversos de todos los 
hombres, que son los tiranos, son los que mas se hacen 
alabar por los aduladores. ¿Cuál es el placer de verse en­
salzado como ellos? Las alabanzas que mas valen, son las 
que me daréis estando ausente, si he tenido la fortuna de 
merecerlas. S i m e creéis verdaderamente bueno, debéis 
creer también que deseo ser modesto y preservarme de la 
vanidad : dejadme pues, si me estimáis,y no me alabéis 
como á hombre codicioso de alabanzas. 
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1 Arpi était une región de la Pouille daunienne, dont la ville 
capitale se nommait Argyrippa , et Argos-Hippium. On en voit en ­
coré les ruines entre Lucera et Manfredonia, dans la Capitanate. 

2 Dulichie, aujourd'hui Theak i , c'est une petite ile de la mer de 
Gréce, dans le golfe de Patras, au Ievant de l'ile de Céfalonie. 

3 Nauplius, roi d'Eubée, irrité de ce que les chefs de l'armée des 
Grecs avaient injustement condamné á mort son fils Palaméde, par 

Aprés avoir parlé ainsi, Télémaque ne répondit rien á ceux 
qui continuaientde l'élever jusqu'au ciel; el, par un air d'in-
différence, il arréla bientót les louanges qu'on lui donnait. 
On commenca á craindre de le fáclier en le louant; ainsi les 
louanges finirent: mais l'admiration augmenta, tout le monde 
sacliant la tendressequ'il avait témoignée a Pisistrate, c t l e 
soin qu'il avait pris de lui rendre les derniers devoirs. Toute 
l'armée fut plus touchée de ces marques de la bonté de son 
coeur, que de tous les prodiges de sagesse et de valeur qui 
venaient d'éclater en lui. II est sage, il est vaillant, se 
disaieut-ils en secret les uns aux autres; il est l'ami des 
dieux, et le vrai béros de notre age; il est au-dessus de 
l'humanité : mais tout cela n'est que merveillcux, tout cela 
ne fait que nous étonner. II est bumain, il est bon, il est ami 
fidéle et tendré, il est compatissant, l iberal, bienfaisant, 
el tout entier á ceux qu'il doit aimer ; il est les délices de 
ceux qui vivent avec lu i ; il s'est défait de sa liauteur, de 
son indifférence et de sa fierlé : voilá ce qui est d'usage , 
voilá ce qui touche les cceurs, voilá ce qui nous attendrit 
pour lui, et qui nous rend sensibles á toutes ses verlus ; 
voilá ce qui fait que nous donnerions tous nos vies pour lui. 

A peine ces discours furent-ils finís, qu'on se háta de 
parler de la nécessíté de donner un roi aux Dauniens. La 
plupart des princes qui étaient dans le conseil opinaient qu'il 
fallait partager entre eux ce pays comme une terre con­
quise. On offrit á Télémaque, pour sa part, la fertile contrée 
d'Arpi 1 , qui porte deux fois l'an les riches dons de Cérés, 
les doux présens de Baccbus, et les fruits toujours verts 
de Potivier, consacré á Minerve. Cette Ierre, lui disait-on , 
doit vous faire oublierla pauvre Ilbaque avec ses cabanes, 
les rochers affreux de üulichie* et les bois sauvages de 
Zacynlhe. Ne cherchtz plus ni votre pére, qui doit étre péri 
dans les flols au promonloire de Capharée par la vengeance 
de Nauplius3 et par la colére de Neptune; ni votre mere, 
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1 Arpi era una región de la Apulia dauniense, cuya capital se 
llamaba Argir ipa, y Argos-IIipion. Todavía se ven las ruinas en la 
Capitanata entre Lucera y Manfredonia. 

' Duliquio, hoy Teak i , es una isla pequeña del mar de Grecia , 
en el golfo de Patras, al este de Cefalonia. 

3 Nauplio, rey de Eubea, irritado de que los jefes del ejército 
griego hubiesen condenado á muerte injustamente á Palamedes 

Dicho eso, Telémaco no volvió á contestar á los que pro­
seguían levantándole al c íe lo, y con cierto aire de indife­
rencia no tardó en cortar los encomios que le prodigaban. 
El temor de enojarle alabándole> acabó con los elogios; pero 
la admiración creció, sabiendo todos el cariño que habia 
mostrado á Pisístrato, y el celo con que habia cuidado de 
sus exequias. El ejército entero se sintió mas conmovido 
por las señales de la bondad de su corazón , que por todos 
los prodigios de sabiduría y valor con que se acababa de 
ilustrar. Es sabio , es valiente, se decían en secreto unos á 
otros, es predilecto de los dioses , y el verdadero héroe de 
nuestra época ; es superior á la humanidad ; pero eso no es 
mas que maravilloso, eso no hace mas que asombrarnos. Es 
humano , es bueno, es fiel y tierno amigo; es compasivo, 
liberal, benéfico, y todo entero de los que debe amar; es 
el encanto de los que viven con é l ; se ha corregido de su 
altivez, indiferencia y arrogancia : hé ahí lo que es de pro­
vecho , hé ahí lo que va al alma, hé ahí lo que nos obliga á 
quererle, inspirándonos respeto á sus virtudes todas; hé 
ahí lo que hace que todos daríamos la vida por él. 

Apenas se terminaron esas conversaciones, se habló de 
la necesidad de dar rey á los Daunienses. Los mas de los 
príncipes que asistían al consejo, eran de parecer que de­
bía repartirse aquel país entre todos como tierra conquista­
da. Ofrecieron á Telémaco el fértil territorio de A r p i q u e 
dos veces al año da los ricos dones de Ceres , los dulces 
presentes de Baco, y el fruto siempre verde del olivo, con­
sagrado á Minerva. Esa t ierra, le decian, os debe hacer 
olvidar la pobre Haca y sus cabanas, los horrorosos peñas­
cos de Duliquio 2, y los bosques enmarañados de Zacinto.No 
busquéis mas á vuestro padre, que debe de haber perecido 
en las olas hacia el promontorio de Cafarea, víctima de la 
venganza de Nauplio 3 y de la cólera de Neptuno: ni penséis 
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les artífices d'Ulysse, mitdes feux surte montCapharée, aujourd'hui 
cap de Figera , sur l ' i le d'Euhée qui regarde l 'Hellespont, pour y 
attirer la flotte des Grecs, ct la faire bríser contre les rochers; mais 
il échoua dans son dessein, parce qu'Ulysse et Dioméde prirent une 
autre route. 

que ses amants possédent depuis volre départ; ni votre 
patrie, dont la terre n'est point favorisée du ciel comme 
celle que nous vous oflrons. 

II écoutait patiemment ces discours : mais les rochers de 
Thrace et de Thessalie ne sont pas plus sourds ni plus in­
sensibles aux plaintes des amants desesperes, que Té lé ­
maque l'était á ces offres. Pour moi, répondit-il, je ne suis 
touché ni des richesses ni des délices: qu'imporle de possé-
der une plus grande étendue de terre, et de commander á 
un plus grand nombre d'hommes?on n'en a que plus d'em-
barras et moins de liberté: la vie est assez pleine de malheurs 
pour les hommes les plus sages et les plus moderes, sans y 
ajouter encoré la peine de gouverner les autres hommes, 
indóciles, inquiets , injustes, (rompeurs et ingrats. Quand 
on veut étre le maitre des hommes pour l'amour de soi-
méme, n'y regardant que sa propreautorité, ses plaisirs et 
sa gloire, on est impie, on est tyran, on est le fléau du genre 
humain. Quand, au contraire, on ne veut gouverner les 
hommes que selon les vraies regles, pour leur propre bien, 
on est moins leur maitre que leur tuteur; on n'en a que la 
peine, qui est infinie; et on est bien éloigné de vouloir éten-
dré plus loin son autorité. Le berger qui ne mange point le 
troupeau, qui le défend des loups en exposant sa v i e , qui 
veille nuit et jour pour le conduire dans les bons páturages, 
n'a point d'envie d'augmcnter le nombre de ses moutons, 
et d'enlever ceux du voisin; ce serait augmenter sa peine. 
Quoique je n'aie jamáis gouverné, ajoutait Télémaque, j 'ai 
appris par les lois, et par les hommes sages qui les ont faites, 
combien il est pénible de conduire les villes et les royaumes. 
Je suis done contení de ma pauvre Ithaque, quoiqu'elle soit 
petite et pauvre : j'aurai assez de gloire, pourvu que j ' y 
régne avec justice, piété et courage, encoré méme n'y 
régnerai-je que trop tót. Plaise aux dieux que mon pére, 
échappé á la fureur des vagues, y puisse régner jusqu'á la 
plus extreme vieillesse, et que je puisse apprendre long-
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tampoco en vuestra madre, que desde vuestra marcha po­
seerán sus amantes; ni en vuestra patria, cuya tierra no 
está favorecida del cielo como la que os ofrecemos. 

Escuchaba con calma estas razones ; pero las rocas de 
Tracia y de Tesalia no son mas sordas á las quejas de los 
amantes desesperados , que lo era Telémaco á semejantes 
ofrecimientos. En cuanto á mí , les contestó, ni me mueven 
las riquezas ni las delicias : ¿ qué vale poseer mayor osten­
sión de tierra, y mandar á mayor número de hombres ? te­
ner mas cuidados y menos libertad: bástanle desgraciada 
es ya la vida para los mas prudentes y moderados, sin te­
ner que añadirle el trabajo de gobernar á otros hombres 
indóciles, turbulentos , injustos , falaces y desagradecidos. 
Cuando se quiere ser señor de los hombres en provecho 
propio, no pensando sino en el mando, en los placeres, en 
la gloria personal, se es impío, se es tirano, se es el azote 
de la humanidad. Cuando , al contrario, no se aspira á go ­
bernar á los hombres sino conforme á los verdaderos 
principios, para bien de ellos, se es menos su señor que su 
tutor; no se tiene mas que trabajo, y ese infinito; y se dis­
ta mucho de querer estender mas lejos la autoridad. El pas­
tor que no se come el rebaño , que le defiende de los lobos 
arriesgando la vida, que vela noche y dia para guiarle á 
buenos pastos, no se cuida de aumentar el número de sus 
carneros ni de quitarle al vecino los suyos : eso seria acre­
centar su fatiga. Aunque yo nunca haya gobernado,anadia, 
he aprendido en las leyes y de los sabios varones que las 
han hecho lo penoso que es dirigir las ciudades y los rei­
nos. Yo me doy por contento con mi pobre ltaca , por maa 
pobre y reducida que sea : harta gloria tendré, si en ella 
reino con justicia, piedad y valor; y aun no reinaré sino 
demasiado pronto. Plegué á los dioses que mi padre, sal­
vado del furor de las o las, vuelva á reinar hasta la mas 
estremada vejez, y que yo pueda aprender de él por mu-

por los artificios de Ulises, hizo encender fuegos en el monte Cafareo, 
hoy cabo de Figucra, en la isla de Eubea que mira al Helesponto, 
con el l inde atraer á los Griegos, y hacer que su flota se estrellara 
contra las rocas; pero se frustró su designio, porque Ulises y D io -
medes tomaron otro rumbo. 

X I . 
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temps sous lui comment il faut vaincre ses passions pour 
savoir modérer cclles de tout un peuple! 

Ensuite Télémaque di t : Écoutez, ó princes assemblés ici, 
ce que je crois vous devoir diré pour votre intérét. Si vous 
donnez aux Dauniens un roi juste , il les conduira avec jns-
tice, il leur apprendra combien il est ulile de conserver la 
bonne foi, et de n'usurper jamáis le bien de ses voisins : 
c'est ce qu'ils n'ont jamáis pu comprendre sous l'impie 
Adraste. Tandis qu'ils seront conduits par un roi sage et 
moderé, vous n'aurez rien á craindre d'cux; ils vous de -
vront ce bon roi que vous leur aurez donné; ils vous devront 
la paix el la prospérité dont ils jouiront : ces peuples, loin 
de vous attaquer, vous béniront sans cesse; et le roi et le 
peuple, tout sera l'ouvrage de vos mains. S i , au contraire, 
vous voulez parlager leur pay s entre vous, voici les mallieurs 
que je vous prédis : ce peuple, poussé au désespoir, re -
commencera la guerre; il combatirá justement pour sa 
liberté, et les dieux, ennemis de la tyrannie, comballront 
avec lui. Si les dieux s'en mélent, tót ou tard vous serez 
confondus,et vos prospéritésse dissiperont comme la fumée; 
le conseil et la sagesse seront ólés á vos chefs, le courage á 
vos armées, et l'abondance á vos Ierres. Vous vous Oalterez; 
vous serez téméraires dans vos entreprises; vous ferez taire 
les gens de bien qui voudront diré la vérité; vous tomberez 
tout á coup; et l'on dirá de vous : Sont-ce done la ces peu­
ples florissants qui devaient faire la loi á toute la terre? 
et maintenant ils fuient devant leurs ennemis ; ils sont le 
jouetdes nations qui les foulent aux pieds : voilá ce que les 
dieux ont fait : voilá ce que méritent les peuples injustes, 
superbes et inhumains. De plus, considérez que , si vous 
entreprenez de partager entre vous cette conquéte, vous 
réunissez contre vous tous les peuples voisins : votre l igue, 
formée pour défendre la liberté commune de l'Hespérie 
contre l'usurpateur Adraste, deviendra odieuse; et c'est 
vous-mémes que tous les peuples aecuseront avec raison 
de vouloir usurper la tyranie universelle. 

Mais je suppose que vous soyez victorieux et des Dauniens 
et de tous les autres peuples, cette victoire vous détruira : 
voici comment. Considérez que cette entreprise vous desu­
nirá tous : comme elle n'est point fondee sur la jnstice, 
vous u'aurez point de regles pour borner entre vous les pré-
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cho tiempo como se han de refrenar las propias pasiones 
para saber moderar las de todo un pueblo. 

Después de estas razones dijo Telémaco : Escuchad , ó 
príncipes aquí reunidos, lo que en mi opinión debo deciros 
por vuestro propio ínteres. Si dais á los Daunienses un rey 
justo , los gobernará con justicia, y les enseñará lo útil que 
es guardar la buena f e , y no usurpar á los vecinos lo suyo, 
lo cual les ha sido imposible comprender bajo la domina­
ción del impío Adrasto. Mientras los gobierne un rey sabio 
y moderado , nada tendréis que temer de ellos, que os de ­
berán ese buen rey dado por vosotros, y la paz y prosperi­
dad de que disfrutarán : estos pueblos, lejos de embes­
tiros, os colmarán de bendiciones, siendo el rey y el pueblo 
obra toda de vuestra mano. Si al contrarío preferís repar­
tiros su territorio, lié aquí las calamidades que os presa­
gio : este pueblo, reducido á la desesperación, recurrirá de 
nuevo á la guerra, combatirá justamente por su libertad, y 
los dioses, enemigos de la tiranía, se pondrán de su parle. 
Si lo hacen así los dioses, tarde ó temprano os veréis con­
fundidos, y vuestras prosperidades se disiparán como el 
humo : les quitarán á vuestros caudillos el consejo y la sa­
biduría, á vuestros ejércitos el valor, y la abundancia á 
vuestras tierras. Os alucinaréis; seréis temerarios en vues­
tras empresas; impondréis silencio á los buenos varones 
que intenten deciros la verdad; caeréis de repente, y se 
dirá de vosotros : ¿ Son esos los florecientes pueblos que 
debían dar la ley al mundo entero? y ahora huyen de sus 
enemigos , siendo el ludibrio de las naciones que los insul­
tan : hé ahí lo que los dioses han hecho ; hé ahí lo que me­
recen las naciones injustas , soberbias é inhumanas. Ade­
mas tened presente que si os repartís esta conquista entre 
vosotros, ^ais á coaligar en contra vuestra á lodos los pue­
blos vecinos : vuestra liga, formada para defender la liber­
tad común de la Hesperia contra el usurpador Adraslo, se 
hará odiosa, y vosotros seréis á quienes lodos los pueblos 
acusarán con razón de querer apropiaros la tiranía universal. 

Pero supongo que habéis quedado vencedores de los 
Daunienses y de los oíros pueblos, esa victoria os des­
truirá : hé aquí como. La misma empresa deberá desuniros, 
porque no estando cimentada en la justicia, no tendréis 
regla para limitar las pretensiones de cada uno de vosotros, 
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tentions de chacun : chacun voudra que sa part de la con-
quéle soit proportionnée á sa puissance; mil d'entre vous 
n'aura assez d'aulorité sur les aulres pour faire paisiblement 
ce parlage : voilá la source d'une guerre dont vos petits-
enfants ne verront pas la fin. Ne vaut-il pas mieux étre juste 
et moderé, que de suivre son ambilion avec tant de périls, 
et au travers de tant de malheurs inevitables? La paix pro-
fonde, les plaisirs doux et innocents qui Paccompagnent, 
l'heurcuse abondance, Pamitié de ses voisins, la gloire qui 
est inseparable de la justice, Pautorilé qu'on acquiert en se 
rendant par la bonne foi l'arbilre de tous les peuples étran­
gers , ne sont-ce pas des biens plus désirables que la folie 
vanité d'une conquéte injuste ? O princes ! ó rois! vous voyez 
que je vous parle sans intérét: écoutez done celui qui vous 
aime assez pour vous conlredire et pour vous déplaire en 
vous représentant la vérité. 

Pendant que Télémaque parlait ainsi avec une autorité 
qu'on n'avait jamáis vueen nul autre, et que tous Tes princes, 
étonnés et en suspens, admiraient la sagesse de ses conseils, 
on entendit un bruit confus qui se répandit dans tout le 
camp, et qui vint jusqu'au lieu oú se tenait Passemblée. 
Un étranger, dit-on, est venu aborder sur ces cotes avec 
une troupe d'hommes armes. Cet inconnu est d'une haute 
mine, tout parait héroique en lui : on voit aisément qu'il a 
long-temps souffert, et que son grand courage Pa mis au-
dessus de toutes ses souffrances. D'abord les peuples du pays 
qui gardent la cote ont voulu le repousser comme un ennemi 
qui vient faire une irruption : mais, aprés avoir tiré son 
épée avec un air intrépide, il a declaré qu'il saurait se 
défendre si on Pattaquait, mais qu'il ne demandait que la 
paix et l'hospitalité. Aussitót il a presenté un rameau d'oli-
vier comme suppliant. On Pa écouté: il a demandé á étre 
conduit vers ceux qui gouvernent cette cote de PHespérie, 
et on l'améne ici pour le faire parler aux rois assemblés. 

A peine ce discours fut- i l achevé, qu'on vit enlrer cet 
inconnu avec une majesté qui surprit toute Passemblée. On 
aurait cru facilement que c'était le dieu Mars, quand il 
asscmble sur les monlagnes de la Thrace ses troupes san-
guinaires. II commenca á parler ainsi: 

O vous, pasleurs des peuples, qui étes sans doute assem­
blés ici ou pour défendre la patrie contre ses ennemis, ou 
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queriendo cada cual que su parte de conquista sea propor­
cionada á su fuerza : ninguno de vosotros tendrá bastante 
autoridad con los demás para llevar á cabo pacíficamente 
la repartición , y eso será origen de una guerra que vues­
tros nietos no verán terminada. ¿No vale mas ser justos y 
moderados, que dejarse arrastrar de la ambición con tantos 
peligros, y por medio de tantas desgracias inevitables ? La 
sólida paz , los dulces é inocentes placeres que la acompa­
ñan , la amistad de los vecinos, la gloria que es inseparable 
de la justicia, la autoridad adquirida siendo por la buena 
fe los arbitros de todos los pueblos eslranjeros, ¿no son 
bienes mas apetecibles que la insensata vanidad de una 
conquista inicua? ¡O príncipes! ¡ó reyes! bien veis que 
os hablo desinteresadamente : escuchad pues al que os ama 
bastante para contradeciros, y para enojaros poniéndoos 
delante de los ojos la verdad. 

Mientras Telémaco hablaba así con una autoridad en na­
die vista hasta entonces, y estando atónitos y suspensos 
todos los príncipes admirando la sabiduría de sus consejos, 
se oyó un ruido confuso que se esparció por el campamen­
to, y llegó hasta el sitio en donde se tenia la junta. Un 
estranjero, dijeron, acaba de arribar á nuestras eos-tas con 
gente armada. El desconocido es de elevada presencia, todo 
en él parece heroico : se conoce fácilmente que ha pade­
cido mucho tiempo, y que á fuerza de valor ha superado 
sus trabajos. Cuando al principio le han querido repeler 
los pueblos que guardan la costa , como á un enemigo que 
viniera á hacer una irrupción, después de sacar la espada 
con ademan intrépido, ha declarado que se defendería, si 
le atacaban ; pero que no pedia mas que la paz y la hospi­
talidad. En seguida ha presentado un ramo de olivo como 
suplicante. Le han oído, ha pedido que le conduzcan á los 
que gobiernan esta costa de la Hesperia, y le traen aquí 
para que hable á los reyes reunidos. 

Acabadas de decir esas palabras , se vio entrar al desco­
nocido con una majestad que sorprendió á toda la asamblea. 
Se hubiera creído fácilmente que era el dios Marte cuando 
concentra en las montañas de Tracia sus huestes sanguina­
rias. El estranjero comenzó á hablar así : 

O vosotros, pastores de los pueblos, que sin duda estáis 
aqui reunidos ó para defender la patria de sus enemigos, 
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pour faire fieurir.les plus justes lois, écoutez un liomme 
que la fortune a persécuté. Fassent les dieux que vous 
n'éprouviez jamáis de semblables malheurs! Je suis Dio-
médc, roi d'Étolie, qui blessa Venus au siége deTroie . La 
vengeance de cette déesse me poursuit dans tout l'univers. 
Neptune, qui ne peut rien refuser á la divine filie de la 
mer, m'a livré á la rage des vents et des ftots, qui ont brisé 
plusieurs fois mes vaisseaux contre les écueils. L'inexorable 
Venus m'a oté toute esperance de revoir mon rovaume, 
ma famille, et cette douce lumiére d'un pays oú j'ai com-
mcncé de voir le jour en naissant. Non, je ne reverrai jamáis 
tout ce qui m'a été le plus cher au monde. Je viens, aprés 
tant de naufrages, chercher sur ces rives inconnues un peu 
de repos et une retraite assurée. Si vous craignez les dieux, 
et surtout Júpiter, qui a soin des étrangers; si vous étes 
sensibles á la compassion, ne me refusez pas, dans ces 
vastes pays, quelque coin de terre inferlile, quelques dé -
serls, quelques sables, ou quelques rochers escarpes, pour 
y fonder, avec mes compagnons, une ville qui soit du moins 
une triste image de notre patrie perdue. Nous ne demandons 
qu'un peu d'espace qui vous soit inutile. Nous vivrons en 
paix avec vous dans une étroite alliance; vos ennemis seront 
les nótres; nous entrerons dans tous vos intéréts; nous ne 
demandons que la liberté de vivre selon nos lois. 

Pendant que Dioméde parlait ainsi, Télémaque, ayant les 
yeux attachés sur lui, montra sur son visage toutes les 
différentes passions. Quand Dioméde commenca a parler de 
ses longs malheurs, il espera que cet homme si majestueux 
serait son pére. Aussitót qu'il eut declaré qu'il était Dio­
méde, le visage de Télémaque se fiétrit, comme une belle 
fleur que les noirs aquilons viennent de ternir de leur 
souffle cruel. Ensuite les paroles de Dioméde qui se plaignait 
de la longue colére d'une divinité, Pattendrirent par le 
souvenir des mémes disgráces souífertes par son pére et 
par lui : des larmes mélées de douleur et de joie coulérent 
sur ses joues, et il se jeta tout-á-coup sur Dioméde pour 
l'embrasser. 

Je suis, dit-i l , le fils d'Ulysse que vous avez connu, et 
qui ne vous fut pas inutile quand vous prites les chevaux 
fameux de Rhésus. Les dieux l'ont traite sans pitié comme 
vous. Si les oracles de l'Érébe ne sont pas trompeurs, il 
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6 para hacer que florezcan las leyes mas justas , escuchad 
á un hombre á quien la fortuna ha perseguido. ¡ Plegué á 
los dioses que jamas csperimenteis semejantes desdichas! 
Yo soy Diomedes , rey de Elolia , el que hirió á Venus en 
el sitio de Troya. La venganza de esa diosa me persigue por 
todo el universo. Neptuno, que nada puede negar á la hija 
divina df 1 mar, me ha entregado al furor de los vientos y las 
olas, que muchas veces han roto mis naves contra los es­
collos. La inexorable Venus me ha quitado la esperanza de 
volver á ver mi reino, mi familia y la dulce luz en que em­
pecé á ver el dia desde la cuna. N o , ya no volveré á ver lo 
que mas he amado del mundo. Después de tantos naufra­
gios, vengo á estas playas desconocidas á buscar en ellas un 
poco de descanso y un asilo seguro. Si teméis á los dioses, 
sobre lodo á Júpiter, que ampara á los eslranjeros; si sois 
inclinados á la compasión, no me neguéis en estas dilatadas 
comarcas un rincón estéril, cualquiera desierto, algún are­
nal , ó las rocas mas escarpadas, para fundar con mis com­
pañeros una ciudad que sea á lo menos una triste imagen 
de nuestra perdida patria. No pedimos mas que un poco 
de espacio que os sea inútil. Nosotros viviremos en paz 
con vosotros en alianza estrecha : vuestros enemigos lo se­
rán nuestros, y entraremos en cuanto sea de vuestro inte­
rés ; no os pedimos mas que la libertad de vivir conforme á 
nuestras leyes. 

En tanto que así hablaba Diomedes, Telémaco tenia los 
ojos puestos en é l , y dejaba ver en su rostro todas las pa­
siones. Cuando Diomedes habló de sus largos infortunios, 
esperó él que fuera su padre aquel hombre tan majestuoso. 
Luego que declaró que era Diomedes, el semblante de 
Telémaco se entristeció como se marchita una flor que aca­
ba de ajar el soplo cruel de los negros aquilones. Después, 
al quejarse Diomedes de la larga cólera de una deidad, sus 
palabras le enternecieron , recordándole que su padre y el 
habian padecido los mismos infortunios : por último , der­
ramando lágrimas de dolor y alegría, se arrojó á Diomedes 
para abrazarle. 

Yo soy él hijo de Ulises, le dijo, al cual habéis conocido, 
no habiéndoos sido inútil cuando os apoderasteis de los 
famosos caballos de Reso. Los dioses le han tratado tan des­
apiadadamente como á vos. Si no mienten los oráculos del 
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vit encoré; mais, helas! il ne vit point pour moi. J'ai aban-
donné Ithaque pour le chercher; j e ne puis revoir mainte-
nant ni Hlraque ni lui : jugez par mes malheurs, de la com-
passion que j 'ai pour les vótres. C'est l'avantage qu'il y a á 
étre malheurenx, qu'on sait compatir aux peines d'autrui. 
Quoique je ne sois ici qu'étranger, je puis, ó grand Dio­
méde (car, malgré les miséres qui ont accablé ma patrie 
dans mon enfance, je n'ai pas été assez mal elevé pour 
ignorer quelle est votre gloire dans les combats), je puis, 
ó le plus invincible de tous les Grecs aprés Achule, vous 
procurer quelques secours. Ces princes que vous voyez sont 
huinains; ils savent qu'il n'y a ni vertu, ni vrai courage , ni 
gloire solide, sans l'humanité. Le malheur ajoule un nou-
veau lustre á la gloire des grands hommes : il leur manque 
quelque cbose, quand ils n'ont jamáis été malheureux; il 
manque dans leur vie des exemples de patience et de fer-
melé : la vertu souffranle attendrit tous les coeurs qui ont 
quelque goüt pour la vertu. Laissez-nous done le soin de 
vous consoler: puisque les dieux vous ménent á nous, c'est 
un présent qu'il nous font; et nous devons nous croire 
heureux de pouvoir adoucir vos peines. 

Pendant qu'il parlait, Dioméde, étonné, le regardait 
íixement, et sentait son coeur tout ému. Ils s'embrassaient, 
comme s'ils avaient été longtemps lies d'une amitié étroite. 
O digne fils du sage Ulysse! disait Dioméde, je reconnais 
en vous la douceur de son visage, la gráce de ses discours, 
la forcé de son éloquence, la noblesse de ses sentiments, 
la sagesse de ses pensées. 

Cependant Philoctéte embrasse aussi le grand fils de 
Tydée; ils se racontent leurs tristes aventures. Ensuite 
Philoctéte lui d i t : Sans doule vous serez bien aise de revoir 
le sage Néstor: il vient de perdre Pisistrate, le dernier de 
ses enfants; il ne lui reste plus dans la vie qu'un chemin 
de larmes qui le méne vers le tombeau. Venez le consoler: 
un ami malheureux est plus propre qu'un autre á soulager 
son coeur. Ils allérent aussitót dans la tente de Néstor, qui 
reconnut á peine Dioméde, tant la tristesse abattait son 
esprit et ses sens. D'abord Dioméde pleura avec lui, et leur 
entrevue fut pour le vieillard un redoublement de douleur: 
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Erebo, todavía vive ; pero ¡ ay ! no vive para mí. He aban­
donado á Haca para buscarle, y ahora ni puedo volver á 
Haca ni encontrar á mi padre : juzgad por mi desdicha la 
compasión que me inspiran las vuestras. Esa es la única 
ventaja de los desgraciados, saber compadecerse de los 
padecimientos ajenos. Aunque aquí no soy mas que un es­
tranjero, puedo, ó gran Diomedes ( porque, á pesar de las 
miserias que han agobiado á mi patria en mi infancia, no me 
han educado tan mal que ignore vuestra fama en los com­
bates ) , puedo, ó el mas invencible d¿ todos los Griegos 
después de Aquiles , proporcionaros algunos socorros. Estos 
príncipes que veis son humanos , y saben que no hay vir­
tud, ni verdadero valor, ni gloria estable sin humanidad. 
La adversidad derrama nuevo esplendor sobre la gloria de 
los grandes varones, á quienes falta algo, cuando no han 
sido desgraciados; porque su vida no presenta ejemplos de 
paciencia y firmeza : la virtud, cuando padece, conmueve 
dulcemente todos los corazones que la aman. Dejad pues á 
nuestro cuidado el procuraros consuelo; que los dioses, al 
traeros hacia nosotros, nos han hecho un presente, y debe­
mos tenernos por muy dichosos de poder dulcificar vues­
tras penas. 

Mientras hablaba Telémaco, Diomedes maravillado le 
miraba atentamente, y se sentía enternecido. Abrazábanse, 
como si hubieran estado unidos mucho tiempo antes con 
intima amistad. O digno hijo de Ulises, esclamaba Diome­
des, estoy viendo en vuestro semblante la dulzura del 
suyo, en vuestras razones su gracia, la fuerza de su elo­
cuencia en la vuestra, su nobleza en vuestros sentimientos, 
y en vuestras ideas su sabiduría. 

En esto se abraza también Filoctetes con el grande hijo 
de Tideo , y ambos se cuentan sus tristes aventuras. Díjole 
en seguida Filoctetes : Sin duda os alegraréis de ver al sa­
bio Néstor : acaba de perderá Pisístrato, único hijo que le 
quedaba : la vida no le guarda ya mas que un camino de 
lágrimas para llegar al sepulcro. Venid á consolarle: un 
amigo desgraciado puede ofrecer á su corazón mas eficaz 
consuelo que otro cualquiera. Al punto se dirigieron á la 
tienda de Néstor, que apenas reconoció á Diomedes con la 
escesiva tristeza que tenia abatidos su espíritu y sentidos. 
Al principio lloró Diomedes con é l , y su vista fué para el 
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mais peu á peu la présence de cet ami apaisa son cceur. 
On reconnut aisément que ses maux élaient un peu sus-
pendus par le plaisir de raconter ce qu'il avait souffert, et 
d'entendre á son tour ce qui était arrivé á Dioméde. 

Pendant qu'ils s'entretenaient, les rois assemblés avec 
Télémaque examinaient ce qu'ils devaient faire. Télémaque 
leur conseillait de donner á Dioméde le pays d'Arpi, ct 
de choisir pour roi des Dauniens Polydamas, qni était de 
leur nation. Ce Polydamas était un fameux capitaine qu'A-
draste, par jalousie, n'avait jamáis voulu employer, de peur 
qu'on n'attribuát á cet homme habile les succés dont il 
espérait d'avoir seul toute la gloire. Polydamas l'avait sou­
vent averti en particulier qu'il exposait trop sa vie et le 
salut de son élat dans cette guerre contre tant de natrons 
conjurées; il l'avait voulu engager á teñir une conduiteplus 
droite et plus modérée avec ses voisins. Mais les hommes 
qui ha'issent la vérité, haíssent aussi les gens qui ont la 
hardicsse de le diré : ils ne sont touchés ni de leur sincé-
rité, ni de leur zé le , ni de leur désintéressement. Une 
prospérité trompeuse endurcissait le cceur d'Adraste contre 
les plus salutaires conseils; en ne les suivant pas, il triom-
phait tous les jours de ses ennemis : la hauteur, la mauvaise 
foi, la violence, mettaient toujours la victoire dans son 
partí: tous les malheurs dont Polydamas l'avait si long-
temps menacé, n'arrívaient point. Adraste se moquait d'une 
sagesse timide qui prévoit toujours des inconvénients ; 
Polydamas lui était insupportable; il l'éloigna de toutes les 
charges; il le laissa languir dans la solilude et dans la 
pauvreté. 

D'abord Polydamas fut accablé de cette disgráce; mais 
elle lui donna ce qui lui manquait, en lui ouvrant les yeux 
sur la vanité des grandes fortunes : il devint sage á ses dé-
pens; il se réjouit d'avoir été malheureux; il apprit peu 
á peu á se taire, á vivre de peu, á se nourrirtranquillement 
de la vérité, á culliver en lui les vertus secretes qui sont 
encoré plus estimables que les éclatantes, enfln á se passer 
des hommes. II demeura au pied du mont Gargan, dans un 
désert,oú un rocher en demi-voute lui servait de toit. Uri 
ruisseau, qni tombait de la montagne, apaisait sa soif; 
quelques arbres lui donnaient leurs fruits; il avait deux 
esclaves qui cultivaient un petit champ; il travaillait lui-
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anciano un incremento de dolor; pero poco á poco la pre­
sencia de este amigo le fué apaciguando el ánimo. Se ob­
servó fácilmente que sus males se mitigaban un poco con 
el placer de referir lo que habia padecido, y de oir lo que 
le habia sucedido á Diomedes. 

Durante su conversación, los reyes reunidos con Telé-
maco examinaban lo que debían hacer. Telémaco les acon­
sejó que dieran á Diomedes el territorio de Arp i , y que 
eligieran á Polidamas rey de los Daunienses, el cual era de 
su nación. Este Polidamas era un famoso capitán que 
Adraslo, por envidia, no habia querido emplear jamas, 
temiendo que se atribuyera á su habilidad parte de la glo­
ria de sus triunfos, que queria toda para sí. Polidamas le 
habia advertido en particular muchas veces que esjonia 
demasiado su vida y la salud del estado en una guerra en 
que tenia contra él tantas naciones confederadas, y habia 
procurado inclinarle á observar otra política mas recta y mo­
derada con sus vecinos. Pero los hombres que odian la ver­
dad , odian también al que se atreve á decirla , sin que 
los mueva su sinceridad , celo y desinterés. Una prosperi­
dad engañosa habia endurecido el corazón de Adrasto para 
los consejos saludables; sin seguirlos triunfaba todos los 
dias de sus enemigos; la arrogancia , la mala fe , la violen­
cia le aseguraban siempre la victoria : ninguno de los con­
tratiempos con que le amenazaban las repetidas prediccio­
nes de Polidamas , se realizaba. Adraslo se mofaba de una 
prudencia tímida que preveo siempre inconvenientes; Po­
lidamas se le hizo insoportable; le alejó de todos los pues­
tos , y le dejó consumirse en la soledad y la pobreza. 

Al pronto Polidamas se sintió agobiado por esta desgra­
cia; pero de ella sacó lo que le faltaba, pues le abrió los 
ojos y le hizo conocer la vanidad de las grandes fortunas : 
instruyóse á su costa, y se alegró de haber sido desgra­
ciado, aprendiendo poco á poco á callar, á vivir con es­
trechez, á nutrir pacíficamente su alma de la verdad, á 
cultivar las virtudes secretas que son mas apreciables que 
las brillantes, y en fin, á no necesitar de los hombres. Fuese 
á vivir á la falda del Gárgano, en un desierlo , donde le 
servia de techo una roca medio abovedada. Un arroyo que 
caia de la montaña le apagaba la sed; algunos árboles le 
daban frutas , y con dos esclavos que cultivaban un campo 
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méme avec eux de ses propres mains; la terre lepayait de 
ses peines avec usure, et ne le laissait manquer de rien. II 
avait non-seulement des fruits et des légumcs en abon-
dance, mais encoré toutes sorles de fleurs odoriférantes. 
JL.il, il déplorait le mallieur des peuples que l'ambition in-
sensée d'un roi entraine á leur perte. La , il altendait 
chaqué jour que les dieux, justes quoique patients, fissent 
tomber Adraste. Plus sa prospérité croissait, plus il croyail 
voir de prés sa chute irremediable; car Timprudence heu-
reuse dans ses fautes, et la puissance montee jusqu'aux 
derniers excés d'autorité absolue, sont les avant-coureurs 
du renversement des rois et des royaumes. Quand il apprit 
la défaite ct la mort d'Adrasle, il ne téinoigna aucune joie, 
ni de l'avoir prévue, ni d'étre délivré de ce tyran; il gémit 
seulement par la crainte de voir les Dauniens dans la ser-
vitude. 

Voilá l'homme que Télémaque proposa pour le faire ré -
gner. II y avait déjá quelque temps qu'il connaissait son 
courage et sa vertu; car Télémaque, selon les conseils de 
Mentor, ne cessait de s'informer partout des qualités bonnes 
et mauvaises de toutes les personnes qui étaient dans 
quelque emploi considerable, non-seulement dans les na-
tions alliées qui servaicnt en cette guerre, mais encoré 
diez les ennemis. Son principal soin était de découvrir et 
d'examiner partout les hommes qui avaient quelque talent, 
ou une vertu particuliére. 

Les princes alliés eurent d'abord quelque répugnance á 
mettre Polydamas dans la royauté. Nous avons éprouvé, 
disaient-ils, combien un roi des Dauniens, quand il aime 
la guerre et qu'il sait la faire, est redoutable á ses voisins. 
Polydamas est un grand capitaine, il peut nous jeter dans 
de grands périls. Mais Télémaque leur répondit: Polyda­
mas, il est vrai, sait la guerre; mais il aime la paix : et 
voilá les deux dioses qu'il faut souhaiter. Un homme qui 
connait les malheurs, les dangers et les difficultés de la 
guerre, est bien plus capable de l'éviter qu'un autre qui 
n'en a aucune expérience. II a appris á goúter le bonheur 
d'une vie tranquille; il a condamné les entreprises d'A-
draste; il en a prévu les suites funestes. Un prince faible, 
ignorant et sans expérience, est plus á craindre pour vous 
qu'un homme qui connaitra et qui decidera de tout par lui-
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reducido, y á quienes ayudaba con sus propias manos, Im­
itaba en la tierra el pago que esta daba con usura á sus fa­
tigas, no dejándole carecer de lo que necesitaba. Ni tenia 
solamente frutas y legumbres, cultivaba ademas toda espe­
cie de flores olorosas. Allí deploraba la desgracia do los 
pueblos que- la ambición insensata de un rey arrastra á su 
ruina. Allí aguardaba á cada instante que los dioses, justos 
aunque sufridos , derribaran á Adrasto. Cuanto mas crecía 
su prosperidad, tanto mas cerca creía ver su caída inevita­
ble ; porque la imprudencia que sale bien de sus faltas, y 
el poder que sube á los últimos escesos de la autoridad ab­
soluta, son los precursores de la destrucción de los reyes 
y de los reinos. Cuando supo la derrota y muerte de Adras­
to no manifestó la menor satisfacción, ni de haber acertado 
ni de verse libre del tirano; solo gimió por el temor de ver 
á los Daunienses esclavos. 

Ese fué el hombre que Telémaco propuso para reinar. 
Ya hacia algún tiempo que estaba enterado de su valor y 
virtud ; porque, siguiendo los consejos de Mentor, no de ­
jaba de informarse en todas partes de las prendas y defec­
tos de todos los que ocupaban algún empleo considerable , 
no solo entre los aliados, sino también entre los enemigos. 
Su principal cuidado era descubrir y examinar en donde 
quiera que fuese á los hombres que tenían alguna habilidad 
especial ó una virtud eminente. 

L&s príncipes aliados manifestaron al principio cierta 
repugnancia á elevar á Polidamas ala dignidad regia. Hemos 
esperimentado, decían, cuan formidable sea para sus ve­
cinos un rey de los Daunienses, cuando tiene afición á la 
guerra y la sabe hacer. Polidamas es un grin capitán, y 
nos puede poner en mucho peligro. Pero Telémaco les res­
pondió : Polidamas, es verdad , sabe el arte de la guerra; 
mas es amigo de la paz, y esas dos cosas son las que se han 
de buscar. El que conoce las desgracias, peligros y dificul­
tades de la guerra, es mucho mas capaz de evitarla que 
cualquiera otro que nada de eso conoce. Él ha aprendido á 
gozar de la felicidad de una vida sosegada; ha condenado 
las empresas de Adrasto; ha previsto sus resultas funestas. 
Un príncipe débil , ignorante y sin esperiencia es mas de 
temer para vosotros que una persona que de todo se infor­
mará, y todo lo decidirá por sí mismo. El príncipe débil é 
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méme. Le prince faible et ignorant ne verra que par les 
yeux d'un favori passiouné, ou d'un ministre flatteur, in-
quiet et ambitieux : ainsi ce prince aveugle s'engagera á la 
guerre sans la vouloir faire. Vous ne pourrez jamáis vous 
assurer de lui, car il ne pourra jamáis étre sur de lui-
méme; il vous manquera de parole; il vous réduirabientót 
á cette extrémité, qu'il faudra ou que vous le íassiez périr, 
ou qu'il vous accable. N'est-il pas plus utile, plus sur, el en 
méme temps plus juste et plus noble, de repondré fidéle-
ment á la confiance des Dauniens, et de leur donner un roi 
digne de coramander? 

Toute Passemblée fut persuadée par ces discours. On alia 
proposer Polydamas aux Dauniens, qui attendaient une 
réponse avec impatience. Quand ils entendirenl le nom de 
Polydamas, ils répondirent: Nous reconnaissons bien main-
tenant que les princes alliés veulent agir de bonne foi avec 
nous, et faire une paix éternelle, puisqu'ils nous veulent 
donner pour roi un homme si vertueux, et si capable de 
nous gouverner. Si on nous eut proposé un homme lache, 
efféminé et mal instruit, nous aurions cru qu'on ne cher­
chait qu'á nous abattre et qu'á corrompre la forme de notre 
gouvernement; nous aurions conservé en secret un vif 
ressentiment d'une conduite si dure et si artiticieuse: mais 
le choix de Polydamas nous montre une véritable candeur. 
Les alliés sans doute n'attendent de nous rien que de juste 
et de noble, puisqu'ils nous accordent un roi qui est inca-
pable de faire rien contre la liberté et contre la gloire de 
notre nation : aussi pouvons-nous protester, á la face des 
justes dieux, que les fleuves remonteront vers leurs sources 
avant que nous cessions d'aimer des rois si bienfaisants. 
Puissent nos derniers neveux se ressouvenir du bienfait 
que nous recevons aujourd'hui, et renouveler de génération 
en génération la paix de Páge d'or dans toute la cote de 
l'IIespérie! 

Télémaque leur proposa ensuile de donner á Dioméde les 
campagnes d'Arpi pour y fonder une colonie. Ce nouveau 
peuple, leur disait-il, vous devra son élablissement dans 
un pays que vous n'occupez point. Souvenez-vous que tous 
les hommes doivent s'entr'aimer; que la terre est trop vaste 
pour eux; qu'il faut bien avoir des voisins, et qu'il vaut 
mieux en ayoir qui vous soient obligés de leur établisse-
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ignorante no verá sino por los ojos de algún privado con pa­
siones, ó de un ministro adulador, turbulento y ambicioso; 
y así se encontrará empeñado ese príncipe ciego en la guerra 
sin quererla hacer. Nunca podréis estar seguros de é l , por­
que él mismo no podrá estarlodesí; os faltará á la palabra; 
no lardará en reduciros al estremo de tener que acabar con 
é l , ó deque él acabe con vosotros. ¿No os mas útil, mas 
seguro, y al mismo tiempo mas justo y noble, corresponder 
fielmente á la confianza de los Daunienses, y darles un rey 
digno de gobernarlos? 

Con ese razonamiento quedó persuadida toda la asamblea. 
Fuese á proponer áPolidamas á los Daunienses, que aguar­
daban la resolución con impaciencia. Al oir el nombre de 
Polidamas, respondieron : Ahora conocemos que los prín­
cipes aliados quieren proceder con lealtad, y hacer con nos­
otros una paz duradera, pues nos proponen para rey un 
varón tan virtuoso y tan capaz de gobernarnos. Si senos hu­
biera señalado un cobarde, afeminado é ignorante, hubié­
ramos creído que se pretendía humillarnos y corromper la 
forma de nuestro gobierno; y tan dura y artificiosa conducta 
nos hubiera inspirado un vivo y profundo resentimiento; 
pero la elección de Polidamas prueba verdadero candor. 
Los aliados no esperan ciertamente de nosotros sino lo que 
es justo y noble, pues nos dan un rey que es incapaz de 
hacer cosa alguna contra la libertad y la gloria de nuestra 
nación : así podemos protestar, á la faz de los jnslos dio­
ses, que antes volverán hacia su nacimiento las corrientes 
de los rios, que dejemos nosotros de amar á tan benéficos 
reyes. ¡ Ojalá llegue á nuestros últimos descendientes el 
recuerdo del beneficio que boy recibimos, y se renueve la 
paz de generación en generación, haciendo renacer el siglo 
de oro en toda la costa de la Hesperia I 

Propúsoles Telémaco en seguida que cedieran á Diome­
des las campiñas de Arpi para fundar en ellas una colonia. 
Este nuevo pueblo, les di jo, os deberá su establecimiento 
en una comarca que no ocupáis. Acordaos de que todos los 
hombres deben amarse; que la tierra es demasiado ancha 
para lodos; que es menester tener vecinos, y que vale mas 
tenerlos que os eslen agradecidos por su acogida y estable-
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ment. Soyez toucbés du mallieur d'un roi qui ne peul 
retourner dans son pays. Polydamas et Dioméde, élant unis 
par les liens de la justice et de la verlu, qui sont les seuls 
durables, vous entretiendront dans une paix profonde, et 
vous rendront redoutables á tous les peuples voisins qui 
penseraient á s'agrandir. Vous voyez, ó Dauniens, que nous 
avons donné á votre terre et á votre nation un roi capable 
d'en élever la gloire jusqu'au c ie l : donnez aussi, puisque 
nous vous le dernandons, une terre qui vous est inutile, á 
un roi qui est digne de toutes sortes de secours. 

Les Dauniens répondirent qujils ne pouvaient rien refuser 
á Télémaque, puisque c'était lui qui leur avait procuré 
Polydamas pour roi. Aussitót ils partirent pour Taller cber-
cher dans son désert, et pour le faire régner sur eux. Avant 
que de partir ils donnérent les fértiles plaines d'Arpi á 
Dioméde pour yfonder un nouveau royaume. Les alliés en 
furent ravis, parce que cette colonie des Grecs pourrait 
secourir puissamment le parti des alliés, si jamáis les Dau­
niens voulaient ^enouveler les usurpations dont Adraste 
avait donné le mauvais excmple. 

Tous les princes ne songérent plus qu'a se séparer. Té ­
lémaque, les larmes aux yeux, partit avec sa troupe, aprés 
avoir embrassé tendrement le vaillant Dioméde, le sage et 
inconsolable Néstor, et le fameux Philoctéte, digne héritier 
des fleches d'Hercule. 
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cimiento. Compadeceos del infortunio de un rey que no 
puede volver á su patria. Polidamas y Diomedes , unidos 
con los lazos de la justicia y la virtud, únicos que son du­
raderos, os mantendrán en una paz profunda, y os liarán 
temer délos pueblos vecinos que pie n »en en engrandecerse. 
Ya veis, Daunienses, que hemos dado á vuestra tierra y á 
vuestra gente un rey capaz de hacer subir al cielo vuestra 
gloria; dad, por vuestra parte, pues nosotros os lo pedi­
mos, un terreno que os es inútil á un rey digno de toda 
especie de socorro. 

Los Daunienses respondieron que nada podían negar á 
Telémaco, siendo quien les habia procurado un rey como 
Polidamas. En seguida fueron á buscarle á su desierto y á 
ponerle en posesión del reino. Antes de partir, dieron á 
Diomedes las fértiles llanuras de Arpi para fundar en ellas 
un nuevo estado. Los aliados se regocijaron mucho, porque 
aquella colonia de Griegos podría ofrecer un auxilio pode­
roso á su partido, en caso de que los Daunienses intentaran 
renovar las usurpaciones, cuyo mal ejemplo había dado 
Adrasto. 

Todos los príncipes no pensaron ya mas que en separarse. 
Telémaco partió con las lágrimas en los ojos, llevándose á los 
suyos, después de haber abrazado tiernamente al valeroso 
Diomedes, al sabio é inconsolable Néstor, y al celebrado 
Filoctetes, digno heredero de las flechas de Hércules. 
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LIBRO X X I I . 

Télémaque, arrivant a Sálente, est surpris de voir la campagne si 
bien cultivée, et de trouver si^peu de magnilicence dans la ville-
Mentor lui explique les raisons de ce changement, lui fait remar" 
qucr Íes défauts qui empéchent d'ordinairc un état de fleurir, et 
lui proposc pour modele la conduite el le gouvernement d'Ido-
ménée. Télémaque ouvre ensuite son cceur h Mentor sur son incli-
nation pour Antiope, filie de ce roi , etsur son desseiu de l'épouser. 
Mentor en loue avec lui les bonnes qualités, l'assure que les dieux 
la lui dcstinent; mais que présentement il ne doit songer qu'á 
parlir pour Ithaque, et qu'á délivrer Pénélope des poursuites de 
ses prélendants. 

Le jeune fils d'Ulysse brúlait d'impatience de retrouver 
Mentor á Sálente, et de s'embarquer avec lui pour revoir 
llliaque, oü il espérait que son pére serait arrivé. Quand il 
s'approcha de Sálente, il fut bien étonné de voir toute la 
campagne des environs, qu'il avait laissée presque inculte 
ct deserte, cultivée comme un jardín, et pleine d'ouvriers 
diligents : il reconnut l'ouvrage de la sagesse de Mentor. 
Ensuite, entrant dans la v i l le , il remarqua qu'il y avait 
beaucoup moins d'artisans pour les délices de l a v i e , e t 
beaucoup moins de magnilicence. Télémaque en fut choqué; 
car il aimait naturellement toutes les dioses qui ont de 
l'éclat ct de la politesse. Mais d'autres pensées oceupérent 
aussitót son esprit: il vit de loin venir á lui Idoménée avec 
Mentor. Alors son cceur fut ému de joie et de tendresse : 
malgré tout les succés qu'il avait eus dans la guerre contre 
Adraste, il craignait que Mentor ne füt pas contení de lui ; 
et á mesure qu'il s'avamjail il cherchail dans les yeux de 
Mentor pour voir s'il n'avait rien á se reprocher. 

D'abord Idoménée embrassa Télémaque comme son pro-
pre lils; ensuite Télémaque se jeta au cou de Mentor, ct 
l'arrosa de ses larmes. Mentor lui d i t : Je suis content de 
vous; vous avez fait de grandes fautes, mais elles vous ont 
serví á vous connaltre et á vous défier de vous-méme. Sou­
vent on tire plus de fruit de ses fautes que de ses belles 
actions. Les grandes actions enílent le cceur, et inspirent 
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T e l é m a c o al l l e g a r á S a l e n t o q u e d a s o r p r e n d i d o d e v e r e l campo 

tan b i en c u l l i v a d o , y de h a l l a r tan poca magn i f i c enc i a en la c i u ­

d a d . M e n t o r l e espl ica las r a zones d e aque l c a m b i o , l e señala los 

v i c i o s q u e de o r d i n a r i o i m p i d e n á un estado q u e florezca , y l e 

p r o p o n e p o r dechado l a conduc ta y e l g o b i e r n o d e I d o m e n e o . 

T e l é m a c o a b r e su corazón á M e n t o r , con f i ándo l e su inc l i nac i ón á 

A n t i o p e , hi ja d e aque l r e y , y su d e s i gn i o d e casarse con e l l a . 

M e n t o r a laba con é l sus buenas c u a l i d a d e s , l e asegura q u e los 

d ioses se la des t inan ; p e r o l e dec la ra q u e po r d e p r o n t o no d e b e 

pensar s ino en v o l v e r á H a c a , y l i b e r t a r á P e n é l o p e de las p e r ­

secuc iones d e sus p r e t e n d i e n t e s . 

Ardía en impaciencia de volver al lado de Menlor el hijo 
de Ulises, y de embarcarse con él en Sálenlo para regresar 
á Haca, donde esperaba que habría llegado su padre. 
Cuando arribó á las costas salenlinas, se admiró luego de 
ver toda la campiña , que habia dejado inculta y desierta, 
cultivada como un jardín y llena de trabajadores diligentes, 
y reconoció la obra de la sabiduría de Mentor. Después, 
entrando en la ciudad, notó que habia en ella muchos menos 
artesanos para las delicias de la vida, y mucha menos mag­
nificencia. Repugnóle la mudanza, porque era natural­
mente inclinado á lodo lo que manifiesta esplendor y cul­
tura. Pero al mismo tiempo se apoderaron de su ánimo 
otros pensamientos , al ver desde lejos á Idomeneo , que 
con Menlor le salia al encuentro. Entóneos se le conmovió 
el corazón de júbilo y ternura : á pesar de todos los triunfos 
que habia alcanzado en la guerra hecha á Adrasto, temió 
que Mentor no tuviera algo que reprenderle, y al paso que 
se acercaba, inquiría en los ojos de su maestro si se ten­
dría que reconvenir de algunas faltas. 

Abrazó primero Idomeneo á Telémaco cual si hubiera 
sido su propio hijo; en seguida Telémaco se echó al cuello 
de Mentor, y le regó con lágrimas. Mentor le dijo : Estoy 
contento, habéis cometido faltas graves; pero os han ser­
vido para que os conozcáis y desconfiéis de vos mismo. Mas 
fruto saca uno muchas veces de sus faltas que de sus mas 
brillantes hazañas-. Las grandes acciones hinchan el corazón 



TÉLÉMAQUE , L IVRE XXI I . — (134) 

une présomplion dangereuse; les fautes font rentrer 
l'homme en lui-méme, ct lui rendent la sagesse qu'il avait 
perduc dans les bons succés. Ce qui vous reste á faire, c'est 
de louer les dieux, et de ne vouloir pas que les hommes 
vous louent. Vous avez fait de grandes d ioses ; mais 
avouez la vérité, ce n'est guére vous par qui elles ont été 
faites : n'esl-il pas vrai qu'elles vous sont venues comme 
quelque cliose d'ctranger qui était mis en vous? N'étiez-
vous pas capable de les gátcr, et par votre promptitude, et 
par votre imprudence? Ne sentiez-vous pas que Minerve 
vous a comme transformé en un autre homme au-dessus 
de vous-méme, pour faire par vous ce que. vous avez fait? 
Elle a lenu tous vos défauts en suspens, comme Neptune, 
quand il apaise les tempétes, suspend les flots irrites. 

Pendant qu'Idoménée interrogcait avec curiosité les 
Crétois qui élaient revenus de la guerre, Télémaque écou-
tait les sages conseils de Mentor; ensuite il regardait de 
tous cotes avec étonnement, et lui disait: Voici un chan-
gement dont je ne comprends pas bien la raison; est-il 
arrivé quelque calamite á Sálente pendant mon absence? 
d'oú vienl qu'on n'y remarque plus cette magnificence qui 
éclatait parlout avant mon départ? Je ne vois plus ni or, ni 
argent, ni pierres précieuscs; les habits sont simples; les 
bátiments qu'on y fait sont moins ornes; les arts Ian-
guissent; la ville est devenue une solitude. 

Mentor lui répondi! en souriant : Avcz-vous remarqué 
l'élat de la campagne autour de la ville ? Oui, reprit Télé­
maque ; j 'ai vu partout le labourage en honneur, et les 
cliamps défrichés. Lcquel vaut mieux, ajoula Mentor, 
ou une ville superbe en marbre, en or et en argent, avec 
une campagne négligée etstér i le ; ou-une campagne culti-
vée et ferlile, avec une ville mediocre et modeste dans ses 
moeurs? Une grande ville fort peuplée d'artisans occupés 
á amollir les moeurs par les délices de la v ie , quand elle 
est entourée d'un royanme pauvre et mal cultivé, ressem-
ble á un monstre dont la léte est d'une grosseur enorme , 
et dont tout le corps extenué et privé de nourriture n'a au-
cune proporlion avec cetle léte. C'esl le nombre du peuple, 
et l'abondance desalimenls, qui font lavraie forcé et la vraie 
ricliesse d'un royaume. Idoménée a mainlenant un peuple 
innombrable et infatigable dans le travail, qui remplit toute 
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é inspiran una presunción peligrosa; las fallas hacen que el 
hombre vuelva en s í , y que recobre la prudencia que ha­
bia perdido con el buen éxito. Lo que os queda que hacer 
es alabar á los dioses, y no querer que los hombres os ala­
ben. Grandes cosas habéis hecho; pero confesad la verdad, 
no sois vos por quien se han hecho. ¿ No es cierto que os han 
venido como una cosa cstraña que habia en vos ? ¿No erais 
capaz de frustrarlas ya por vuestra impetuosidad , ya por 
vuestra imprudencia? ¿No sentíais que Minerva os habia 
como transformado en otro hombre superior á vos mismo 
para hacer lo que habéis hecho? La diosa ha tenido sus­
pensos vueslros defectos, como Nepluno, cuando calma 
las tempestades, suspende las irritadas olas. 

Mientras Idomeneo preguntaba con curiosidad á los Cre­
tenses que habían vuelto de la guerra, Telémaco escuchaba 
los sabios consejos de Mentor; después miraba á todos la­
dos con admiración , y le decia : Noto un cambio cuya ra­
zón no alcanzo ; ¿ha sucedido alguna calamidad en Sálenlo 
durante mi ausencia? ¿de dónde proviene que no se en­
cuentra ya la magnificencia que brillaba en lodas partes antes 
de mi marcha? No veo oro , ni plata , ni piedras preciosas : 
los trajes son simples; los edificios que se fabrican son 
menos espaciosos y están menos adornados; las arles des­
mayan , la ciudad se ha convertido en un desierto. 

¿Habéis reparado en los campos que rodean la ciudad? 
le contestó Mentor sonriéndosc. S í , repuso Telémaco : he 
visto por todas parles honrada la labranza, y los campos 
arados. ¿Qué vale mas, añadió Mentor, una soberbia ciudad 
de mármol, oro y plata con un campo desatenlido y estéril, 
ó un campo cultivado y fértil con una ciudad mediana y 
modesta en sus costumbres? Una ciudad grande muy po­
blada de menestrales ocupados en enervar las costumbres 
por medio de las delicias dé la vida, cuando está circun­
dada de un reino pobre y mal cultivado, se parece á un 
monstruo cuya cabeza es de enorme tamaño, y cuyo 
cuerpo entero flaco y estenuado no guarda proporción al­
guna con ella. Lo que constituye la verdadera fuerza y la 
verdadera riqueza de un estado, es su numerosa población 
y la abundancia de sus alimentos. Idomeneo tiene ahora un 
pueblo innumerable é infatigable en el trabajo, que cubre 
toda la eslension de su territorio: el reino entero no es mas 
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Vétcndue de son pays: tout son pays n'est p\us qu'une seule 
v i l l e , Sálente n'en est que le centre. Nous avons transporté 
de ta ville dans la campagne les hommes qui manquaient a 
la campagne et qui étaient superflus dans la ville. De plus, 
nous avons attíré dans ce pays beaucoup de peuples étran­
gers. Flus ces peuples se mulliplient, plus ils multiplient 
les fruits de la Ierre par leur travail; cette mulliplicalion 
si douce et si paisible augmente plus son royaume qu'une 
conquéte. On n'a rejclé de cette ville que les arts superflus 
qui délournent les pauvres de la culture de la terre pour 
les vrais besoins, et qui corrompent les riches en les jelant 
dans le faste et dans la mollesse: mais nous n'avons fait au-
cun tort aux beaux-arts ni aux hommes qui ont un vrai gé-
nie pour les cultiver. Ainsi Moménéc esl beaucoup plus 
puissanl qu'il ne l'était quand vous admirioz sa magnifi-
cence. Cet éclat éblouissant cachait une faiblesse et une 
misére qui eussent bientót renversé son empire : mainte-
nant il a un plus grand nombre d'hommes, et il les nour-
rit plus facilement. Ces hommes, accoutumés au travail, a 
la peine et au mépris de la vie par l'amour des bonnes lois, 
sont tous préts á combatiré pour défendre les terres culli-
vées de leurs propres mains. Bientót cet état, que vous 
croyez déchu , sera la merveille de VTIespérie. 

Souvenez-vous, ó Télémaque, qu'il y a dans le gouver-
nement des peuples deux dioses pernicieuses auxquelles 
on n'apporte presque jamáis aucun remede : la premiére 
est une aulorité injuste et trop violente dans les rois; la 
secon>le est le luxe qui corrompt les meeurs. 

Quand les rois s'accoutumentá ne connaltre plus d'aulres 
lois que leurs volontés absolues, et qu'ils ne meltent plus 
de frein á leurs passions , ils peuvent tout; mais, á forcé de 
tout pouvoir, ils sapent les fondemenls de leur puissance; 
ils n'ont plus de regle certaine ni de máximes de gouverne-
ment; chacuná l'envi les flatte : ils n'ont plus de peuples; 
il ne leur reste que des esclaves, dont le nombre diminue 
chaqué jour. Qui leur dirá la vérité? qui donnera des bornes 
á ce torrent? Tout cede; les sages s'enfuient, se cachent et 
gémissent. II n'y a qu'une révolution soudaine et violente 
qui puisse ramener dans son cours naturel cette puissance 
débordée : souvent méme le coup qui pourrait la modérer, 
l'abat sans ressource. Rien ne menace tant d'une chute fu-
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que una continuada ciudad , Salento no es sino el centro 
de ella. Hemos transportado de la ciudad al campo los 
hombres que hacían talla en el campo y oslaban de sobra en 
la ciudad. Ademas, hemos atraído á este paisa muchos 
pueblos estranjeros. Cuanto mas se multiplican estos, tanto 
mas se multiplican los frutos de la tierra con el trabajo : 
esta multiplicación tan dulce y apacible aumenta su reino 
mas que pudiera hacerlo una conquista. No se ha desterrado 
de la ciudad sino á las artes superfinas que apartan á los 
pobres de la cultura de la tierra para las verdaderas necesi­
dades , y corrompen á los ricos precipitándolos en el fausto 
y la molicie; pero en nada hemos perjudicado á las bellas 
artes ni á los hombres que tienen verdaderas disposiciones 
para cultivarlas. Así es Idomcneo mas poderoso ahora que 
no lo era cuando admirabais su magnificencia. Aquel brillo 
deslumbrador ocultaba tanta debilidad y miseria , que no 
hubieran tardado en trastornar su imperio : encldia cuen­
ta con muchos mas hombres, y los alimenta con mayor faci­
lidad, listos hombres, acostumbrados al trabajo, á las fati­
gas y al desprecio de la vida por el amor de las buenas 
leyes, están dispuestos todos á pelear para defender las 
tierras que sus propias manos han cultivado. Este estado, 
que creéis decaído, no tardará en ser la maravilla de la 
Hesperia. 

Acordaos, ó Telémaco, de que en el gobierno de los 
pueblos hay dos cosas perniciosísimas, á las cuales casi 
nunca se aplica remedio alguno : la primera es una autori­
dad injusta y demasiado viólenla por parte de los reyes; la 
segunda es el lujo, que pervierte las costumbres. 

Cuando los reyes se acostumbran á no reconocer mas 
leyes que su absoluta voluntad, y á no poner freno á sus 
pasiones , todo lo pueden; pero á fuerza de poderlo todo , 
minan los cimientos de su poderío; no tienen regla cierta 
ni máximas de gobierno; cada cual se esmera en adularlos; 
no tienen pueblos; quédanles solamente esclavos, cuyo 
número se disminuye de día en dia. ¿Quién ha de decirles 
la verdad ? ¿ quién ha de poner limites á ese torrente ? Todo 
cede; los sabios huyen, se esconden y gimen. Nada puede 
reducir á su cauce natural ese poder que ha salido de sus 
diques sino una súbita y violenta revolución: muchas veces 
el golpe que podría moderarle, suele destruirle sin recurso. 
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neste qu'une autorité qu'on pousse trop loin. Elle est sem­
blarle á un are trop tendu, qui se rompt enfin tout-á-coup, 
si on ne le relácbe : mais qui est-ce qui osera le reláeber? 
Idoménée était gáté jusqu'au fond du eoeur par cette auto­
rité si flatteuse : il avait été renverse de son tróne; mais il 
n'avait pas étédétrompé. II a fallu que les dieux nous aient 
envoyés ici pour le désalmser de cette puissance aveugle 
et oulrée qui ne convient point á des hommes; encoré a-t-il 
fallu des espéces de miracles pour lui ouvrirles yeux. 

L'autre mal , presque incurable , est le luxe. Comme la 
trop grande autorité empoisonne les rois , le luxe empoi-
sonne toute une nation. On dit que le luxe sert á nourrir 
les pauvres aux dépens des riches! comme siles pauvres ne 
pouvaient pas gagner leur vie plus utilement, en multipliant 
les fruits de la terre, sans amollir les riches par des raffine-
menls de voluplé. Toute une nation s'accoulume á regarder 
comme des nécessités de la vie les choses superflues : ce 
sont tous les jours de nouvelles nécessités qu'on invente , 
et on ne peut plus se passer des dioses qu'on ne connais-
sait point trente aus auparavant. Ce luxe s'appelle bon 
goút, perfection des arls et politesse de la nation. Ce vice, 
qui enattire une infinité d'aulres, est loué comme une ver­
tu; il répand sa contagión depuis le roi jusqu'aux dernier3 
de la lie du peuple. Les proches parents du roi veulent imi-
tersa magnificence ; les grands, celle des parents du ro i ; 
les gens mediocres veulent égaler les grands, car qui est-
ce qui se fait juslice? les petits veulent passer pour me­
diocres : tout le monde fait plus qu'il ne peut; les uns par 
faste, et pour se prévaloir de leurs richesses; les autres 
par mauvaise honte, et pour cacher leur pauvreté. Ceux 
mémes qui sont assez sages pour condamner un si grand 
désordre, ne le sont pas assez pour oser lever la tete les 
premiers, et pour donner des exemples contraires. Toute 
une nation s e m i n e , toutes les condilions se confondent. 
La passion d'acquérir du bien pour soutenir une vaine dé-
pense corrompí les ames les plus purés : il n'est plus ques-
tion que d'étre riche; la pauvreté est une infamie. Soyez 
savant, habile, vertueux, instruisez les hommes, gagnez 
des batailles, sauvez la patrie , sacrifiez tous vos intéréts; 
vous étes méprisé si vos talents ne sont pas releves par le 
faste. Ceux méme qui n'ont pas du bien veulent parallre en 



TELÉMACO, LIBRO XX I I . — ( 1 36 ) 

12 . 

Nada amenaza lanío con nnacaída funes!a como la autoridad 
llevada demasiado lejos. Se debe comparar á un arco cuan­
do está'muy tirante, que se rompe de improviso, si no se 
afloja; pero ¿quién se atreverá á aflojarlo ? Idomeneo es­
taba pervertido hasta lo mas íntimo del corazón por ese 
lisonjero poderío : habia sido destronado; pero no habia 
podido conocer su yerro. Ha sido menester que los dioses 
nos hayan enviado aquí para que se desengañara de ese 
poder ciego y desmedido que no conviene á hombres; y aun 
se ha necesitado hacer casi milagros para abrirle los ojos. 

El otro mal, casi incurable , es el lujo. Como la demasia­
da autoridad envenena á los reyes, el lujo envenena á toda 
la nación. Dícese que el lujo sirve para alimentar á los po­
bres á espensas de los ricos; como si los pobres no pudie­
ran ganar la vida con masprovecho multiplicando los frutos 
de la tierra, sin enervar á los ricos por medio del relina-
miento de las delicias. Cuando toda una nación se habitúa 
á mirar como necesarias para la vida las cosas superfinas, 
todos los dias se inventan nuevas necesidades, y no se pue­
de pasar sin lo que treinta años antes no se conocia. Llá­
mase el lujo buen gusto, perfección de las artes y cultura 
de una nación. Este vicio, que trae en pos de sí otros infini­
tos, se alaba corno virtud, y esliende el contagio desde el 
rey hasta la última hez del pueblo. Los parientes inmediatos 
del rey quieren imitar su magnificencia; los grandes la de 
los parientes del rey; las genles medianas quieren igua­
larse con los grandes, porque ¿quién se hace justicia? los 
pequeños quieren pasar por medianos : todo el mundo hace 
mas de lo que sus fuerzas le permiten ; unos por fausto y 
para hacer ostentación de sus riquezas; otros por punto de 
honra mal entendida , y para ocultar su pobreza. Los mis­
mos que tienen bastante juicio para condenar tamaño des­
orden , no lo tienen para levantar la cabeza, y dar los pri­
meros ejemplos de la enmienda. Una nación entera se 
arruina, todas las condiciones se confunden. El ansia de 
adquirir bienes para sufragar á un gasto vano corrompe las 
almas mas puras: ya no se trata sino de ser rico; la pobreza 
es infamia. Sed sabio, ingenioso, bueno, instruid á los 
hombres, ganad batallas, salvad la patria, sacrificad toda 
vuestra hacienda ; seréis despreciado, si vuestros méritos 
no están realzados por el fausto. Hasta los que nada tienen 
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avoir: ils en dépensent córame s'ils en avaient; on em-
prunte , on trompe, on use de mille artifices indignes pour 
parvenir. Mais qui remédiera á ces maux? II faut changer 
le gout et les habitudes de toute une nalion ; il faut lui 
donner de nouvelles lois. Qui le pourra entreprendre, si 
ce n'est un roi philosophe qui sache, par l'excmple de sa 
propre modéralion, faire honte á tous ceux qui aimentune 
dépensefastueuse, et encourager les sages, quiseront bien 
aises d'elre autorisés dans une honnéte frugalité ? 

Télémaque, écoutant ce discours, était comme un homme 
qui revient d'un profond sommeil: il senlait la vérité de 
ces paroles, et elles se gravaient dans son cceur, comme 
un savant sculpteur imprime les trails qu'il veut sur le 
marbre, en sorle qu'il lui donne de la tendresse, de la vie 
et du mouveraent. Télémaque ne répondait rien : mais re -
passant tout ce qu'il venait d'entendre, il parcourait des 
yeux les dioses qu'on avait changées dans la ville. Ensuite 
il disait h Mentor : 

Vous avez fait d'Idoménée le plus sage de tous les rois : 
je ne le connais plus, ni lui ni son peuple. J'avoue méme 
que ce que vous avez fait ici est infiniment plus grand que 
les vicloires que nous venons de remporler. Le hasard et 
la forcé ont beaucoup de part aux succés de la guerre; il 
faut que nous partagions la gloire des combats avec nos sol­
dats : mais tout votre ouvrage vient d'une seule t e t e ; il a 
fallu que vous ayez travaillé seul contre un roi el contre 
tout son peuple, pour les corriger. Les succés de la guerre 
sont toujours funestes et odieux: ici tout est l'ouvrage d'une 
sagesse celeste; tout est doux, tout est pur, tout est ai-
mable, tout marque une autorité qui est au-dessus de 
l'homme. Quand les hommes veulent de la gloire, que ne 
la cherchen l-ils dans cette applicalion á faire du bien! Oh ! 
qu'ils s'entendent mal en gloire, d'en espérer une solide en 
ravageant la terre et en répandant le sang humain ! 

Mentor montra sur son visage une joie sensible de voir 
Télémaque si désabusé des victoires et des conquétes, 
dans un age oü il était si nalurel qu'il fút enivré de la 
gloire qu'il avait acquise. 

Ensuite Mentor ajouta : II est vrai que tout ce que vous 
voyez ici est bon et louable; mais sachez qu'on pourrait 
faire des dioses encoré meilleures. Idoménée modere ses 
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quieren aparentar que poseen, y gastan como si tuvieran; 
se loma prestado , se engaña, se emplean mil artificios in­
dignos para llegar. Pero ¿quién remediará estos males? Es 
menester cambiar el gusto y los hábitos de toda una nación; 
es menester darle nuevas leyes. ¿Quién ha de acometer em­
presa tal, sino un rey filósofo que con el ejemplo de su 
propia moderación sepa avergonzar á los que se dan á fas­
tuosos dispendios, y favorecer á los sabios,que se alegrarán 
de verse autorizados en su honesta frugalidad? 

Telémaco, al escuchar ese discurso, estaba como quien 
despierta de un sueño profundo : conocía la verdad de 
aquellas palabras, que se grababan en su corazón, como 
se imprimen en el mármol las facciones que quiere un sabio 
escultor, el eual les da terneza, vida y movimiento. Telé-
maco no respondía; pero repasando en su mente cuanto 
acababa de oír , recorría con los ojos los cambios hechos en 
la ciudad. Después dijo á Mentor : 

Habéis hecho de Idomeneo el mas sabio de los reyes : ni 
á él le conozco ni á su pueblo. Confieso también que lo que 
habéis hecho vos aquí es de mayor grandeza que las victo­
rias que nosotros acabamos de conseguir. La casualidad y 
la fuerza tienen mucha parte en los sucesos favorables de 
la guerra, y es menester que partamos la gloria de los com­
bates con nuestros soldados; pero-vueslra obra es toda de 
una sola cabeza ; habéis necesitado trabajar solo, y contra 
un rey y su pueblo entero, para corregirlos. El buen éxito 
de la guerra es funesto siempre y odioso : aquí todo es obra 
de una sabiduría celeste; todo es dulce, todo es puro, todo 
es amable, todo revela una autoridad superior al hombre. 
Cuando se busca la gloria, ¿porqué no se ha de buscar en 
esla aplicación á hacer bien ? ¡ Oh! ¡ qué mal conoce la glo­
ría quien espera alcanzarla sólida, devastando la tierra y 
vertiendo la sangre humana ! 

Asómesele al rostro á Menlor la alegría que le causaba 
verá Telémaco tan desengañado de las victorias y conquis­
tas , á una edad en que era natural que estuviese embria­
gado con la gloria recien adquirida. 

En seguida añadió Mentor: Es cierto que cuanto aquí 
veis es bueno y laudable; pero sabed que podrían hacerse 
cosas mejores. Idomeneo modera sus pasiones, y procura 
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passions, et s'applique á gouverner son peuple avec jus-
t ice; mais ¡1 ne laisse pas de faire encoré bien des fautes , 
qui sont les suites malheureuses de ses fautes anciennes. 
Quand les hommes veulent quilter le mal, le mal semble 
encoré les poursuivre long-temps; il leur reste de mau-
vaises habitudes, un naturel affaibli, des erreurs invétérées 
et des préventions presque incurables. Heureux ceux qui 
ne se sont jamáis égarés ! ils peuvent faire le bien plus par-
faitement. Les dieux, ó Télémaque, vous demanderont plus 
qu'á Idoménée, parce que vous avez connu la vérité des 
votre jeunesse, et que vous n'avez jamáis élé livré aux sé-
ductions d'une trop grande prospérité. 

Idoménée, continuait Mentor, est sage et éclairé; mais il 
s'applique trop au détail, ct ne medite pas assez le gros de 
ses affaires pour former des plans. L'habileté d'un roi qui 
est au-dessus des hommes ne consiste pas á faire tout par 
lui-méme; c'est une vanité grossiérc que d'espérer d'en 
venir ábout, ou de vouloir persuader au monde qu'on en 
est capable. Un roi doit gouverner en choisissant et en con-
duisant ceux qui gouvernent sous lui : il ne faut pas qu'il 
fasse le détail, car c'est faire la fonction de ceux qui ont á 
travailler sous lui; il doit seulement s'en faire rendre 
compfe, et en savoir assez pour enlrer dans ce compte avec 
discernement. C'est merveilleusement gouverner, que de 
choisiret d'appliquer selon leurs talents les gens qui gou­
vernent. Le supréme et le parfait gouvernement consiste 
á gouverner ceux qui gouvernent: il faut les observer, les 
éprouver, lesmodérer, les corriger, lesanimer, les elé­
ven l e s rabaisser, les changer de place, et les teñir tou-
jours dans la main. Vouloir examiner tout par soi-méme, 
c'est défiance, c'est petitesse; c'est se livrer á une jalousie 
pour les détails qui consume le temps et la liberté d'esprit 
nécessaires pour les grandes choses. Pour former de grands 
desseins, il faut avoir l'esprit libre et reposé; il faut pen-
ser á son aise dans un enlier dégagement de toutes les ex-
péditions d'affaires épineuses. Un esprit épuisé par le détail 
est comme la lie du v in, qui n'a plus de forcé ni de délica-
tesse. Ceux qui gouvernent par le détail sont loujours de­
termines par le présent, sans étendre leurs vues sur un 
avenir éloigné : ils sont toujours entrainés par l'aífaire du 
jour oú ils sont; et cette affaire étant seule á les oceuper, 
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gobernar su pueblo con justicia ; sin embargo aun no deja 
de cometer muchas faltas, que son desgraciadas consecuen­
cias de sus fallas antiguas. Cuando los hombres se quieren 
separar del mal, parece que el mal los persigue todavía 
mucho tiempo; quedantes hábitos viciosos, una índole de­
bilitada , errores inveterados, y preocupaciones casi incu­
rables. ¡ Dichosos los que jamas se han eslraviado! esos 
pueden obrar bien con mas perfección. Los dioses , ó Telé-
maco, esigirán mas de vos que de Idomeneo; porque co­
nocéis la verdad desde vuestra juventud, y nunca habéis 
estado espuesto á las seducciones de una grande prosperi­
dad. 

Idomeneo es prudente é ilustrado, continuaba Mentor; 
pero se ocupa demasiado de pormenores, y no medita bas­
tante acerca del conjunto de sus negocios para formar 
planes. La habilidad de un rey que es superior á los demás 
hombres no consiste en hacerlo todo por sí mismo : grosera 
vanidad seria esperar realizarlo, ó querer persuadir á los 
otros que es uno capaz de ello. Un rey debe gobernar bus­
cando y dirigiendo á los que han de gobernar bajo su mando: 
no es menester que entre en pormenores, porque así 
desempeñaría las funciones de sus subalternos; basta sola­
mente con que se haga dar cuenta, y con que sepa lo sufi­
ciente para entrar en su examen con discernimiento. Lo que 
es gobernar maravillosamente es elegir á los que han de go­
bernar , y colocarlos según su capacidad. En gobernar á los 
que gobiernan está el supremo y perfecto gobierno : es me­
nester observarlos, esperimenlarlos, moderarlos, corregir­
los , animarlos, elevarlos, rebajarlos, mudarlos de puesto, 
y tenerlos siempre en la mano. Quererlo examinar todo por 
si acusa desconfianza, pequenez : eso es entregarse á una 
emulación de menudencias que consume el tiempo y des­
pejo necesarios para las cosas grandes. Para formar grandes 
designios se necesita que el ánimo este libre y sosegado; es 
menester pensar holgadamente y con cabal desembarazo 
del despacho de asuntos espinosos. El ingenio apurado por 
los pormenores es como el solaje del vino, que no tiene 
fuerza ni regalo. Los que así gobiernan, siempre se deter­
minan por lo presente, sin eslender sus miras á lo futuro : 
déjanse llevar del negocio del dia en que están, y este, 
siendo el único que los tiene ocupados, los absorbe, y les 
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elle les frappe trop , elle rétrécit leur esprit; car on ne juge 
sainemenl des affaires que quand on les compare toutes en-
semble , et qu'on les place toutes dans un certain ordre, 
afín qu'elles aient de la suite et de la proportion. Manquer 
a suivre cette regle dans le gouvernement, c'est ressembler 
á un musicien qui se contcnterait de trouver des sons bar-
monieux, et qui ne se mettrait point en peine de les unir 
el de les accorder pour en composer une musique douce et 
toucbanle. C'est ressembler aussi á un arcbitecte qui croit 
avoir tout fait, pourvu qu'il assemble de grandes colonnes et 
beaucoup de pierres bien taillées, sans penser á l'ordre et 
á la proportion desornements de sonédilice; dans le temps 
qu'il fait un salón, il ne prévoit pas qu'il faudra faire un 
escalier convenable : quand il travaille au corps du báti-
ment, il ne songe ni á la cour ni au porlail. Son ouvrage 
n'est qu'un assemblage confus de partios magnifiques qui 
ne sont point faites les unes pour les autres : cet ouvrage, 
loin de lui faire hoitneur, est un monument qui éternisera 
sa honle! car il fait voir que l'ouvrier n'a pas su penser 
avec assez d'étendue, pour concevoir á la fois le dessein 
general de tout son ouvrage : c'est un caraclérc d'esprit 
courl et subalterne. Quand on est né avec ce génie borne 
au détail, on n'est propre qu'á exécuter sous autrui. N'en 
doutcz pas, ó mon cher Télémaque : le gouvernement d'un 
royaume demande une cerlaine harmonie comme la mu­
sique, et de justes proportions comme l'architecture. 

Si vous voulez que je me serve encoré de la comparai-
son de ces arts, je vousferai entendre combien les hommes 
qui gouvernent parle détail sont mediocres. Celui qui , 
dans un concert, ne chante que certaines dioses , quoiqu'il 
les chante parfaitement, n'est qu'un chanteur : celui qui 
conduit tout le concert, et qui en regle á la fois toutes les 
partios, est le seul maitre de musique. Tout de méme celui 
qui taille les colonnes, ou qui éléve un cóté du bátiment, 
n'est qu'un macón : mais celui qui a pensé tout l 'édiíice, et 
qui en a toutes les proportions dans sa tete , est le seul ar-
chilecle. Ainsi ceux qui travaillent, qui expédient, et qui 
font le plus d'affaires, sont ceux qui gouvernent le moins; 
ils ne sont que les ouvriers subalternes. Le vrai génie qui 
conduit l'état est celui qui, ne faisant rien , fait tout faire ; 
qui pense, qui invente , qui penetre dans Pavenir, qui re-



TELÉMACO , L IBRO XXI I . — ( 139 ) 

apoca el entendimiento ; porque no se juzga sanamente de 
los negocios sino comparándolos cnlrc s í , y otllenándolos 
todos de manera que presenten consecuencia y proporción. 
Faltar á esa regla de gobierno es imitar á un músico que 
se contentara con hallar sonidos armoniosos, sin cuidarse 
de unirlos y combinarlos para formar una composición dulce 
y apasionada. Es también imitar al arquitecto que creyera 
acabada su obra, por tener junlas grandes columnas y 
muchas piedras labradas, sin pensar en el orden déla cons­
trucción ni en las proporciones de los adornos : que mien­
tras construyera una sala, no se acordara de que seria me­
nester una escalera correspondiente, ó cuando trabajara 
en el cuerpo del edificio, no pensara en el patio ni el por­
tal. Semejante obra no seria sino un conjunto monstruoso 
de partes magnificas, que no podrían convenir unas con 
otras, y lejos de honrar al autor, seria un monumento eter­
no de su vergüenza ; porque haria ver que no habia tenido 
capacidad bastante para abrazar en su mente el plan gene­
ral de todo su trabajo, y que era ingenio de una índole 
mezquina y subalterna. No lo dudéis, mi querido Telémaco, 
el gobierno de un reino pide cierta armonía como la músi­
ca, y exactas proporciones como la arquitectura. 

Si queréis que me sirva todavía de la comparación de 
esas artes, yo os haré conocer cuan mediocres son los hom­
bres que gobiernan ocupándose de los pormenores. El que 
en un concierto no canta mas que ciertas cosas, por mas 
perfectamente que las cante , no pasa de ser un cantor : el 
que lleva el concierto y que arregla á la vez todas las par­
tes , es el verdadero maestro de música. Del mismo modo 
el que labra las columnas, ó levanta un lado del edificio , 
no es mas que un albañil; pero el que ha ideado toda la fá­
brica , y tiene en la cabeza todas las proporciones, ese es 
el arquitecto. Así los que instruyen mas espedientes, los 
que trabajan mas, y despachan mas asuntos, son los que 
gobiernan menos; no son sino oficiales subalternos. La 
verdadera inteligencia que dirige el estado, es la del que 
sin hacer nada, lo hace hacer todo, que piensa, que inventa, 
que penetra lo venidero, que recapitula lo pasado, que 
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toume dans le passé , qui arrange, qui proportionne, qui 
prepare de loin, qui se raidit sans cesse pour lutter contre 
la fortune comme un nageur contré le torrent de l'eau , 
qui est altentif nuit et jour pour ne laisser rien au hasard. 

Croyez-vous, Télémaque , qu'un grand peintre travaille 
assidumenl depuis le matin jusqu'au soir pour expédier 
plus promptement ses ouvrages? non: cette gene et ce 
travail servile éteindraient tout le feu de son imagination; 
il ne travaillerait plus degénie ; il faut que tout se fasse ir-
réguliérement et par saillies, suivant que son gotit le méne 
ct que son esprit l'excite. Croyez-vous qu'il passe son temps 
á broyer des couleurs et á préparer des pinceaux ? non : 
c'est l'occupation de ses eleves. II se reserve le soin de 
penser; il ne songe qu'á faire des traits hardis qui donnent 
de la noblesse,de la vie et de la passion á ses figures. 11 a 
dans sa léte les pensées et les sentiments des héros qu'il 
veut représenler; il se transporte dans les siécles et dans 
toutes les circonstances oú ils ont été : á cette espéce d'en-
thousiasme, il faut qu'il joigne une sagesse qui le retienne, 
que tout soit vrai, correct, et proportionne l'un á l'autre. 
Croyez-vous, Télémaque, qu'il faille moins d'élévation de 
génie et d'efforts de pensées pour faire un grand ro i , que 
pour faire un grand peintre? Concluez done que I'occupatioa 
d'un roi doit étre de penser, de former de grands projets, 
et de choisir les hommes propres á les exécuter sous lui. 

Télémaque lui répondit: II me semble que je comprends 
tontee que vous dites; mais, s i les dioses allaient ainsi, 
un roi serait souvent trompé, n'entrant point par lui-méme 
dans ledélail. C'est vous-méme qui vous trompez, repartit 
Mentor: ce qui empéche qu'on ne soit trompé, c'est la 
connaissance genérale du gouvernement. Les gens qui n'ont 
point de principes dans les affaires, et qui n'ont point de 
vrai discernement des esprits , vont toujours córame á tá-
tons; c'est un hasard quand ils ne se trompent pas : ils ne 
saventpas méme précisément ce qu'ilscherchent, niá quoi 
ils doivent tendré; ils ne savent que se défisr, et se défient 
plutót des honnéles gens qui les contredisent, que des 
trompeurs qui les flattent. Auconlraire, ceux qui ont des 
principes pour le gouvernement, et qui se connaissent en 
hommes, savent ce qu'ils doivent clierclier en eux, et les 
moyens d'y par venir : ils reconnaissent assez, du moins en 
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compone, que adapta, que prepara de antemano , que se 
aferra continuamente para luchar contra la fortuna , como 
un nadador contra el torrente del agua, que vela noche y 
dia porque nada dependa del acaso. 

¿Creéis, Telémaco, que un gran pintor se afana desde por 
la mañana hasta por la noche para despachar mas pronta­
mente sus obras? No , esa premura, ese trabajo servil apa­
garían todo el fuego de su imaginación; no trabajaría ya de 
ingenio, y es menester que todo lo haga irregularmente y 
por inspiración cuando su gusto le mueve y cuando le escita 
el ánimo. ¿Creéis que pasa el tiempo moliendo colores y pre­
parando pinceles? No , esa es ocupación de sus discípulos. 
Él se reserva la parte de pensar ; no se cuida mas que de 
trazar los rasgos atrevidos que daná sus figuras nobleza, 
vida y pasión. Tiene en su cabeza las ideas y sentimientos 
de los héroes que quiere representar : transpórtase á los 
siglos en que han vivido, y se pone en todas las circunstan­
cias en que han estado: á ese entusiasmo necesita añadir 
cierto juicio que le contenga, para que todo sea verdadero, 
correcto y proporcionado. ¿Creéis que sea menester, Te lé-
maco, menos elevación de ingenio y de esfuerzos de pensa­
miento para formar un gran rey que para formar un gran 
pintor? Deducid pues por conclusión que la tarea de un 
rey debe ser pensar en grandes proyectos, y buscar los 
hombres capaces de llevarlos á cabo bajo su dirección. 

Telémaco le respondió : Me parece que he entendido 
cuanto habéis dicho ; pero si las cosas fueran así, un rey 
se veria engañado muchas veces, no entrando por sí mismo 
en los pormenores. Vos sois quien se engaña, replicó Men­
tor : lo que impide el ser engañado es el conocimiento ge­
neral del gobierno. Las gentes que no tienen principios en 
los negocios, y que carecen de verdadero discernimiento 
para juzgar á los demás, van siempre como á tientas : es 
casualidad que no se engañen; no saben siquiera exacta­
mente lo que buscan , ni á qué se deben inclinar ; no saben 
mas que desconfiar, y desconfian mas bien de los hombres 
honrados que les contradicen, quede los engañosos que 
les adulan. Al contrario los que tienen principios de go­
bierno y conocimiento de los hombres, saben lo que deben 
buscar en ellos, y los medios de conseguirlo : conocen , á lo 
menos en general, si las personas de que se valen son ins-



TÉLÉMAQUE, LIVRE XXI I . — ( 141 ) 

gros, si les gens dont ils se servent sont des instruments 
propres á leurs desseins , et s'ils entrent dans leurs vues 
pour tendré aut but qu'ils se proposent. D'ailleurs, comme 
ils ne se jettent pas dans des détails accablants, iis ont 
l'esprit plus libre pour envisager d'une seule vue le gros de 
l'ouvrage, et pour observer s'il s'avance vers la fin princi-
pale. S'ils sont trompes, du moins ils ne le sont guére dans 
I'essentiel. Ils sont outre cela au-dessus des petites jalou-
sies qui marquent un espril borne et une ame basse : ils 
comprennent qu'on ne peut éviter d'étre trompé dans les 
grandes affaires , puisqu'il faut s'y servir des hommes, qui 
sont si souvent trompeurs. On perd plus dans l'irrésolution 
oú jette la déñance, qu'on ne perdrait á se laisser un peu 
tromper. On est heureux quand on n'est trompé que dans 
les dioses mediocres; les grandes ne laissent pas de s'a-
cheminer, et c'est la seule chose dont un grand homme doit 
étre en peine. II faut réprimer sévérement la tromperie 
quand on la découvre; mais il faut compler sur quelque 
tromperie, si on ne veut point étre véritablement trompé. 
Un artisan dans sa boutique voit tout de ses propres yeux, 
et fait tout de ses propres mains: mais un ro i , dans un 
grand état, ne peut tout faire ni tout voir. II ne doit faire 
que les choses que nul autre ne peut faire sous lu i : il ne 
doit voir que ce qui entre dans la decisión des choses im­
portantes. 

Enfin Mentor dit á Télémaque : Les dieux vous aiment 
etvous préparent un régne plein de sagesse. Tout ce que 
vous voyez ici est fait moins pour la gloire d'Idoménée que 
pour votre instruclion. Tous ces sages établissements que 
vous admirez dans Sálente ne sont que l'ombre de ce que 
vous ferez un jour á I lhaque, si vous répondez par vos 
vertus á votre haute destinée. II est temps que nous son-
gions á partir d'ici; Idoménée tient un vaisseau prét pour 
notre relour. 

Aussitót Télémaque ouvrit son cceur á sonami, mais 
avec quelque peine, sur un attachement qui lui faisait re-
gretter Sálente. Vous me blámerez peut-étre, lui dit-il, 
de prendre trop facilement des inclinations dans les lieux 
oüje passe : mais mon cceur me ferait de continuéis repro­
ches, si je vous cacháis que j 'aime Antiope, filie d'Idomé­
née. Non, mon cher Mentor, ce n'est point une passion 
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trumentos propios para sus designios, y si entran en sus 
miras para tender al objeto que se proponen. Ademas, 
como no se entregan á pormenores fatigosos , conservan el 
entendimiento mas despejado para ver de una ojeada la 
totalidad de la obra, y observar si camina hacia el fin prin­
cipal. Si son engañados, á lo menos no lo son en lo esen­
cial. Están al mismo tiempo fuera del alcance deesas po­
bres envidias que señalan una inteligencia limitada y una 
alma baja : comprenden que no es posible evitar el engaño 
en los grandes negocios, porque es menester servirse de 
hombres en ellos, y los hombres son tan á menudo engaño­
sos. Mas se pierde con la irresolución en que arroja la des­
confianza que se perdería con dejarse engañar un poco. 
Por feliz debe tenerse el que no es engañado sino en las 
cosas medianas : las grandes no dejan por eso de seguir 
adelante , y eso es lo único que debe inquietar á un hombre 
grande. Con severidad se ha de reprimir el engaño, cuando 
se descubra; pero es menester hacer cuenta con é l , si no 
se quiere ser verdaderamente engañado. Un artesano en su 
tienda todo lo ve con sus ojos, todo lo hace con sus manos; 
pero un rey no puede verlo ni oirlo todo en un grande esta­
do. Lo único que debe hacer es lo que no puede hacer otro: 
lo único que debe ver es lo que pertenece á la resolución 
de las cosas importantes. 

Por último Mentor dijo á Telémaco : Los dioses os aman 
y os preparan un reinado lleno de sabiduría. Cuanto aquí 
veis, se ha hecho menos para gloria de Idomeneo que para 
enseñanza vuestra. Todas las sabías instituciones que ad­
miráis en Sálenlo, no son mas que un bosquejo de lo que 
haréis en Haca algún dia, si correspondéis con vuestras 
virtudes á vuestros altos destinos. Mas ya es tiempo que 
parlamos; Idomeneo nos tiene preparado un bajel p.ira vol­
ver á nuestra patria. 

A continuación Telémaco, aunque no sin trabajo, le reveló 
á su amigo una inclinación que le hacia mirar á Sálenlo con 
pena. Tal vez, le dijo, me culparéis de enamorarme de­
masiado fácilmente por donde quiera que paso; pero mi 
corazón me reconvendría sin cesar, si os ocultase que amo 
á Antíope, hija de Idomeneo. No , mi querido Mentor , no 
es una pasión ciega como la pasión deque me habéis curado 
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aveugle comme celle dont vous m'avez guéri dans l'ile de 
de Calypso : j 'ai bien reconnu la proíondeur de la plaie que 
l'Amour m'avait faite auprés d'Eucharis; je ne puis encoré 
prononcer son nom sans étre troublé; le temps et l'absence 
n'ont pu PeíTaeer. Cette expérience funeste m'apprend á 
me déíier de moi-méme. Mais pour Antiope, ce que je sens 
n'a rien de.semblable : ce n'est point un amour passionné; 
c'est goút, c'est estime, c'est persuasión queje serais heu­
reux si je passais ma vie avec elle. Si jamáis les dieux me 
rendent mon pére, et qu'ils me permettent de choisir une 
femme, Antiope sera mon épouse. Ce qui me touche én 
elle v c 'est son silence, samodestie, Sa relraite , son tra-
vail assidu, son industrie pour les ouvrages de laine et de 
broderie, son application á conduire toute la rnaison de son 
pére depuis que sa mere est morte, son mépris des vaines 
parures, l'oubli ou l'ignorance méme qui parait en elle de 
sa beauté. Quand Idoménée lui ordonne de mener les dan-
sesdes jeunes Crétoises au son des ilutes , on la prendrait 
pour la ríante Venus, qui est accompagnée des Gráces. 
Quand il la méne avec lui á la chasse dans les foréts, elle 
parait majestueuse et adroite á tirer de l'arc, comme Diane 
au milieu de ses nymphes : elle seule ne le sait pas, et 
tout le monde I'admíre. Quand elle entre dans les temples 
des dieux, et qu'elle porte sur sa tete les dioses sacrées dans 
des corbeilles, on croirait qu'elle est elle-méme la divinílé 
qui habite dans les temples. Avec quelle crainte et quelle 
religión l'avons-nous vue offrir des sacrifices, et fléchir la 
coléredes dieux, quand il a fallu expier quelque faute ou 
détourner quelque funeste présage! Enfin, quand on la 
voit avec une troupe de filies, tenant en sa main une ai-
guille d'or, on croit que c'est Minerve méme qui a pris sur 
la terre une forme bumaine, et qui inspire aux hommes 
les beaux-arts : elle anime les autres á travailler; elle leur 
adoucit le travail et l'ennui par le charme de sa voix, lors-
qu'elle chante toutes les merveilleuses histoires des dieux; 
elle surpasse la plus exquise peinture par la délicatesse de 
ses broderies. Heureux l'homme qu'un doux hymen unirá 
avec elle! il n'aura á craindre que de la perdre et de lui 
survivre. 

Je prends i c i , mon cher Mentor , les dieux á témoin que 
je suis tout prét á partir : j'aimerai Antiope tant que je vi-
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en la isla de Calipso : be sondeado bien la profundidad de 
la herida que el amor me l l i z o , no pudiendo todavía pro­
nunciar el nombre de Eu«aris sin estremecerme; el tiempo 
y la ausencia no le lian borrado del alma. Esta esperiencia 
funesta me enseña á desconfiar de mí. Pero lo que yo siento 
por Antiope nada tiene de aquello : no es un amor violento; 
es inclinación, aprecio, convencimiento de que seria d i ­
choso si pasara la vida con ella. Si los dioses me vuelven á 
mi padre, y me permiten elegir una mujer, Antiope será mi 
esposa. Lo que me encanla mas en ella es su silencio, su 
modestia, su recato , su asiduidad en el trabajo, su habili­
dad para las labores de lana y el bordado, su aplicación á 
gobernar toda la casa de su padre desde que su madre ha 
muerto, su desprecio de los vanos adornos, el olvido ó Ja 
ignorancia misma de su hermosura en que parece que está. 
Cuando Idomeneo le manda guiar al son de las flautas los 
bailes de las jóvenes Cretenses, se le tendría por la festiva 
Venus, que va seguida de las Gracias. Cuando la lleva con­
sigo á la caza por los bosques parece majestuosa y diestra 
en disparar el arco, como Diana en medio de sus ninfas : 
ella sola no lo sabe, y todo el mundo la admira. Cuando 
entra en los templos de los dioses, llevando en la cabeza 
los canastillos con las cosas sagradas, se creería que esella 
misma la deidad que habita en los templos. ¡ Con qué timi­
dez, con qué religión la hemos víslo ofrecer sacrificios , y 
desarmar la cólera de los dioses, cuando ha sido menester 
espiar alguna falta, ó conjurar algún funesto presagio! En 
fin, cuando se ve rodeada de doncellas con una aguja de 
oro en la mano , se cree que es la misma Minerva que ha 
tomado en la tierra una forma humana y que inspira á los 
hombres las bellas artes : anima á las oirás á trabajar; les 
alijera el trabajo y el fastidio con la dulzura de su voz, can­
tando las maravillosas historias de los dioses: la delicadeza 
desús bordados supera la mas esquísita pinlura. ¡ Dichoso 
el hombre á quien un dulce himeneo una con ella! No ten­
drá que temer sino el perderla y sobrevivirle. 

Invoco á los dioses por testigos, mi querido Mentor, que 
estoy pronto á partir: yo amaré á Antiope toda mi vida; pero 
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vrai ; mais elle ne retardera pas d'un moment mon retour a 
Ithaque. Si un autre la devaít posséder, je passerais le reste 
de mes jours avec tristesse et amertume : mais enfin je la 
quitterai, quoique je sache que l'absence peut me la faire 
perdre. Je ne veux ni lui parler, ni parler á son pére de 
mon arnour: car je ne dois en parler qu'á vous seul, jus-
qu'á ce qu'Ulysse, remonté sur son troné, m'ait declaré 
qu'il y consent. Vous pouvez reconnaitre par-lá, mon cher 
Mentor, combien cet attachement est ditférent de la passion 
dont vous m'avez vu aveuglé pour Eucharis. 

Mentor répondit: O Télémaque, je conviens de cette dif-
férence. Antiope est douce, simple, et sage; ses mains ne 
méprisent point le travail; elle prévoit de loin, elle pourvoit 
á tout, elle sait se taire et agit de suite sans empressement; 
elle est á toute heure occupée; elle ne s'embarrasse jamáis, 
parce qu'elle fait chaqué chose á propos : le bon ordre de la 
maison de son pére est sa gloire; elle en est plus ornee que 
de sa beauté. Quoiqu'elle ait soin de tout, et qu'elle soit 
chargée de corriger, de refuser, d'épargner, dioses qui font 
haír presque toutes les femmes, elle s'est rendue aimable á 
toute la maison: c'est qu'on ne trouve en elle ni passion, 
ni entétement, ni légéreté, ni humeur, comme dans les 
autres femmes : d'un seul regard elle se fait enlendre, et 
on craint de lui déplaire: elle donne des ordres précis; elle 
n'ordonne que ce qu'on peut exécuter; elle reprend avec 
bonté, et , enreprenant, elle encourage. Le cceur de son 
pére se repose sur el le, comme un voyageur abattu par les 
ardeurs du soleil se repose á l'ombre sur l'herbe tendré. 
Vous avez raison, Télémaque; Antiope est un trésor digne 
d'étre recherclié dans les Ierres les plus éloignées. Son 
esprit, non plus que son corps, ne se pare jamáis de vains 
ornemenls : son imagination , quoique v ive , est retenue par 
sa discrétion : elle ne parle que pour la nécessilé; et si elle 
ouvre la bouche, la douce persuasión et les gráces na'ives 
coulent de ses Iévres. Des qu'elle parle, tout le monde se 
tait, et elle en rougit: peu s'en faut qu'elle ne supprime ce 
qu'elle a voulu diré, quand elle apercoit qu'on l'écoute si 
atlentivement. A peine l'avons-nous entendue parler. 

Vous souvenez-vous, ó Télémaque. d'un jour que son 
pére la fit venir? Elle parut les yeux baissés, couverte d'un 
grand voi le; et elle ne parla que pour modérer la colére 
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no retardará un momento mi vuelta á Haca. Si otro debe 
poseerla, pasaré el resto de mis dias en la tristeza y la amar­
gura; pero enfin la dejaré, aunque sepa que la ausencia 
puede hacérmela perder. No quiero hablarle á ella ni hablar 
á su padre de mi amor : porque no debo hablar de él sino 
á vos solo, hasta que Ulises, vuelto á su trono, me haya de­
clarado su consentimiento. Por ahi podéis conocer, mi que­
rido Menlor, cuan diferente es esta inclinación de la llama 
con que me habéis visto ciego por Eucaris. 

Mentor respondió : O Telémaco, convengo en esa dife­
rencia. Antiope es dulce, sencilla y recatada; sus manos 
no desdeñan el trabajo; prevce con mucha antelación , y 
provee á todo; sabe callar, y obra con presteza y sin preci­
pitación; á todas horas está ocupada; nunca se confunde, 
porque hace cada cosa á su tiempo : el buen orden de la 
casa de su padre es gloria que la realza mas que su hermo­
sura. Aunque de todo se cuide, y tenga que reprender, 
negar, ahorrar, cosas que hacen aborrecidas alas mujeres, 
sin embargo se ha granjeado el cariño de toda la casa : lo 
cual consiste en que no hay en ella como en las otras mu­
jeres ni pasión, ni tenacidad, ni lijereza, ni capricho : bás­
tale una mirada para que la entiendan, temiendo todos 
disgustarle: manda con claridad, y solamente lo que se 
puede hacer; es bondadosa en reprender, y cuando re­
prende , anima. El corazón de su padre encuentra en ella 
el descanso que el viajero eslenuado por los ardores del sol 
halla en la sombra sobre la fresca yerba. Tenéis razón, Te­
lémaco, Antiope es un tesoro digno de buscarse en las re­
giones mas apartadas. Su entendimiento, como su cuerpo, 
jamas se adorna con vanos atavíos : su imaginación, aunque 
viva, está moderada por su juicio : no habla sino por nece­
sidad ; y cuando abre la boca, corren de sus labios la dulce 
persuasión y las gracias candorosas. Desde que empieza á 
hablar, calla todo el mundo, y ella se ruboriza, faltando 
poco para que suprima lo que ha querido decir , cuando 
advierte que con tanta atención la escuchan. Apenas la 
hemos oído hablar. 

¿Os acordáis, Telémaco, de un día que su padre la hizo 
venir? Presentóse con los ojos bajos, cubierta de un gran 
velo, y no habló sino para templar el enojo de Idomeneo, 
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d'Idoménée, qui voulait faire punir un de ses esclaves : d'a-
bord elle entra dans sa peine, puis elle le calma : enfin elle 
lui fit entendre ce qui pouvait excuser ce mafheureux; et 
sans faire sentir au roi qu'il s'était trop emporlé, elle lui 
inspira des sentiments de justice et de compassion. Thétis , 
quand elle flalle le vieux Néré, n'apaise pas avec plus de 
douceur les flots irrites. Ainsi Antiope, sans prendre aucune 
aulorité, et sans se prévaloir de ses cbarmes, maniera un 
jour le cceur de son époux, comme elle touche maintenant 
sa lyre , quand elle en veut tirer les plus tendres accords. 
Encoré une fois, Télémaque, votre amour pour elle est 
juste; les dieux vous la destinent: vous l'aimez d'un amour 
raisonnable; il faut atlendre qu'Ulysse vous la donne. Je 
vous loue de ñ'avoir point voulu lui découvrir vos senti­
ments : mais sachez que si vous enssiez pris quelques dé-
tours pour lui apprendre vos desseins, elle les aurait reje-
tés, et aurait cessé de vous estimer. Elle ne se promettra 
jamáis á personne; elle se laissera donner par son pére : elle 
ne prendra jamáis pour époux qu'un homme qui craigne les 
dieux, et qui remplisse toutes les bienséances. Avez-vous 
observé comme moi qu'elle se montre encoré moins et 
qu'elle baisse plus les yeux depuis votre retour? Elle sait 
tout ce qui vous est arrivé d'heureux dans la guerre; elle 
n'ignore ni votre naissance, ni vos avenlures, ni tout ce que 
les dieux ont mis en vous : c'est ce qui la rend si modeste 
et si réservée. Allons, Télémaque, allons vers Ithaque; il 
ne me reste plus qu'á vous faire trouver votre pére , et qu'á 
vous mettre en état d'obtenir une épouse digne de l'áge 
d'or : fút-elle bergére dans la froide Algide, au lieu qu'elle 
est filie du roi de Sálente, vous serez trop heureux de la 
posséder. 
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que queria castigar rigorosamente á uno de sus esclavos : 
al principio participó de su sentimiento , y luego le fué cal­
mando, hasta (pie lo hizo oír lo que podia disculpar al des­
dichado , y , sin que el rey se pudiera creer reconvenido de 
su demasiado arrebato, le inspiró alectos de justicia y com­
pasión. Cuando Tetis acaricia al viejo Nereo, no aplaca con 
mas dulzura las olas irritadas. Así Antiope, sin arrogarse 
autoridad alguna ni prevalerse de sus encantos, manejará 
el corazón de su esposo, como ahora ¡misa su lira, cuando 
quiere hacer resonar la mas tierna armo ia. Os lo repito, 
Telémaco, ese amor es merecido ; los dioses os la destinan : 
vos la amáis con un amor juicioso ; es menester aguardar 
á que Ulises os la dé. Alabo el que no hayáis querido de­
clararle vuestros sentimientos; y sabed que, si hubierais 
empleado algún medio indirecto para informarla de vuestros 
designios, os habría desairado, dejando de teneros en esti­
mación. Antiope no empeñará su fe á nadie; darála á quien 
su padre quiera, y no será esposa sino de un hombre que 
tema á las dioses y llene mejor todas las condiciones «Icl 
decoro. ¿Habéis reparado romo yo que se presenta aun me­
nos y baja mas los ojos desde vuestra vuelta? Ella sabe lo 
que os ha sucedido de afortunado en la guerra; no ignora 
vuestro nacimiento ni vuestras aventuras, ni cuanto los 
dioses os han favorecido : eso es lo que le inspira tanta 
modestia, tanto recato. Vamos, Telémaco, vamos ú Haca ; 
quédame solo el haceros encontrar á vuestro padre, y lio­
neros en estado de obtener una esposa digna del siglo 
de oro : aunque fuese una pastora de la fría región de la 
Álgida, en vez de ser como es hija del rey de Sálenlo, de­
beréis daros por muy feliz de poseerla. 
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idoménée, craignant le départ de ses deux hótes, propose á Mentor 
plusieurs affaires embarrassantes, l'assurant qu'il ne les pourra 
régler sans son secours. Mentor lui explique comment il doit se 
comporfer, et tient ferme pour remmener Télémaque. Idoménée 
essaie encoré do les reteñir en excitant la passion de ce dernier 
pour Antiopc. II les engage dans une partie de chasse, oü il veut 
que sa filie se trouve. Elle y serait déchirée par un sanglier, sans 
Télémaque qui la sauve. II sent ensuite beaucoup de répugnance 
h la quitter, et á prendre congé du roi son pére: mais, encouragé 
par Mentor, il surmonte sa peine , et s'embarque pour sa patrie. 

Idoménée, qui craignait le départ de Télémaque et de 
Mentor, ne songeait qu'á le relarder : il representa á Men­
tor qu'il ne pouvait régler sans lui un différend qui s'était 
elevé entre Diophanes, prélre de Júpiter Conseryateur, et 
Iléliodore, prétrg d'Apollon, sur les présages qu'on tire du 
vol des oiseaux et des entrailles des victimes. 

Pourquoi, lui dit Mentor, vous méleriez-vous des choses 
sacrées? Laissez-en la decisión aux Étruriens, qui ont la 
trad^'on des plus anciens oracles, et qui sont inspires pour 
étre les interpretes des dieux : employez seulement votre 
autorilé á étouffer ces disputes des leur naissance. Ne mon-
(rez ni partialité ni prévention; contentez-vous d'appuyer 
la decisión quand elle sera faite : souvenez-vous qu'un roi 
doit étre soumis á la religión, et qu'il ne doit jamáis <mtre-
prendre de la régler; la religión vient des dieux; elle est 
au-dessus des rois. Si les rois se mélent de la religión , au 
lieu de la proteger, ils la mettront en servitude. Les rois 
sont si puissanls, et les autres hommes sont si faihles, que 
tout sera en péril d'étre alteré au gré des rois , si on les fait 
entrer dans les questions qui regardent les choses sacrées. 
Laissez done en pleine liberté la decisión aux amis des 
dieux, et bornez-vous á réprimer ceux qui n'obéiraient pas 
á leur jugement, quand il aura été prononcé. 

Ensuite Idoménée se plaignit de ¡'embarras oú il était sur 
nn grand nombre de procés entre divers particuliers, qu'on 
le pressait de juger. 
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Idomeneo quiere retardar la despedida de sus huéspedes, y propone 
á Mentor varios asuntos embarazosos, asegurándole que no podrá 
arreglarlos sin su ayuda. Mentor le esplica como se debe com­
portar, é insiste en llevarse á Telémaco. Idomeneo prueba á de ­
tenerlos escitando en este su pasión por Antiope : invítalos á una 
cacería, á que dispone que su hija asista. Antiope va á ser despe­
dazada por un jabalí y la salva Telémaco, á quien después cuesta 
mucho separarse de ella y despedirse del rey su padre; pero ani­
mado por Mentor, vence su pena, y se embarca para su patria. 

Idomeneo, que temía la partida de Telémaco y Mentor.no 
pensando mas que en diferirla, hizo presente á Mentor que 
sin él no podia arreglar cierta disidencia que se habia sus­
citado entre Diofanes, sacerdote de Júpiter Conservador, y 
Heliodoro, sacerdote de Apolo, sobre los presagios que se 
sacan del vuelo de las aves y de las entrañas de las víc­
timas. 

i Porqué, le respondió, queréis meleros en las cosas sa­
gradas? Dejadlas á la decisión de los Etruscos, que con­
servan la tradición de los oráculos mas antiguos, y están 
inspirados para ser intérpretes de los dioses : emplead 
vuestra autoridad solamente en sofocar esas disputas en su 
nacimiento. No mostréis parcialidad ni aversión; conten­
taos con apoyar la decisión competente cuando esté pro­
nunciada : acordaos de que un rey debe ser sumiso á la 
religión, y no entrometerse en arreglarla : la religión viene 
de los dioses, y está sobre los reyes. Si los reyes se mez­
clan en la religión, en lugar de protegerla, la pondrán en 
servidumbre. Son tan poderosos, y los demás hombres tan 
débiles, que todo correrá peligro de alterarse al gusto de 
los reyes, si se les hace entrar en las cuestiones que tocan 
alas cosas sagradas. Dejad pues que las resuelvan con ab­
soluta libertad los amigos de. los dioses, y ceñios á castigar 
á los que no se sometan á su juicio , cuando este se de­
clare. 

En seguida se lamentó Idomeneo del embarazo en que le 
ponia una multitud de procesos entre varios particulares, 
para cuya sentencia le apuraban. 

http://Mentor.no
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* Les Sibariles étaient les peuples de l'ancienne Sibari, ville de 
la grande Gréce en l ta l ie , qui était si puissanle, qu'elle avait sous 
8a dominalion vingt-cinq autres villes avec leurs dépendances. Cette 

Décidez, lui répondil Mentor, toules les quesl ions nouvelles 
qui vont á établir des máximes genérales de jurisprudence, 
et á interpréter les lois; mais ne vous chargez jamáis de ju-
ger les causes particuliéres, elles viendraient loutes en foule 
vous ass ié^r ; vous seriez l'unique juge de tout votre 
peuple, tous les autres juges qui sont sous vous devien-
draient inútiles; vous seriez accablé, et les petites affaires 
vous déroberaient aux grandes, sans que vous pussiez suf-
íire á régler le détail des petites. Gardez-vous done bien de 
vous jeter dans cet embarras; renvoyez les affaires des par-
ticuliers aux jugesordinaires; nefaites que ce que nul autre 
ne peut faire pour vous soulager; vous ferez alors les véri-
tables fonctions de roi. 

On me presse encoré, disait Idoménée, de faire certains 
mariages. Les personnes d'une naissance distinguée qui 
m'ont suivi dans toutes les guerres, et qui ont perdu de 
trés-grands biens en me servant, voudraient trouver une 
espéce de recompense en épousant certaines fdles riches : 
je n'ai qu'un mot á diré pour leur procurer ces établisse-
ments. 

II est vrai, répondit Mentor, qu'il ne vous en coüterait 
qu'un mot : mais ce mot lui-méme vous coüterait trop cher. 
Voudriez-vous óter aux peres et aux méres la liberté et la 
consolation de choisir leurs gendres, et par conséquent 
leurs héritiers? ce serait mettre loutes les familles dans le 
plus rhjoureux esclavage; vous vous rendriez responsable 
de tous les malheurs domestiques de vos ciloyens. Les ma­
riages ont assez d'épines, sans leur donner encoré ce t te 
amerlume. Si vous avez des serviteurs fidéles á récompen­
ser, donnez-leur des terres incultes; ajoutez-y des rangs et 
des honneurs proportionnés á leur condition et á leurs Ser­
vices : ajoutez-y, s'il le faut, quelque argent pris parvos 
épargnes sur les fonds destines á votre dépense : mais ne 
paye/, jamáis vos deltes en sacriíiant les filies riches malgré 
leurs parenls. 

Idoménée passa de cette question á une autre. Les Siba-
rites 1, disait-il, se plaignent de ce que nous avons usurpé 
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' L o s S iba r i t a s e ran los pueb los d e la ant igua S i b a r i , c i udad d 

la M a g n a G r e c i a en I t a l i a , tan poderosa ip i e t en ia ba jo su d o m i n a ­

c i ó n v e i n t e y c inco c iudades con sus j u r i s d i c c i o n e s . Esta c iudad fué 

Decidid lodos los casos nuevos, fué la respuesta de Men­
tor, los cuales van á servir luego de máximas generales do 
jurisprudencia, para la interpretación de las leyes; pero 
no os encarguéis jamas de juzgar las causas art iculares , 
que todas se os echarían encima de tropel; seriáis el único 
juez de vuestro pueblo, y los demás jueces , vuestros su­
balternos, vendrían á ser inútiles ; os hallaríais abrumado, 
y los negocios de menor cuantía os robarían á los de grande 
importancia, sin lograr dar salida á todo el despacho de los 
asuntos inferiores. Guardaos pues de enredaros en seme­
jante laberinto : remitid los pleitos particulares á los jueces 
ordinarios, y no hagáis mas que lo que ningún otro puede 
hacer para aliviaros : de ese modo desempeñaréis entonces 
las verdaderas funciones de rey. 

Me acosan ademas para que disponga ciertos casamientos, 
decía Idomeneo. Las personas de nacimiento distinguido 
que me han seguido á la guerra, y sirviéndome han perdido 
cuantiosas haciendas, desean encontrar una especie de re­
muneración casándose con ciertas doncellas ricas; y no 
tengo mas que decir una palabra para procurarles esas 
ventajas. 

Es verdad, contestó Mentor, que bastaría una palabra 
vuestra; pero esa sola palabra os saldría demasiado cara. 
¿ Querríais quitarles á los padres la libertad y consuelo de 
elegir á sus yernos, y por consecuencia á sus herederos? 
Eso fuera imponer á todas las familias la mas rigorosa es­
clavitud , y haceros responsable de las desgracias domés­
ticas de vuestros ciudadanos. Hartas espinas tienen los 
casamientos sin añadirles ademas esa amargura. Si tenéis 
fieles servidores que recompensar, dadles tierras incultas; 
agregad á ellas distinciones y honores proporcionados á su 
categoría y servicios; aumentad el pago, si es menesler, 
con dinero de vuestros ahorros; pero jamas os redimáis de 
vuestras deudas sacrificando las jóvenes ricas á disgusto de 
sus padres. 

Idomeneo pasó de ese á otro punto. Los Sibaritas1, de­
cía, se quejan de que les hemos usurpado tierras que les 
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ville fut ruinée par les Crotoniates, et l'on en voit encoré les ruines 
sous le nom de Síbariti rovinata, dans la Calabre cilérieure. 

des terres qui leur appartiennent, et de ce que nous les 
avons données comme des champsá défricher aux étran­
gers que nous avons atlirés depuis peu ici : céderai-je á ce 
peuple? Si je le fais, chacun croira qu'il n'a qu'a former 
des prétenüófis sur nous. 

II n'est pas juste, répondit Mentor, decroire les Sibarites 
dans leur propre cause; mais il n'est pas juste aussi de vous 
croire dans la volre. Qui croirons-nous done? repartit Ido­
ménée. II ne faut croire, poursuivit Mentor, aucune des 
deux parties; mais il faut prendre pour arbitre un peuple 
voisin qui ne soit suspect d'aucun colé : tels sont les Sipon-
tins : ils n'ont aucun intérét contraire au votre. 

Maissuis-je obligé, répondit Idoménée, á croire quelque 
arbitre? ne suis-je pas roi? Un souverain est-il obligé á 
se soumetlre á des étrangers sur l'étendue de sa domina-
tion? 

Mentor reprit ainsi le discours : Puisque vous voulez teñir 
ferme, il faut que vous jugiez que votre droit est bon : d'un 
autre colé, les Sibarites ne reláchent rien; ils soutiennent 
que leur droit est certain. Dans cette opposition de sentí-
ments, il faut qu'un arbitre choisi par les parties vous ac-
commode, ou que le sorl des armes decide; il n'y a point 
de milieu. Si vous entriez dans une république oú il n'y eüt 
ni magislrats ni juges, et oú chaqué famille se crút en droit 
de se faire justice á elle-méme, par violence, sur toutes ses 
prétentions contre ses voisins, vous déploreriez le malheur 
d'une telle nation, et vous auriez horreur de cet alfreux 
désordre, oú toutes les familles s'armeraient les unes contre 
les aulres. Croyez-vous que les dienx regardent avec moins 
d'horreur le monde entier, qui est la république univer-
selle, si chaqué peuple, qui n'y est que comme une grande 
famille, se croit en plein droit de se faire, par violence, 
justice á soi-méme sur toutes ses prétentions contre les 
autres peuples voisins ? Un particulier qui posséde un ehamp, 
comme l'héritage de ses ancétres, ne peut s'y maintenir 
que par l'autorité des lois et par le jugement du magistrat: 
il serait trés-sévérement puni comme un séditieux, s'il 
voulait conserver par la forcé ce que la justice lui a donné 
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arruinada por los Crotoniatas, y todavía se ven las ruinas en la Ca­
labria citerior con el nombre de Sioariti rovinata. 

pertenecían, para darlas como campos incultas que labrar 
á los eslranjeros que hemos atraído desde hace poco á Sa-
lento; ¿debo ceder á esos pueblos? Si cedo, cualquiera 
creerá que le basta inventar pretensiones para darnos la 
ley. 

No es justo , repuso Mentor, creer á los Sibaritas en su 
propia causa; pero tampoco loes creeros á vos en la vuestra. 
¿Quien pues ha de ser juez? replicó Telémaco. Ninguno 
puede serlo en su propio litigio, prosiguió Menlor; pero se 
debe tomar por arbitro á un pueblo vecino que á ninguna 
de las partes sea sospechoso : por ejemplo , los Sipontinos : 
esos no tienen interés alguno contrario álos vuestros. 

Mas ¿he de someterme y o , replicó Idomeneo, al juicio 
de cualquier arbitro? ¿no soy rey? ¿tiene obligación un 
soberano de reconocer el fallo de los estranjeros para de­
terminar la estension de su dominio? 

Menlor anudó asi su discurso : Supuesto que os queréis 
mantener firme, debéis de estar muy seguro de la razón de 
vuestro derecho; por olra parte, los Sibaritas no ceden , y 
sostienen que el suyo es incontestable. En semejante eslado 
de sentimientos contrarios, ó es menester que un arbitro 
os avenga, ó que decida la suerte de las armas : no hay me­
dio. Si entrarais en una república en que no hubiese magis­
trados ni j ucees, y en que cada familia se creyese con derecho 
de hacerse justicia por sí y con la fuerza en todas sus pre­
tensiones con los vecinos , deploraríais su desgracia , y os 
horrorizaríais de tan espantoso desorden, viendo armarse á 
unas familias contra otras. ¿Creéis que los dioses miran con 
menos horror el mundo entero, que es la república uni­
versal , cuando cada pueblo , que no es olra cosa en ella 
que una gran familia, se arroga el derecho absoluto de 
tomarse por su mano y con la fuerza la justicia que pre­
tende tener en sus pretensiones con los otros pueblos veci­
nos? Un particular que posee un campo, á título de 
herencia de sus mayores , no puede mantenerse en él sino 
por la autoridad de las leyes y el juicio del magistrado : si 
quisiera conservar por la fuerza lo que la justicia le ha 
dado, sería castigado severísímamenle como sedicioso. 
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Croyez-vous Ojjie les rois puissent employer d'abord la vio-
lencc pour soutenir leurs prclentions, sans avoir lente loules 
les voiesde douceur et d'lmmanrtc? La justice n'est-elle pas 
encoré plus sacrec et plus inviolable pour les rois, par rap-
port á des pays entices, que pour les familles, par rapport 
á quelques cliampslabourcs? Sera-t-on injusto el ravissour, 
quand on ne prend que quelques arpents do térro? sera-i­
on justo, scra-t-on boros, quand on prend dos provinces? Si 
on se prévient, si on se flalte, si on s'aveugle dans les pelits 
intérétsdos particuliers, ne doit-on pas encoré plus craindre 
de se flalter otde s'aveugler sur les grands intéréls d'étaí? 
So croira-t-on soi-merne dans une matiére oú l'on a tant de 
raisonde se défier de soi? Ne craindra-t-on point de se trom-
per dans des CJS oú recrear d'un seul bornnie a des con-
séqiicncesaffreuses? L'errenr d'un roi qui se flalte sur ses 
prélentions cause souvent des ravagos, des famines, des 
massacres , des pertes, des d^pravations de moeurs, dont les 
effols funestes s'étcndenl jusque dans les siécles les plus 
reculos. Un roi, qui asscmble toujours tant de ílatteurs 
aulourde lui, necraindra l-il point d'étre flatlé en ces oc-
casions? S'il convient de quelque arbitre pour termíner le 
différend, il montresoncquilé, sa bonne foi, samodéralion. 
II public les solides raisons sur lesquelles sa cause est fondee. 
L'arbilre clioisi est un médiateur amiabie, et non un juge de 
rigueur. On ne se soumct pas avcuglément á ses décisions; 
mais on a pour lui une grande déférence : il ne prononce 
pas une senleiice en juge souverain; mais il fait des propo-
sitions, ct on sacrific quelque cliose par ses conseüs pour 
conservería paix. Si la guerre vient malgré tous los soiris 
qu'un roi prend pour conserver la paix, il a du moins alors 
pour lui le témoignage de sa conácience, l'estime de ses voi-í 
sins et la juste prolection des dieux. Idoménée, touché de 
ce discours, consentil que les Sipontins fussonl médiatetirs 
entre lui et les Sibarites. 

Alors le ro i , voyant que tous les moyens de reteñir les 
deux élrangers lui écliappaient, essaya de les arréler par 
un lien plus fort. II avait remarqué que Télémaque aímait 
Antiope ; et ¡1 espera de le prondre par cette passion. Dans 
cette vue, il la fit cbanter plusieurs fois dans des festins. 
Elle le fit pour ne pas désobéir á son pére, mais avec lanlde 
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¿Pensáis que los reyes pueden emplear dcsdelj^ego la vio­
lencia para sostener sns pretensiones, dejando de recurrir 
antes á lodos los medios de la dulzura y de la humanidad? 
¿No es la justicia mas sagrada é inviolable para los reyes 
con respecto á comarcas enteras, que para las familias con 
respectoá algunas tierras labradas? ¿Será Injusto y espolia-
dor el que toma algunas aranzadas de campo, y justo y 
héroe el que arrebata provincias? Si uno se preocupa, si se 
engaña, si se obceca en los intereses mezquinos do los 
particulares, ¿no se ha de temer todavía mas engañarse, 
obcecarse en los grandes intereses del estado? ¿Se dará 
uno razón á sí mismo en materia en que con tanto funda­
mento debe cualquiera desconfiar de sí? ¿No se ha de temer 
el engañarse en casos en que el error de un hombre solo 
acarrea consecuencias horrorosas? El error de un rey que 
sus pretensiones lisonjean, suele causar estragos, ham­
bres, matanzas, pérdidas y la depravación de las costum­
bres : calamidades cuyas resullas funestas alcanzan hasta 
los siglos mas remotos. Un rey, que siempre está rodeado 
de aduladores, jno debe temer que le adulen en semejantes 
circunstancias ? Si acepta un arbitro para que arregle sus 
diferencias, muestra equidad, buena fe , moderación. Al 
mismo tiempo publica las sólidas razones en que se apoya 
su causa. El arbitro elegido es un medianero amistoso, y 
no un juez de rigor. A sus decisiones no va á darse una 
aquiescencia ciega, aunque se haya de (ener mucho mira­
miento hacia é l : no pronuncia un fallo á manera de juez 
soberano , sino que propone términos , y por sus consejos 
se sacrifica algo para conservar la paz. Si á pesar del es­
mero con que un rey ha tratado de conservar la paz , viene 
la guerra , le queda á lo menos el testimonio de la concien­
c í a l a estimación de sus vecinos , y el just amparo de los 
dioses. Idomeneo, persuadido con ese razonamiento , con­
sintió en que los Sipontinos fuesen mediadores entre él y 
los Sibaritas. 

Viendo entonces el rey que se le frustraban cuanlos me­
dios ponía para retener á los dos estranjeros, probó á suje­
tarlos con un lazo mas fuerte. Habia notado que Telémaco 
amaba á Antiope, y esperó servirse de aquella pasión para 
encadenarle. Con ese objeto la hizo cantar muchas veces 
en los festines. Condescendió ella con el deseo de su padre 

i 3 . 
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modeslie et dé*tr¡slesse , qu'on voyait bien la peine qu'elle 
souffrait en ¿"béissant. Idoménée alia jusqu'á vouloir qu'elle 
chanlát la victoire remporlée sur les Dauniens et sur 
Adraste; mais elle ne put se résoudre á cbanler les louan­
ges de Télémaque, elle s'en défendit avec respect, et son 
pére n'osa la contraindre. Sa voix douce et lonchante péné-
trait le coeur du jeune fils d'Ulysse; il était tout emú. Ido­
ménée, qui avait les yeux altadles sur lui, jouissait du 
plaisir de reraarquer son trouble. Mais Télémaque ne faisait 
pas semblant d'apercevoir les desseins du ro i : il ne pouvait 
s'empécher en ces occasions d'étre fort touché; mais la raí-
son était en lui au-dessus du senliment, et ce n'était plus 
ce méme Télémaque qu'une passion lyrannique avait au-
trefois caplivé dans Pile de Calypso. Pendant qu'Antiope 
chanlait, il gardait un profond silence; des qu'elle avait 
fini, il se hátait de tourner la conversation sur quelque au­
tre matiére. 

Le roi, ne pouvant par cette voie réussir dans son des-
sein, prit enfin la résolution de faire une grande chasse 
dont il voulait donner le plaisir á sa filie. Antiope pleura, 
ne voulant point y aller : mais il fallut exécuter l'ordre ab-
solu de son pére. Elle monte un cheval écumant, fougueux, 
et semblable á ceux que Castor domptait pour les combats; 
elle le conduit sans peine : une troupe de jeunes filies la 
suit avec ardeur; elle parait au milieu d'elles comme Diane 
dans les foréts. Le roi la voit, et il ne peut se lasser de la 
voir; en la voyant il oublie tous ses malheurs passés. Télé­
maque la voit aussi, et il est encoré plus touché de la 
modeslie d'Antiope, que ee son adresse et de toutes ses 
gráces. 

Les chiens poursuivaient un sanglier d'une grandeur 
enorme, et furieux comme celui de Calydon : ses longues 
soies étaient dures et hérissées comme des dards; ses yeux 
étincelants étaient pleins de sang et de feu ; son souffle se 
faisait cntendre de loin, comme le bruit sourd des vents 
séditieux quand Éole les rappelledans son anlre pourapai-
ser les tempétes; ses défenses, longues et crochues comme 
la faux tranchante des inoissonnenrs, coupaient le tronc 
des arbres. Tous les chiens qui osaienl en approcher étaient 
déchirés; les plus hardis chasseurs, en le poursuivant, 
craignaient de l'atteindre. 
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por no desobedecerle; pero con tanta modestia y melan­
colía, que se dejaba ver la pena que la afligía mientras 
cantaba. Idomeneo quiso también que cantara la victoria 
ganada á los Daunienses y á Adrasto; pero Anliope no pudo 
resolverse á cantarlas alabanzas de Telémaco; se escusó 
con respeto, y su padre no se atrevió á obligarla. Su voz 
dulce y patética penetraba en el corazón del hijo de Ulises , 
y el joven se conmovía todo. Idomeneo, que teníalos ojos 
fijos en é l , se regocijaba de ver su turbación. Telémaco 
empero no se daba por entendido de los designios del rey, 
no pudiendo dejar de enternecerse sin embargo , aunque la 
razón triunfara al cabo del sentimiento; porque no era ya 
aquel Telémaco,> en otro tiempo avasallado por una pasión 
tiránica en la isla de Calípso. Mientras Antiope cantaba, 
guardaba él un profundo silencio; luego que cesaba de can­
tar, Telémaco se apresuraba á volver la conversación á otro 
cualquiera objeto. 

El rey, no pudiendo conseguir su intento por ese medio, 
tomó por último la determinación de hacer una gran cace­
r ía , de cuya diversión quiso que participara su hija. An­
tiope lloró, rehusando asistir á ella; pero le fué forzoso 
cumplir con lo mandado de una manera absoluta por su 
padre. Monta en un caballo fogoso y echandj espuma, se­
mejante á los que Castor domaba para los combates : mané­
jale sin dificultad, y la sigue con ardor una multitud de 
doncellas , en medio de las cuales se parece á Diana en los 
bosques. El rey, que la mira, no se cansa de verla ; al con­
templarla, olvida todas sus pasadas desgracias. Telémaco 
l a v e también, y le encanta mas aun la modestia de An­
tiope que su destreza y sus gracias todas. 

Los perros iban dando alcance á un jabalí de enorme ta­
maño y furioso como el de Calidon : sus largas cerdas eran 
duras y erizadas como dardos; los ojos 'e despedían cen­
tellas llenos de sangre y fuego; oíanse desde lejos sus re­
soplidos , como el rumor de los vientos sediciosos cuando 
Eolo, para calmar las tempestades, los encierra en su ca­
verna : con sus colmillos, largos y torcidos como la hoz 
afilada de los segadores, cortaba los troncos de los árboles. 
Cuantos perros se atrevían á acercársele , quedaban despe­
dazados ; y los mas denodados cazadores que le perseguían, 
temían herirle. 
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Antiope, légére ala course comme les vents, ne craignit 
point de rat(a(|uer de pies; elle luí lance un trail nni le 
perce au-dessus de l'épaulc. Le sang de l'animal farouche 
ruisselle, et le rend plus furieux : il se tourne vers cello 
qui l'a blessé. Aussitót le cheval d'Anliopc, malgré sa fierté, 
frémit e trrc .de ; le sanglier monslrueux s'élance contre 
lu i , somblablc aux pesantes machines qui ébranlent les 
muraillcs des plus fortes villes. Le coursier chancelle et 
est aballo : Antiope se voit par terre, hors d'état d'éviler 
le coup fatal de la défcnse du sanglier animé contre elle. 
Mais Télémaque , attcntif au danger d'Antiope, était déjá 
descendu de cheval. Plus prompt que les éclairs, il se jette 
entre le cheval abattu et le sanglier qui revienl pour venger 
son sana; il ticnt dans ses mains un long dard, et l'enl'once 
presque tout cntier dans le flanc de l'horrible animal, qui 
tombe plein de rage. 

A l'inslant Télémaque en coupc la hure, qui fait encoré 
peur quand on la voit de prés , et qui élonne tous les ctaas-
seurs: il la présente á Antiope. Elle en rougit; elle consulte 
des yeux son pére, qui, aprés avoir été saisi de frayeur, 
est transporté de joie de la voir hors de péril, et lui fait 
signe qu'elle doit accepter ce don. En le prenant , elle dit á 
Télémaque : Je recois de vous avec reconnaissance un autre 
don plus grand, car je vous dois la vie. A peine eut-elle 
parlé, qu'elle craignit d'avoir trop d i t ; elle baissa les 
yeux; et Télémaque, qui vit son embarras, n'osa lui diré 
que ces paroles : Heureux le fils d'Ulysse d'avoir conservé 
une vie si précieuse ! mais plus heureux encoré s'il pouvait 
passer la sienne aupres de vous! Antiope, sans lui re ­
pondré, rentra brusquement dans la troupe de ses jeunes 
canipagnes, oú elle remonta á cheval. 

Idoménée aurait des ce moment promis sa filie á Télé­
maque : mais il espera d'enflaminer d'avanlage sa passion 
en le laissant dans 1'incerlidude, et crul méme lereteniren-
core á Sálenle par le désir d'assurer son mariage. Idoménée 
raisonnait ainsi en lui-méme; mais les dicuxse jouenl de la 
sagesse des hommes. Ce qui devait reteñir Télémaque fut 
précisément ce qui le pressa de partir : ce qu'il commencait 
á sentir le mit dans une juste déliance de lui-méme. 

Menlor redoubla ses soins pour inspirer a Télémaque un 
désir impalient de s'en relourner á llhaque', et il pressa en 
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Anliope, veloz en la carrera como los vientos, no temió 
acosarle de cerca: dispárale la jabalina, que le entra por 
encima de la paletilla. La sangre de! feroz animal corre, y le 
embravece; vuélvese á la que le lia herido. De repente el 
caballo de Anliope, á pesar de sus bríos, se espanta y re­
trocede ; el monstruoso jabalí cae sobre é l , como las pesa­
das máquinas que derriban las murallas de las ciudades 
fuertes. El corcel vacila y da en tierra : Anliope se ve en el 
suelo, sin poder evitar el golpe fatal del colmillo de la fiera 
enfurecida contra ella. Pero Telémaco, atento al peligro 
de Anliope, se habia ya apeado. Arrójase mas pronto que 
los relámpagos cutre el caballo caído y el jaba'! que vuelve 
á vengar su sangre, y le mete casi todo el largo dardo que 
tiene en la mano al tremendo animal, que cae lleno de ra­
bia. 

Al instante le corta Telémaco la cabeza, que asusta 
todavía vista de cerca, y pasma á todos los cazadores, 
y se la presenta á Antiope. Ruborizase ella, y consulla 
con los ojos á su padre , que , después de haberse so­
brecogido de susto, eslá arrebatado de alegría de verla 
fuera de peligro, y le hace seíial de que debe aceptar el 
regalo. Al lomarla , dijo á Telémaco : Recibo de vos con 
agradecimiento otro don mayor, pues os debo la vida. Ape­
nas hubo proferido esas palabras, temió haber dicho de­
masiado, y bajó los ojos. Telémaco entonces, viendo su 
turbación, no se atrevió á decirle mas que : ¡Dichoso el 
hijo de Ulises, que ha conservado tan preciosa vida ! ¡y mas 
dichoso aun si pudiera pasar la suya junto á vos ! Antiope, 
sin responderle, se confundió de repente entre sus jóvenes 
compañeras, y volvió á montar á caballo. 

Desde aquel instante hubiera Idomeneo prometido su hija 
á Telémaco; pero aguardó á que se inflamara mas su pasión 
dejándole en la incertidumbre, y aun creyó que así le de­
tendría en Sálenlo el deseo de asegurar su casamiento. 
Así discurría Idomeneo en su interior ; pero los dioses 
burlan la sabiduría de los hombres. Lo que debía retener 
á Telémaco, fué precisamente lo que aceleró su viaje; 
porque lo que empezaba á sentir le hizo con razón descon­
fiar de sí mismo. 

Mentor puso doble esmero en inspirar á Telémaco un im­
paciente deseo de regresar á Itaca, y al mismo tiempo instó 
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méme (emps Idoménée de les laisser partir. Le vaisseau 
etaitdéjá prét; car Mentor qni réglail tous les moments de 
ia vie de Télémaque, pour l'élever a la plus haute gloire, 
ne l'arrétait en chaqué lieu qu'autant qu'il le fallait pour 
exercer sa vertu, et pour lui faire acquérir de l'expérience. 
Mentor avait eu soin de faire préparer ce vaisseau des l'ar-
rivée de Télémaque. 

Mais Idoménée, qui avait eu beaucoup de répugnance á 
levoir préparer, toinbadans une tristesse mortelle ct dans 
une désolation á faire pitié, lorsqu'il vit que ses deux hótes, 
dont il avait tiré tant de secours, allaient l'abandonner. II 
se renfermait dans les lieux les plus secrets de sa maison : 
la il soulageait son coeur en poussant des gémissements et 
en versant des larmes; il oubliait le soin de se nourrir : le 
sommeil n'adoucissait plus ses cuisantes peines; il se dessé-
chait, il se consumait par ses inquietudes. Semblable á un 
grand arbre qui couvre la terre de l'ombre de ses rameaux 
épais, et dont un ver commence á ronger la tigc dans les 
canauxdéliés oúla séve coule pour sanourriture: cet arbre, 
que les vents n'ont jamáis ébranlé, que la Ierre féconde se 
plait á nourrir dans son sein, et que la hache du laboureür 
a toujours respecté, ne laisse pas de Ianguir sans qu'on 
puisse découvrir la cause de son mal; il se flétrit, il se dé-
pouille de ses feuilles qui sont sa gloire; il ne montre plus 
qu'un tronc couvert d'uneécorce entr'ouverte , et des bran-
ches séches: tel parut Idoménée dans sa douleur. 

Télémaque, attendri, n'osait lui parler : il craignait le 
jourdu départ, il cherchait des pretextes pour le retarder; 
etil serait demeuré longtemps dans cette incerlitude, si 
Mentor ne lui eüt d i t : Je suis bien aise de vous voir si 
changó. Vous étiez né dur et hautain ; votre cceur ne se 
laissait toucher que de vos commodités et de vos intéréts : 
mais vous étes enlin devenu homme, et vous commencez, 
par l'expérience de vos maux, á compatir á ceux des autres. 
Sans cette compassion, on n'a ni bonté, ni verlu , ni capa­
cité pour gouverner les hommes: mais il ne faut pas la 
pousser trop loin, ni lomber dans une amilié faible. Je par­
ierais volontiers á Idoménée pour le faire consentir á notre 
départ, et je vous épargnerais l'embarras d'une conversa­
ron si fácheuse; mais je ne veux point que la mauvaise 
honte et la timidité dominent votre cceur. II faut que vous 
vous accoutumiez á méler le courage et la fermeté avec une 
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á Idomeneo para que le dejara partir. Ya estaba presta la 
nave; porque arreglaba todos los momentos déla vida de 
Telémaco , para elevarle á la mas alta gloria , y no le per­
mitía estar en cada lugar mas que lo necesario para ejerci­
tar su virtud, y hacerle adquirir esperiencia. Mentor habia 
cuidado de tener dispuesta aquella embarcación desde la 
llegada de Telémaco. 

Pero Idomeneo, que habia visto con grande repugnancia 
tales preparativos, cayó en una tristeza mortal , en un des­
consuelo digno de lástima, en cuanto llegó el momento de 
que sus dos huéspedes, de quienes tantos auxilios habia re­
cibido, le abandonaran. Se encerraba en los sitios mas se­
cretos de su casa : allí se desahogaba gimiendo, y derra­
mando lágrimas; no se cuidaba de alimentarse; el sueño 
no mitigaba sus amargos pesares; se secaba, se consumía 
con sus angustias. Como un árbol lozano que cubre de 
sombra el suelo con sus frondosas ramas, y cuyo tronco 
empieza á roer un gusano, destruyendo los delicados con­
ductos por donde corre el jugo que le nutre, aunque los 
vientos no le han desgajado , aunque la tierra le alimenta 
complacida , aunque el hacha del labriego le ha respetado 
siempre, se va deteriorando sin saberse la causa de su mal, 
y se marchita y se deshoja desnudándose de sus galas , y 
se reduce á un tronco cubierto de una corteza rota y á ra­
mas recas : así parecía Idomeneo en su aflicción. 

Telémaco enternecido no se atrevía á hablarle ; temiendo 
el dia de la separación, buscaba i relestos para diferirle, y 
hubiera permanecido mucho tiempo en esa incertidumbre, 
si Mentor no le hubiese dicho : Me complazco en veros tan 
mudado. Habéis nacido duro y altivo; nada os movía sino 
vuestras conveniencias é intereses ; pero al cabo sois hom­
bre , y empezáis por la esperiencia de vuestros males á 
compadecer los de los otros. Sin esa compasión, no se go ­
bierna á los hombres con bondad , virtud ni capacidad ; con 
todo, es menester no llevarla al estremo, ni dar en la fla­
queza del sentimiento. Yo hablaría de buena gana con Ido-
meneo para hacer que consienta en nuestra marcha , y os 
ahorraría el embarazo de una conversación tan desagrada­
b le ; pero no quiero que la mala vergüenza y la timidez se 
apoderen de vuestro corazón. Necesitáis acostumbraros á 
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amitié tendee et sensible. II fautcraindred'affliger les Iiom-
ines sans nécessité : il faut enlrer dans leurs peines , quand 
on ne peut évitcr de leur en faire, et adoucir le plus qu'on 
peut le coup qu'il est impossible de leur épargm r entiére-
ment. C'est pour cherchcr cet adoucissement, répondit T é ­
lémaque, que j'aimcrais mieux qu'Idoménée apprit notre 
départ par vous que par moi. 

Mentor lui dit aussitót: Vous vous trompez, mon cher 
Télémaque; vous éles né comme les enfants des rois', nour-
ris dans la pourpre, qui veulent que tout se fasse á leur 
modo, et que toute la nalure obéisse á leur volonté, mais 
qui n'ont pas la forcé de résister á personne en face. Ce 
n'est pasqu'ilssesoucient deshommcs, niqu'ilsnecraignent 
par bonié de les affliger ; mais c'est que, pour leur propre 
commoditc, ils ne veulent point voir autour d'eux des visa-
ges tristes et mécontens. Les peines et les miséres des hom­
mes ne les louclient point, pourvu qu'elles ne soient pas sous 
leurs yeux : s'ils en entendent parler, ce discours les im­
portune et les atlriste: pour leur plaire, il faut toujours 
diré que tout va bien; et , pendant qu'ils sont dans leurs 
plaisirs, ils ne veulent rien voir ni entendre qui puisse in-
terrompre leurs joies. Faut-il reprendre, corriger, dé-
tromper qurlqu'un, résister aux prétcnlions et auxpassions 
injustes d'un liomme importun : ils en donneront toujours 
la commission á quelque autre personne, plutól que de 
parler eux-mémes avec une douce fermelé. Dans ees occa-
sions, ils se laisseraient plutót arracher les gráces les plus 
injustes; ils gáteraient les affaires les plus importantes, 
faule de savoir décider contre le sentiment de ceux avec 
qvu. ils ont alfaire tous les jours. Cette faiblesse qu'od sent 
en eux, tait quechacunne songe qu'á s'en prévaloir: on 
les presse, on les importune, on les accable, et on réussit 
en les .iccahlant. D'abord on les flalte et on les encense 
pour s'insinuer; mais des qu'on est dans leur confiance, et 
qu'on est auprés d'eux dans les emploisdequelque aulorilé, 
onles méne loin, onleur imposc le joug: ils en gémissent, 
ils veulent souvent le secouer; mais ils le portent toute 
leur vie. Ils sont jaloux de ne paraítre point gouvernés, et 
ils le sont toujours : ils ne peuvent méme se passer de 
l'étre; car ils sont semblables á ces faibles tiges de vigne 
qui, n'ayantpar elles-mémes aucun soutien, rampent tou­
jours autour du tronc de quelque grand arbre. 
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mezclar el valor y la (¡nueza con la amistad tierna y afectuo­
sa. Esmeneslerhuirde aumentarla aflicción délos hombres 
sin necesidad ; pero es menester laminen lomar parle en 
sus nenas, cuando no se puede evilar el causárselas . y 
amortiguar el golpe que es imposible quitarles enteramen­
te. Precisamente por eso mismo, replicó Telémaco, prefe­
riría yo que vos fueseis, y no yo, quien le diera á Idome­
neo la noticia de nuestra partida. 

Mentor le dijo al punto : Os engañáis, mi querido 
Telémaco : habéis nacido como los hijos de los reyes, cria­
dos en la púrpura, que quieren (pie todo se haga á su ma­
nera , y que toda la naturaleza obedezca á su voluntad, sin 
tener fuerza para resistir cara á cara á nadie. i\o es eso 
porque se interesen por los hombres y teman afligirlos; 
sino porque no quieren, por conveniencia propia , ver sem­
blantes tristes y descontentos á su alrededor. Las penas y 
miserias de la humanidad no les mueven , si no las tienen 
delante de los ojos : cuando de ellas se les habla , se enfadan 
y entristecen : para agradarles, es menester decir siempre 
que lodo va bien; y mientras oslan rodeados de placeres, 
no quieren ver ni oir cosa que interrumpa su alegría. ¿Se 
ha de reprender, castigar, desengañará alguien , resistir 
á las instancias y pasiones de un importuno? antes que ha­
blar ellos mismos con una afable entereza, siempre le da­
rán el encargo á cualquiera. En esas ocasiones preferirían 
dejarse arrancar las gracias mas injustas, echarían á perder 
los negocios mas importantes , por falla de saber oponerse 
á las personas con quienes han de tratar lodos los (Has. Se­
mejante debilidad, que todos les conocen, hace que cada 
cual procure sacar su provecho : se insta, se importuna , 
se acosa, y acosando se logra lo que se, pretende. Al prin­
cipio se les adula é inciensa para insinuarse ; pero después 
que se ha ganado su confianza, y que se ocupa cercado 
ellos puestos de alguna autoridad , se les lleva lejos, se les 
impone el yugo, bajo el cual gimen,y que muchas veces 
quieren sacudir en vano, porque toda la vida pesi sobre 
su cuello. Ponen su punto en que nadie crea que se dejan 
gobernar, y siempre son gobernados, no podiendo pasar 
sin serlo; porque se parecen á los débiles sarmientos de 
una vid que, no teniendo fuerza para sostenerse, se enre­
dan al tronco de cualquiera árbol corpulento. 
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Je ne soulirirai point, ó Télémaque, que vous tombiez 
dans ce défaut, qui rend un Iiomme imbécille pour le gou­
vernement. Vous qui étes tendré jusqu'á n'oser parler á 
Idoménée, vous ne serez plus touché de ses peines, des 
que vous serez sorti de Sálenle; ce n'est point sa douleur 
qui vous altcndrit, c'est sa présence qui vous embarrasse. 
Allez parler vous-méme á Idoménée; apprenez dans cette 
occasion á étre tendré et ferme tout ensemble : mon!rez-lui 
votre douleur de le quilter, mais montrez-lui aussi d'un ton 
décisif la nécessiléde nolre départ. 

Télémaque n'osait ni resistor á Mentor, ni aller trouver 
Idoménée; il était honteux de sa crainte, et n'avait pas le 
couragedela surmonter; il hésilait, il faisait deux pas,et 
revenait incontinent pour alléguer á Mentor quelque nou-
velle raison de différer. Mais le seul regard de Mentor lui 
ótait la parole, et faisait disparaítre tous ces beaux pre­
textes. Est-ce done la, disait Mentor en souriant, ce vain-
queurdes Dauniens, ce l¡bérateur de la grande Hespérie, 
ce fils du sage Ulysse, qui doit étre, aprés lui, l'oracle de 
laGréce? 11 n'ose diré a Idoménée qu'il ne peut plus retar-
der son relour dans sa patrie pour revoir son pére ! O peu­
ple d'Ilbaque, combien serez-vous malheureux un j our , 
si vous avez un roi que la mauvaise honte domine, et qui 
sacrilie les plus grands ¡ntéréts á ses faiblesses sur les 
plus petites dioses ! Voyez, Télémaque, quelle différence 
il y a entre la valeur dans les combáis et le courage dans 
les allanes; vous n'avez point craint les armes d'Adraste, 
et vous craignez la tristesse d'Idoménée. Voilá ce qui desho­
nore les princes qui ont fait les plus grandes aclions; aprés 
avoir paru des héros dans la guerre, ils se montrent les 
derniers des hommes dans les occasions communes oú d'au-
tres se soutiennent avec vigueur. 

Télémaque sentant la vérité de ces paroles, et piqué de 
ce reproche, partit brusquement sans s'écouter lui-méme; 
mais á peine commenca-t-il á paraitredans le lieu oú Ido­
ménée était assis , les yeux baissés, languissant et abaltu 
de tristesse, qu'ils se craignirent l'un l'autre; ils n'osaicnt 
se regarder. Ils s'entendaient sans se rien diré, et chacun 
craignait que l'autre ne rompit lesilence; ils se mirent tous 
deuxá pleurer. Enfin Idoménée, presséd'un excés de dou­
leur, s'écria : A quoi sert de rechercher la vertu, si elle 
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Yo no permitiré que caigáis en esa falla, Telémaco, por­
que hace á un hombre incapaz de gobernar. Ahora sois tan 
tierno que no os atrevéis á hablar á Idomeneo, y desde que 
salgáis de Sálenlo, no volveréis á pensar en su aflicción : 
no os enternece su dolor ; su presencia es lo que os emba­
raza. Id á hablar á Idomeneo vos mismo : aprended en esta 
ocasión á ser cariñoso y firme á la vez : manifesladle vues­
tro sentimiento de dejarle ; pero moslradle con tono resuel­
to la necesidad de nuestra partida. 

Telémaco no se atrevía ni á resistirse á Mentor, ni á verá 
Idomeneo : estaba avergonzado de su temor, y no tenía va­
lor para vencerle : vacilaba, daba dos pasos, y volvía al 
instante para alegar á Mentor cualquiera nuevo motivo de 
dilación. Pero bastaba una mirada de Mentor para quilarle 
la palabra, y disipar todos sus especiosos protestos. ¿Es 
este, decía Mentor sonríéndose, el vencedor de los Dau­
nienses, el libertador de la grande Hesperia, el hijo del 
sabio Ulises, el que después de él debe ser el oráculo de la 
Grecia? j Y no se atreve á decirle á Idomeneo que no puede 
retardar la vuelta á su pairia para ver á su padre ! ¡ O pue­
blo de Haca , cuan infeliz serás si algún dia tienes por rey 
á quien se deje dominar de una mala vergüenza, y sacrifique 
los mayores intereses á sus debilidades en las cosas mas 
pequeñas! Ved cuanta diferencia hay, Telémaco, enlre la 
bizarría en los combates y el valor en la conducta: no habéis 
temido las armas de Adrasto , y teméis la tristeza de Ido-
meneo. Hé ahí lo que deshonra á los príncipes que han aca­
bado las mayores hazañas : después de haber parecido 
héroes en la guerra, se muestran los últimos de los hom­
bres en las ocasiones ordinarias en que otros se conducen 
con vigor. 

Telémaco, sintiendo la verdad de estas palabras, y heri­
do de la reconvención, partió de repente sin escucharse á sí 
mismo; pero no bien llegó á verse en donde estaba Idome­
neo sentado con los ojos bajos , decaído y agobiado de tris­
teza, ambos se temieron uno á otro,y no se atrevían á mi­
rarse.Sin hablarse entendían, temiendo cada cual queelolro 
rompiera el silencio, haslaque los dos se echaron á llorar. En 
fin Idomeneo, impelido por el esceso del dolor, esclamó: ¿De 
qué sirve buscar con esmero la virtud, si tan mal recom-
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recompense si mal ceux qui l'aimenl? Aprés ra'avoir monlré 
ma faiblesse, on m'abandonne! hé bien! je vais rclomber 
dans loas mes malhcurs : qu'on ne me parle plus de bien 
gouverner; non, je ne puis le faire, je suis las des hommes! 
Oú voulez-vous aller, Télémaque? Votre pére n'est plus; 
vous le chcrchez inufilement: llhaque est en proic á vos 
ennemis; ils vous fcront périr si vous y retournez, qucl-
qu'un d'cntr'eux aura épousé volre mere. Demeurez ici; 
vous serez mongendre et mon héril.er; vous régnerezaprés 
moi. Pendant ma vie méme, vous aurez ici un pouvoir ab-
solu; ma confiance en vous sera sans bornes. Que si vous 
éles insensible a tous ces avantages, du moins laissez-moi 
Mentor, qui est toute maressource. Parlez, répondez-moi, 
n'endurcissez pas votre cceur, aycz pitié du plus malheu­
reux de tous les hommes. Quoi! vous ne dites rien ! Ah ! je 
comprenda cambien les dieux me sont cruels; je le sens 
encoré plus rigoureusemcnl qu'en Créle, lorsque je percai 
mon propre fils. 

Entin Télémaque lui répondit d'une voix tronblée et t i-
mide : Je ne suis point á moi; les destinées me rappellent 
dans ma patrie. Mentor, qui a la sagesse des dieux, m'or-
donne en leurnom, de partir. Que voulez-vous quejefasse? 
Renonrcrai-jc á mon pére, á ma mere,- á ma patrie, qui 
me doit étre encoré plus chére qu'enx? Étant né pour étre 
roi, je ne suis pas destiné á une vie douce et tranquillo,, ni 
á suivre mes inclinations. Volre royaume est plusricbeet 
plus puissant que celui de mon pére; mais je dois préférer 
ce que les dieux me deslinent, a ce que vous avez la bonté 
dem'offrir. Je me croirais heureux si j'avais Anliope pour 
épouse, sans esperance de volre royaume; mais, pour 
m'en rendre digne ,il faut que j 'ail le oü mes devoirs m'ap-
pellent, el que ce soit mon pére qui vous la demande pour 
moi. Ne m'avez-vous pas promis de merenvoyer en llhaque? 
N'est-ce pas sur cette promesse que j'ai comballu pour vous 
contre Adraste avec les alliés ? II est temps que ¡e songe á 
réparer mes malheurs domestiques. Les dieux qui m'ont 
donné á Mentor, ont aussi donné Mentor au fils d'Ulysse 
pour lui faire remplir ses destinées. Voulez-vous que je 
perde Mentor aprés avoir perdn tout le reste ? Je n'ai plus 
ni biens , ni retraite , ni pére, ni mere , ni patrie assurée : 
il ne me resle qu'un homme sage et vertueux, qui est le 



TELÉMACO , LIBI IO XXI I I . — ( 154) 

pensa á los que la aman? ¡ Después de haberme hecho co­
nocer mi flaqueza, me abandonan! Pues bien, volveré á 
caer en todas mis desgracias : que no me hablen mas de 
gobernar bien ; no , me es imposible, estoy cansado de los 
hombres. ¿Adonde queréis ir , Telémaco? Vuestro padre 
no existe; bttscaislc en vano : Itaca está en poder de vues­
tros enemigos, y os harán perecer si volvéis : alguno de 
ellos será ya esposo de vuestra madre. Quedaos aquí; se­
réis mi yerno y mi heredero; reinaréis después de mi 
muerte. Durante mi vida también tendréis un poder abso­
luto : ni i confianza no tendrá limites. Si sois insensible á 
todas esas ventajas , á lo menos dejadme á Mentor, que es 
todo mí recurso. Hablad , rcspondedme, no me cerréis 
vuestro corazón, tened piedad del mas desventurado de los 
hombres. ¡Qué ! ¿nada decís? ¡Ah ! entiendo cuan crueles 
son conmigo los dioses : aun me lo hacen sentir mas rigo­
rosamente que en Creta, cuando con mis manos inmolé á 
mi propio hijo. 

Al cabo Telémaco le. respondió con voz turbada y teme­
rosa : Yo no soy mió : los liados me llaman á mi patria. 
Menlor, que posee la sabiduría de los dioses, me manila en 
su nombre partir. ¿Qué queréis que haga? ¿Iteiiunciaié á 
mi padre, á mi madre, á mi pal ría, que debe serme todavía 
mas cara que ellos ? Destinado á ser rey, yo no puedo seguir 
una vida dulce y sosegada, ni cederá mis inclinaciones. 
Vuestro reino es mas rico y poderoso que el de mi padre; 
sin embargo mí deber es preferir el que I O Í dioses me des­
tinan al que vos tenéis la bondad de ofrecerme. Me (cudria 
por feliz si Antiope fuera mi esposa, sin esperanza de 
vuestro reino; mas, para merecerla , es menester que vaya 
adonde mis deberes me llaman, y que mí p a d r e sea quien 
os la demande para mí. ¿No me habéis prometido enviarme 
á Haca? ¿No he combatido contra Adraslo por vos en unión 
de los aliados, contando con vuestra promesa? Tiempo es 
ya de que piense yo en reparar mis infortunios domésticos. 
Los dioses, que me han confiado á Mentor, han dado también 
á Mentor al hijo de Ulises para que cumpla sus deslinos. 
¿ Queréis que pierda á Mentor después de haberlo perdido 
todoV No tengo bienes, ni asilo, ni padre, ni madre, ni 
patria asegurada; solamente me queda un varón sabio y 
virtuoso . que es el don mas precioso de Júpiter. Decidid 
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plus précieux don de Júpiter. Jugez vous-méme si je puis 
y rcnoncer, et consentir qu'il m'abandonne. Non, je mour- ' 
rais plulót. Arrachez-moi la v ie ; la vie n'est rien; mais ne 
m'arrachez pas Menlor. 

A mesure que Télémaque parlait, sa voix devenait plus 
forte, et sa timidité disparaissait. Idoménée ne savait que 
repondré, et ne pouvait demeurer d'accord de ce que le 
fils d'Ulysse lui disait. Lorsqu'il ne pouvait plus parler, du 
moins il táchait, par ses regards et par ses gestes, de faire 
pitié. Dans ce moment il vit paraitre Mentor, qui lui dit 
ces graves paroles : 

Ne vous affligez point: nous vous quittons; mais la sa-
gesse qui préside aux conseils des dieux demenrera sur 
vous : croyez seulement que vous étes trop heureux que 
Júpiter nous ait envoyés ici pour sauver votre royaume, et 
pour vous ramener de vos égarements. Philoclés, que nous 
vous avons rendu, vous servirá fidélement : la crainte des 
dieux, le goüt de la vertu, l'amour des peuples, la com-
fjassion pour les miserables, seront toujours dans son coeur. 
Écoutez-le, servez-vous de lui avec confiance etsansja-
lousie. Le plus grand service que vous puissiez en lirer, 
est de l'obliger á vous diré tous vos défauts sans adoucisse-
ment. Voilá en quoi consiste le plus grand courage d'un 
bon roi , que de cliercher de vrais ainis qui lui fassent 
remarquer ses fautes. Pourvu que vous ayez ce courage, 
notre absence ne vous nuira point, et vous vivrez heureux; 
mais si la flatterie, qui se glisse comme un serpent, ro-
trouve un chemin jusqu'á votre cccur pour vous mettre en 
déüance contre les conseils désintéressés, vous étes perdu. 
Ne vous laissez point abattre mollement á la douleur, mais 
efforcez-vous de suivre la vertu. J'ai dit á Philoclés tout ce 
qu'il doit faire pour vous soulager et pour n'abuser jamáis 
de votre confiance; je puis vous repondré de lu i : les dieux 
vous l'ont donné comme ils m'ont donné á Télémaque. 
Chacun doit suivre courageusement sa destinée : il est inu-
tile de s'alfliger. Si jamáis vous avicz besoin de mon se-
cours, aprés que j'aurai rendu Télémaque á son pére et á 
sonpays, je reviendrais vous voir. Que pourrais-je faire 
qui me donnát un plaisir plus sensible? Je ne cherche ni 
biens ni autorité sur la terre ; je ne veux qu'aider ceux qui 
cherchent la juslice et la vertu. Pourrais-je jamáis oublier 
la confiance et l'amitié que vous m'avez témoignées ? 
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vos mismo si podré renunciar á é l , y consentir en que me 
abandone. No, antes moriría. Arrancadme la vida; la vida 
es nada; pero no me quitéis á Mentor. 

A medida que Telémaco hablaba, su voz se fortalecía, y 
se disipaba su timidez. Telémaco no sabia qué responder, 
y sin embargono podia convenir con lo que el hijo de Uli­
ses le decía. Cuando no podia ya hablar, á lo menos pro­
curaba con sus miradas y gestos inspirar compasión. En 
aquel momento vio aparecer á Mentor, que le dijo estas 
graves palabras : 

No os aflijáis : nos separamos; pero la sabiduría que pre­
side á los consejos de los dioses quedará con vos : creed so­
lamente que habéis tenido demasiada dicha en que Júpiter 
nos haya enviado aquí para salvar vuestro reino, y apar­
taros de vuestros estravíos. Filocles, que os hemos restitui­
do , os servirá con fidelidad : el temor de los dioses, la afi­
ción á la virtud, el amor á los pueblos, la compasión de los 
desdichados, animarán siempre su corazón. Escuchadle, 
servios de él con toda confianza y sin envidia. El mayor 
servicio que podéis obtener de é l , es que os diga todos 
vuestros defectos sin contemplaciones. El principal valor de 
un buen rey está en buscar verdaderos amigos que le ad­
viertan de sus fallas. Si tenéis ese valor, nuestra ausencia 
no os perjudicará, viviréis feliz; pero como la adulación, 
que se desliza como una serpiente, vuelva á encontrar el 
camino de vuestro corazón, para inspiraros desconfianza 
contra los consejos desinteresados, os perdéis. No os dejéis 
abatir flojamente por el dolor; esforzaos á seguir la vir­
tud. He dicho á Filocles lo que debe hacer para aliviaros, y 
para que jamas abuse de vuestra confianza : puedo res­
ponderos de él : los dioses os le han dado como á mí me 
han dado á Telémaco. Cada cual debe seguir valerosamente 
su destino : es inútil afligirse. Si alguntl vez llegáis á nece­
sitar de mí , después que haya vuelto á Telémaco á su pa­
dre y á su país, vendré á veros. ¿Qué baria yo que me pu­
diera procurar un placer mas grato? Yo no busco en la 
tierra bienes ni autoridad : no quiero mas que ayudar á 
los que buscan la justicia y la virtud. ¿ Podré yo olvidarme 
jamas de la confianza y amistad que me habéis manifes­
tado? 
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A ees mots Idoménée fut tout-a-coup changé : il sentit 
son cceur apaisé, comme Neptune de son trident apaise les 
ílots en courroux et les plus noires tempétes : il restait seu-
lement en lui une douleur douce et paisible ; c'était plutót 
une tristesse et un senliment tendré qu'une vive douleur. 
Le courage , la conliance, la vertu, l'espérance du secours 
des dieux, commencérentá renaitre au-dedans de lui. 

Hé bien! dit-il, mon clier Mentor, il faut done tout per-
d r e , e t n e s e point décourager ! Du moins souvenez-vous 
d'Idoménée quand vous serez arrivé á Itbaque, oú votre 
sagesse vous comblera de prospérilé. N'oubliez pas que Sá­
lente ful votre ouvrage,et que vous y avez laissé un roi 
malheureux qui n'espére qu'en vous. Allez , digne fils d'U­
lysse , je ne vous retiens plus , je n'ai garde de résister aux 
dieux qui m'avaient prété un si grand trésor. Aliez aussi, 
Mentor, le plus grand et le plus sage de tous les hommes 
(si toutefois riiumanité peut faire ce que j 'ai vu en vous, 
et si vous n'étes pas une divinité sous une forme emprun-
tée pour instruiré les hommes faibles et ignorants), allez 
conduire le fils d'Ulysse, plus heureux de vous avoir que 
d'étre le vainqueur d'Adraste. Allez tous deux; je n'ose 
plus parler, pardonnez mes soupirs. Allez, v ivez, soyez 
heureux ensemble; il ne me reste plus rien au monde que 
le souvenir de vous avoir possédés ici. O beaux jours! trop 
heureux jours! jours dont je n'ai pas assez coiinu le prix ! 
jours trop rapidement écoulés! vous ne reviendrez jamáis! 
jamáis raes yeux ne reverront ce qu'ils voient ! 

Mentor prit ce moment pour le départ; il embrassa Phi­
loclés , qni l'arrosa de ses larmes sans pouvoir parler. Té ­
lémaque voulul prendre Mentor par la main pour se relirer 
de celles d'Idoménée ; mais Idoménée, prenant le chemin 
du port, se mit. entre Mentor et Télémaque: il les regar-
dait, ilgémissait; il commencait des paroles entrecoupées, 
ct n'en pouvait acliever aucune. 

Cependant on cnlend des cris confns sur le rivage. couvert 
de malelols, on lend les eordages, on leve les voües. le 
venl favorable se leve. Télémaque et Mentor, les larmes aux 
yeux, prennent congé duro i , qui les tient Iong-lemps ser-
rés entre ses bras, et qui les suit des yeux aussi loin qu'il 
le peut. 
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Con esas palabras se sintió Idomeneo cambiado de 
repente, y su corazón se tranquilizó, como Neptuno con 
el tridente calma las olas embravecidas y las mas negras 
borrascas : quedábale solo un dolor dulce y sosegado, ó mas 
bien que dolor vivo, cierta melancolía , y sentimiento de 
ternura. El valor, la confianza, la virtud, la esperanza en 
el amparo de los dioses volvieron á renacer en él. 

¡ Con que! le dijo , mi querido Mentor, ¿ es menester per­
derlo todo, y no desanimarse ? A lo menos acordaos de Ido-
meneo cuando lleguéis á Haca, en donde vuestra sabiduría 
os colmará de prosperidad. No olvidéis que Sálenlo ha sido 
obra vuestra, y que aquí dejais á un rey desventurado que 
no espera sino en vos. Partid, digno hijo de Ulises , ya no 
os detengo, que no es mi intento resistir á los dioses que 
me lian preslado tan rico tesoro. Partid también vos , Men­
tor, el mayor y mas sabio de todos los hombres (s i la huma­
nidad puede hacer lo que os he vislo hacer, y si no sois 
alguna deidad bajo esa forma ajena para enseñar á los dé­
biles é ignorantes), conducid al hijo de Ulises, mas feliz en 
teneros que en haber vencido á Adraslo. Partid ambos; yo 
no puedo hablar , perdonad mis suspiros. Id , vivid, sed 
dichosos juntos : á mí no me queda en el mundo mas que 
el recuerdo de haberos poseído aquí. ¡O hermosos dias! 
¡dias demasiado felices! ¡dias cuyo precio no be conocido 
bastante! ¡dias tan rápidamente pasados! ¡nunca volve­
réis ! ¡ nunca verán mis ojos lo que ven! 

Mentor se aprovechó de este momento para la marcha , y 
abrazó á Filocles, que le inundó de lágrimas sin poder ha­
blar. Telémaco fué á lomar la mano de Mentor para des­
asirse de las de Idomeneo; pero Idomeneo, lomando el 
camino del puerto, se puso entre Mentor y Telémaco : mi­
rábalos,) ' gemia; empezaba palabras interrumpidas con 
sollozos , y ninguna le era posible acabar. 

¡•'.¡i es!o se oyen gritos confusos en la orilla del mar , cu­
bierta de marineros; tesan las jarcias, izan las velas, leván­
tase el viento favorable. Telémaco y Mcnlor se despiden 
llorando del rey, que los tiene abrazados estrechamente lar­
go' rato, y que los sigue con los ojos hasta lo mas lejos que 
alcanza. 
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LIVRE X X I V . 

P e n d a n t l e u r nav igat ion , Té l émaque se fait exp l iquer par Mentor 
plusicurs tlifíiciiltés sur la maniere de bien gouverner les peup les , 
entre, autres relie de coiinuilrc les l iommcs, pour n 'employer que 
¡es bous, et n'élre point trompé par les mauvais. Sur la fin de l eur 
entrel ie i i , le ealme de la mer les obligo a re lácher dans une i le 
oú Ulysse venait d 'aborder . Té l émaque l 'y vo i t , et lui par le sans 
le reconnaitrc : m a i s , aprés l 'avoir vu embar ( [ue r , il sent un 
trouble secret dont il ne peut concevoir la cause. Mentor la lui 
e x p l i q u e , le consolé , l 'assure qu ' i l re joindra bientót son p é r e , 
et éprouve sa pióte et sa patieucc en retardant son départ pour 

faire un sacrifico á Mincrvc . Enfin la déesse M i n c r v c , cachee sous 

la figure! de Mentor, r e p i c a d sa forme et se fait couna i l re . E l le 
donne a Té lémaque ses dernieres iustructions, et disparait . Aprés 

quoi Té lémaque arrive á I t h a q u e , et retrouve Ulysse son pére 

chez le lidéle E u m é e . 

Déjá les voi les s 'enf lent, on l eve l e s a n c r e s ; la t e r re semble 
s'enfuir. L e p i lo te e xpe r imen t é aperco i l de loin les m o n -
tagnes de L e u c a t e ' , dont la tete se cache dans un tourbi l lon 
de f r imas g lacés, et les monís Ac rocé raun i ens 2 , qui montrent 
encoré un front o rgue i l l eux au c i e l , aprés avo i r é t é si sou-
vent écrasés par la f oudre . 

Pendant cette nav i ga t i on , T é l é m a q u e disait á Mentor : Je 
crois mnintcnant concevo i r les máx imes du gouve rnemen t 
que vous m'avcz c xp l i quécs . D 'abord el les m e paraissaient 
c omme un songo ; mais peu á peu el les se démé len t dans 
mon e sp r i t , e l s'y présentcnt e la i rcment ' , c o m m e tous les 
objets paraissent sombres et en confusión le matin aux p r e ­
mieres lueurs de l ' au ro r e , mais ensuite ils semblent sort ir 
c o m m e d'un chaos , quand la lumié r e , qui croit insensib le-
m e n t , les d i s t i ngue , ct l eur rend , pour ainsi d i r é , leurs 
figures et leurs con loars nature l les . Je suis tres persuade 
que le po inl essentiel du gouve rnement est de bien d iscerner 

1 Leucate est uu promontoiru de l ' f ip irc . 
8 Les monts Acrocérauniens sont ceux do la C h i m é r e , dont on a 

déjá p a r l é , aussi dans l ' Ep i r e . 
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L IBRO X X I V . 

Durante la navegación, Telémaco se hace explicar por Mentor mu­
chas dificultades acerca de ta manera de gobernar bien los pue­
blos, entre oirás la de conocer á los hombres, para no emplear 
sino á los buenos, y no dejarse engañar de los malos. Cuando están 
para terminar esta conversación, la calma del mar los obliga á dar 
fondo en una isla adonde acababa de arribar Ulises. Allí le ve y 
habla Telémaco sin conocerle; pero al ver que se embarca, siente 
una turbación interior cuya causa no puede concebir. Mentor se 
la esplica, le consuela, asegúrale que pronto se reunirá con su 
padre , y prueba su piedad y paciencia retardando su partida para 
ofrecer un sacrificio á Minerva, l'or último ia diosa, oculta bajo 
la figura de Mentor, recobra su forma y se da á conocer, hace ver 
á Telémaco sus últimas lecciones, y desaparece. Después de lo 
cual Telémaco llega á Haca, y encuentra á Ulises su padre en casa 
del fiel Eumeo. 

Ya se hinchan las veías, levan las áncoras, y parece que 
la tierra huye. El piloto esperinientado divisa á lo lejos las 
montañas de I.eucales 1, cuya cima se esconde en un tor­
bellino de heladas escarchas, y los montes Acroccraunios s , 
que todavía muestran al cielo una frente orgullosa, después 
de haberlos confundido tantas veces el rayo. 

Durante la navegación, Telémaco decia á Mentor : Ahora 
creo entender las máximas de gobierno que me habéis es-
plicado. Al pronto me parecían como un sueño; pero poco 
á poco se van desenvolviendo en mi espíritu , y se me pre­
sentan con claridad: como todos los objetos parecen lóbregos 
y confusos por la mañana á los primeros resplandores del 
alba, y luego se perciben como si fueran saliendo de un 
caos, cuando la luz, que crece insensiblemente, los dis­
tingue y les restituye, por decirlo así, sus figuras y matices 
naturales. Persuádome en efecto de que el punto esencial 
del gobierno es el discernir la índole diferente de cada inge-

* Leucates es un promontorio del Epiro. 
s Son los montes de la Quimera, do los cuales se !ia hablado 

también están en el Epiro. 
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les différents caracteres d'esprit pour les choisir et les appli-
quer selon leurs talents : mais il me resle á savoir comment 
on peut se connaitre en hommes. 

Alors Mentor lui répondit : II faut étudier les hommes 
pour les connaitre; et pour les connaitre, il en faut voir et 
Iraiter avec eux. Les rois doivent converser avec leurs su-
jets, les faire parler, les consultcr, leséprouver par depe-
lils emplois dontil leur fasse rendre compte, pour voir s'ils 
sont capables de plus hautes fonctions. Comment est-ce, 
mon cher Télémaque, que vous avezappris á Ithaqueá vous 
connaitre en chevaux? c'est á forcé d'en voir et de remar-
quer leurs défauts et leurs perfections avec des gens expe­
rimentes. Tout de méme, parlez souvent des bonnes et des 
mauvaises qualités des hommes avec d'aulres hommes sages 
et vertueux, qui aient long-temps étudié leurs caracteres : 
vous apprendrez insensiblement comme ils sont faits, et ce 
qu'il est permis d'en attendre. Qui est-ce qui vous á appris 
á connaitre les hons et les mauvais poetes? c'est la fréquente 
Iecture, et la reflexión avec des gens qui avaient le goíit de 
la poésie. Qui est-ce qui vous a acquis le discernement sur 
la musique? c'est la méme application á observer les bons 
musiciens. Comment peul-on espérer de bien gouverner les 
hommes, si on ne les connait pas? ct comment les connai-
tra-t-on, si fon ne vit jamáis avec eux? Ce n'est pas vivre 
avec eux que de les voir en public, oú l'on ne dit de part 
et d'autre que des choses indillérentes et préparées avec 
art : il est question de les voir en particulier, de tirer du 
fond de leur cceur tous les ressorts secrets qui y sont, de 
les táler de tous cótés, et de les sonder pour découvrir 
leurs máximes. Mais pour bien juger des hommes, il faut 
commencer par savoir ce qu'ils doivent é tre ; il faut savoir 
ce que c'est que le vrai et solide mérite, pour discerner 
ceux qui en ont d'avec ceux qui n'en ont pas. 

On ne cesse de parler de vertu et de mérite, sans savoir 
ce que c'est précisément que le mérite et la vertu. Ce ne 
sont que de beaux noms, que des termes vagues pour la 
plupart des hommes, qui se font honneur d'en parler á 
toute heure. II faut avoir des principes certains de justice, 
de raison et de vertu , pour connaitre ceux qui sont raison-
nables et vertueux. 11 faut savoir les máximes d'un bon ct 
sage gouvernement, pour connaitre les hommes qui ont 
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nio, para elegir y aplicar á cada cual según su capacidad; 
pero me queda que saber lodavia como se puede conocer á 
los hombres. 

A eso le respondió Mentor : Para conocer á los hombres, 
es menester estudiarlos, y para estudiarlos se necesita ver 
á muchos y tratar con ellos. Los reyes deben hablar con sus 
subditos, hacer que ellos hablen, consultarlos, y ensayar­
los en empleos subalternos de que les hagan darles cuenta, 
para ver si sonaptos para mas altas funciones. ¿Cómo habéis 
aprendido en Itaca, mi querido Telémaco, á conocerlos 
caballos? A fuerza de tenerlos y de notar sus defectos y 
perfecciones con las gentes csperimentadas. De la misma 
manera hablad á menudo de las prendas y faltas de los hom­
bres con varones prudentes y virtuosos, que hayan estu­
diado mucho tiempo su carácter, y aprenderéis insensible­
mente como son, y lo que es permitido esperar de ellos. 
¿Qué es lo que os ha enseñado á conocer los buenos y los 
malos poetas? La frecuente lectura y la reflexión con perso­
nas quetcnian gusto poético. ¿Qué es lo que os ha hecho 
adquirir el discernimiento de la música? La misma aplica­
ción á observar los buenos músicos. ¿Cómo se puede con­
fiar en que se gobernará bien, cuando no se conoce á los 
hombres? ¿y cómo se ha de adquirir ese conocimiento , si 
nanea se vive con ellos? No es vivir con ellos verlos, verlos 
en público, porque así no se dicen mas que cosas indife­
rentes y preparadas con arle : se traía de verlos en parti­
cular, de sacar de su corazón los mas profundos pensamien­
tos que en él guardan, de sondearlos por todas partes , y 
de penetrar bien'en su interior para descubrir sus princi­
pios. Pero se necesita empezar sabiendo lo que el hombre 
debe ser, para llegar á juzgar con tino el corazón humano : 
es menester saber cual sea el verdadero mérito , para dis­
cernir al que le tiene del que no le tiene. 

Hablase continuamente de virtud y de mérito, sin saber 
lo que precisamente es el mérito y la virtud. Para la mayor 
parte de los que se honran con hablar de ambas cosas á toda 
hora, no son sin embargo mas que dos bellos nombres, 
dos palabras sin sentido determinado. Son indispensables, 
para conocer á los que son sensatos y virtuosos, principios 
ciertos de justicia, de razón y de virtud. Se necesita saber 
cuales son las máximas de un gobierno bueno y sabio, para 
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ees máximes, et ceux qui s'en éloignent par une fausse sub-
tililé. En un mot, pour mesurer plusieurs corps, il faut 
avoir une mesure fixe; pour juger des esprits, il faut tout 
de méme avoir des principes constants auxquels tous nos 
jugements se réduisent. 11 faut savoir précisément quel est 
le but de la vie humaine, et quelle fin on doit se proposer 
en gouvernant les liommes. Ce but unique et essentiel est 
de ne vouloir jamáis l'aulorité el la grandeur ponr soi; car 
cette recberclie ambiticuse n'irait qu'á satisfaire un orgucil 
tyrannique : mais on doit se sacrilier dans les peines iníi-
niesdu gouvernement, pour rendre les liommes bons et 
heureux. Autrement on marche á tátons et au hasard pen­
dant toute la vie : on va comme un navire en pleine mer, 
qui n'a point de pilote, qui ne consulte point les astres , et 
á qui toutes les cotes voisines sont inconnues : il ne peut 
que faire naufrage. 

Souvent les princes, faute de savoir en quoi consiste la 
vraie vertu , ne savent point ce qu'ils doivent chercher dans 
les hommes. La vraie vertu a pour eux quelque chose d'á-
pre ; elle leur parait trop auslére et indépendante; elle les 
effraie et les aigrit; ils se tournent vers la flatterie. Dés-
Iors ils ne peuvent plus trouver ni de sincérité ni de vertu; 
dés-lors ils courent aprés un vain fantóme de fausse gloire, 
qui les rend indignes de la véritable. Ils s'accoutument 
bientót á croire qu'il n'y a point de vraie vertu sur la terre; 
car les bons connaissent bien les méchanls, mais les mé-
chants ne connaissent point les bons, et ne peuvent pas 
croire qu'il y en ait. De tels princes ne savent que se déiier 
de tout le monde également; ils se cachent, ils se renfer-
ment, ils sont jaloux sur les moindres dioses; ils craignent 
les hommes, et se font craindre d'eux. Ils lüient lalumiére, 
ils n'osent paraitredans leur naturel. Quoiqu'ils ne veuillent 
pas étre connus, ils ne laissent pas de l 'étre, car la curio-
sité maligne de leurs sujets penetre et devine tout: mais ils 
ne connaissent personne. Les gens intéressés qui les obsédent 
sont ravis de les voir inaccessibies. Un roi inaccessíble aux 
hommes l'est aussi á la vér i té : on noircit par d'infámes 
rapporls et on ecarte de lui tout ce qui pourrait lui ouvrir 
les yeux. Ces sortes de rois passent leur vie dans une gran­
deur sauvage etfarouche; ou craignant sans cesse d'étre 
trompes, ils le sont toujours inévitablement et méritent 
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conocer á los hombres que tienen esas máximas, y á los que 
de ellos se apartan con falsa sutileza. En una palabra, para 
medir muchos cuerpos, es menester una medida constante; 
para juzgar de los hombres , es menester del mismo modo 
Ja regla de los principios fijos á la cual se adapten todos 
nuestros juicios. Importa saber de cierto cual es el objeto 
de la vida humana, y el fin que se debe proponer el que 
gobierna á los hombres. Ese objeto único y esencial es no 
querer jamas la autoridad y la grandeza por el provecho 
propio ; porque esa pretensión ambiciosa solo llegaría á sa­
tisfacer un orgullo tiránico, y en las infinitas penas del go­
bierno, se debe sacrificar todo á que los hombres sean 
buenos y felices. De otro modo se va á lientas y al acaso 
toda la vida, como un bajel en alta mar, sin piloto que 
consulte las estrellas, y sin conocer las costas hacia donde 
hace rumbo; no puede evitar el naufragio. 

Muchas veces no saben los príncipes lo que han de bus­
car en los hombres, por no saber en que consiste Ja ver­
dadera virtud. Esla tiene para ellos algo de áspera; les 
parece demasiado rígida é independiente; los espanta y 
enoja, y al fin se inclinan al lado de la adulación. Desde 
que lo hacen, les es imposible hallar sinceridad ni virtud , 
y corren detrás de una vana fantasma de mentida gloria 
que los vuelve indignos de la gloria verdadera. No tardan en 
acostumbrarse á creer que no hay en la tierra virtud, por­
que los buenos conocen á los malvados, pero los malvados 
no conocen á los buenos, y ni aun pueden creer que los 
haya. Semejantes príncipes no saben mas que desconfiar 
de todos por igual; se esconden, se encierran, recelan de 
las cosas mas leves, temen á los hombres, y se hacen temer 
de ellos. No atreviéndose á presentarse como son, huyen 
de la luz. Aunque no quieran ser conocidos, los conocen, 
porque la maligna curiosidad de sus subditos lo penetra y 
adivina todo; mientras ellos á nadie conocen. Las gentes in­
teresadas que los rodean, se regocijan de verlos inaccesi­
bles. Un rey inaccesible á los hombres, lo es también á la 
verdad : cuanto le pudiera abrir los ojos, se mancilla con 
infames calumnias y se aparta de él. Esa clase de reyes 
pasa la vida en una grandeza salvaje y feroz, ó lemiendo 
continuamente que los engañen, como los engañan siempre 
sin poderlo evitar y sin dejar de merecerlo. En cuanto no 
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de l'étre. Des qu'on ne parle qu'á un pelit nombre de gens, 
on s'engage á recevoir toutes leurs passions et tous leurs 
préjngés : les bons méme ont leurs défauls et leurs préven-
tious. De plus, on está la merci des rapporteurs, nation 
basse et maligne qui se nourrit de venin , qui empoisonne 
les choses innocentes, qui grossit les petites, qui invente le 
mal plulót que de ces^erde nuire, qui se jone, pour son 
intérét, de la défiance et de l'indigne curiosité d'un prince 
faible et ombrageux. 

Connaissez done, ó mon cher Télémaque! connaissez les 
hommes, examinez-les, faites-Íes parler^ les uns sur les 
autres, éprouvez-les peu á peu, ne. vous livrez á aucun. 
Profitez de vos expériences, lorsque vous aurez été trompé 
dans vos jugements; car vous serez trompé quelquefois : 
les méchants sont trop profonds pour ne surprendre pas les 
bons par leurs déguisements. Apprenez pav-lá á ne juger 
promptement de personne, ni en bien ni en mal; l'un et 
l'autre est tres dangereux : ainsi vos erreurs passées vous 
inslruiront trés-ulilement. Quand vous aurez trouvé des 
talents et de la vertu dans un homme, servez-vous-en avec 
coníiance; caries honnétes gens veulent qu'on senie leur 
droiture; ils aiment tnieux de l'estime et de la coníiance 
que des trésors. Mais ne les gátez pas en leur donnant un 
pouvoir sans borne : tel eút été toujours vertueux, qui ne 
l'est'plus, parce que son maitre lui a donné trop d'autorité 
et trop de richesses. Quiconque est assez aimé des dieux 
pour trouver dans tout un royaume deux ou trois vrais amis 
d'une sagesse et d'une bonté constante, trouve bientót par 
eux d'autres personnes qui leur ressemblent, pour remplir 
les places inférieures. Par les bons auxquels on se confie, 
on apprend ce qu'on ne peut pas discerner par soi-méme 
dans les autres sujets. 

Mais faut-il, disait Télémaque, se servir des méchants 
quand ils sont hábiles, comme je l'ai ou'i diré tant de fois ? 
On est souvent, répondait Mentor, dans la nécessité de 
s'en servir. Dans une nation agilée eten désordre, on trouve 
souvent des gens injustes et artificicux qui sont déjá en au-
torilé : ils ont des emplois importants qu'on ne peut leur 
óter; ils ont acquis la confiance de certaines personnes puis-
santes qu'on a besoin de manager; il faut les manager eux-
mémes, ces hommes scélérats, parce qu'on les craint, et 
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se trata mas que con un reducido número de personas, se 
espone uno á contagiarse con sus pasiones y sus errores, 
porque hasta los buenos tienen sus faltas y preocupaciones. 
Ademas así se abre la puerta á los chismosos , gente vil y 
de mala ralea, que se alimenta con veneno y emponzoña 
las cosas mas inocenles, que aumenta las leves, que in­
venta el mal por no dejar de hacer daño, y que por su 
interés juega con la desconfianza y la indigna curiosidad de 
un príncipe débil y asombradizo. 

Conoced pues , conoced álos hombres, ó mi querido T e ­
lémaco, examinadlos, hacedles hablar á unos de oíros, 
esperimenladlos poco á poco , no os entreguéis á ninguno. 
Aprovechaos de vuestras esperiencias , cuando os halléis 
engañado en vuestros juicios; porque alguna vez habréis 
de engañaros, siendo los perversos demasiado profundos 
para no sorprender á los buenos con sus disfraces. Apren­
ded así á no precipitar vuestros juicios , ni en bien ni en 
ma!, acerca de nadie, pues de una y otra manera se corre 
peligro : vuestros mismos errores os deben servir de útilísi­
ma instrucción. Cuando encontréis talento y virtud en un 
hombre, ulilizadle con toda confianza; porque las personas 
honradas quieren que se reconozca su rectitud, y prefieren 
la estimación y la confianza á los mas ricos tesoros. Pero no 
le echéis á perder dándole un poder sin límites : que hay 
quien habría sido siempre virtuoso, y no lo es ya , porque 
su señor le ha dado demasiada autoridad y demasiadas r i ­
quezas. Cualquiera que tenga la dicha de que los dioses le 
amen tanto que se dignen dejarle encontrar en su reino dos 
ó tres amigos verdaderos de sabiduría y constante bondad, 
pronto encontrará por su medio á otras personas que les 
parezcan , para ocupar con ellos los puestos inferiores. Los 
buenos en quienes un rey confia, le hacen conocer lo que 
no podría discernir por sí en los otros subditos. 

Pero ¿debe uno servirse de los malos, cuando son hábiles, 
como tantas veces lo he oído decir? decía Telémaco. Muchas 
veces, respondía Mentor , hay necesidad de servirse de 
ellos. En una nación agitada y donde todo es desorden, se 
suelen hallar personas injustas y artificiosas que gozan de 
autoridad; tienen empleos importantes que no se les pue­
den quitar; han ganado la confianza de algunos poderosos 
con quienes es forzoso contemporizar; y á esos misinos 
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qu'ils peuvenl tout bouleverscr. II faut bien s'en servir pour 
un temps ; mais il faut aussi avoir en vuc de les rendre peu 
á peu inútiles. Pour la vraie el intime confiance, gardez-
vous bien de la leur donner jamáis; car ils peuvent en abu-
ser , et vous teñir ensuite malgré vous par votre secret, 
chaine plus difficile á rompre que toutes les chaines de fer. 
Servez-vous d'eux pour des négociations passagéres; trai-
tez~les bien; engage/.-les par leurs passions mémcs á vous 
étre (¡déles : car vous ne les tiendrez que par-lá; mais ne 
les mettez point dans vos déübérations les plus secretes-
Ayez toujours un ressort prét pour les remuer a. votre g ré ; 
mais ne leur donnez jamáis la clef de votre coeur ni de vos 
affaires. Quand votre état devient paisible, reglé, conduit 
par des hommes sages et droits dont vous étes sur, peu a 
peu les méchants, dont vous éiicz contraint de vous servir, 
deviennent inútiles. Alors il ne faut pas cesser de les bien 
traiter; car il n'est jamáis permis d'étre ingrat, méme pour 
les méchants : mais en les trailant bien, il faut lácher de 
les rendre bons. II est nécessaire de tolérer en eux certains 
défauts qu'on pardonne k Phumanité; il faut néanmoins re-
leverpeu á peu l'autorité, et réprimer les maux qu'ils fe-
raient ouvertement si on les laissait faire. Aprés tout, c'est 
un mal que le bien se fasse par les méchants; et quoique 
ce mal soit souvent inevitable, il faut tendré néanmoins peu 
á peu á le faire cesser. Un prince sage, qui ne veut que le 
bon ordre et la justice, parviendra avec le temps á se passer 
des hommes corrompus et trompeurs; il en trouvera assez 
de bons qui auront une habileté suffisante. 

Mais ce n'est pas assez de trouver de bons sujets dans une 
nation; il est nécessaire.d'en former de nouveaux. Ce doit 
étre, répondit Télémaque, un grand embarras. Point du 
tout, reprit Mentor: l'application que vous ave* á chercher 
les hommes hábiles ct vertueux pour les élever excite et 
anime tous ceux qui ont du talent et du courage; chacun 
fait des.efforts. Combien y a-t-il d'hommes qui languissent 
dans une oisiveté obscure, et qui deviendraient de grands 
hommes, si l'émulation et l'espérance du succés les ani-
maient au travail! Combien y a-t-il d'hommes que la misére 
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malvados se necesita tratarlos con miramiento, porque se 
temen , y pueden trastornarlo todo. Conviene en electo ser­
virse de ellos por algún tiempo, pero se debe no perder 
de vista el inutilizarlos poco á poco. Por lo que hace á con­
fianza verdadera c intima , guardaos bien de que la logren 
jamas, porque pueden abusar de ella, sujetándoos después 
á vuestro despecho con el secreto de que los hayáis hecho 
dueños : cadena mas difícil de romper que todas las cadenas 
de hierro. Empleadlos en negociaciones pasajeras ; tratad­
los bien: obligadlos por sus mismas pasiones á que os sean 
fieles; pues solo de ese modo podréis contar con ellos; pero • 
no les deis parte en vuestras deliberaciones mas secretas. 
Tened siempre la mano sobre un registro que les haga mo­
verse á vuestro arbitrio, y nunca les deis la cla\c ni de 
vuestros pensamientos ni de vuestros negocios. Cuando el 
estado vuelva á sosegarse, esté arreglado, y le dirijan hom­
bres sabios y rectos de quienes estéis seguro, irán poco á 
poco los malvados, que os veíais antes en la necesidad de 
emplear, perdiendo su importancia. Entonces no será justo 
cesar de tratarlos bien , porque nunca es lícito ser ingrato, 
ni aun con los perversos ; pero tratándolos bien, será me­
nester procurar que se hagan buenos. Es necesario tole­
rarles ciertos defectos que se perdonan á la humanidad ; 
sin embargo importa relevarlos poco á poco de la autoridad, 
y reprimir los daños que harían abiertamente, si se les de­
jara obrar. Sobre todo , el que se haga lo bueno por los 
malos es siempre un mal, y aunque muchas veces sea in­
evitable , debe ponerse el posible esmero en procurar poco 
á poco que desaparezca. Un principe sabio , que no quiere 
sino el buen orden y la justicia, llegará con el tiempo á no 
necesitar de hombres corrompidos y falaces; bastantes bue­
nos encontrará que tengan capacidad suficiente. 

No basta sin embargo encontrar hombres de bien en una 
nación, es necesario formar otros. Eso debe ser embarazo­
sísimo , replicó Telémaco. No l a l , contestó Mentor : la 
aplicación con que buscáis á los hombres hábiles y virtuo­
sos para elevarlos, escita y anima á cuantos se sienten 
con inteligencia y valor : todos se esfuerzan. ¡ Cuántos no 
hay que se consumen en una ociosa oscuridad , los cuales 
llegarían á ser varones eminentes, si los estimularan á 
trabajar la emulación y esperanza de buen éxito t ¡ Cuántos 



T É L É M A Q U E , L I V R E XXIV. — ( i 62 ) 

* Phéacien, c'est-a-dirc, de Corcire, aujourd'hui Corfou, ile de 
la mer Ionienne, sur les cotes de l 'Epire, dont elle n'est séparée 
que par un canal d'une a deux lieucs de largeur. 

» Alcinoüs était roi des Phéaciens, qui recut Ulysse, aprés son 
naufrago. 

et l'impuissance de s'élever par la vertu lentent de s'élever 
parle crime! Si done vous altachez les recompenses et les 
lionneurs au génie et á la vertu, combien de sujets se for-
meront d'eux-mémes! Mais combien en formerez-vous en 
les faisant monter de degré en degré, depuis les derniers 
emplois jusqu'aux premiers! Vous exercerez leurs lalents ; 
vous éprouverez I'étenduc de leur esprit et la sincérité de 
leur vertu. Les hommes qui parviendront aux plus hautes 
places auronl été íiourris sous vos yeux dans les inferieures. 
Vous les aurez suivis toute leur v i e , de degré en degré : 
vous jugerez d'eux, non par leurs paroles, mais par toute 
la suite de leurs actions. 

Pendant que Mentor raisonnait ainsi avec Télémaque, ils 
apercurent un vaisseau phéacien' qui avait relácbé dans une 
petite i/e deserte et sauvage, bordee de rochéis affreux. 
En méme temps les vents se turent, les plus doux zéphirs 
méme semblérenl reteñir leurs haleines; toute la mer devint 
unie coiiime une glace; les voiles abattues ne pouvaient 
plus animer le vaisseau; l'effort des rameurs déjá fatigues, 
était inittile : il fallut aborder en cette í l e , qui était plutót 
un écueil qu'une terre propre áélrehabitée par des hommes. 
En un autre temps moins calme on aurait pu y aborder sans 
un grand péril. 

Ces Phéaciens, qui attendaient le vent, ne paraissaient 
pas moins impatients que les Salentins de continuer leur 
navigation. Télémaque s'avance vers eux sur ces rivages 
escarpes. Aussitót il demande au premier bomme qu'il 
renconlre s'il n'a point vu Dlysse, roi d'Ithaque, dans la 
inaison du roi Alcinoüs 

Celui auquel il s'était adressé par hasard n'élait pas 
Phéacien; c'était un étranger inconnu qui avait un air ma-
jestueux, mais triste et abattu; il paraissail réveur, et k 
peine écoula-t-il d'abord la question de Télémaque; mais 
enfin il lui répondit: Ulysse, vous ne vous (rompez pas, a 
été re?u chez le roi Alcinoüs, comme en un lieu oü l'on 
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1 Feacense, es decir, de Corcira, hoy Corfú , isla del mar Jónico, 
sobre táseoslas del Epiro, del cual no está separada mas que por 
un canal de una á dos leguas. 

5 Rey de los Feacenses, el cual acogió á Ulises en su casa después 

que este naufragó. 

no hay, cuya miseria los arrastra á tentar fortuna por el 
camino del crimen, creyendo que nada pueden conseguir 
por la senda de la virtud ! Luego, si no dais mas que á la 
probidad y al talento las recompensas y los honores, ¿cuán­
tos de vuestros subditos no procurarán formarse para me­
recerlos? ¿Y cuántos no formaréis vos mismo haciéndoles 
subir por grados desde los empleos inferiores hasla los mas 
elevados? Ejercitaréis su capacidad; espcriinenlaréis el 
alcance de su inteligencia, y probaréis la sinceridad de su 
virtud. Los que lleguen á los puestos imporlantes, se habrán 
educado á vuestros ojos en los cargos subalternos. Habréis-
los seguido toda su vida paso á paso, y los juzgaréis, no 
por sus palabras, sino por la serie cabal de sus acciones. 

En estos razonamientos se entretenían Telémaco y Mentor, 
cuaudo divisaron una nave feacense', fondeada en una isla 
pequeña, desierta y de aspecto salvaje, rodeada de rocas 
espantosas. Al mismo tiempo cesó el viento, y hasta pare­
cía que los mas blandos céfiros contenían su aliento : el mar 
se quedó como un espejo : las velas abatidas no podian im­
peler el bajel, y fué necesario arribar ala isla, mas bien 
escollo que tierra propia para habitación de hombres. Con 
otro tiempo de menos calma hubiera sido imposible acer­
carse á ella sin mucho peligro. 

Los Feacenses, que aguardaban el viento, ño mostraban 
menos impaciencia de continuar la navegación que los Sa-
lentinos. Telémaco se dirige á ellos por entre los escarpados 
peñascos de la orilla, y le pregunta al primero que en­
cuentra si no ha visto á Ulises, rey de Haca, en casa del 
rey Alcinoo 2 . 

No era casualmente Feacense el hombre á quien se habia 
acercado : era un eslranjero incógnito, que tenia un aspecto 
majestuoso, si bien triste y abatido ; parecía obsorto en sus 
pensamientos , y apenas escuchó la pregunta de Telémaco 
al principio; pero al fin le respondió: Ulises, no os enga­
ñáis, ha sido hospedado por el rey Alcinoo., como por quien 
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craint Júpiter, et oú Ton exerce l'hospitalité; mais il n'y est 
plus, et vous l'y chercheriez inutilement; il est partí pour 
revoir I lhaque, si les dieux apaisés souffrent enfin qu'il 
puisse jamáis saluer ses dieux penates. 

A peine cet élranger eut prononcé trislement ees paroles, 
qu'il se jeta dans un boís épais ,sur le baut d'un rocher, 
d'oú il regardait altentivement la mer, fuyant les hommes 
qu'il voyait et paraíssanl afíligé de ne pouvoir partir. 

Télémaque le regardait fixement; plus il le regardait, 
plus il était ému et étonné. Cet inconnu, disait-il a Mentor, 
m'a répondu comme un homme qui écoute á peine ce qu'on 
lui d i t , et qui est plein d'amertume. Je plains les malheu-
reux depuis que je le suis, et je sens que mon coeur s'inté-
resse pour cet homme, sans savoir pourquoi. II m'a assez 
mal regu; a peine a-t-il daigné m'écouter et me repondré : 
je ne puis cesser néanmoins de souhaiter la fin de ses 
maux. 

Menlor, souriant, répondít: Voilá á quoi servent les mal-
heurs de la v i e ; ils rendent les princes moderes et sensibles 
aux peines des autres. Quand ils n'ont jamáis goúté que le 
doux poison des prospérités, ils se croient des dieux ; ils 
veulent que les montagnes s'aplanissent pour les conlenter; 
ils coiiiptent pour rien les hommes; ils veulent se jouer de 
la nature entiére. Quand ils entendent parler de souf-
frances, ils ne savent ce que c'est; c'est un songe pour 
eux; ils n'ont jamáis vu la distance du bien et du mal. 
L'infortune seule peut leur donner de l'humanité, et chan-
ger leur coeur de rocher en un coeur humain : alors ils 
sentent qu'ils sont hommes, et qu'ils doivent ménager les 
autres hommes qui leur ressemblent. Si un inconnu vous 
fait tant de pitié, parce qu'il est, comme vous errant sur 
ce rivage, combien devrez-vous avoir plus de compassion 
pour le peuple d'Illiaque, lorsque vous le verrez un jour 
souffrir, ce peuple que les dieux vous auront confié comme 
on conlie un troupeau á un berger, et qui sera peut-étre 
malheureux par votre ambition, ou par votre faste, ou par 
volreimprudence! car les peuples ne souffrent que par les 
fautes des rois, qui devraient veiller pour les empécher de 
souffrir. 
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teme á Júpiter, y practica los deberes de la hospitalidad ; 
masyanoeslá en su casa, y le buscaríais fin cllainúiil-
mente : ha partido para volver á Haca , si los dioses apla­
cados le permiten al cabo que alguna vez pueda saludar sus 
dioses penales. 

Apenas hubo pronunciado esas palabras con tono melan­
cólico el estranjero, se internó precipitadamente en un bus­
que espeso, y subió á lo alto de una roca, desde donde 
contemplaba el mar, huyendo de los hombres que veia , y 
dando señales de la pesadumbre que aquella detención le 
ocasionaba. 

Tenia Telémaco los ojos clavados en é l , y cuanto mas le 
miraba tanto mayores eran su emoción y maravilla. Ese 
desconocido me ha contestado, dijo á Mentor, como un 
hombre que apenas escucha lo que le dicen, y que eslá 
lleno de amargura. Yo compadezco á los desgraciados desde 
que lo soy, y siento que mi corazón, sin saber porqué, 
toma parte en la suerte de ese estranjero. Mal me ha aco­
gido ; apenas se ha dignado escucharme y responder ; pero 
me es imposible dejar de desearle que acabe de padecer. 

Mentor le cont< sló sonriéndose : Hé ahí para lo que sir­
ven las desgracias de la vida, para hacera los príncipes 
moderados y compasivos con los demás hombres. Cuando 
no han bebido sino en la copa venenosa déla prosperidad , 
se creen dioses; quieren que las montañas se allanen para 
satisfacer á sus caprichos; en nada tienen al género huma­
no; de la naturaleza entera se pretenden burlar. Si oyen 
hablar de padecimientos, no saben lo que sean : para ellos 
es un sueño, porque jamas han vislo la distancia del bien 
y del mal. Solo el infortunio puede inspirarles sentimien­
tos de humanidad, y cambiar su corazón de piedra en co­
razón humano: entonces conocen que son hombres, y que 
deben Iralar con miramiento á sus semejantes. Si un des­
conocido os da tanta lástima, porque anda errante, como 
vos , en estas rocas, ¿cuánta roas deberéis tener al pueblo 
de Haca, si algún día le veis padecer; á ese pueblo que los 
dioses os confiarán como un rebaño á un pastor , y que tal 
vez será infeliz por vuestra ambición , vuestro fausto, ó 
vuestra imprudencia í porque los pueblos no padecen sino 
por culpa délos reyes, que deberían velar para impedir que 
padecieran. 
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Pendant que.Mentor parlait ainsi, Télémaque était plongé 
dans la tristesse et dans le chagrín : il íai répondit enfin 
avec un peu d'émotion : Si toutes ces dioses sont vraies, 
l'état d'un roi est bien malheureux. II est l'esclave de tous 
ceux auxquels il parait commander : il est fait pour eux; il 
se d.iit tout entior á eux; il est cliargé de tous leurs besoins; 
il est riiomiiie de tout le peuple er, de chacun en particulicr. 
II faut qu'il s'accomuiode á leurs faiblesses, qu'il les corrige 
en pére, qu'il les rende sage et heureux. L'autorité qu'il 
parait avoir n'est point la sienne; il ne peut rien faire ni 
pour sa gloire ni pour son plaisir; son autorité est celle des 
lois; il faut qu'il leur obéisse pour en donner l'exeinple á 
ses sujets. A. proprement parler, il n'est que le défenseur 
des lois pour les faire réguer; il faut qu'il veille et qu'il 
travaille pour les maintenir : il est l'homme le moins libre 
et le uioins tranquille de son rovauíne; c'est un esclave 
qui sacrifiie son repos et sa liberté pour la liberté et la 
felicité publiques. 

II est vrai, répondit Mentor, que le roi n'est roi que pour 
avoir soin de son peuple comme un berger de son troupeau, 
ou comme un pére de sa famille; mais trouvez-vous, mon 
cher Télémaque, qu'il soit malheureux d'avoir du bien á 
faire á tant de gens? II corrige les méchants par des puni-
tions; il encourage les bons par des recompenses; il repré­
sente les dieux en conduisant ainsi á la vertu tout le genre 
huinain. N'a-t-il pas assez de gloire á faire garder les lois ? 
Celle de se mettre au-dessus des lois est une gloire fausse, 
qui ne mérile que de l'horreur et du mépris. S'il est me­
c h a n t e ne peut étre que malheureux, car il ne saurait 
trouver aucune paix dans ses passions et dans sa vanité : 
s'il est bon, il doit gouter le plus pur et le plus solide de 
tous les plaisirs á travailler pour la vertu, et á attendre des 
dieux une élernelle recompense. 

Télémaque, agité au-dedans par une peine secrete, sem-
blait n'avoir jamáis compris ces máximes, quoiqu'il en füt 
rempli, et qu'il les eút lui-méme enseignées aux autres. 
Une humeur noire lui donnait, contre ses véritables sen-
timents, un esprit de conlradiction et de subtilité pour 
rejeler les vérités que Mentor lui expliquait: il opposait áces 
raisons l'ingratilude des hommes. Quoi! disait-il, prendre 
tant de peines pour se faire aimer des hommes qui ne vous 



TELÉMACO , L IBRO XXIV. — ( 164 ) 

Mientras Mentor hablaba así, Telémaco estaba sumergido 
en la tristeza y el pesar : por último le respondió con alguna 
emoción : Si todo eso es verdad , la condición de un rey es 
harto desdichada. Esclavo de todos los que parece señor, 
ha nacido para ellos , á ellos se debe lodo, está encargado 
de todas sus necesidades, es el hombre de todo el pueblo 
en general y en parlicular de cada uno. Es menester que se 
acomode á sus flaquezas , qué los corrija como padre , que 
los haga buenos y dichosos. La autoridad que al parecer 
posee, no es suya; nada le es lícito para su gloria ni para 
su satisfacción: su autoridad es la de las leyes, debiendo 
obedecerlas para dar ejemplo á sus subditos. Hablando con 
propiedad, no es mas que el defensor de las leyes para ha­
cer que ellas reinen, y á fin de mantenerlas necesita velar 
y trabajar : es el menos l ibre, el menos descansado de todo 
su reino : es un esclavo que sacrifica su sosiego y libertad 
á la libertad y felicidad públicas. 

Es cierto, replicó Mentor, que el rey no es rey sino para 
cuidar de su pueblo como un pastor de su rebaño, ó como 
de su familia un padre; pero ¿tenéis por desdichado á 
quien puede hacer bien á tantos? Si corrige á los malos con 
castigos, también alienta á los buenos con recompensas : 
representa á los dioses guiando así á la virtud á todo el gé ­
nero humano. ¿No hay bastante gloria en hacer guardar las 
leyes? La de sobreponerse á ellas es una gloria falsa, que 
solo merece horror y menosprecio. Si es un perverso, no 
puede en efecto dejar de ser infeliz, porque no hallará paz 
en sus pasiones ni en su vanidad ; si es un hombre de bien, 
gozará del mas puro y estable de lodos los placeres traba­
jando por la virtud, y esperando de los dioses una remune­
ración eterna. 

Telémaco, agitado interiormente por una desazón secreta, 
estaba al parecer como si no entendiera aquellas máximas, 
bien que se hallase nutrido de ellas y que las hubiese 
enseñado á los demás. Llevado del humor negro que le do­
minaba, se oponía por espíritu de contradicción y sutileza 
á sus verdaderos sentimientos, rebatiendo las verdades que 
Menlor le esplicaba , y arguyéndole con ia ingratitud de 
los hombres. ¡Cómo! decia ¡ tomarse tantos afanes para 
granjearos el amor de los hombres que tal vez nunca os 
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ainieront peut-étre jamáis, etpour faire dubien á des mé-
cbants qui se serviront de Vos bienfaits pour vous nuire! 

Mentor lui répondait patierament : II faut compter sur 
Pingralitude des hommes, et ne laisser pas de leur faire du 
bien : il faut les servir moins pour l'amour d'eux que pour 
l'amour des dieux qui Pordonnent. Le bien qu'on fait n'est 
jamáis pérdu : si les hommes l'oublient, les dieux s'en sou-
vienncnt et le récompensent. De plus, si la mullitude est 
ingrate, il y a toujours des hommes vertueux qni sont lou-
chés de votre vertu. La mulfítude méme, quoique chan-
geante et capricieuse, ne, laisse pas de faire lót ou tard une 
espéce de justice á la vérilable vertu. 

Jlais vonlez-vous empécher l'ingratitude des hommes? 
ne travaillez point uniquement á les rendre puissants, 
riches, redoutables par les armes, heureux par les plaisirs : 
cette gloire, cette abondance el ces délices les corrompront; 
ils n'en seront que plus méchants, ct par conséquent plus 
ingrats: c'est leur faire un présent funeste, c'est leur offrir 
un p>iison délicieux. Mais appliquez-vous á redresser leurs 
mceurs, á leur inspirer la justice, la sincérité , la crainte 
des dieux , Phumauité, la fidélilé, la modération, le désin-
téressement; en les rendant bons, vous les empécherez 
d'étre ingrats, vous leur donnerez le vcritable bien, qui est 
la vertu; et la vertu, si elle est solide, les attachera tou­
jours á celui qui la leur aura inspirée. Ainsi, en leur don-
nant les vérilables biens, vous ferez du bien á vous-méme, 
et vous n'aurez point á craindre leur ingratitude. Faut-il 
s'étonner que les hommes soient ingrats pour des princes 
qui ne les ont jamáis exercés qu'á Pinjustice, qira l'am-
bition sans bornes, qu'á la jalousie contre leurs voisins, 
qu'ád'inhumanité, qu'á la hauteur, qu'á la mauvaise foi? 
Le prince ne doit attendre d'eux que ce qu'il leur a appris 
á faire. Si au contraire , il travaillait, par ses exemples et 
par son autorité, á les rendre bons, il trouverait le fruit 
de son travail dans leurs vertus ; ou du moins il trouverait 
dans la sienne et dans Pamitié des dieux de quoi se consoler 
de tous les mécomptes. 

A peine ce discours fut-il achevé, que Télémaque s'avanca 
avec empressement vers les Phéaciens dont le vaisseau était 
arrété sur le rivage. II s'adressa á un vieillard d'entre eux, 
pour lui demander d'oú ils venaient, oü ils allaient, ct s'ils 
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amarán , y para hacer bien á los malvados que se valdrán 
de vuestros beneficios contra vos mismo! 

Mentor le respondió con paciencia: Es necesario con-
tar con la ingratitud de los hombres, sin dejar por eso de 
hacerles bien, debiendo servirles no tanto por ellos como 
por el amor de los dioses que así lo mandan. Nunca ne 
pierde el bien que se hace : si los hombres le olvidan, los 
dioses se acuerdan de él y le recompensan. Ademas , si es 
la multitud ingrata, siempre hay hombres virtuosos que 
agradecen vuestra virtud. La multitud misma, aunque mu­
dable y caprichosa , no deja larde ó temprano de hacer jus­
ticia á su manera al verdadero mérito. 

Con todo ¿queréis evitar la ingratitud? no trabajéis úni­
camente para hacer al hombre poderoso, rico, temible en 
las armas, feliz con los deleites : esa gloria , esa abundan­
cia , esos placeres , le corromperán: será así mas perverso, 
y por consecuencia mas ingrato ; porque le ofrecéis un don 
funesto , un regalado tósigo. Trabajad , s i , en reformar las 
costumbres, en inspirar ideas y sentimientos de justicia,de 
sinceridad, de temor á los dioses, de humanidad , de mode­
ración, de desprendimiento, de fidelidad; haciendo buenos 
á los hombres, impediréis que sean desagradecidos, y les 
proporcionaréis el verdadero bien, que es la virtud, la cual, 
siendo como debe ser, los unirá siempre á quien la habrá 
infundido en sus corazones. De ese modo, dándoles verda­
deros bienes, sacaréis provecho vos mismo de vuestra obra, 
y no tendréis que temer su ingratitud. ¿Debe estrañarse 
que los hombres sean ingratos con príncipes que no los han 
acostumbrado mas que á la injusticia , á la ambición sin l í ­
mites, á la envidia de sus vecinos, á la inhumanidad, á Ta 
soberbia y á la mala fe? El príncipe debe esperar de ellos 
lo que les ha enseñado. Si al contrario con su ejemplo y su 
autoridad trabajara para hacerlos buenos, en las virtudes 
que les inspirase enconlraria el fruto de su trabajo; ó á lo 
menos su propia virtud y el amor >Ie los dioses le servi­
rían de consuelo en sus equivocaciones. 

Acabado apenas este discurso, Telémaco se adelantó pre­
surosamente hacia los Feacenses cuya nave estaba dete­
nida en la orilla. Dirigióse á un anciano que habia entre 
ellos , y le preguntó de donde venían, adonde iban , y si 
no habían visto á Ulises. El anciano le respondió : Venimos 
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1 Lesbos, aujourd'hui Mételm, est une ile de l 'Archipel, a deux 
lieues de la cote de la Natolie , entre Smyrue et le détroit de Galli-
poli. 

n'avaient point vu Ulysse. Le vieillard répondit: Nous ve-
nons de notre ile qui est celle des Phéaciens ; nous allons 
chercher des marcliandises vers l'Épire. Ulysse, comme on 
vous l'a deja dit, a passé dans notre patrie, mais il en est 
parti. 

Quel est, ajouta aussitót Télémaque, cet homme si triste 
qui cherche les lieux les plus déserts en attendant que votre 
vaisseau parte? C'est, répondit le vieillard, un ctranger 
qui nous est inconnu; mais on dit qu'il se nomme Cléo-
ménes, qu'il est né en Phrygie, qu'un oracle avait prédit á 
sa mere, avant sa naissance, qu'il serait roi, pourvu qu'il 
ne demeurát point dans sa patrie, et que, s'il y demeurait, 
la colére des dieux se ferait sentir aux Phrygiens par une 
cruelle peste. Des qu'il fut né, ses parents le donnérentá 
des matelols qui le poríérent dans l'ile de Lesbos ' . 11 y fut 
nourri en secret aux dépens de sa patrie, qui avait un si 
grand intérét de le teñir éloigné. Bientót il devint grand, 
robuste, agréable et adroif á tous les exercices du corps; 
il s'appliqua méme avec beaucoup de goüt et de génie aux 
sciences et aux beaux arts. Mais on ne put le souffrir dans 
aucun pays : la prédiction faite sur lui devint célebre; on 
le reconnut bientót partout oú il alia; partout les rois crai-
gnaient qu'il ne leur enlevát leurs diadémes. Ainsi, il est 
errant depuis sa jeunesse, et il ne peut trouver aucun lieu 
du monde oü il lui soit libre de s'arréter.ll a souvent passé 
chez des peuples fort éloignés du sien; mais á peine est-il 
arrivé dans une ville qu'on y découvre sa naissance et 
l'oracle qui le regarde. II a beau se cacher, et choisir en 
chaqué lieu quelque genre de vie obscure; ses talents 
éclatent toojours, dit-on, malgré lui , et pour la guerre , et 
pour les lettres, et pour les affaires les plus importantes : il 
se présente toujours en chaqué pays quelque occasion im-
prévue qui l'enlraine, et qui le fait connaitre au public. 
C'est son mérite qui fait son malheur; il le fait craindre et 
l'exclut de tous les pays oú il veut habiter. Sa destinée est 
d'étre estimé, aimé, admiré partout, mais rejeté de toutes 
les terres conuues. 11 n'est plus jeune, et cependant il n'a 
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' Lesbos, hoy Metclin, es una isla del Archipiélago á dos leguas 
de la costa de la Natolia, entre Esmirna y el estrecho de Galípoli. 

de nuestra isla, que es la dé los Feacenses, y vamos á 
Epiro á buscar mercaderías. Ulises, como ya os lo han 
dicho, ha pasado por nuestra patria, pero ha salido de 
ella. 

I Quién es , añadió Telémaco inmediatamente , ese 
hombre tan triste, que busca los lugares mas desiertos, 
aguardando á que parta vuestra nave? Es un estranjero, 
replicó el anciano, á quien no conocemos; pero dicen que 
se llama Cleomenes , que ha nacido en Frigia, y que un 
oráculo bahía vaticinado á su madre, antes desu nacimiento, 
que seria rey , contal que no permaneciera en su patria, 
porque si permanecía en ella, los dioses harían sentir su 
cólera á los Frigios con una peste cruel. Luego que nació, 
sus padres le entregaron á unos marineros que le llevaron á 
Lesbos 1 . Allí fué criado secretamente á espensas de su 
patria, que tanto interés tenia en que estuviese lejos. 
Creció pronto , y se hizo robusto, agradable y diestro en 
todos los ejercicios corporales, siendo iguales los adelantos 
que señalaron su gusto é ingenio en las ciencias y las bellas 
artes. Pero en ninguna parte le pudieron tolerar: la p re ­
dicción de su destino llegó á ser famosa, y por donde quiera 
que iba, se le reconocía al instante : todos los reyes temían 
que les arrebatara la diadema. Así va errante desde su ju ­
ventud, y no puede encontrar en el mundo un punto en 
donde le sea permitido detenerse. Ha estado en muchos 
países apartadísimos del suyo; pero apenas ha llegado á 
cualquiera pueblo, cuando se ha descubierto su nacimiento 
y el oráculo que le acompaña.Por mas que se esconda, y 
que en cada pueblo se entregue á un género de vida oscuro, 
su inteligencia, según dicen, brilla siempre á pesar suyo 
ya para la guerra, ya para las letras, ya para los negocios 
mas importantes : siempre se ofrece en cada pais una oca­
sión imprevista que le arrastra y le hace conocer del pú­
blico. Su mérito forma su desgracia , porque le hace temer 
y le escluye de todos los países en que quiere habitar. Su 
deslino es ser estimado, querido, admirado én todas partes, 
pero de todas desterrado. Ya no es joven, y sin embargo 
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pu encoré trouver aucune cote ni de l'Asie, ni de la Gréce, 
oú l'on ait voulu le laisser vivre en quelque repos. II parait 
sans ambition, eti l ne cherche aucune fortune : il se trou-
verait trop heureux que Vovacle ne lui eut jamáis promis la 
royanle. 11 ne lui reste aucune esperance de revoir jamáis 
sa patrie; car il sait qu'il ne pourrait porter que le deuil et 
les larmes dans toutes les familles. La royauté méme, pour 
laquelle il soulfre, nc lui parait point désirable; il court 
malgré lui aprés el le, par une triste fatalité, de royaume 
en royaume; et elle semble fuir devant lui pour se jouer 
de ce malheureux jusqu'á sa vieillesse: funeste présent 
des dieux qui trouble tous ses plus beaux jours, et qui ne 
lui cause que des peines, dans Váge oíi Vhomme infirme 
n'a plus besoin que de repos'. 11 s'en va , dit-i\, cbercber 
vers la Thrace quelque peuple sauvage et sans lois qu'il 
puisse assemhler, policer et gouverner pendant quelques 
années; aprés quoi, l'oracle élant accompli, on n'aura rien 
á craindre de lui dans les royaumes les plus florissants : il 
comple de se retirer alors dans un village de Carie, oú il 
s'adonnera á l'agriculture, qu'il aime passionnément. C'est 
un homme sage et moderé, qui craint les dieux, qui con-
nait bien les hommes, et qui sait vivre en paix avec eux, 
sans les estimer. Voilii ce qu'on raconte de cet élranger 
dont vous me demandez des nouvelles. 

PenJanl. eelte conversation, Télémaque tournait souvent 
ses yeux vers la mer, qui commeucaitá étre agitée. Le vent 
soulevait les flols qui venaient batiré les rochers, les blan-
chissant de leur écume. Dans ce moment le vieillard dit á 
Télémaque: II faut que je parte, mes compagnons ne peuvent 
m'allendre. En disant ces niots, il court au rivage : on s'em-
barqne; on n'entend que des cris confus sur ce rivage, par 
l'ardeur des mariniers impatients de partir. 

Cet inconnu qu'on nommait Cléoménes avait erré quelque 
temps daos le milicu de Pile, montant sur le sommet de tous 
les rochers, el considérant de la l'espace ¡mínense des mers 
avec une tristesse profonJe. Télémaque ne l'avait point 
perdu de vue, et il ne cessait d'observer ses pas. Son coeur 
était atlendri pour un homme verlueux, errant, malheureux, 
destiné aux plus grandes dioses, et servant de jouet á une 
rigoureuse fortune, loin de sa patrie. Au moins, disait-il en 
lui-méme, peut-étre reverrai-je Ithaque; mais ce Cléoménes 
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todavía no lia podido encontrar, ni en Asía ni en Grecia, una 
costa en donde le hayan consentido vivir con sosiego. 
Parece hombre sin ambición, y no busca la fortuna , por­
que se alegraría de que jamas le hubiese prometido el orá­
culo la dignidad real. Ninguna esperanza le queda i\z ver 
su patria, sabiendo que no le llevaría sino el luto y tas lá­
grimas de todas las familias. La corona, que de tantus pa­
decimientos le ha sido causa, no le parece de desear, y 
corre eu pos de ella, contra su voluntad , de reino en reino, 
mientras ella le huye como para burlarse del infeliz hasta 
su vejez : ; funesto don de los dioses que turba todos sus 
dias mejores,} ' que no le procurará sino fatigas en la edad 
en que el \\ombrc acabado no necesita mas que descanso i 
Dice que vaála Traria á buscar algún pueblo salvaje y sin. 
leyes, que pueda reunir, civilizar y gobernar durante un 
corto espacio de años, y que entonces , cumplido el oráculo 
y no teniendo por que temerle en los otros reinos mas flore­
cientes, se propone retirarse á una aldea de la Caria , en 
donde se entregará á la agricultura, que ama con pasión. Es 
hombre sabio y moderado , teme á los dioses , conoce bien 
á los hombres, y sabe, sin estimarlos , vivir con ellos en 
paz. Eso es lo que se cuenta del estranjero por quien me 
habéis preguntado. 

Durante la conversación , volvía Telémaco la vista mu­
chas veces hacia el mar, que empezaba á agitarse. El viento 
levantaba las olas qoe se iban á estrellar en las rocas , blan­
queándolas con su espuma. En aquel momento dijo el ancia­
no á Telémaco : Es menester que parla ; mis compañeros 
no pueden aguardarme. Dichas estas palabras, corrió ala 
orilla : todos se embarcan ; no se oye masque la confusa 
gritería de los marineros, que arden con la impaciencia de 
darse á la vela. 

El desconocido , llamado Clcomcucs, habia corrido algún 
tiempo por lo interior de la isla, subiendo á la puntado 
todos los peñascos, y contemplando desde allí el inmenso 
espacio de los mares con profunda tristeza. Telémaco, que 
no le perdía de vista , no habia cesado de observar sus pa­
sos. Su corazón se enternecía en favor de un hombre vir­
tuoso, errante, desgraciado, desuñado á las cosas mas 
altas, y juguete al mismo tiempo de una fortuna rigorosa, 
lejos do su país. A lo menos, decía entre s í , yo veré tal 
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1 L e s M é n a d e s ou Bacchantes é t a i en t des pré t resses de Bacchus . 
s L ' I I é h r e est un í l e u v e d e T h r a c e , a p p e l é au j ourd ' l i u i M a r i z a . 
3 L e s inonts R h o d o p e e t I s m a r e sont aussi dans la T h r a c e . 

ne peni jamáis revoir la Phrygie. L'oxemple d'un homme 
encoré plus malheureux que lui adoucissait la peine de Télé­
maque. Enfin cet homme, voyant son vaisseau prét, élait 
descendu de ces rochers escarpes avec aulant de vitesse et 
d'agilité qu'Apollon, dans les foréts de Lycie, ayant noué 
ses cheveux blonds, passe au Iravers des précipices pour 
aller pcrcer de ses fleches les cerfs et les sangliers. Déjá cet 
inconnu est dans le vaisseau, qui fcnd l'onde amere et qui 
s'éloigne de la terre. 

Alors une impression. secrete de douleur saisit le coeur 
de Télémaque : ¡1 s'affligc sans savoir pourquoi; les larmes 
coulent de ses yeux, et rien ne lui est si doux que de pleurer. 
En méme temps il apercoit sur le rivage tous les mariniers 
de Sálente couchés sur Hierbe, et profondément endormis. 
lis étaient las et abattus : le doux sommeil s'était insinué 
dans leurs membres, et tous les humides pavols de la nuit 
avaient été répandus sur eux en plein jour par la puissance 
de Minerve. Télémaque est élonné de voir cet assoupisse-
ment universel des Salenlins, pendant que les Phéaciens 
avaient été si altentifs et si diligents pour proliter du vent 
favorable; mais il est encoré plus oceupé á regarder le 
vaisseau phéacien, prét a disparaitre au milieu des flots , 
qu'á marcher vers les Salcntins pour les éveillcr: un étonne-
ment el un trouble secret liennenl ses yeux atlacbés sur ce 
vaisseau déjá parti, dont il ne voit plus que les voiles qui 
blanchissent un peu dans l'onde azurée, 11 n'écoute pas méme 
Mentor qui lui parle; et il est tout hors de lui-méme, dans 
un transporl semblable á celui des Ménades 1 lorsqu'elles 
tiennent le thyrse en main , et qu'elles font retentir de leurs 
cris insensés les rives de n i é b r e 2 , et les montagnes de llho-
dope et d'lsmare 3 . 

Enfin il revient un peu de cette espéce d'enchantement, 
et les larmes recommencent á couler de ses yeux. Alors 
Menlor lui d i l : Je ne m'élonne point, mon cher Télémaque, 
de vous voir pleurer ; la cause de volre douleur qui vous est 
inconnue ne l'est pas á Mentor : c'est la nalure qui parle 
et qui se fait sentir; c'est elle qui atlendrit votre cceur. 
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* Las Ménades ó Bacantes eran las sacerdotisas do Baco. 
2 Uio de la Tracia, hoy llamado Mariza. 
5 Montes también de la Tracia. 

voz á Haca ; pero ese Cléoménes jamas podrá volver á Fri­
gia. El ejemplo de otro mas infeliz aun que él mitigaba su 
pena. Por último aquel estranjero , viendo la nave dis­
puesta, habia bajado de las rocas escarpadas con la pron­
titud y agilidad que Apolo, cuando en los bosques de Licia, 
atándose la rubia cabellera, atraviesa los precipicios para 
herir con sus flechas los ciervos y los jabalíes. Ya está el 
desconocido en el bajel, que corla las amargas olas y 'se 
aleja de la tierra. 

Apodérase entonces del corazón de Telémaco una sensa­
ción misíeriosa de dolor; se aflige sin saber la causa ; le 
caen las lágrimas de los ojos , y nada le consuela como llo­
rar. Al mismo tiempo repara en los marineros de Salento , 
que eslan en la orilla acostados sobre la yerba , y todos 
duermen profundamente. El cansancio y abatimiento los 
habían sumido en un dulce sueño, habiendo derramado el 
poder de Minerva todas las húmedas adormideras de la no­
che sobre sus miembros en medio del dia. Telémaco se 
queda atónito al ver el letargo universal de los Salenlinos, 
cuando los Feacenses han estado tan atentos y diligentes 
para aprovecharse del viento favorable ; pero todavía le 
llama mas la atención la nave feacenseque va á desapare­
cer enire las olas, que el ¡r á despertar á los Salenlinos : 
encadena sus ojos con sorpresa y turbación secreta aquel 
navio ya lejano, cuyas velas apenas alcanza á distinguir por 
lo poco que blanquean en lo azulado de las aguas. No es­
cucha á Mentor que le habla, y está fuera de sí en un arro­
bamiento parecido al de, las Ménades', cuando tienen en la 
mano el tirso, y hacen resonar con sus gritos eslravagantcs 
las orillas del Hebro 8 , y las montañas de Ródope y de Is-
mara 5 . 

Al cabo vuelve un poco de aquella especie de encanta­
miento , y rompe en llanto. Menlor le dice entonces : No me 
estraña , querido Telémaco, veros llorar : la causa de 
vuestro dolor, desconocida para vos, no es desconocida para 
Mentor : la naturaleza habla y se hace sentir, enternecien­
do así vuestro corazón. El estranjero que os ha producido 
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L'inconnu qui vous a donné une si vive émotion est le grand 
Ulysse; ce qu'un vieillard phéacien vous a raconté de lui 
sous le nom de Cléoménes n'est qu'une ficüon faile pour 
cacher plus súrement le relour de votre pére dans son 
s'oyaunie. 11 s'en va tout droil á Ithaque ; déjá il est bien prés 
du port, et il revoit enfin ces lieux si long-temps désirés. 
Vos yeux l'ont vu , comme on.vous l'avait (irédil autrefois, 
mais sans le connailre : bientót vous le verrez el vous le 
connaitrez, et il vous connaitra; mais maintenant les dieux 
ne pouvaient permettre votre reconnaissance bors d'lthaque. 
Son coeur n'a pas été moins ému que le votre; il est trop 
sage pour se découvrir á nul mortel, dans un lieu oú il 
pourrait étre exposé á des trahisons, et aux insultes des 
cruels amants de Pénélope. Ulysse, votre pére, est le plus 
sage de lous les liommes ; son cceur est comme un puils 
profond; on ne saurail y puiser son secret. 11 aime la véri lé, 
et ne dit jamáis rien qui la blessc; mais il ne la dit que pour 
le besoin; et la sagesse, comme un sceau , tient toujours 
ses lévres íermées á loutes paroles inútiles. Combien a-t-il 
été ému en vous parlant! combien s'est-il fait de violence 
pour ne se point découvrir! que n'a-t-il point souffert en 
vous voyant! Voilá ce qui le icndait triste et abatlu. 

Pendant ce discours, Télémaque, attendri et troublé, ne 
pouvait reteñir un torrent de larmes; les sanglols l 'em-
péchérenl mé . i i e long-temps de repondré; cníin il s'écria : 
Helas! ¡non cher Mentor, je sentáis bien dans cet inconnu 
je ne sais quoi qui m'attiraitá lui et qui remuait toulesmes 
enfraílles. Mais pourquoi ne m'avez-vous pas dit, avant son 
départ, que c'était Ulysse, puisque vous le connaissiez? 
Pourquoi l'avez-vous laisse partir sans lui parler et sans fa re 
semblant de le connaitre ? Quel est done ce mystére ? Serai-je 
toujours malheureux? Les dieux irrites me veulent-ils teñir 
comme Tántalo alteré, qu'une eau trompeuse amuse, s'en-
fujantde sos lévres ávidos? Ulysse! Ulysse! m'avez-vous 
échappé pour jamáis? Peut-élre ne le reverrai-je plus! 
Peut étre que les amanls de Pénélope le feront tomber dans 
les embuches qu'ils mo préparaicnl! Au moins si je le sui-
vais, ¡e mourrais avec lui! O Ulysse! ó Ulysse! si la tempéle 
ne vous rejctle point encoré contre quelque écueit (car j 'ai 
tout á craindre de la forlune ennemie ) , je tremble de peur 
que vous n'arriviez á Ithaque avec un sort aussi funeste 
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tan viva emoción, es el grande Ulises : lo que un viejo 
feacense os lia contado de él, dándole el nomine de Cleo-
raenes , no no es sino ficción, inventada para mejor ocultar 
la vuelta de vuestro padre á su reino. De aqui va derecho 
á Haca ; ya esta cerca del puerto, y ve al fin los lugares 
tanto tiempo deseados. Vuestros ojos le han visto, como os 
lo habían presagiado, pero sin conocerle : pronto le veréis, 
y os reconoceréis uno á otro, no pudiendo permitir los 
dioses ese reconocimiento fuera de Haca. No se ha conmo­
vido su corazón menos que el vuestro ; mas es demasiado 
prudente para descubrirse á mortal alguno , en un lugar en 
que podria esponerse á las traiciones é insultos de los 
amantes de I'enélope. Ulises, vuestro padre , es el mas sa­
bio de los hombres; su corazón es como un pozo profundo, 
de donde seria imposible sacar un secreto. Aunque ama la 
verdad, y jamas dice cosa alguna que la lastime, no la re­
vela sino por necesidad : porque la prudencia le tiene los 
labios cerrados, como un sello, para toda palabra inútil. 
¡ Cuan conmovido ha estado mientras os hablaba! ¡ctiánia 
violencia le ha costado el no descubrirse ! ¡ cuánto ha pade­
cido ai veros! Ese era el motivo de su tristeza y abati­
miento. 

Mientras hablaba así Mentor, Telémaco enternecido y 
turbado no podia contener un torrente de lágrimas; los 
sollozos le impidieron mucho tiempo responder; hasta que 
al fin esclamó : ¡ A y ! mi querido Mentor, bien sentía yo que 
habia en ese desconocido algo que me llevaba hacia é l , y 
me conmovía las entrañas. Mas ¿porqué no me habéis dicho 
que era Uüses , antes de que partiera , supuesto que le co­
nocíais? ¿Porqué le habéis dejado partir sin hablarle ni 
manifestar que le conocíais? ¿Qué misterio es este? ¿ He-de 
servo siempre infeliz? ¿Quieren los dioses irritados tener 
me como á Tántalo sediento, que el agua engañosa burla, 
huyendo de sus ávidos labios ? ¡ Ulises ! ¡ Ulises ! ¿ os he per­
dido para siempre? ¡ Quizas no volveré á verle ! i Acaso los 
amantes de Penélope le harán caer en las asechanzas que á 
mí me preparaban ! A lo menos, si yo le siguiera , moriría 
con él. ¡ O Ulises! ¡ ó Ulises ! si la tempestad no os echa to­
davía sobre algún escollo (que todo lo temo de la fortuna 
enemiga ) , tiemblo de miedo no sea que lleguéis á Haca 

T . i l . 15 
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4 A g a m e m n o n , ro i de M y c é n c s , é l an t r e v e n u d é l a g u e r r e de T r o i e , 

c l iargé de l a u r i e r s , fut tué dans sa ma ison par E g i s l e , a i d é de C l y -

t e m n e s t r e , sa p r o p r e f e m m e , q u i l ' a va i t d é s l i ono r ée p e n d a n t son 

absence. 

qu'Agamemnon' a Mycéncs. Mais pourquoi, cher Mentor, 
m'avoz-vous envié mon honheur? Mainlenanljc l'embrasse-
rais; je serais deja avec lui dans le port d'Ithaque; nous 
comballrions pour vaincre tous nos ennemis. 

Mentor lui répondit en sourianl : Voyez, mon cher Télé­
maque, cominenl les hommes sont íaits; vous voilá tout de­
solé, parce que vous avez vu volre pére sans le reconnailre. 
Que n'eussicz-vous pas donné hier pour étre assuré qu'il 
n'était*pas mort? Aujourd'hui vous cu éles assuré par vos 
propres yeux ; et celle assurance, qui devait vous comblcr 
de joie , vous laisse dans l'amerlumc ! Ainsi le cceur maladc 
des morlels complc toujours pour rien ce qu'il a le plus dé-
sire, des qu'il le. posséde; et il esl ingénieux pour se tour-
mcnler sur ce qu'il ne posséde pas encoré. 

C'est pour exercer volre patience que les dieux vous 
tiennent ainsi en suspens. Vous regardez ce temps comme 
perdu; sachez que c'est le plus ulilede volre vie, car il vous 
exorce dans la plus nécessaire de toutes les vertus pour 
ceux qui doivcnt commander. II faut étre palient, pour de­
venir inaitre de soi et des aulres : 1'impatience, qui parait 
une forcé et une vigueur de i 'áme, n'est qu'une faiblessc et 
une impuissance de soufírir la peine. Celui qui ne sail pas 
attendre el souffrir est comme celui qui ne sail pas se (aire 
sur un secret: l'un et l'autre manquent de fenneté pour se 
reteñir, comme un homme qui court dans un chariot, et qui 
n'a pas la main assez forme pour arréler, quand il le faut, 
ses coursiers fougucux; ils n'obéissent plus au frein, ils se 
précipilent; et ITioinme faible auquel ils écbappcnt est brisé 
dans sa chute. Ainsi l'homme impalienl est enlrainé par ses 
désirs indomptés ct farouches dans un abime de malheurs ; 
plus sa puissance est grande, plus son impalience lui est 
funcslc: il n'attend rien, il ne se donne le temps de rieu 
mesurer; il forcé toutes dioses pour secontenter; il rompt 
les branches pour cucillir le f'ruit avant qu'il soit múr; il 
brise les portes plutót que d'altendre qu'on les lui ouvre: 
il veut moissonner quand le sage laboureur séme : tout ce 
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* Agamenón, rey de Micenas, habiendo vuelto de la guerra de 
Troya cargado de laureles, fué asesinado en su casa por Egisto, 
ayudado de Clitemnestra, su propia mujer, que le habia deshonrado 
durante su ausencia. 

con tan funesta suerte como Agamenón 1 á Micenas. Pero , 
querido Mentor, ¿porqué me haheis envidiado mi felicidad"? Ahora le abrazaría ; ya estaría con él en el puerto de Haca ; 
los dos pelearíamos para vencer á lodos nuestros ene­
migos. 

Mentor le contestó sonriéndose : Ved , mí querido Telé-
maco, lo que es la condición del hombre : porque habéis 
visto á vuestro padre sin conocerle, os abandonáis al mayor 
desconsuelo. ¡Cuánto no hubierais dado ayer por estar se­
guro de que no habia muerto! ¡Hoy lo estáis por vuestros 
mismos ojos , y esa seguridad , que debería colmaros de 
júbi lo, os deja en la amargura! Así siempre cuenta por 
nada el corazón enfermo de los mortales lo que mas ha de­
seado , desde que lo posee, sobrándole el ingenio para 
atormentarse por lo que todavía no ha logrado. 

Los dioses os mantienen suspenso de esa manera, á íin 
de ejercitar vuestra paciencia. Pareceos este tiempo per­
dido; sabed que es el mejor aprovechado de vuestra vida, 
porque os ejercita en la roas necesaria de todas las virtudes 
para los que están destinados á mandar. Es menester ser 
paciente, para hacerse dueño de sí y de los otros : la impa­
ciencia, que se cree fuerza y vigor de alma, no es mas que 
debilidad é impotencia para soportar la pena. El que no sabe aguardar y sufrir, es como el que no sabe callar un 
secreto : uno y otro carecen de firmeza para contenerse, 
como un hombre que corre en un carro, y no tiene bas­
tante fuerza en la mano para sujetar á tiempo sus fogosos 
caballos, los cuales, no obedeciendo al freno, se precipi­
tan, y disparados derriban y hacen pedazos al hombre 
débil á quien se le escapan. Así arrraslran al impaciente 
sus iudómitos y feroces deseos á un abismo de infortunios : 
cuanto mayor es su poderío , tanto mas funesta le es la im­
paciencia; nada aguarda, para nada se toma el tiempo de 
calcular; todo lo violenta para satisfacerse; desgaja las ra­
mas para coger el fruto antes de que esté maduro; rompe 
las puertas por no esperar á que se las abran : quiere segar 

i 5 . 
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qu'il fait, á la bate et á contre-tcmps esl mal fait, et ne peut 
avoir <le duré-e non plus que, ses désirs volages. Tels sont les 
projets insensés d'un homme qui croit pouvoir tout, et qui 
se livre, á ses désirs impalienls pour ahuser de sa puissance. 
C'est pour vous apprendrc á étre palienl, mon cher Télé­
maque, que les dieux exercent tant votre patiencc, el, sem-
hlent se jouer de vous dans la vie errante oú ils vous tienncnt 
toujours incertain. Les biens que vous espere?, se montrent 
á vous et s'eiifuient comme un songe léger que le réveil fait 
disparailre, pour vous apprendre que ¡es choses mémes 
qu'on croit teñir dans ses mains écbappent dans l'instant. 
Les plus sages Iccons d'Ulysse ne vous seront pas aussi útiles 
que sa longue absence et les peines que vous souffrez en le 
cherchan!,. 

Ensuite Mentor voulul mcltre la patience de Téléma(|uc 
á une derniére épreuve encoré plus forte. Dans le moment 
oú le jeune homme alia i t avec ardeur presser les matelols 
pour háter le départ, Mentor l'anéta tout-á-coup , et l'cn-
gagea á faire sur le rivage un grand sacrifice á Minerve. 
Télémaque fait avec docilité ce, que Mentor veut. On dresse 
deux autels de gazon ; l'encens fume, le sang des victimes 
coule. Télémaque pousse des soupirs tendres vers le ciel, 
et reconnailla puissante protección de la déesse. 

A peine le sacrifico est-il achevé, qu'il suit Mentor dans 
les nuiles sombres d'un petit bois voisin. La , il apercoit 
tout-a-coup que le visage de son ami prend une nouvellc 
forme : les rides de son front s'effacent, comme les ombres 
disparaissent, quand l'Aurore, de sesdoigts de rose, ouvre 
les portes de l'orient et cnflamme lout l'horizon ; ses yeux 
creux ct austéres se changent en des yeux bleus d'une 
douceur celeste et pleins d'une flamme divine ; sa barbe 
grise et négligée disparait; des traits nobles et íiers , mélés 
de douceur et de gráce, se montrent aux yeux de Télé­
maque ébloui. II reconnait un visage de femme , avec un 
teinl plus uni qu'une fleur tendré et nouvellement éclose 
au soleil; on y voil la blancheur des lis mélée de roses nais-
sanles. Sur ce visage fleurit une éternelle jeunesse avec 
une majesté simple et négligée : une odeur d'ambroisie se 
répand de ses cheveux flottants: ses habits éclatent comme 
les vives couleurs dont le soleil, en se levant, peint les 
sombres voútes du ciel, et les nuages qu'il vient dorer. 
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cuando el prudentelabrador siembra : cnanto hace de priesa y 
fuera de sazón, le sale mal , y no puede durar mas tiem­
po que sus volubles deseos. Tales con los insensatos pro­
yectos de quien cree que todo le es posible, y que, entre­
gándose á sus deseos impacientes , abusa de su poder. Para 
ensenaros á lener paciencia, mi querido Telémaco, os 
ejercitan en ella los dioses, que al parecer juegan con vos 
en ¡a vida errante en que os hacen estar siempre incierto. 
Lo que anheláis, se os presenta y huye como un sueno li-
jero que al despertar se desvanece, á lin de que sepáis que 
las mismas cosas que se creen seguras en las manos, se 
escapan en el momento. Las lecciones mas sabias de Ulises 
no os hubieran aprovechado lanío como os aprovecharán su 
ausencia y los trabajos que pa-ais buscándole. 

En seguida quiso Mentor hacer la última prueba y la mas 
luerte con la paciencia de Telémaco. Al instante que el jo ­
ven iba á escitar con ardor á los marineros para acelerar la 
partida, Mentor le detuvo de improviso, y le propuso el 
hacer en la orilla del mar un sacrilicio á Minerva. Telémaco 
se presfa con docilidad a lo que Mentor quiere. Se erigen dos 
altares de césped ; humea el incienso ; corre la sangre de 
las víctimas. Telémaco dirige al cielo tiernos suspiros, y 
reconoce la poderosa protección de la diosa. 

No bien se acabó el sacrificio, cuando siguió á Mentor por 
las sendas sombrías de un cercano bosquecillo. Allí advier­
te de repente que el rostro de su amigo loma una forma 
nueva : las arrugas de la frente se desvanecen como las som­
bras, cuando la Aurora con sus dedos de rosa abre las puer­
tas del oriente, é inflama todo el horizonte ; los ojos cónca­
vos y austeros se mudan en ojos azules de una celestial 
dulzura, y llenos de fuego divino; la cana y desaliñada 
barba desaparece; y se muestran á la vista de Telémaco 
deslumhrado unas facciones nobles y altivas con mezcla 
de suavidad y de gracia. Reconoce el semblante de una 
mujer con una tez mas tersa que una flor delicada recién 
abierta al sol; vesela blancura de la azucena y el carmín de 
las nacientes rosas. En ese rostro brilla una juvenlud eter­
na con una majestad simple y natural: sus cabellos sueltos 
esparcen la fragancia de la ambiosía, y su traje resplan­
dece como los vivos colores con que el sol, af salir , pinta 
las opacas bóvedas del cielo y las nubes que llega á dorar. 
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1 L'oiseau triste d'Athénes est le hibou, dont les Athéniens regar-
daient le vol coinuie un présage de la victoire, parce que cet oiseau 
était consacré á Minerve, leur déesse. 

Cette divinité ne tonclie pas du pied á terre ; elle conle lé-
gérement dans l'air comme un oiseau le fend de ses ailes : 
ellelient de sa puissanle main une lance brillante, capable 
de faire Ircmbler les villes et les nations les plus guer-
riéres; Mars méme en serait effrayé : sa voix est douce et 
modérée, mais forte et insinuante; toutes ses paroles sont 
des Iraits de feu qui percent le coeur de Télémaque et qui 
luí font ressenlir jene sais quelle douleurdelicieuse : sur son 
casque parait l'oiscau triste d'Atliénes*, et sur sa poitrine 
brille la redoutable égide. A ces marques Télémaque re-
connaít Minerve. 

O déesse! dit-i l , c'est done vous-méme qui ave* daigué 
conduire le fils d'Ulysse pour l'amour de son pére ! . . . II 
voulait en diré davantage, mais la voix lui manqua ; ses lé-
vress'eirorcaient en vain d'exprimer les pensées qui sorlaient 
avec impétuosité du fond de son coeur: la divinité présente 
l'accablait, et il était comme un homme qu i , dans un 
songe , est oppressé jusqu'á perdre la respiration, et qui, 
par l'agitation pénible de ses lérvres, ne peut former au­
cune voix. 

Enfin Minerve prononca ces paroles : Fils d'Ulysse, écou-
tez-moi pour la derniére fois. Je n'ai instruit aucun mortel 
avec autant de soin que vous ; je vous ai mené par la main 
au travers des náufragos , des Ierres inconnues, des guer­
res sanglantes , et de tous les maux qui peuvent éprouver 
le coeur de l'liomme. Je vous ai tnontré, par des expériences 
sensibles, les vraies et les fausses máximes par lesquelles 
on peut régner. Vos fautes ne vous ont pas été moins útiles 
que vos malheurs : car quel est l'homme qui peut gouver-
ner sagement, s'il n'a jamáis souffert et s'il n'a jamáis pro-
íité des souffrances oú ses fautes l'ont precipité ? 

Vous avez rempli, comme votre pére , les terres et les 
mers de vos tristes aventures. Al lez , vous étes inainteitant 
digne de marclier sur ses pas. II ne vous reste plus qu'un 
court et facile trajet jusqu'á Ithaque, oú il arrive dans ce 
moment : combattez avec lui, et obéissez-lui comme le 
moindre de ses sujets; donnez-en Pexemple aux autres. II 
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1 E l ave me lancó l i ca de A t enas es el l i u l i o , cuyo v u e l o m i r a b a n 

los A t en i enses c omo presag io d e la v i c t o r i a , p o r q u e esta a v e estaba 

consagrada á ¡Minerva. 

La deidad no toca la tierra con el pié ; deslizase lijeramente 
por el aire como una ave le hiende con sus alas : tiene eu 
la poderosa mano una lanza brillante , capaz de hacer tem­
blar á las ciudades y naciones mas belicosas , y que al mis­
mo Marte causaría espanto : su voz es dulce y apacible, pero 
sonora y penetrante; todas sus palabras son dardos de fue­
go que se clavan en c! corazón de Telémaco, haciéndole 
sentir no sé qué dolor delicioso : encima del casco lleva el 
ave melancólica de Atenas ', y en el pedio le brilla la for­
midable egida. A estas señales reconoce Telémaco á Mi­
nerva. 

¡Odiosa! esclama, ¡con que sois vos misma la que os 
habéis dignado guiar al hijo de Ulises por el amor de s u 
padre! Quería proseguir , pero le falló la voz, esforzán­
dose en vano á pronunciar con los labios los pensamientos 
que le salían con impetuosidad de lo íntimo del alma : la 
divinidad que miraba, le confundía, y se hallaba como 
quien se siente oprimido de un sueño hasta perder la res­
piración, y con la agitación penosa de los labios no puede 
articular una palabra. 

Al fin Minerva le habió así: Hijo de Ulises , escuchadme 
por última vez. Yo no he instruido á mortal alguno con el es­
mero que á vos; os he llevado de la mano por medio de 
naufragios, regiones desconocidas, guerras sangrientas,)' 
cuantos males pueden probar el corazón del hombre. Os he 
mostrado con esperiencias sensibles los verdaderos y los 
falsos principios para reinar. Vuestras faltas no os han sido 
menos útiles que vuestros infortunios ; porque cuál es el 
que puede gobernar sabiamente , sin haber padecido jamas, 
ni haberse aprovechado nunca de las desgracias en que sus 
fallas le han precipitado ? 

Habéis llenado , como vuestro padre , las tierras y los 
mares de vuestras tristes aventuras. Id , ahora sois digno 
de seguir sus huellas. No os queda mas que una corla y 
fácil travesía hasta ltaca , adonde arriba en este instante : 
ayudadle á combatir, y obedecedle como el menor de sus 
subditos , para dar ejemplo á los domas. Ulises os dará por 
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vous donncra pour épousc An l i ope , e l vous serez l i eureux 
avec el le pour avoir moins cherché la beau lé q u e la sagesse 
el la v e r lu . L o r s q u e vous r égnerez , met l ez toute v o l r e g l o i r e 
á r cnouve l e r l 'áge d 'or : écou lez tout le m o n d e , c royez peu 
d e g e n s ; gardez -vous b ien de vous c ro i re trop vous-u iémc : 
craignez de vous f r o m p e r ; mais ne cra ignez jamáis de l a i s -
ser vo i r aux autres que vous avez é té t r o m p é . 

Airnez les peuples ; n 'oubl icz r ien pour en é t re a imé . La 
craintc est nécessaire quand l ' amour m a n q u e ; mais il la 
faut toujours cmp loye r á r e g r e t , c o m m e les r e m e d e s v i o -
lenls et les plus dange r cux . 

Considérez toujours de lo in toutes les suites de ce q u e 
vous voudrez en t reprendre ; p r é v o j e z l es p lus t e r r ib l es i n -
convén i en ts ; et sachez que l e vra i courage consiste á e n v i -
sager tous les pé r i l s , et á les mépr i se r quand ils dev i ennent 
nécessaires. Celui qui ne veut pas les vo i r n'a pas assez de 
courage pour en suppor ler ( ranqui l l emcnt la vuc : ce lu i qu i 
les voit t ous , qui ev i t e lous ceux qu 'on peut é v i t e r , et qui 
tente les autres sans s ' émouvo i r , est l e seul sage et magna-
n i m e . 

Fuye z la mo l l esse , l e faste , la p r o f u s i ó n ; me t t e z v o t r e 
g lo i re dans la s imp l i c i t é ; q u e vos ve r tus ct vos bonnes 
actions soient les o rnements de vo t r e personne ct de vo t r e 
pa la i s ; qu 'e l l cs soient la gardo qui vous env i ronne , et que 
tout le monde apprenne de vous en quo i consiste le v ra i 
bonl ieur . 

N 'oubl icz jamáis q u e les rois ne r égnent po int pour l eu r 
proprc g lo i re , mais pour le bien des peuples . Les biens qu ' i l s 
i'ont s 'étendent jusque dans les s iécles les p lus é lo ignés : 
les maux qu' i ls font se mul l ip l i ent de géncrat ion en généra -
l i on , jusqu'a la pós tente la plus r e cu l é e . Un mauvais r é gne 
fait quc lquc fo is la ca lamite de p lus ieurs s i éc l es . 

Sur lou l soyez en ga rde contre v o t r e humeur : c 'est un 
ennemi que vous porterez partout avec vous jusqu'a la m o r t ; 
il entrera dans vos conse i ls , et vous trahira si vous P é c o u l e z . 
L 'humeur fait pe rdre les occasions les p lus impor tantes : 
e l le donne des incl inations et des avers ions d ' en fant , au 
pré jud ice des plus grands intéréts ; e l l e fait déc ide r les plus 
grandes alfaires par les plus pet i tes ra i sons ; e l l e obscurc i t 
tous les ta l ents , rabaisse le courage , rend un homme inéga l , 
fa ib le , v i l et insuppor lab le . Dé f i e z - vous de cet e n n e m i . 
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esposa á Antiope. con la cual seréis dichoso por haber bus­
cado menos la hermosura que el recalo y la virtud. Cuando 
reinéis, poned toda vuestra gloria en procurar que renazca 
el siglo de oro : oíd á todos ; creed á pocos; guardaos de 
confiar demasiado en vos mismo; temed engañaros; pero 
nunca temáis hacer ver á los oíros que habéis sido enga­
ñado. 

Amad á los pueblos, sin olvidar cosa alguna de cuanto 
pueda hacer que ellos os amen. El temor es necesario, 
cuando el amor falta; pero es menester emplearle siempre 
con pesar, como los remedios violentos y peligrosos. 

Antes de acometer cualquiera empresa, considerad 
siempre de antemano todas las resultas; proveed los mas 
terribles inconvenientes, y tened entendido que el verda­
dero valor consiste en conocer bien lodos los peligros, y en 
despreciarlos cuando son inevilables. El que no quiere mi­
rarlos , no tiene bastante valor para soportar su vista con 
serenidad : el que los ve todos , evita los que se pueden 
evitar, y arrostra los demás sin conmoverse, es el único 
que merece ser tenido por varón prudente y magnánimo. 

Huid de la molicie, del fausto, de la profusión : gloriaos 
de la sencillez : que vuestras virtudes y buenas acciones 
sean los ornamentos de vuestra persona y de vueslro pala­
cio : que sean las guardias que os rodeen; y que de vos 
aprendan lodos en lo que consiste el verdadero honor. 

Nunca olvidéis que los reyes no reinan para su propia 
gloria, sino para bien de sus pueblos. El bien que hacen se 
estiende hasta los siglos mas remolos ; el mal que hacen se 
propaga de generación en generación hasta la mas lejana 
posteridad. Un mal reinado suele ser causa de la calamidad 
de muchos siglos. 

Sobre todo tened cuenta con vueslro honor, que es 
enemigo que llevaréis con vos por lodas parles hasta la 
muerte ; penetrará en vuestros consejos , y os hará traición, 
si le escucháis. Ese defecto hace peeder las ocasiónese mas 
importantes; inspira inclinaciones y aversiones pueriles en 
perjuicio de los mayores intereses ; obliga á decidir los 
negocios mas graves por razones mezquinas ; ofusca la in­
teligencia , mengua el valor, y vuelve al hombre desigual, 
débil , bajo é insoportable. Desconfiad de semejante ene­
migo. 
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1 Homére donne a ce miele serviteur le nom il'Eumée : c'était 
l'intendant des troupeaux d'Ulysse, qui avaitsoin de ses autres pas-
teurs, et chez qui Ulysse alia d'abord á son arrivéc en Ithaque. 

Craignez les dieux, ó Télémaque! cette crainte est le plus 
grand trésor du coeur de Tliomme; avec elle vous viendront 
la sagesse, la justice, la paix, la jo ie , les plaisirs purs, la 
vraie liberté, la douce abondance, et la gloire sans lache. 

Je vous quitte, ó fils d'Ulysse; mais ma sagesse ne vous 
qüittera point, pourvu que vous sentiez toujours que vous 
ne pouvez rien sans elle. II est temps que vous appreniez á 
raarcher tout seul. Je ne me suis séparée de vous en Égypte 
et á Sálente, que pour vous aceontumer á étre privé de cette 
douceur, comme on sévre les enfants Iorsqu'il esl temps de 
leur óter le lait pour leur donner des alimenls solides. 

A peine la déesse eut achevé ce discours qu'elle s'eleva 
dans les airs, et s'enveloppa d'un nuage d'or et d'azur, ou 
elle disparut. Télémaque, soupirant ,étonné et hors de lui-
méme, se prosterna á terre, levant les mains au c ie l ; puis 
il alia éveiller ses compagnons, se hala de partir, arriva á 
Ithaque, ct reconnut son pére chez le fidéle Eumée ' . 
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* Tal es el nombre que da Homero á e\Je 
el mayoral de los ganados de Ulises, sic: 
demás pastores, y á su casa fué á parar 
Itaca. 

servidor. Éumeo era 
ue*cuidaba de los 

¡ s es " * desembarcar en 

FliN. \ v 1 

Temed á los dioses, Teléma&>: ese temor es el tesoro 
mas rico del corazón del hombre : con él adquiriréis la sabi­
duría, la justicia, la paz, la alexia, los placeres puros, la 
verdadera libertad, la dulce abundancia, y la gloria sin 
mancilla. 

To os defcjh&rijo de Ulises; pero mi sabiduría nunca os 
abandonará^Mff mNaue siempre esteis'tonvehcido de que 
nadados será jSs ib lWin ella. Tiemop es de que aprendáis 
á ¡r'soro. Ko menbsqtórado dat fpaf i E g ú ^ ^ e n SalentO", 
sino párínros acosVummwndq£T veros pr iado , de esa dul­
zura, cVvm^e despecVa álosfünos,' luego que ,ps.menester 
quilarles*a reclie para dlWes fhtaieatos'mas sólido¿." 

ApénasNmbo acabadorlaJiosa*su*fliscuirso i, cuamj¿> sé 
remontó á ttis aires, y sV envolvió « k t ó V u b e ditero y 
azul, en que* desapareció. Telémaco , s h ^ ^ d o , alómtov 
fuera de sí,>|eT»rosternó, leY¿ntan<¡toJ» mínaos al cielos 
después de esto, fué á desperara-sus comp^ñero^ se apre­
suró á dar la vela, llegó á UacaS|N¡ecpnocicKisu padre en 
casa del fiel E u m e o ^ W V . \ 
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